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Lerifon 


Fenophons 


Anabasis, 


ἄβατος ( βαίνω) unmwegfam. 2) 
j. v. ald ἀδιάβατος 5, 6, 9. 

ἀγαϑός 3. gutz daher fruchtbar. 
2) tüchtig, tapfer. γέγνεται beweiſt fich 
4, 1, 26. ἀγαϑόν ein Gut; Nügliches, 
Bortheilhaftes; ἀγαϑά Güter, Befipun- 
gen; vorzugsmeile von genießbaren Din- 
gen, Xebengmitteln 3, 5, 1. 4,4, 9. 6, 
27. vgl. ἀμείνων, ἄριστος, βέλτίων, βέλ- 
τστος, χρείσσων, χράτιστος U. λῴων. 

ἀγάλλεσϑαν (glänzen, prangen) fich 
brüften (ἐπί) uw 2, 6, 25. 

ἄγαν zu fehr. 

ἀγαπῶν (lieben), befriedigt fein. 

ayacdaı hochſchätzen, bewundern, 
τινά; ἠγάσϑην ich fahte Hochachtung. 
Spr. 53, 5, 1. ayaoıos achtungswerth. 

ἀγγεῖον, ov, τό Gefäß. 

ἀγγελία, as, ἡ Meldung. 

ἀγγέλλειν melden. Κῦρον ἐπισιρα- 
τεύοντα daß K. gegen ihn ziehe 2, 8, 19. 
Spr. 56, 7 (gr. Spr, eb. A. 3). 

ἄγγελος, ον, ὃ Bote, Gefandter. 

ἄγειν führen,“ bringen, tragen, von 
Perjonen und Sachen, in den man- 
nigfachften Verbindungen; leiten, Ienfen 
6, 1,18, εἰρήνην Frieden halten 2,6, 6? 
ἡσυχίαν ſich ruhig verhalten 3, 1, 14, 
ἄγειν χαὶ φέρειν urfprünglid τὰ τῶν 
πολεμίων, dann frz τοὺς πολεμίους be- 
sauben, ἄγειν urſprünglich aufs Vieh, 
φέρειν auf Tragbares bezogen. 2) in: 
tranfitio wie unfer ziehen. vgl. A. zu 
4, 8, 12. ἄγε, ἄγετε wohlan. 

ἀγείρεεν Derfammeln. 

T ἀγένειος 2. unbärtig. 

ἄγεσθαι zu fich führen. Spr. 53,10, 1, 

@yxos, ovs, τό Thal. 

ἄγχῦρα. as, ἡ Anker. 

ἀγνοεῖν (yıyvooxsw), Fu. — 700, 
nicht wiffen, unentfchieden fein, 


ἀγνωμοσύνη, 75, ἡ Unbill 2, δ, 6. 

ἀγνώμων 2. unbillig 7,6, 23. 38. 

ἀγορά, as, ἡ Berfammlung 5, 7, 3, 
eine bei Attifern feltene Bedeutung. 2) 
Markt. vgl. πλήϑω. 3) Lebensmittel bie 
zum Verkauf geftellt werden 2, 3, 24, 
3, 1,2 ꝛæc. 

ἀγοράζειν Faufen, 

ἀγοράζεσϑαν ſich kaufen. Spr. 53, 
10, 1. 

ἀγορανόμος (νέμειν), ov, ὃ Markte 
aufjeher, vie über den Verkehr auf dem 
Dearft polizeiliche Aufficht hatten. 

ἀγορεύειν ſprechen. 

ἀγρεύειν fangen (Wild). 

ἄγριος 3 wild. 

ἀγρός, οὔ, ὃ Land, Landgut. 

ἀγρυπνεῖν (ὕπνος) ſchlaflos fein. 

ἀγώγιμα, wv, τώ (verführte) Waaren. 

ἀγών, ὥὦνος, 6 Wettkampf. 

ἀγωνίζεσϑαι Fämpfen. aradıov in der 
Rennbahn 4, 8, 27. Spr. 46, 4, (6) 

ἀγωνοθέτης, ov, ὁ Ordner des Metts 
Fampfes, auch Rampfrichter 3, 1, 21. 

ἄδειν, Bu. ἄσεσϑανγ Selten ἄσειν, 
fingen. 

@deınvos 2, ber Feine Abendmahlzeit 
genofjen hat. 

adelyos, οὔ, ὃ Bruder; von einem 
vertrauten Freunde 7, 2, 25. 

ἀδεῶς furchtlos, gefahrlos. 

ἄδηλος 2. ungewiß. 

ἀδιάβατος 2, undurchwatbar. 

ἀδικεῖν unrecht thun, beeinträchtigen, 
verlegen, jchaben. νά Jemandem. Spr. 
46, 5. (7.) εἰ in etwad 2, 6, 27, u. 
fo auch τινά τὸ verbunden 1, 6, 7, 8, 
Epr. 46, 5, (12.) Das Präfend bat 
auch eine Art Perfectbedeutung: im Un- 
τι fein, Unrecht gethan haben. Spr. 
53, 1, 3. 
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ἀδικία 


ἀδικία, as, ἡ Ungerechtigfeit. 

ἄδικος 2. ungerecht. (τὸ) @. Unge- 
rechtigkeit. ἐχ τοῦ εἰ. ungerechter Weiſe. 
Spr. 63, 13, 5. (17, 9) vol, neps, 

ἀδίκως ungerechter Weiſe. 

ἀδόλως ohne Hinterlift. , 

ἀδύνατος 3. unmöglich; unaustuhr- 
bar. πορεία 5, 6, 10. 2. unwirkſam 
7, 7, 24. 

ces immer; jedesmal. 

ἀετός, οὔ, ὁ Adler. 

ἄϑεος 2. gettled. 

ἄϑλον, ov, τὸ Kampfpreis. 

ἐϑροίζειν häufen, ſammeln. 

ἀϑρούος 3, ſelten 2. gebäuft, vers 
fammelt, zahlreih, πολλοὶ ἤσαν «99004 
viele waren zufammen 5, 2, 1. χώμαν 
πολλαὶ asooe viele nicht weit von 
einander 7, 3, 9. ν 

ἀθυμεῖν muthlos fein. zuwi über et- 
was 5, 10, 14. Epr.48, 12,5 (15,6); 
ἕνεχα τινὸς 5, 4, 19; πρὸς m ummu- 
thig, nicht bereitwillig zu etwas fein. 

ἀϑυμία, ας, ἡ Muthloſigkeit. 

ἄϑυμος 2. muthlos; πρὸς τὸ unmu- 
thig zu — 1,49 

ἀϑύμως muthlos. 

+ alyıakös, or, ö Geſtade 6, 2, $. 
1,7. PR 
aidsioga,. Spr. 40 u. Ὁ. U. τινε 
ſcheuen, fih ſchämen vor. Spr. 40, 
6. (10.) 

αἰδήμων 2. fittfam. 

αἰδοῖα, wor, τά Schamtheile. 

αἰδώς, οὕς, ἡ Scham, Ehrgefühl. 

+ αἴϑειν verbrennen. 

T αἴϑεσθαν brennen. ἢ 

αἰϑοία, as, ἢ freier Himmel. 

αἰχίζεσϑαν (8x0S); Av. — σασθαι, 
mißhandeln, beſonders körperlich; über 
αἰχισϑῆναν 2, θ, 29 ſ. Spr. 39, 
14, 2. 

— ατος, τὸ Blut, 

αἴξ, γος Gi u, ὁ) Ziege. 

ἴρεεν erheben. 

— a: einnehmen, erobern, 
fangen. Spr. 39 Tab. IX. ar 

αἱρεῖσθαι fi nehmen, auswäh en, 
erwählen. Spr. 52, 10 (in dieſem 
Sinne ἠοέϑην paſſiv 3, 1, 46. 5, 
9, 32. Spr. 52, 10, 5. (11.) 

αἰσϑάνεσϑαι wahmehmen , bemerken. 
Spr. 39 Tab. Il. τινός etwas 1,1, 
8. 6, 1, 10. 7, 2, 18. Epr. 47, 9. 
(10, 11). πειρώμενόν ae daß du ver- 


ἀχοντίζειν 4 


fucheft 2, 5, 4. vol. 1, 4, 16. Spr. 
56, 7, 1. 
αἴσϑησις, ἑως, ἡ Mahmehmung. τὰν 
παρέχειν bemerkbar machen 4, 6, 13. 
αἴσιος 3. glückbedeutend. 
αἰσχρὸς 3. (häßlich), ſchimpflich. 
αἰσχύνεσθαι. Spr. 40 u. Ὁ. MW. fich 
ſchämen. ἐξαπατώμενος daß ich betro— 
aen werde 7, 6, 21. Epr, 56, 6, 2 
(4). uvd vor Jemand 2, 5, 30. Spr. 
46, 6. (10.) 
αἰσχύνη, ns, ἡ Scham. τινός vor 
Semand 3, 1, 10. Spr. 47,5.(7,2). 
Schmach 2, 6, 6. 
αἰτεῖν begebhren, fordern, τὸν τινε τε 
(neben παρά τινός τι 1, ἃ, 16) et— 
was von Semand 4, 1, 10. 9, 14. 
©pr. 46, 9. (15.) 
αἰτεῖσϑαι für [Ὁ begehren. τὶ παρέ 
τινος (jelten τινά τι}; παρὰ βασιλέως 
δοῦναί μον daß er mir gebe 2, 3, 18. 
alla, ας, ἡ Beichuldigung. -av ἔχειν 
beſchuldigt werden 7, 1,8, 
αὐτιῶσϑαιε MD, beſchuldigen, tadeln, 
Borwirfe machen. 
«nos 3. veranlalfend, fehuldig. τινός 
an einer Sade, Spr. 47, 25, 9. (26, 
13.) οὐδέν in nichts, gar nicht 7, 1, 
24. τὶ 6, 4, 15. gr. Spr. 47, 26, 13, 
ταῦτις γενέσϑαι 6, 4, 8. gr. Spr. 50, 
6, 7. dagegen τοῦ anodsdoodes 7, 7, 
47. τὸ a. der Örund 4, 1, 17. 
αἰχμάλωτος (eiyun U. ἁλίσχομαι) 
2. gefangen (worden); erbeutet 4, 7, 
26. τὰ a. was gefangen u. erbeutet 
worden 4, 1, 12. 
Gxevoros (καίειν) 2. unverbrannt. 
ἀκέραιος (κεραννύναι) 2. unverſehrt, 
noch friſch 6, 3, 9. 
axjovzros 2. πόλεμος Krieg wo Fein 
κῆρυξ angenommen wird, alſo ein un⸗ 
verjöhnlich geführter, ἀσνάλλακιος, 
ἀχινείχης, οὐ, ὃ — Degen. 
εἰχίνδυνος 2. gefahrlos. 
ἄχληρος 2. * Loos, Erbe, Beſitz. 
ἀχμάξεν im kräftigen — 
30—40 J. alt) fein 3, 1, 25. 
ἀχμήν fo eben. Spr. 41, 12, 10. (11.) 
ἀχόλαστος 2. zügellos, undisciplinitt. 
ἀκολουθεῖν folgen, begleiten, zwi, 
σύν τινε 7, 5, 3. gr. Spr. 48, 7, 12. 
ἀχόλουθος 2. zufammenftinmend. 
ἀχοντίζειν (mit einem Sperre) were 
fen. τινά Jemand 7, 4, 18. gr. Spr. 
47, 14, 1. 
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ἀχόντιον, οὐ, zo Wurffpeer. 

ἀχόντισις, ἑως, ἡ bie Handlung des 
Speerwerfens. 

axovuorns, οἵ, ὃ Speerſchütze. 

ἀχούειν hören. Spr. 40 u. δ. 938, 
τὶ häufig. τινός son Semand 1, 
10, 5: 4, 1, 3. oder etwas. σάλπιγγος 
4, 2, 8. ϑορύβον 1, 8, 16. 5, 7, 21. 
λόγου 9, 7, 27. gr. Epr.47, 10, 11 
u. 12. ἤχουε τριήρεις περιπλεούσας daß 
Zrieren herumfchifiten. 1,2, 2]. Spr. 
56, 7, 1. fonft mit dem Inf. 1, 3, 20. 
2, 5, 13. 3, 1, 45.10. ἀκούω zu- 
mweilen ich hate gehört. Spr, 53, 1, 2. 
βαρέως «εἰ. mit Unwillen hören 2, 1,9. 
εὖ a. bene audire, in gutem Nufe 
ftehen, das Paſſiv zu εὖ λέγειν und fo 
auch mit ὑπό verbunden. Spr. 52, 3, 
1. (2.) 2) geborchen, πειϑαρχεῖν. τι- 
vos 2, 6, 11.3, ὅ, 16. 

ἄχρα, ας, ἡ Feſte, Burg. 

ἄχρατος (χεραννύναι) 2. ungemifcht 
5, 4, 29. [τῇ 4, 5, 27. 

ἄχριτος (κρίνω) 2. ungerichtet, ohne 
Unterfuchung und Gericht. 

dzgoßokileode: (βάλλειν) MD. plän- 
Fern, ſcharmützeln. 

ἀκροβόλισις, ἑως, ἢ Plänfergefecht. 

ἀχρόπολις, εως, ἡ Burg, 

ἄχρος 3. äußerſt, höchſt. ἄχρον Berg» 
höhe, Gipfel. ἀχρότατον eine auf dem 
höchſten Puncte gelegene Feſte 5, 
4, 15. 

ὠχρωνυχία (ὄνυξ), as, ἢ (Berg) 
ſpitze. 

εἐχτή (ἀγνύναι), ἧς, ἡ Ufer, 

ἄκυρος 2. kraftlos, ohne Geltung. 

ἄχων (ἑκών), ovıos, 2. wider Willen. 

ἀλαλάζειν dad Kampfgefchrei (ἀλαλά) 
beim Angriff ertönen laſſen. ſyn. ἐλε- 
λίζειν, ©pr. 27, 7, 6. 

ἐλεεινός 3. warm, erwärmend. 

ἐλέξεσϑαι. gr. Epr. 40 u. d. W. 
ſich wehren, fi) vertbeidigen 3, 4, 33, 
7, 3, 43. von ſich abwehren 7, 7, 3. 
ih rächen, τινώ an einem 1,3, 6. 
vergelten 5, 5, 21. τινώ 1, 9, 11. 
Spr. 46, 5. (7.) 

ἀλέτης, ov, ὃ, ὄνος der obere Mühl- 
ſtein. 

ἄλευρα, ων, τά Weizenmehl. 

ἀλήϑεια, ας, Wahrheit. τὴ ἀληϑείᾳ 
in Wahrheit, wirklich 5, 10, 10. Wahr- 
baftigfeit 2, 6, 25 ἢ, 7, 7, 24. 

ἀληθεύειν wahr reden, wahr verkün— 


ἀλλά 6 


digen. τὸ 4, 4, 15, 5, 6, 18. mit 
Wahrheit verfprechen 7, 7, 25. 

ἀληϑής 2. wahr; τὸ ἀληϑὲς bie Wahr⸗ 
haftigkeit 2, 6, 22. 

ἀληϑενός 3. treu, zuverläſſig. 

ἁλιευτικός zum Fiſcher (ὠλιεύς) ges 
hörig; πλοῖον Sifcherfahn. 

ἀλίζειν verfanmeln. 

ἄλιϑος 2, ohne Steine. 

ἅλις genug. 

ἁλίσκεσθαι. Spr. ὃ 39 Tab. V. ges 
fangen, erbeutet, erobert werden; οὗ 
ἁλισχόμενοι die Gefangenen. gr. Spr. 
53, 1, 3. eingeholt werden 5, 2, 31; 
mit dem Part. betroffen werben daß 7, 
1, 36. Spr. 56, 7 U. 2. 

ἄλχιμος 2, tapfer, 

ἀλλ aber, allein, doch, jedoch; auf 
eine Berneinung bezogen jendern; fon= 
dern bloß 1,4, 18. 3, 2, 13. nad) 
einer Frage negativen Sinneg; vielmehr 
4, 6, 19. δ, 7, 31. (vol. 5, 1, 7.) 
Zu Anfang einer Nede die der eines 
Andern entgegenfteht 1, 7, 6. 2, 1, 4. 
10. 5, 16 2c.; bei Einmwürfen die man 
jelöft erhebt 2, 5, 18. 5, 8, 4. 7, 31. 
nad) einem Bedingungsſatze im Nach— 
ſatze doch 7, 1, 31. 7, 43. Spr. 69, 
4. ἀλλὰ γάρ atenim, doch dies wol- 
len wir nicht; denn — 3, 2, 25. 5, 
7, 8. doch nichts mehr davon: denn 
3, 2, 26. 32. 5, 7, 11. 8, 95. 7, 7, 
43, doch bagegen läßt fich Dies fagen ; 
nämlid 7, 7, 35. ἀλλὰ - γάρ allein 
da 3, 1, 24. ἀλλὰ - γε doch, wenigfteng 
3, 2, 3. ἀλλὰ - γε μέντον aber wenig⸗ 
ſtens doch (gewiß) 1, 4, 8. ἀλλὰ - γέ 
του ja (τοι) doch wenigftens 2, 5, 19. 
ἀλλὰ δή allein eben, bei einem Ein- 
wurfe 6,1,16. ἀλλ᾽ ἤ (außer) als, nach 
einer Negation 4, 6, 11. Spr. 69, 4, 
4. (6) ἀλλ᾽ 7 in einer gegenfäglichen 
Frage 7, 6, 4. ἀλλὰ zab ja fogar 2, 
6, 10, 3, 5, 16. ἀλλὰ - μέν doch ge- 
wiß, unftreitig 1, 7, 6. 7, 1,9, 6,11. 
ἀλλὰ un und nicht δ, 7, 32. Spr. 
69, 4, 2. ἀλλὰ - μέντον aber ja doch 
7,6, 39, ἀλλὰ unv-ye aber doch — 
wenigitend; aber ferner wenigftend 1, 
9, 18. 2,5, 14. 3, 4, 40. 5,7, 7. 
8, 26. 7, 7, 31. ἀλλ’ ὅμως aber den- 
noch 5, 8, 19; nach einer Parenthefe 
epanaleptiſch Ι, 8, 13, ἀλλ᾽ οὗὐ und 
nicht vielmehr 2, 1, 10. γε, 69, 4, 
2. ἀλλ᾽ οὐδέ ja auch nicht 1, 3, 8. 
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7 ἀλλαχὴ 


ἀλλά -τοῦ aber — ja, in der That 3, 
1, 18. 

ἀλλαχὴ anderswo 7, 3, 47. 

ἄλλεσϑαν fpringen. Spr. 40 u. ὃ. W. 

ἄλλῃ auf einem andern Wege 4 2, 
4. 10. anderswo 5, 2, 29. 6, 1, 7. 
vgl. 2, 6, 4. anderswohin. ἐτράπετο 4, 
8, 19. ἄλλῃ καὶ ἄλλῃ bier und dort, 
an verfchiedenen Stellen 5, 2,29. an- 
deröwie 1, 9, 14. 

ἀλλήλων einander. 

ἄλλοθεν anderöwoher ; anderswohin 
überſetzbar 1, 9, 13. 

ἄλλος ein anderer. ἄλλος ἄλλα λέγεν 
der Eine fagt dies, der Andere das 2, 
1, 15. ἄλλος ἀλλαχὴ διώκων der Eine 
bier, der Andere dort verfolgend 7, 3, 
47. εἴχαζον ἄλλον ἄλλως die Einen 
vermutheten fo, die Andern fo. gr. Spr. 
50, 4, 9. ἄλλος χαὶ ἄλλος ein Andrer 
und πο ein Andrer 1, 5, 12. ἄλλος 
fonft, außerdem überfegbar 1, 5, 5. 3, 
1, 21. gr. Spr. 50,-4, 11]. οὗ ἄλλοι 
die andern; οὗ ἄλλον Κρῆτες die andern, 
nämlich bie Kreter 5, 2, 51. gr. ©pr. 
50, 4, 11. τῇ ἄλλῃ ἡμέρᾳ am andern, 
nächſten Zage 2, 1, 3, 3, 4,1. 5, 9, 
15. ἄλλο τὸ ἥ würden wir etwas an— 
ders thun als 2, 5, 10. Spr. 62, 3, 
3. (1.). τἄλλα im Webrigen 1, 3, 3. 
7,4. 4, 8, 20.7, 2, 25 6, 4. 

ἄλλοτε zu andrer Zeit. ἄλλοτε χαὺ 
ἄλλοις von Zeit zu Zeit 2, 4, 20. 

ἀλλότριος 3. fremd. χρατουμένων 
πάντα ἀλλότρια Bejiegten wird Alles 
genommen 3, 2, 28. 

ἄλλως anderd. ἄλλως τε καί zumal 
da 5, 6, 9. 7,7, 40. Spr. 69, 3. ἀλ- 
λως ungehörig, aufs Gerathewohl 5, 
1, 7. 
ἀλόγιστος (Aoyissod«w) ohne einjich- 
tige Berechnung. 

ἄλσος, ovs, τό Hain. 

ἄλφιτα, wv, τά Gerſtenmehl, Ger- 
ftengraupen. 

alwnexis, idos ἡ Fuchspelz. 

diwcruos (ἀλίσχομαν) 2. einnehm⸗ 
bar, fangbar. 

ἅμα zugleich, von der Zeit, simul. 
τῇ ἡμέρᾳ mit dem 3. 1, 7, 2. 2, 1, 

6, 1, 6. Spr. 48, 11,5. (48, 14.) 
ἐμάχοντο ἅμα nogsvousvo fie mar- 
fhirten und Fämpften zugleih 6, 1, >. 
ἅμα τὸὶ — καὶ nicht ſobald — ale 7, 
6, 20. ἅμα μὲν — ἅμα JE simul — 
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simul, zugleich — und 3, 4, 19, 4, 
1, 4. δ, 10, 14. χαὶ ἅμα für zus 
ἅμα on 3, 4, 30. 

ἅμαξα, ns, ἡ Packwagen. 

ἁμαξιαῖος 3.0. Wagen zum Fortſchaf⸗ 
fen erfordernd, groß. 

ἁμαξιτός 2. ödos Fahrweg. 

ἁμαρτένειν. Spt. 39 Tab. III. ver- 
fehlen, nicht treffen, τινός. 1, 5, 12. 3 
4, 15. Spr. 47, 13. (14.) Teblen, lich 
vergehen. τὸ περί uva 3, 2, 20. Spr. 
68, 29, 3. (33, 4.) 

ἀμαχεὶ ohne Kampf. 

—— ohne Kampf, nur 4, 2, 15. 

ἀμείνων beifer, vorzüglicher 1, 7, 9. 
gr. Spr. 23, 7, 1. ἄμεινόν ἐστι εὖ iſt 
beſſer als das Gegentheil, als etwas 
Anderes 5, 6, 28, 7, 7,54. Spr. 49, 
2, 6. (49, 6.) vgl. βελτίων. 

ἀμέλεια, ας, ἡ Bernadhläßigung 4, 
6, 8. 

ἀμελεῖν vernachläßigen. τινός, 1, 3, 
11. 7, 2, 7. Spr. 47, 10. (11.) ἑαυ- 
τοῦ für fich nicht forgen. ἀμελήσας 
τοῦ — unbefümmert um, weit entfernt 
zu 5, 1, 15. 

ἀμελῶς nahläßig. 

ἄμετρος 2. unermeßlich, zahllos. 

ἃ μήχανος 2. mittellos, hülflos. aun* 
yava |xaxa] Schwierigkeiten aus be 
nen man [ἃ nicht heraus helfen kann. 
ὁδὸς ἀμήχανος εἰςελϑεῖν (ἴῃ Weg ben 
εὖ einzuſchlagen Fein Mittel gibt, Spr. 
55, 3, 5. (7.) Eu 

ἁμιλλᾶσϑαι PD. eifrig binftreben 
ἐπί, πρός τι ὃ, 4, 4. 

ἄμπελος, ov, ἡ Weinſtock. 

ἀμυγϑάλινος 3. aus Mandeln. 

ἀμίύνεσϑαν fih vertheidigen 5, 4, 2 
γς, τινά gegen Jemand 2, 8, 23. Epr. 
52, 10, 3. (1) 

@ugb mit dem Ge. wegen 4, 5, 17. 
Mit dem Arc. um 1) räumlich. a) von 
Perfonen 1, 8, 25. οὗ ἀμφί τινα bald 
die Begleiter Semandes, wie I, 8, 1. 
21. 26; bald er jelbjt mit ſeinen Be⸗ 
gleitern, wie 3, 2, 2. 5,1. 4, ὃ, 21. 
Spr. 50, 4, 4. (5, 6.) ἃ ἀμφ᾽ αὐτὸν 
εἶχεν feine Sachen 7, 8, 2. b) von 
Gegenftänden 1, 2, 3 4, 2, 5. τὰ 
ἀμᾳὶ τὰς τάξεις das bie Taktik Betref⸗ 
fende 2, 1,7. augi u εἶναι, ἔχειν UM, 
bei etwas beichäftigt fein 3, 5, 14. 5, 
2, 26. 6, 4, 1. ἀμφί u δαπανῶν Ko⸗ 
ſten auf etwas verwenden I, 1, 8 A. 
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2) von ber Zeit 1, 10,17. 8, Iuw a. 


3) von ber Zahl ungefähr 1, 10. 

17, 8, 1 γε. 
ἀμφιγνοεῖν (γιγνώσχειν) ungewiß 

fein 2, δ, 33. 
ἀμφιλέγειν fireiten. τὸ um etwas 2, 

b, 33. 
ἀμφᾳορεύς, ἕως, ὃ ein Gefäß, Eimer. 
augorspgor 3. beide zufammen, &x«- 

τερον jeder für ich; bei beiden bat das 

Subſt. den Artikel: &. οὗ παῖδες, οὗ 

π. d. Spr. 50, 8, 8. (11, 19.) 
ἀμφοτέρωθεν von beiten Seiten. 
auyo beide, 
ἄν etwa, vorkommenden Falles. Epr. 

69, 6. 

A) mit dem Indieativ a) biftorifcher 
Zempora. ἂν ἕστασαν fie pflegten zu 
ftehben 1, 5, 2 vol. 1, 9, 19. 2, 3, 
11. 3, 4, 22. Spr. 53, 9, 3. (10, 
3.) ὥς τις ἂν wero wie man hätte 
glauben follen 4, 5. 8. gr. Spr. 
64, 3, 1. πάλαι dv ἦμεν wir wür— 
den längſt fein 7, 6, 9. vol. 2,1, 
4. Epr. 54, 10, 2. (3) ἔφην ὧν 
ih miürde jagen u. ἐποίεν av er 
würde thun 3, 2, 24. gr. Spr. 54, 
12 U. 9. οὐδὲν ἂν ἐπέτρεπον fie 
würden nichts geftattet haben 3, 5, 
12. gr. Spr. 54, 10, 3. 2didov er 
würde gegeben haben 7, 6, 16. ἥχες 
ἂν du würdeſt gefommen fein 7, δ, 
δ. ἐπορεύϑησωαν ἄν fie würden mar— 
ſchirt jein 4, 2, 10. vgl. 5, 6, 15. 
b) de3 Auturd. οὐχ dv χαίροντες 
ἀπαλλάξετε ihr follt vorkommenden 
Falle nicht ungeftraft fortfommen 5, 
6, 32. ar. Sur. 64, 34. 3. 

B) mit dem Optativ 1) in ſelbſtſtändi— 
gen Sätzen drroiusdte av Mir wür— 
den folgen 1, 3, 19, Spr. 54, 3, 4. 
(6.) 2) in abhängigen Fragefägen: 
συνεβουλεύετο πῶς ἂν μάχοιτο Wie 
er fampfen folle 1, 7, 2. Spr. 54, 
3, 6. (9.) ἐπυνθώνειο πῶς ἂν zd)- 
λιστια πορευϑείη wie er wohl am 
beften reifen diirfte 3, 1, 7. vgl. 4, 
3. 13.5, 7, 20. 9, 17. Ser. 54, 
6, 4. (6.) οὐχ ἔστιν ὅτου ἕνεχ᾽ av 
βουλοίμεϑα εὖ iſt fein Grund weß— 
balb wir wolien möchten 2, 3, 23. 
vgl. 5, 7, 6. 7. οὐχ οἶδα ὁ, τὸ dv 
τις χρήσαιτο αὐτοῖς mit ihnen an⸗ 
fangen könnte 3, 1, 40, ἠρώτων εἰ 
ὕοῖειν ἄν οὗ fie wohl geben möch— 
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ten 4, 8, 7, 3) bei on oder ὡς. 
εἶπεν ὅτε χαταχώνον ἄν daß er 
tüdten würde 1, 6, 2. vgl. 2, 1,10, 
6, 27. 3, 2, 4. 5, 6, 37. Spr. 54, 
6, 4 (6) 4) bei Nelativen zw. 1 
3, 17. 2, 5, 11.:©&pr. 54, 13. (15.) 
bei ὅσος 1, 5, 9, 2, 6, 25. 3, 2, 
12. 7, 2, 6. gr. Spr. 54, 15, 4. 
5) ἐννοῶ μὴ ἄν σωφρονισϑείην 
ich fürchte daß ich wohl zur Raiſon 
gebracht werden Fönnte 5, 9, 28. 

C) mit dem Conjunctiv 1) nach Zwed- 
partifeln. ὡς ἂν μάϑης damit bu 
etwa, we möglich lerneft 2, 5, 16. 
gr. Spr.54,8,2. (4.) 2) bei Relati- 
ven. ὁπόσοις ἂν βουλώμεϑα μά- 
χεέσϑαν mit wie Vielen etwa, jedes 
Mal ꝛc 2,5, 18. vol. 1, 3, 5. 6, 
Spr. 54, 13. (15.) ὃν ἄν ἔλησϑε 
den immer ihr erwählt haben wer- 
det 1, 3, 15. vol. Spr eb, v. 53, 
6,4.(5.) 3) bei Zeitpartifeln. πρὲν 
ἂν αὐτῷ συμβουλεύσηταν bevor er 
ibn zu Rathe gezogen habe 1,1,10. 
Epr. 54, 14. (17.) u. 53, 6, 4. (5.) 

D) mit dem Infinitiv. νομέζω ἂν εἶναι 
τίμιος daß ich wohl geehrt fein bürfte 
1, 3, 6. vol. 2, 1, 12. 6, 13. 18. 
3, 1, 17. 26. 6, 2, 19. 7, 1, 28. 
Spr. 69,6,5. (7,1.) ὥστε ἂν γνῶ- 
vos daß er erfannt haben würde δ, 
9, 31. Spr. eb. (u. 65, 3, 2.) 

E) mit dem Particip. ὡς περιγενόμε - 
vos ὧν da er objiegen würde 1, 1, 
10. ὡς μένοντας ἄν als ob fie wohl 
bleiben mödten 7, 7, 30. ὡς alor- 
τος ἄν ald ob erobert werden Fönne 
ὅ, 2, 8. εἰς τὸ πόλισμα ἂν γενό- 
μενον in den Ort aus dem eine Stadt 
hätte werben können 6, 2, 7. Spr. 
69,6,5. (7,1.) ἀποτέμνοντες ἄν in- 
dem fie vorfommenden Falls abjchnit- 
ten 4, 7, 16, Spr. eb. u. 53, 9, 3. 
(10, 3.) 

F) ἄν wiederholt. οὐχ ἄν — οἵτ᾽ ἄν 
1, 8, 6. vgl. 3, 1, 6. 4, 6, 13. 7, 
4, 12. der Entfernung wegen 2, 5, 
20. Spr. 69, 6, 7. (3.) 

G) ἄν mit zu ergänzendem Berbum. 
eivaı bei our ἄν 1, 3, 6. δοίη bei 
πολλοὺς δ᾽ ἄν 3, 2, 24. πράττοιεν 
bei ἅπερ av ὅ, 4, 34. ἀποχωροῖεν 
5, 7, 22. Spr. 69, 6, 6. (7, 2.) 

H) ἄν aus dem Borhergehenden wie- 
derholt zu denken nad) xas I, 6, 2, 
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παῷ de 2, 5, 14. nach ἡ 5, 7, 11. 

nad) γώρ 4, 6, 13. 

ἐν mit dem Ac. 1) örtlih auf — 
bin 3, 5, 16. 7, 4, 2. 2) distributiv 
eva Exeror je hundert 3, 4, 21. 4, 
6, 4. Spr. 68, 16. (20, 1. 2.) vgl. 
χρίίτος 

ἀναβαίνειν. Spr 39 Tab. III, auf- 
fleigen. ἐφ᾽ ἵππον 1, 8, 3. ἐπὶ γήλο- 
yov 3, 4, 25. fich einfchiffen 5, 9, 14. 
binaufgehen von ter Hüſte nah dem 
Binnenlande 1, 1, 4. 4, 12 χε. 

ἀναβάλλειν, Spr. 40 u. βάλλειν, 
aufwerfen. rayoov 5, 2, 5. ἐπὶ τὸν 
Sanov aufd Bferd helfen 4, 4, 4. 

ἀνώβωσις, εως, ἡ der Marſch binauf 
4, 1, 10. ber Zug von dem Küſten— 
nad tem Binnenlande 1, 4, 9. 3,4, 
1. 7, 8, 26. 

εἐναβιβάζειν hinaufführen. 

ἀναβυᾶν aufichreien 5, 4, 31. 

evaßoin, ἧς, ἡ Aufmurf von Erbe. 

ἀναγγέλλειν zurücdmelden 1, 3, 21, 

ἀνάγειν Spr. 40 u. ἄγειν. hinauf- 
führen 3, 4, 28. von dem Küſten- nach 
dem Binnenlande führen 2, 3, 21. 6, 1. 

εἰνάγεσθαι abjegeln von ber Stifte 
auf bie hohe See 5, 7, 17. 9, 33. 

ἐναγιγνώσχειν. Spr. $ 40 u. γι- 
γνώσχειν. erkennen; lejen. 

ἀναγχάζειν zwingen. τεν ὦ τὸ Jemand 
zu etwad 5, 10, 6. Spr. 46, 7. 
(11, 2.) 

ἀναγκαῖος 3. auch 2. nothwendig. 
ἐναγχαῖόν τε ein dringender Umſtand 
1, δ, 9, οἱ «. bie Angehörigen 2, 
4,1. 

ἀνάγκη, ns, ἡ Zwang, Nothwendig— 
digkeit. &. ἐστί, meiſt ohne ἐστίν, εὖ ift 
nothwendig. erg. εἶναν 5, 4, 20. Spr. 
55, 4, 4. (11.) ὠνάγχα, Nothftände, 
Drangfale 4, 5, 15. 

ἀναζευγνύναι aufbrehen 3, 4, 37. 
4,6, 1. 

ἀναϑαῤῥεῖν wieder muthig fein u. 
im Prät, ed geworben fein 6, 2, 12. 

εἐνώϑημα Weihgeſchenk. 

ἐναϑορυβεῖν Geſchrei (des Beifalls) 
erheben 5, 1, 3. 9, 30. 

ἀναιρεῖν. Spr. 39 Tab. IX. (auf- 
heben); antworten vom Drafel 3, 1, 
6. 5, 3, 7. aus den Eingemeiden ber 
Opfertbiere 7, 6, 44. über den Snf. 
Spr. 55, 3, 7. (13.) erg. ϑέύεσϑαι 3, 
I. 8. Spr. 55, 4, 4. (11.) 
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avcagsichen. Spr. 53,10. aufheben; 
νεχροὺς Todte fortichaffen, um fie zu 
beitatten 4, 1, 19. 5, 7, 30. πόλεμον 
einen Krieg übernehmen, anfangen. 

ἐναχαίειν, Spr. 40 u. χαίω, χάω. 
anzinden 3, 1, 3. 

avaxalkeiv. Spr. 40 u. χαλῶ, auf 
sufen, nennen 6, 4, 7. 

ἀναχαλεῖσϑαι. Spr. 53, 10. τῇ σάλ- 
πιγγν das Nüdzugsfignal (ἀνακλητι- 
χύν) mit der Salpinr geben 4, 4, 22. 

ἀναποινοῦν um Nath fragen. ϑεῷ 
3, 1,5. 5, 9, 22. gr. Spr. 52, 8, 7. 

ἀναχοινοῦσϑαὶί τινε ſich mit Jemand 
beratben. gr. Spr. 52, 8, 7. 

ἀναχομίζεσϑε Tür ſich binaufichaffen 
4, 7, 1. 17. Spr. 53, 10. 

ἀναχράζειν. Epr. 40 u. χράζειν. 
aufjchreien. πολεμιχόν 7, 3, 33. 

ἀναλαλάζειν dad Kampfgeichrei εἰν 
heben 4, 3, 19. val. ἀλαλάζειν. 

ἐναλαμβώνειν aufnehmen. τὰ ὅπλα, 
um forfzuziehen 6, 3, 1. zu, mit [ὦ 
nehmen. τὰ ἱερεῖα 7, 1, 4l. TETOWUE- 
νον 5, 2, 31. τοὺς αὐτομολήσαντας 1, 
10, 6. τοὺς ἱππέας (ald Befehlshaber) 
4, 7,24. vol. 7, 3, 36. 

εἰναλάμπειν auflodern 5, 2, 34. 

εἐναλέγειν überliefern, erzablen 2, 
l, 17 410. 

ἀναλίσχειν. Spr. 40 u. d. W. ver- 
wenden. 

ἀνάλωτος 2. (ἀλίσχεσϑαι) nicht zu 
erobern. 

ἀναμένειν Spr. 40 u. μένειν. (ab-) 
warten, erwarten. τινά 6,4, 1. mit dem 
Ac. u. Inf. 3,1,14. 24. 

evamyvuva. Spr. 39 Tab, VI, 
untermiichen 4, 8,8, 

avamurnozev, Spr. 39 Tab. VI, 
ind Gedächtniß zurüdrufen uva τὸ 
jemanden etwas 3, 2, 11. Spr. 47, 
10, 3. (11, 3.) 

εἐναμιμνήσχεσϑαι ſich wieder erin- 
nern. τὸ 7, 8, 26. pr. 47, 10, 3. 
(11, 3.) mit dem Particip δ, 9, 23. 
Spr. 56, 7, 1. 

ἄνανδρος unmännlid; 2, 6, 25. 

avafvoides , αἱ Beinkleider, Pan- 
talons. 

ἀναπαύεσθαι. Spr. 40 u. παύω. 
ſich ausruhen. Spr. 53, 9. von bloßer 
Raſt 1, 10, 16. 4,1, 14. vom Liegen 
(zum Schlafe) 2, 2, 4. 4, 23 ıc. ohne 
Schlaf 3, 1, 2. abftehen. διανοίας von 
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einem Plane 5, 6, 31. pr. 47, 12, 
4, (13, 7.) 

ἐναπείϑειν. pr, 40 u, πείϑειν. 
überreden, verleiten 5, 7, 1. mit dem 
Suf. (ut) 1,4, 11. Spr. 55, 3, 6. (12) 

ἀναπεταννύναι. Spr. 39 Tab. VII. 
öffnen, πύλας 7, 1, 17 

ἀναπηδᾶν binanfipringen, auf δίς 
Pferde 7, 2, 20. 

ἀναπνεῖν. Spr. 40 u. πνέω. Vers 
fchnaufen, fich erholen 4, 1, 22. 

ἀναπράτιειν einfordern, eintreiben 7, 
6, 40, τὰ παρὼ σοῦ ihre Korderungen 
an Did 7, 7, 31. 

ἀναπτύσσειν (umfalten). τὸ χέρας 
den Flügel fich hinter den andern zie- 
ben laſſen 1, 10,9, 

ἀναπυνϑάώνεσϑαι. Spr. 40 u. πυν- 
ϑώνομαι. wieder erfahren, ταῦτα πρατ- 
τόμενα daß dies betrieben werde 5, 7, 
1. Spr. 56,7, 1. 

ἀναρίϑμητος 2. unzählig. 

ἀνάριστος 2, der nicht gefrühſtückt hat. 

ἀναρπάζειν. Spr. 40 u. aprafar. 
aufraffen. τὰ ondla 7,1, 15, 

ἀναρχία Mangel an Befehlahabern 
3, 2, 29. 

ἀνασχευάζειν fortſchaffen 6, 1, 8. 

εἐνασταυροῦν and Kreuz Schlagen. 

ἀναστέλλειν zurüdtreiben 5, 4, 23. 

εἰναστρέφειν umfchren 1, 4, 5. 4, 
3, 29. 

ἀναστρέ! ἐσϑαι fich wenden, fich ſetzen 
1, 10, 12. [4 befinden 2, 5, 14. 

εἰναταράττειν verwirren 1, 7, 19. 

ἀνατείνειν erheben, τὴν χεῖρα, bei 
Abjtimmungen zum Zeichen der An— 
nahme 3, 2, 9. 33. 35. ſynonym ai- 

w 5, 6, 33. 7, 3, 6. ἀνατεταμένος 
aufgefteckt, nach Anders: mit geſpann— 
ten Slügeln 1, 10, 12. hinſtrecken. zo» 
τράχηλον 7, 4, 9. 

εἰννατέλλειν aufgeben, son der Sonne 
2, 3, 1. vol. ἀνίσχειν. 

ἐνατιϑέναν auflegen. σχεύη auf Pack— 
träger 3,1, 30. ein Weihgeſchenk, ἀνώ- 
Inue, einer Gottheit aufftellen, darbrin— 
gen 5, 3, 5. 6. ähnlich 4, 7, 26. 

ἀνατίϑεσθαν ſein Gepäck aufladen 2, 
2, 4, Spr. 52, 8, 2, (6.) 

ἀνατρέφειν. Sy. 40 u. τρέφειν. 
auffüttern, durch Fütterung wieder Fräf- 
tigen 4, 5, 35. 

ἀναφεύγειν. Spr. 40 u, φεύγειν 
binauffliehen 6, 2, 24. 


14 


evagyoorsiy wieder vernünftig erben 
4,8, 21. 

ὁ ἀναχάζειν zurüdmweichen 4, 1, 16. 

T ἀναχάζευϑωων zurüdweichen 4, 7, 
10. 

ἀναχωρῶν fi) zurüdziehen. dns 
πόδα mit dem Feinde zugefehrtem Ge- 
fihte 5, 2, 31. 

evaywpilew zurüdgehen laſſen 5, 
2, 10. 

avdpayadiae (ἀνήρ πα. ἀγαϑός), ies, 
ἡ Tapferkeit, 

ἀνδράποϑον, οὐ, τό Friegsgefangener 
Sflave. 

ἀνδρεῖος 3, mannhaft. 

ardosıorns, ητος, ἡ Mannhaftigfeit. 

ἀνδρίζεσϑω ſich mannhaft zeigen 
4, 3, 34. (dur ἀνδρείᾳ χρῆσϑαν εἴ» 
Härt εὖ Put. Stoic, rep. 27.) [ὦ 
rüftig zeigen, Ggf. zu βλαχεύειν 5, 
8, 15. 

ἀνεγείρειν. Spr. 40 u, ἐγείρειν. auf⸗ 
wecken; Pf. aufwachen. 

ἀνειπεῖν. Spr. 40 U, εἰπεῖν, aus- 
rufen, vom Herold. 

ἄνεμος, ov, ὃ Wind. 

ἀνεπελήπτως unangefochten, tadellos. 

ἀνερεϑίζειν aufreizen. 

ἀνερωτᾶν fragen 2, 3, 4. 4, 5, 34. 

ἄνευ mit dem Ge, ohne; wider 1, 
3, 13. 

ἀνευρίσχειν Spr. 39 Tab, V. auf- 
finden 7, 4, 14. 

ἀνέχεσθαι. Spr. 40 u. ἔχειν. ertra- 
gen. Spr. 52, 8, 3. (4.) χραυγήν 1, 
7,4. 8, 11. δρῶντα zu ſehen 7, 7, 
47. Spr. 56, 6, 1. τινὸς βασιλεύοντος 
daß er König [εἰ 2, 2, I. gr. pr. 
56, 6, 2. οὐχ ἀ, ſich nicht halten ἔθ πα 
nen 1, 8, 26. 5, 6, 34, 

ἀνεινιύς, οὔ, ὃ Geſchwiſterkind. 

ἀνήκειν ih hinauf erftreden 6, 4, 
ἀνήκεστος (ἀχέομαι) 2. unheilbar, 
nicht gut zu machen, 

ἀνήρ, ἀνδρός, ὃ Mann, im Ggf. zu 
ἄνϑρωπος mit dem Begriffe der Tap— 
ferfeit 1, 7, 4. Ehemann 4, 5, 24. ein 
angefebener Mann 7, 1, 21. «. ἐχϑρός 
1, 3, 20. Πέρσης 1, 6, 1.8, 1.3, 4, 
35. vgl. 1, 7, 3. 5, 9, 26. Spr. 57, 
1, 1, ἄνδρες im Ggf. zu Staaten 1, 
9, 8. Einzelne 5, 6, 31, son den Sol- 
daten 1, 2, 1. 3, als Anrede 3, 4, 
46, 6, 3, 21, eben ſo ὦ ἄνδρες 6, 3, 
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14. 7, 3,3. 5, 6, 12. 9, 3. 6, 2, 8. 
ἄνψϑυες σερατιῶται 1, 8, 8, 7, 9, 25. 
ἄ, στρατηγοὶ καὶ σιρατιῶται 1, ὃ, 3. 
9. 3, 2, 2, vgl. 3, 1, 15. ἄ. εὐεργέ- 
ται 7, 7, 23. Spr. 57,1, I. ἄν. 
doss von ben Feinden 3, 1, 23. 3, 4, 
40. 4, 6, 9. 6,3, 16 21. 

avdeme ἐστιγμένος blumenartig tät- 
towirt 5, 4, 32. 

ἀνϑίστασθαν widerſtehen. 

ἀνθρώπινος 3. menſchlich. 

ἄνθρωπος Menich, verächtlih im 
Ggſ. zu ἀνήρ 1,7, 4 vol. 3, 3, 5. 
οἱ &. bie Feinde 4, 2,7. 7, 3, 43.47, 
vgl. ἀνήρ. ἄνϑρωπος Ἡραχλεώτης 6, 
2, 23. Spr. 57, 1, 1. 

ἀνιῶν Schaden thun 3, 3, 19. 

ἀνιᾶσθαι MP. leiden, ſich beſchädi— 
gen 4, 8, 26. 

ἀνεέναν freilaiien 7, 6, 30. 

avıudv hinaufziehen. 

ἀνιστάναι aufitehen heißen 4,5, 19. 
21. auftreiben 1, 5, 4, wo ich ὠναστῇ 
vermuthe. 

ἀνίστασϑαι, ἀναστῆναι, aufſtehen, 
bon einem Site 4, 3, 29, 32. 34. von 
ber Erde 4, 5, 8. vom Lager 3, 1,15. 
4, 1. 6, 3, 2. von einer Krankheit 4, 
8, 21. vol, zu Thuc. 2, 49, 5. auf- 
treten, um zu reden 1, 3, 13. 5, 8, 
26. 7, 6, 4l.um zu tanzen 5, 9, 5. 
7.11, 

ἀνίσχειν. Spr. 40 u. ἔχω. aufgehen, 
von ber Sonne 2, 1, 3. 7, 7, 6. vgl. 
avarellsıy. 

ἄνοσος, ον, ſo v. a. ἀνάβασις 2, 
4,1. 

ἄνοσος 2, unweglam 4, 8, 10. 

ἀνόητος 2. underninftig. 

ἀνοίγειν. Sr. 40 u. οἴγειν. Öffnen. 

ἀνομία, ας, ἡ Geſetzloſigkeit. 

ἀνομοίως unähnlich. 

ἄνομος 2. geſetzlos. 

avrayopalsıv dagegen Faufen. 

ἀντακούειν bagegen hören. 

ἀντεμπιπλάώναν zur Belohnung an— 
füllen. τινός 4, 5, 28. Spr. 47, 15, 
1, (47, 16) 

ἀντευποιεῖν dagegen Gutes thun. 

ἀντί mit dem Ge. gegenüber 4, 7, 
6. ftatt I, 1, 4. 3, 1,17. 47. τάφρον 
ποιεῖ ἀντὶ ἐρύματος A, 7, 16. für 1, 
7, 3. 6, 4, 32. av ὦν εὖ ἔπαϑον 
für das was ich Gutes erfahren 1, 3, 
4. vgl. 5, 5, 14, Spr. 51, 10, 2. (1 


ἀντιφυλάττεσϑαν 16 


ἀντιδϑιδόναν dagegen geben. 

ἀντιχαϑιστάναν dagegen einfeßen 8, 
1, 38. 

ἀντιλέγειν dagegen ſprechen 2, 3, 25, 
etwas dagegen haben 7, 3, 14. ὡς οὐκ 
ἄξιον εἴη 2, 3, 25. Spr. 67, 12, 3. 
(2.) μὴ ἰέναν daß nicht gehen follten 
2, 5, 29. pr. 55, 3, 7. ((3) 

ἀντίος 3. entgegen 1, 10, 10. ἐέναν, 
ἐλαύνειν 1, 8, 17. 24, vgl. 6, 3, 20, 
entgegengeſetzt 6, 4, 34. 

ἀντιπαραϑεῖν. Spr. 40 u. ϑέω. 
(den Hellenen) gegenüber (avzi) längs 
(ihrer Fronte) hinlaufen 4, 8, 17. 

avunapaoxsvalscdca ſich gegenfeitig 
rüften 1, 2, 5. 

ἀντιπαρατάττεσϑιαιν ſich dagegen εἰς 
lang ftellen 4, 8, 9. 

ἀντιπαριέναν entgegen, längd (dem 
Ufer) geben 4, 3, 17. 

ἀντιπάσχειν. Spr. 40 u. πάσχω. 
gegenfeitig leiden 2, 5, 17. 

ἀντιπέραν |. καταντιπέραν. 

ἐντιποιεῖν gegenfeitig thun, ſchaden 
3,3, 7. 10. 

ἀντιποιεῖσϑαν fireben. Epr. 53, 9. 
ἀρετῆς nad (dem Rufe) der Tapferkeit 
4, 7, 12. Spr. 47, 13, 2. (47, 14. 
ἀλλήλοις περὸ ἀνδραγαϑίας mit ein» 
ander um (den Preid der) Mannhaftig- 
feit wetteifern 5, 2, 11. τινὲ ἀρχῆς Je- 
mand die Herrichaft fireitig machen 2, 
1, 11. 3, 23, 

+ dvrinopog 2. gegenüber liegend 4, 
2, 18. 

ἀντιστασιάζειν Parthei machen, zwi 
gegen wen, ald Nebenbuhler 4,.1, 27. 

ἀντιστασιώτης Männer der Gegen- 
parthei 1, 1, 10. 

ἀντιστοιχεῖν in entgegengefehten Rei- 
ben einander gegemüberftehen oder gehen 
5, 4, 12. 

ἀντιστρατοπεδεύεσϑαν gegenüber la— 
gern, Krieg führen 7, 7, 33. 

ἀντιτάώττευν entgegenftellen. Asuov τονε 
2,5, 19. 

ἀντιτάττεσϑαν ſich entgegenftellen, von 
Truppen; über avnıterayarn 4, 8, 5. 
ſ. Spr. 30, 2, 7. 

arumuav gegenfeitig ehren δ, 5, 
14. 

ἀντιτοξεύεεν dagegen ſchießen mit 
Pfeilen 3, 3, 15. 

ἀντιφυλάτιεσϑαν ſich gegenfeitig hü⸗ 
ten 2, 5, 3. 


17 ἄντρον 


ἄντρον, ον, τό Höhle, Orotte. 

evrowdns 2. grottenartig 4, 3, 11. 

ἀνύεσϑαι. Spr. 40 τ. ἀνύω. aus- 
sichten. Spr. 52, 8, 3. (4.) 

T ἀνυστός 3. ausführbar, möglich. 

ἄνω oben, auf einer Anhöhe 4, 2, 
1. 5, 4, 25. οἱ ἄνω πολέμιοι bie oben 
befindlichen Feinde 4, 3, 22. Spr. 50, 
7, 3. (8, 8.) ἡ ἀνωτάτω χώμη dad am 
höchften gelegene Dorf 7, 4, 11. τὸ 
ἄνω der oben defindlihe Theil 4, 6, 
26. Spr. 43, 4, 6. (17.) 50, 4, 1. 
(5, 1.) τὰ ἄνω die obern Parthicen 4, 
3, 25. mit dem Ge. 4, 2, 25. 26. 3, 
3. aber 1, 4, 17 hängt ber Ge. vom 
Somparativ ab. nad) oben. nopsvscd«ı 
4, 1, 6. ἔεσϑαν 4, 2. 8. ἄγειν 4,3, 
3. τείνειν 4, 3, 21. διώκειν 5, 4, 24. 
Spr. 66, 3, 2. (6.) im Binnenlande 
7, 3, 16. vgl. ἀνά. ὃ ἄνω βασιλεύς 
7, 7, 3. vom Perferfünige 7, 1, 28. 
nad dem Binnenlande 7, 5, 9. (vol. 
3, 7, 15.) nach Oberaſien 1, 2,1. ἡ 
ἄνω ὁδός 3, 1, 8. 

ἀνώγαιον, ov, τό bas obere Stod- 
werk 5, 4, 29. 

ἄνωθεν von oben ber 4,7, 12. aus 
dem Binnenlande 7, 7, 2. 

ἀξία, as,n Werth, Gebührendes 6,4,33. 

ἀξίνη, ns, ἡ Ast, Beil 1, 5, 12. 4, 
4, 12. 7, 1, 17. 

ἄξιος 3. werth, würdig, mit dem Ge. 
ϑέχα μνῶν 7, 3, 27. Spr. 47, 25, 6. 
(26, 7.) 1, 3, 12. 2,1, 14 γε. πολλοῦ 
1, 3, 12.4, 1, 28. παντός jedes Prei- 
fe8 7, 3, 13. mit dem Inf. 1,9, 1. 
2, 5, 25. 2) angemeljen, verdient 5, 
7,5. τιμή 1, 9, 29. 3) ἄξιον (ἐστὶ) 
verlohnt fi δ, 8, 7. 6, 3, 13. 18. 
βασιλεῖ Heziemt dem Könige 2, 3, 25. 
7,3, 19. 

ἀξιοσιράτηγος 2. würbig Feldherr zu 
fein 3, 1, 24. 

ἀξιοῦν würdigen, für würbig halten. 
ἑαυτὸν τῶν καλλίστων 3, 2, 7. ἄρχειν 
4, 6, 16. 2) für billig halten, mit dem 
Inf. 1, 9, 14. 5, 5, 9. 8, 18. (ver- 
langen) 1, ”, 8 6, 4, 20. 7, 3, 10. 
7,8. οὐχ ἀ. für ungebührlich halten 
δ, 5, 12. Spr. 67, 1, 2. 3) fordern 
1, 3, 19. 7, 3, 12. begehren, bitten 1, 
1, 8. 5, 5, 20. 6, 2. erg. χρίνεσϑαι 
6, 4, 25. Spr. 55, 4, 4. (11) win- 
ſchen 1, 7, 8. 4) fireben, trachten 3, 
1, 37. 5, 2, 13. 


ἅπας 18 


ἀξίωμα, ατος, τό Würde, Anfehn 
5, 9, 28. 

ἄξων, ονος, ὃ Achfe. 

ἄοπλος 2. unbewaffnet 2, 3, 3. Bei 
Andern auch ὦ νοπλος. 

ἀπαγγέλλειν von wo oder wem ber 
melden 1, 3, 19. 7, 2. 10, 14. 2, 4, 
23. 7, 1, 34. aus ber Berathung 2, 
3, 9.7, 1, 3. 2) zurück (gefehrt) mel- 
den 2, 5, 27. 6,1, 22 γι. εἷς τὴν EI- 
λάδα 2, 4, 4. vgl. 6, 2, 25. 

ἀπάγειν. Spr. 40 u. ἄγειν. weg⸗, 
fortführen; zurüdführen. 

ἀπάγεσϑαν mit fich führen (dad Zei- 
ige). Spr. 52, 10. (10, 4.) 

εἐπαγορεύειν verfagen, ermüben (iutr.) 
1, 5, 3. 5, 8, 3. 

ἀπαγωγή, ῆς, ἢ MWegführung. 

ἀπαϑής 2. unverlegt. χαχῶν durch 
Beſchädigungen 7, 7, 33. Spr. 47,25, 
8 (26, 10.) 

ἀπαίδευτος 2. ungebilde:. 

ἀπαίρειν aufbrechen 7, 6, 33. pr. 
52, 2. 

ἀπαιτεῖν Schuldiges abforbern 5, 8, 
4. 7,7, 39. vgl. 1, 2, 11. 7, ὅ, 7. 
Spr. 68, V, 6. wa τε von Einem et- 
was 7, 6, 2. vgl. 2, 5, 38. Epr. 46, 
9. (15.) Auszulieferndes fordern 4, 2, 
18. zurüdforbern. νά τὸ 7, 6, 17. 7, 
21. 

ἀπαλλάτιειν fortſchaffen, beſeitigen 
3, 2, 28. davon kommen 5, 6, 32. Spr. 
52, 2. (2, 11.) — τεσϑαί noçävon εἴς 
was befreit werden 4, 3, 2. 5, 1, 13. 
5, 10, 15. Spr. 47, 12, 2. (13. 1.) 

ἀπαλλάττεσθαι MP. ſich entfernen, 
fortziehen 1, 10, 8. 5, 1, 14.7, 1,4. 
6, 2. 

ἁπαλός 3. zart. 

7 ἀπαμείβεσθαν antworten, nur 2, 
5, 16. 

ἀπαντῶν entgegen gehen, kommen; 
begegnen. 

ἅπαξ einmal, nad) Zues 1, 9, 10, 
ὡς 4, 7, 12, ἤν 2, 2, 12. 3, 2, 25. 
4, 6, 17. Kup 

ἀπαρασχεύαστος, AU ὁπαράσχευος 
2. ungerüftet. 

ἅπας jeder, gefammt, ganz (zufam- 
men). τὸ σιράτευμα ἅπαν U. ἅπαν τὸ 
σιράτευμα 2, ὅ, 28. 29. vgl. 1,4, A. 
17. 8, 7. 2, 3, 18.4, 3, 19. ©pr. 50, 
8, 4. (11, 11.) πεδίον ἅπαν völlig eine 
Ebene 4, 4, 1. gr. ©pr. 50, 11, 10. 


—— — — 


19 ἀπαυϑημερίζειν 


ἀπαυϑημερίζειν an bemjelben Tage 
zurüdfchren 5, 2, 1. 

ἀπειϑεῖν ungehorfam fein. 

ἀπειλεῖν drohen. ὦ δ᾽ ἠπείλησας wenn 
du drohteſt 5, 5, 22. gr. Spr. 51, 
13, 13. 

ἀπεῖναν entfernt, entzogen ſein. 

ἀπειπεῖν. Spr. 49 u. εἰπεῖν. unter» 
fagen. un διάγειν 7, 2, 12. Spr. 67, 
4), 4. (3.) aufgeben. τὶ 7,1, 41. πε. 
ρηκέναν ermüben 2, 2, 16. 0, 3, 30. 
ἀπείρηκα τρέχων zu laufen 5, 1, 2 
Spr. 56, 6, 1. vgl. ἀπαγορεύειν. 

ἄπειρος 2. unfundig 2, 2,5. 9, 1, 
8. (der Opfer und ihrer Anzeichen) 5, 
6, 29. αὐτῶν (rücfichtlich ihrer Tapfer- 
feit) 3, 2, 16. pr. 47,25, 1. (26, 3.) 

ἐπελαύνειν. Spr. 410 u. ἐλαύνω. 
mwegtreiben, vertreiben; fortmarfchiren 
1, 4, 5. 7, 8, 11. fortreiten 1, 8, 17. 
2, 3, 6. 7, 7, 12. 

+ ἀπερύκειν abhalten 5, 8, 25. 

ἀπέρχεσϑαι. Syr. 39 Tab. IX. weg- 
fortgehen. τοσοῦτον fo weit 4, 6, 13. 
entfommen 1, 1,4. 5, 2, 20. übergeben 
1, 9, 29. zurüd-, heimfehren 4, 8, 6. 

ἀπέχειν. Epr. 39 Tab. IX. entfernt 
fein. δώδεχα σταϑμούς 1, 3, 20. vgl. 
1, δ, 10. 6, 8. 3, 2, 5. 4, 4, 7. πολύ 
2, 4, 12. πλεῖον 3, 2, 34. ὅσον ſo 
weit ald 7, 3, 4. Spr. 46, 1, 1. (46, 
3.) ἀλλήλων von einander 2, 4, 10. 
τῆς Ἑλλάδος 3, 1, 2. vgl. 2, 4, 13. 
3, 2, 34. 4,3. 4, 3, 1. Spr. 47, 12, 
1. (13, 1.) ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ 4, 3, ὅ. 
ogl. 5, 4, 31. 6, 3, 8. 

ὠπέχεσϑαν Π enthalten. Spr. 52, 
9. ἀγαϑῶν (nicht antaften) 3, 1, 22. 
μοναρχίας (nicht annehmend) ὅ, 9, 
31. τῆς Ἑλλάδος (fich entziehen laſſen) 
6, 4, 14. τῶν φίλων (fie nicht ver- 
legend) 2,6, 10. Spr.47, 12,2. (13, 1.) 

εἰπεχϑάνεσϑαι. Spr. 39 Tab. II. 
verhaßt werden. ui 2, 6, 19. 5. 8, 
25. 7, 6, 314. 

ἀπιέναν weg-, fortgehen; zurüdfehren 
4, 6, 1. 2, 1, 21. πάλιν 1, 4, 7. εἰς 
τοὔμπαλιν 1, 4, 17. ſich zurüdziehen 
5, 2, 5. übergehen 1, 9, 29. 

ἀπιστεῖν mißtraum 2, 5, 6. 7, 2, 
31. ungehorfam fein 2, 6, 19. 6,4, 13. 

emouie, ας, ἡ Mißtrauen 2, 5, 4. 
1, 7, 30. Treuloſigkeit 2,5, 21. 3,2, 4. 

ἄπιστος 2. treulos, unzuverläjlig 2, 
4, 7. 7,7, 23. 24. 


ano 90 


+ ἄπλετος 2. unermeßlich 4, 4, 11. 
ἁπλοῦς ἃ. einfach. λόγος 5, 8, 18. 
τὸ ἁπλοῦν das einfache, ehrliche Wefen 

2, 6, 22. 
ἀπό mit dem Ge, son. 

4) örtlich. a) Entfernung von dem Ob- 
ject. πόσον dno Iuldoens 7, 8, 12. 
vgl. 16. 1, 8, 10. 3, 4, 21. 41. 4, 
3, 21.5. 3, 11.6, 1, 2. ἀπὸ τοῦ 
ὕδατος εἴργειν 6, 1, 8. vgl. ἀπέχειν. 
διώκειν ἀπὸ τοῦ στρατεύματος 3, 3, 
9, 11. 15. χαλεῖ Zevoywire ano 
τὴς οὐρῶς 3, 4, 38. ὠπὸ ἰσχυρῶν 
τόπων βάλλειν 5, 7, 16. ἔφευγον 
οἱ ἀπὸ τῶν οἰχιὼν Me αἰ den Häu— 
fern von den Häufern 5, 2, 24, 25. 
συμπέμπεν τοὺς ἀπὸ τοῦ στόματος 
πελταστώς 3, 4, 43. vol. 7, 2, 19. 
Spr. 50, 7, 7. (8, 14.) χατεσπάσϑη 
ἐπὸ τοῦ ἵππου A, 9, 6. vol. 1, 8, 
98. ϑηρείειν ἀπὸ ἵππου zu Pferde 
1,2, 7. gr. Spr. 68, 16, 4. ἔξω 
εἰσὶν ἀπὸ τῶν στριτηγῶν T, 2, 29. 
ἀπήεσαν ἀπὸ τὴς βοηϑείας ὃ, 
5, 3. 

9) Abfcheidung eines Theiles von 
dem Object. ovuneupa ano τοῦ 
στόματος ἄνδρες 3, 4, 42. ϑύεσϑαι 
ἀπὸ τὴς ἱερᾶς νομῆς 5, 3, 9. 

2) vom Urjprunge. a) gejchlechtlich 20, 
γεγονὼς ano Δημαράτου 2, 1, 3. 
7,8, 17. 

b) materiell. βάλανος ἡ ἀπὸ τοῦ 
φοίνιχος 1, 5, 10. τὰ ἀπὸ τῶν oi- 
χιὼν ξύλα 2, 4, 16. Spr. 50, 7, 7. 
(8, 14.) ὕξος ἑψψητὸν ἀπὸ τῶν αὐὖ- 
τῶν 2, 3, 14. ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς ἔζων 
5, 9, 1. βίος ἀπὸ σιδηρείας 5, 5,1. 
ano λῃστείας 7,7, 9. noösodos ἀπὸ 
τῶν ἐνθήμων 7, 1, 27. τὸ ἀπὸ τῶν 
αἰχμαλώτων γενόμενον ἀργύριον ὅ, 
3, 4. [τὸ 4, 1, 9. 2, 6, 58. 
vgl. δ, 8, 9. 6, 15. ἄρχεσϑαν 
ἀπὸ ϑεῶν mit den Göttern anfan— 
gen 6, 1, 18. ἀπὸ ποίου τάχους mit, 
durch 2, 5, 7. vol. αὐτόματος U. 
χοινός, 

c) vom Urheber. ὄναρ ἀπὸ “4ιός 
3, 1, 12. 5, 9, 22. yoßos ἀπό τι- 
vos 7, 2, 37. ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ση- 
μείου auf 2, 5, 32. vgl. 4, 1, 5, 
ἐφ᾽ οὗ durch welches Mittel 5, 6, 
30. ap. 

3) von der Zeit: von — al. ἀπο rov- 
του τοῦ χρύνου 7, 5, 8. ἀπὸ vov- 


21 ἀποβαίνειν 


unvies 5, 6, 23. 31. ἀπὸ γενεῶς 
2, 6, 30. an’ ἐχείνης τῆς ἡμέρας 
1,7, 18. vgl. 7, δ, 6. ἡμέρᾳ EBdo- 
un dy’ ἧς ἠρέϑη feit welchem 5, 10, 
12. gr. ©pr. 51], 10, 3. εὐϑὺς 
ag’ ἑσπέρας wyovro mit dem Abende 
anfangend 7, 1,23. ἀφ’ οὗ feitdem 
3, 2,14. Spr. 43, 4, 2. (7.) 

ἀποβαίνειν. Spr. 39 Tab. III. ang 

Land fteigen 5, 7, 9. 10, 17, 19. 6, 
1, 2. eintreffen, von Borherfagung dur 
Opfer 7, 8, 22. are 

ἀποβάλλειν. Epr. 40 u. βάλλω. ver- 

lieren 5, 9, 21. evdoas 4, 6, 10, 7, 
6, 31. 

— ausſchiffen (Menſchen) 

Be 

ἀποβλέπειν von einem Orte hinblicken 

1, 8, 14. εἰς τράπεζαν (Nahrung εἰς 
martend) 7, 2, 33. fein Augenmerk, 
Sertrauen, richten. πρός τινα 3,1, 36. 

ἐπογιγνώσχειν. ©pr. 39 Tab. VI. 
aufgeben. τοῦ μώχεσθαν 1,7,19. Spr. 
47, 22. (23.) 

ἀποδεικνύναι anmweilen. λαμβάνειν 
2, 3, 14. Spr. 55, 3, 7. (13. erflä- 
ren 7, 4, 26. ernennen 1, 2, 2. 9, 7. 
vgl. 3, 2, 36. abliefem δ, 8, 7. 11. 

ἀποϑδείκνυσϑαν cıflären. πολεμίους 
7, 1, 20. ausſprechen 5,2, 9. γνώμην 
ὅ, δ, 8. 6, 87, Spr. 52, 8, 4. (5) 

anodegsıv δίς Haut abziehen. 
ἀποδέχεσθαν annehmen 9, 9, 24. 
enodnusiv außer der Heimath leben. 
anohdovas Schuldiges geben, ab- 
tragen, entrichten 1, 2, 11. 7, 6, 16. 
παραχαταϑήχην 5, 3, 7. τὸ ὀφειλόμε- 
vov 7, 1, 31. μισϑόν 7, 5, 4. 7, 48. 
49. (Verſprochenes) 1, 7, 5. 18. 7, 6, 
22. 43, 7, 21. 50. 55. abtreten 7, 6 
2. 3. zurücgeben 5, 8, 7. 8, 8, 6. 

‚ @nodidoodeı verkaufen, eig. das Sei⸗ 
nige als (für die Zahlung) Schuldiges 
fortgeben. gr. Spr. 52, 8, 6. 

anodıdoaozsıv. Spr. 40 u. δεδρά- 
σχω. entlaufen, in fofern man nicht auf- 
zufinden ift 4, 4, 8. vgl. 2, 2, 13. δ, 
1.7, 3, 11. entwifchen δ, 1, 45. 7, 
8, 12. 

ἀποδοχεῖν ſo Ὁ. ald οὐ δοχεῖν. ποιή- 
σασϑαι man beſchließt nicht zu machen 
2, 3, 9. vgl. ἀποινηφίζεσϑαι. 

anodvsıw. Spr. 40 u. δύω. auszie- 
hen 4, 3, 17. πολλοὺς ὠποδέδυχε hat 
Viele ausgezogen, der Kleider beraubt 


' 


== ἀπολείπειν 22 


5, 8, 23. In tranſitiver Bedeutung hat 
das Perfect auch Dio E. 45, 47: οὕτω 
«vrovs ἀποδέδυκε Kal σεσύληκεν. ἀπο. 
δῦναι ſich ausziehen 4, 8, 17. 

anodvnoxsw. Spr. 39 Tab. V. 
fterben, umfommen, getödtet erben, 
fallen im Kampfe. vgl. ὑπό. 

«ποϑόύειν ein (gelebte) Dpfer ab«- 
tragen 8, 2, 12. 4, 8, 25. δ, 1, 1. 

“πουχία Kolonie. 

ἄποικος 2. angejiedelt. πόλις anz⸗ 
ſtadt 5, 3, 2. 40, 1. als u © 
lonift. 

‚enoxeisw. Spr. 40 u. χαίειν. ab-, 
erfrieren machen 5, 4, 3. 7, 4, 3. 

ἐποκαλεῖν bei Seite rufen 7, 3, 35. 

«ποχέμνειν. Spr. 39 Tab. IH. abs 
gemattet fein 4, 7, 2. 

ἀποχεῖσϑαι bei Seite gelegt, aufae- 
hoben jein er 3, 15. 5, ᾿ 27. * 
enoxsircı iſt aufge t 7 
nz Ϊ fgehoben, bewahrt 7, 

«ἀποχλείειν, Spr. 40 1. χλείω. θεῖν 
ſchließen 7, 1, 12. 6, 24. ausſchließen. 
ἥμεας Βυζαντίου 6, 4, 13. Spr. 47, 
Er 2. (13, 1.) einfchließen 4, 3, 20, 

“7 4 | 
u — ausbeugen, ausweichen 

ἀποκόπτειν abichlagen 7,4, 15. ver- 
treiben 3,4, 39. 4, 2, 10. 17. 

ἀποχρίνεσθαι antworten, 

ἀποχρύπτειν verbergen, verbeden. 

ἀποχτείνειν. Spr. 40 u. χχρίνω. 
tödten. 

ἀποχτειννύναι. Spr. 40 u. χγείνω. 
tödten, nur 6, 1, 5. 3, 28. 

ἐποχωλύειν abhalten. ἡ μῶς τῆς ὅϑοῦ 
vom Mariche 3, 3, 3. Epr. 47, 12, 
2. (13, 1.) τοὺς Ἕλληνας un ἐλϑεῖν 6, 
2, 24. Epr. 67, 12, 4. (3.) 

ἀπολαμβάνειν Schuldiges, Gebüh— 
rendes erhalten. vgl. ἀποδιδόναι, Ton 
ὀφειλόμενον μισϑόν 7, 7, 14. vgl. 21. 
25. 33. 8, 6. ἃ ὑπέσχετο 7, 7, 55. 
vgl. 7, 2, 84, zurüderhalten 1, 2, 27. 
4,8. 5,8, 7. einjchließen, abſchneiden 
2, 4, 17. 

ἀπολείπειν verlaſſen. einen Ort 4, 
2, 15. Menfchen 1, 4, 8. 2, 6, 12. 
4, 2, 20. erg. ἡμᾶς 5, 6, 33. Spr. 60, 
6. (7.) fich entfernen 6, 3, 11. Spr. 
52, 2, 9. (11.) ἀπέλιπε τὰ ὑποδήματα 
gingen aus 4, δ, 14, fonft ἐπιλείπειν. 
pr. 52, 1, 3, entfernt fein 6, 3, 11. 


29 ἀπολείπεσθαι — 


ἐπολείπεσϑαν zurückbleiben 4, 3, 22. 
5, 16. un ἀ. ὑμῶν euch nachzufolgen 
6, 1, 26. Ser. 47, 12, 2. (13, 1.) 
τάξεως ſich entfernen δ, 4, 20. 

anolexros 2. auderlefen 2, 3, 15. 

ἀπολλύναν. Spt. 40 u. ὄλλυμε. ver- 
berben, tödten 2, δ, 39. 3, 2, 4. νεῖ“ 
lieren 3, 4, 11. τὸ ὑπό wwos,burch Je— 
mand 3, 4, 11. 7, 2, 22. vgl. ὑπό. 
εἰ τολωλέναν umfommen 3,1, 2. 

ἀπόλλυσϑαν umfommen 2, 5, 41. 
7, 1, 29. τῷ λιμῷ 7, 4, 5. 541. 5, 3, 
3. 8, 2. ὑπὸ λιμοῦ 1, ὅ, 5. 2, 2, 11. 
vgl. δ, 3, 3. 

ἀπολογεῖσϑαι ſich vertheidigen. περὸ 
οὗ εἶπεν über dad was er gejagt hatte 
5, 6, 3. Spr. 51, 10, 2. (1.) 

ἀπολύειν losſprechen. ὑμᾶς τῆς ai- 
τίας 6, 4, 15. Spr. 47, 12, 2. (13,1. 

ἀπομάχεσθαι. Spr. 40 u. μάχε- 
σϑαε. wideritreben 5, 10, 6 

anöueyos 2. lampfunſähig; Nicht- 
Eombattant 3, 4, 32. 4, 1, 13. 

+ ἀπονοστεῖν zurüdfehren. 

ἀποπέμπειν fertichiden 1, 1, 3. 2, 
4. entlaſſen 1, 7, 8 7, 7, 51. entrid- 
ten 1, 1, 8. 

ἀποπέμπεσθαι von ſich entlaſſen 1, 
1,5. 5, 2, 21. 7, 7, 8. 23. Spr.52, 
10, 4. (8.) 

ἀποπήγνυσθαν. Spr. 39 Tab. VII. 
erftarren 5, 8, 15. 

anonnda» fortipringen, eilen. 

ἀποπλεῖν weg⸗, fortſchiffen; heim— 
fhiffen 1, 3, 14. 4, 7. 7. 1,4. 

ἀπόπλους, ου, ὁ Wegfahrt zu Schiffe 
5, 6, 20. 

ἀποπορεύεσθαν weggehen 7, 6, 33. 
fortmarfchiren 7, 7, 8. 

ἀπορεῖν in Noth, Berlegenheit fein 
5, 6, 30. 8, 25. 7, 3, 20. τούτοις über 
diefe Borgänge 1, 3, 8. vgl. i, 5, 13. 
Epr. 48, 12, 6. (15, 7.) Mangel ha— 
ben. ἀνθρώπων an Menfchen 1, 7, 3. 
291. 2, 5, 17. Spr. 47, 15, 1. (47, 
46.) 

ἀπορεῖσϑαν MP. verlegen fchivan- 
fen, ται θοῦ fein 3, δ, 8.5, 2, 24. 9, 
31. 9, τι ποιήσον 7, 3, 29. 

dnrogie DBerlegenheit, Schwierigkeit 
4, ὅ, 9. 3,5, 1. ἀπορίαν 3, 1, 12. 
ἐν ὠπορίᾳ εἶναι 8, 1, 2. ἀπορία ἐστὶν 
2, 4, 11. 6, 4, 11. ἐστὲ μένειν εὖ iſt 
jchwierig zu bleiben 1, 3, 13, Spr. 

51, δ, 5. (6, 4.) erg. πλεῖν 5, 6, 10. 
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Spr. 55, 4,4. (11) Mangel. τῶν ἐπε- 
τηϑείων 2, 5, 9. vol. 7, 7, 81. Θγ-: 
47, 15 u. 24. (16 u. 25.) 

ἄπορος 2. ber ſich nicht helfen Tann, 
mittellos 2, δ, 21. ἔχειν τὰ ἐπιτήδεια 
ohne Mittel die Lebensbedürfniſſe zu 
haben 5, 6, 20. 2) nicht pajlirbar. 
ὁδὸς 2, 4,4. ὄρη 2, 5, 18. ποταμές 
3, 2, 22. 4, 1, 2. ἄπορόν ἐστιν εὖ iſt 
unausführbar 3, 3,4. 6,4, 23. ἄπορα 
Hindernilfe, Bedrängnijfe 2, 3, 13. 7, 
6, 11. 38. 

ἀπόρρητος (εἰπεῖν) 2. auszusprechen 
verboten 1, 6, 5. ἐν ἀπορρήτῳ ποιδῖ- 
σϑαν geheim zu halten heißen 7, 6, 
43. 

+ ἀπορρώξ (δηγνύναι) 1. abſchüſſig. 
πέιρα 6,2, 3. 

anoonnsoden. Spr. 40 u. σήπω. 
abfrieren 4, 5, 12. 5, 8, 15. 

ἀποσχάπκιειν durd) einen Graben ver- 
ſperren 2, 4, 4. 

dnoozsdavyvvodm. Spr. 39 Tab. 
VI. [Ὁ zerftreuen. 

anoozmvsiv entfernt lagern. τινός 3, 
4, 35. Spr. 47, 12, 2. (13, 1.) 

ἀποσπῶν abziehen 4, 8, 43. (bie 
Semigen) 7, 2, 11. (ἑαυτήν) ſich ent- 
fernen 1, δ, 3. 

ἀποσπᾶσϑαν MP. ſich entfernen. n- 
νὸς 2, 2, 12. Spr. 47,12, 2. (13, 1.) 
ἀπό τινος 7, 3, 41. 

ἀποσταυροὺῦν dur Pallifaben ab- 
fperren 6, 3, 1. 

ἀποστέλλειν entienden 2, 1, 3. 

anooregsiv berauben, vorenthalten. 
(μισϑὸν) 7, 7, 48. wa τι 6, 4, 23. 
7, 6. 9. Spr. 47, 12, 5. (13, 10) 

anosrouronsdevsches gejondert la- 
gern 7, 7, 1. τινός von Jemand 3, 4, 
34. Epr. 47, 22. (23.) 

ἀποστρέφειν. pr. 40 u. σιρέφω. 
zur Nüdfehr bewegen 2, 3, 6. 

ἀποστροφή, ἧς. ἡ Zuflucdtsort 2, 4, 
22. von e. Beſchützer 7, 6, 34. 

ἀποσυλῶν rauben 1, 4, 8. 

ἀποσώζειν glüdlich heimführen 2, 3, 
48. 

ἀποταφρεύειν dur) e. Graben ab- 
ſperren 6, 3, A. 

anorsiveodas ſich erftreden 1,8, 10. 

ἀποτειχίζειν durch eine Mauer ver- 
fperren 2, 4, 4. 

ἀποτέμνειν abfchneiden 5, 4, 97. 
ἀποιμηϑέντες τὰς κεφαλάς nachdem 


3 
αἀποτιϑέναι 


ihnen bie Köpfe abgefchnitten waren 2, 
6, 1, 29. Spr. 52, 4,2. (1.) von An- 
dern getrennt werden 3, 4, 29. 

ἀποιιϑέναν ablegen, ausleſen 2, 
3, 15. 

ἀποτίνειν Abzahlen 7, 6, 16. 

ἀποτίνεσϑαν abzablen laffen , beftra- 
fen 3, 2, 6. ©pr. 53, 11. 

ἀπότομος 2. abihüfjig 4, 1, 2. 

ἀποτρέπεσϑαν ſich abwenden, um εἰν 
nen andern Weg einzufchlagen 3, 5, 1. 
7,3, 7. 6, 11. 

ἀποτρέχειν fortlaufen, 

anoyaivsosaı MB. erfcheinen δ, 7, 
12. Spr. 40 u, gaivo. (52, 6.) 

anoyaivsodaı DM. erklären. γνώ- 
μην 1, 6, 9. vol. anodsixvvodar. 

ἀποφεύγειν. Spr. 40 u. φεύγειν. 
entfliehen, befonderg in fofern man nicht 
eingeholt werben kann 1, 4, 8. 2, 5, 
7 ꝛc. entflommen 5, 7, 19. 6, 2, 25. 

ἀπόφραξις, ws, ἡ Verzäunung, Ver⸗ 
fperrung 4, 2, 25. 26, 

ἀποχωρεῖν fortgehen, ſich zurückzie— 
ben. fpnonym ἀπέρχεσθαι u. ἐπιέναν 
4, 2, 21. 6, 3, 17. 

ἀποψηίζεσϑαι durch Beſchluß ab- 
lehnen. erg. ἕπεσϑαν 1, 4, 15. Spr. 
55, 4, 4. (11.) vgl, anodoxeiv. 

ἀπρόϑυμος 2. abgeneigt 5, 10, 7. 

angosdoxnros 2. unerwartet. ἐξ ἀπροος- 
doxnrov unerwartet 4, 1, 10. gr. Spr. 
68, 17, 10. 

ἀπροφασίστως ohne Einwand, ent- 
ſchloſſen 2, 6, 10. 

ἅπτεσθαι berühren. Spr. 52, 9. τῆς 
χκάρᾳης 1,5, 10. Spr. 47, 11. (12. 
angreifen. πρώγματος 5, 6, 28. 

ἄρα fihtlih 4, 7, 18. 2, 2, 3. 6, 
2, 18. im Nachſatze 4, 6, 15. begreif- 
li 4, 2, 15. ὡς ἄρα begreiflich wie 
5, 6, 29, ὡς ἐγὼ ἄρα daß ich ja δ, 
7, 5. ἢν ἄρα wenn etwa 5,1, 13. 
vgl. 2, 4, 6. Spr. 69, 7. (8) 

ἄρα num, directed Fragewort. Spr. 
69, 8. (9) ἀρ’ οὐ nonne 3, 1, 18, 
ἄρα μή doch (wohl) nicht 7, 6, 5, 

ἀργός 2 u. 3. müßig, unthätig. 

ἀργύριον, ov, τό (Silber-) Geld 

ἀργυρόπους 2. filberfüßig 4, 4, 21. 

ἀργυροῦς 3. filbern. 

ἄρδειν bewällern 2, 3, 13, 

ἄρδην durchaus 7, 1, 12. 

ἀρέσκειν gefallen. wi 2, 4, 2. 

ἐρετή Tugend, Biederfiit 1, 4, 9. 
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6, 2, 8.7, 7, 41. Tapferkeit 2, 1,12. 
Berdienfte 1, 4, 8. 

T ἀρήγειν helfen. 

ἀριϑμός, οὗ, 6 Zahl. ἀρεϑιμῷ ber 
Zahl παῷ δ, 6, 12. Ser. 48,12, 10. 
(46, 4, 2.) Zählung 7, 1, 11. yiyve- 
ταν wird veranftaltet 5, 3,3, Spr. 52, 
δ, ᾿ euren a Fin 1, 

, “., 1, 7. Jahl-) Det 
7, 8, 26. ΣΎ ΤῊΣ 

ἄριστα am beften, am glückli 
3, 1, 6. Ser. 23, 9, 1. ee 

ἀριστᾶν frühftücen. 

ἀριστερός 3. {{π|8, ἡ ἀριστεράξ bie 
Linfe (Hand) 2, 3, 11. Spr. 43, 3. 
(3, 3.) ἐν ἀριστερᾷ auf ber linfen 
Seite 2, 5, 28. 4, 3, 16. 5, 2, 25. 
ἐξ ἐριστερᾶς zur Linfen 4, 8, 2. 

ἄριστον, ov, τό Frühftüd, gegen Mit- 
tag genoffen. 

cguoronosioder frühſtücken. 

ἄριστος 3. der Züchtigfte 4, 3, 29, 
re πολέμια 1, 6, 1. οἱ ἄριστον die 
Bornehmften 4, 5, 7. 6, 4. 8, 27. 29. 
9, 3. (τὰ) ἄριστα das Tauglichſte, 
Rützlichſte 5, 8, 26. 

agxeiv genügen, ausreichen. doxes 
πλοῖα es {πὸ Schiffe genug 5,1, 13. 
πρός τι 5, 6, 20. mit dem Snf. 2, 6, 
20. 7, 5, 3. ὅσοις σώζεσθαν ἦρχεν ſo 
viele es {{ ganz wohl gefallen ließen 
5, 8, 13. 

ἄρχτος, ov, ὃ U. ἡ Bär; Norden. 

ὥρμα, «τος, τό Wagen. vgl. δρεπα- 
vn0008. 

ἁρμάμαξα, ἧς, ἡ Wagen für Da- 
men mit sinem zeltartigen Auffage, 
deſſen Borhänge man auf- und zuzie- 
ben fonnte 1, 2, 16. 18. 

ἁρμοστής, od, ὁ Statthalter, eig. die 
Lafonifche Benennung 5, 10, 13. 6, 
2, 18. 4, 13. auch bei den Sinopern 
vorfommend 5, 5, 19. 20, 

ἄρνειος 3. vom Lamme, Schafe. 
χρέα a. Schöpſenfleiſch 4, δ, 31. 

ἁρπαγή, ἧς, ἡ Näuberei, Beutema⸗ 
chen 3, 5, 21. 5, 4, 16. 

ἁρπάζειν rauben; fostreißen 4, 3, 6. 
aufraffen, fchnell ergreifen δ, 9, 8. 
ſchnell befegen 4, 6, 11. gierig ergrei- 
fen, benußen 6, 3, 18, 

aorav anbinden 3, 5, 10. 

ἄρτι (fo) eben. 

ἀρτοχόπος, ov, ὃ Bäder 4, 4, 21. 

ἄρτος, ov, ὃ Brod. πύρενοι zus 
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xoidıvo 4, 5, 31. ζυμῖτωαε 7, 3, 
21. 

ἀρχαῖος 3. alt, ὑποδήματα 4, 5, 
14. νόμος 7, 3, 28. ξένος 3, 1, 4. 
Κῦρος ὁ a. K. berältere 4, 9, 1. vol. 
2, 5, 1. τὸ ἀ. ehemals 1, 1, 6. gr. 
Spr. 50, 5, 13. 

ἄρχειν anfangen. Spr. 52, 8, 5. 
(8.) βάλλειν 6, 4, 10. ἀνομίας δ, 7, 
34. φυγῆς 3, 2, 17. val. 5, 7, 19. 
λόγου A, 6, 5. ©pr. 47, 12, 4. (13, 
7.) τοῦ διαβαίνειν 1,4,15. val.3, 1,24. 

2) leiten, bejehligen, vorjtchen, Be— 

amter fein a) von Staaten welche die 
Hegemonie haben 6,4, 13. τῶν Ἑλλήνων 
6, 4,9. v91.7,1,27. Spr. 47,19. (20) 
b) von Beamten freier Staaten 4, 6, 
16. 5, 4, 3. 4.8, c) von einem Für- 
fien 7, 7, 29. daher ἄρχων Fürſt 5, 
6, 8. 9, 2. d) von Satrapen 1, 4, 
10. 9, 14. 3, 5, 17. 4, 7, 19. vgl. 
7, 3, 16. 6) von Häuptlingen einzel- 
ner Ortſchaften 2,1,3.4, 5, 28. Beim 
Heere a) vom Oberfeldherren 2, 2, 5. 
5, 9, 19. 24. 26. 30. 10, 10. 7, 7, 
10. αὐτοχράτωρ ἄρχων 5, 6, 21. b) 
von jedem Strategen 6, 2, 11. vgl. 1, 
2, 11.8, 9. 4, 8, 18. c) τῶν nel- 
ταστῶν 1, 10, 8. 4, 8, 18. d) εὧν 
τοξυιὼν 4, 2, 28. 0) τοῦ ἱππιχοῦ A, 
9, 31. [ἡ nevmxoviopov 6, 4, 22. οἱ 
ἄρχοντες die Befehlshaber, vorzugsmeife 
die Strategen 2, 1, 8. 2, 21. 3, 2. 
3,1,47. 2, 29. 4, 4, δ. 6, 4, 11]. 
0} in mweiterm inne 2, 6, 10. 15. 
3, 1, 39. 5, 7, 10, ἄρξας Befehlsha— 
ber geworden 6, 4, 33. Epr. 53,5, 1. 
Dagegen 1, 4, 10 der Statthalter ge- 
wejen war. 

ἄρχεσϑαν Palliv 2, 6, 15. Spr. 
52, 4, 1. geleitet, befehligt werden, fich 
bejehlen laſſen, gehorchen 1, 3, 15. 9, 
4, 2, 6, 12. 7, 7, 29, wo ὑπήχοον 
εἶναι [pnonym ijt. οὗ ὠρχόμενον die Uns 
tergebenen, gemeine Soldaten 2, 6, 19. 
3, 2, 80. 

ἄρχεσθαι Medium. Cor. 52, 8, 5. 
(8) anfangen. ano τῶν ϑεῶν mit den 
Ööttern, jie verehrend 6, 1, 18. gr. 
Spr. 47, 13, 9. ἄρχεται ἡ Opdan 
«no — 6, 2, 1, ἐνθένδε , 7, 17. gr. 
Spr. eb, τοῦ λόγου 3, 2, 7. Spr. 47, 
12, 4. (13, 7.) λέγειν 3, 1, 26. 34. 
7, 2, 24. in demfelben Sinne ohne 
λέγειν 3, 2, 9. 5, 7, 13. vızav 2, 6, 
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14. προσιέναν 4, 7, 7. vol. ὅ, 9, 22. 
7, 6,15. 7, 17, ἀρχόμενον πρᾶγμα 
5, 7, 12. 

ἀρχή, ἧς, ἡ Anfang. (τὴν) ἀρχήν 
bei ε. Negation überhaupt 7, 7, 28. 
2) Herrichaft 3, 4, 8. 11. τοῦ παντός 
Oberbefehl 5, 10, 12. 6, 1, 1. Reid). 
βασιλέως 1, 5, 9. 7, 6. Statthalter- 
ſchaft 1, 1, 2. 3. 2, 3, 29. δ, 6, 24. 
7, 1, 2. 5, 1. fpnonym χώρα 2,5, 11. 
7, 2, 32. 

ἀρχικὸς 3. geſchickt zu befehlen 2, 6, 
8, 20. 

ἄρωμα, ατος, τό wohlrischendes Ge» 
wächs 1, ὅ, 1. 

ἀσέβεια, ας, ἡ Gottloſigkeit 3, 2,4. 

εἰσεβής 2. gottlos, ruchlos 2, δ, 20. 

ἀσϑενεῖν ſchwach, marode fein 4, 5, 
19. 21. ($ 17 u. 18 zduvswv.) frank 
jein 1, 1, 1.5, 3, 1.5, 6. ($ 20 χώ- 
uvsıv.) 

ἀσϑενής 2. ſchwach. 

T ἀσινῶς ohne zu beſchädigen 2, 3, 
27, 8, 3, ὃ. 

j ἄσιτος der nichts gegeſſen hat 2, 2, 
16. 4, 5, 11. 

ἀσχεῖν üben, fich befleigigen. 
ϑειαν 2, 6, 25. 7, 7, 24. 

aoxis, οὗ, ὁ Schlauch. 

ἄσμενος 3. gern 6, 4, 3. 7, 6, 6. 
Spr. 57, 5, 2. erfreut, ὁρῶ 2, A, 16. 
3, 4, 24. 4, 5, 22. 6, 1, 24. ἀκούω 
5, 6, 22.7, 6, 8. 

ἀσπάζεσθϑαν jreundlid, umfaſſen, be- 
grüßen, bei ber Ankunft 6, 1, 24. 7, 
2, 23. bei der Abreije 7, 1, 8. 40. 

ἀσπίς, idoc, ἡ Θ΄ 2, 1, 6. 
παρ᾽ aonidels) ſchildwärts, linkshin 
4, 3, 26. gr. Ser. 50, 2, 14. ἀσπίς 
μυρία 10000 Schilde, d. h. Hopliten 
4, 7, 10. gr. Spr. 44, 1, 3. 

aorayis, idos, ἡ Roſine 4, 4, 9. 

ἀστρεέπτειν bligen, vom Erz 1, 8, 8. 

coyalsıa, as, ἡ Sicherheit. 

aogahns 2. jiher 5, 2, 20. ὄχημα 
3, 2, 9. ἀσῃ αλὲς ἐστν mit dem nf. 4, 
3, 12.5, 29, 5, 2, 23.- 7, 3, 3. 13, 
ἀσφαλές Lori σὸν μένειν 7, ἢ, 53. erg. 
ἀφιχνεῖσθϑαν δ, 7, 30, wie diaoxy- 
νῆσαν 4, 4, 8. ἐν ἀσᾳαλεῖ in Sicher- 
heit 4, 7, 8. 5, 6, 33. ἐν dogals- 
στέρῳ in größerer Sicherheit 3, 2, 36. 
vgl. I, 8, 22. , 

«oyakıov, ov, τὸ Erdharz. 

ἀσμαλῶς ſicher, ungefährdet. doye- 


ἀλή- 


; wachen. 
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λέστιατα 1, 3, 11, Spr. 23, 9. 
ἔχειν. 

ἀσχολία, as, Geſchäft, Abhaltung 
7,5, 60. 

ἀτακιεῖν zuchtlos fein 5, 8, 1. 

ἄταχτος 2. ungeordnet. 

ἀταξία, as, ἡ Mnordnung, Zuchilo- 
figfeit 3, 4, 38. 2,29. 5, 8, 13. 

ἀτάρ aber, body 4, 6, 14. 7, 7,10. 

ἄταφος 2. unbeltattet. 

ἅτε quippe. Spr. 56, 11, 2. (12, 
2.) mit dem Particip 4, 2, 13. 5, 2, 
1.6, 1,3. 3, 28. mit e. abf. Ge. 4, 
ὃ, 27, 

ἀτέλεια Dienftfreiheit 3, 3, 18. 

ἀτιμάζειν beichimpfen. 

ἄτιμος ungeehrt. (ἐν) τοῖς στρατιώ- 
ταις 7, 7, 46. 50. ungeachtet 7, 7, 24. 

7 eruilsıv bampfen 4, 5, 15. 

ἀνριβῆής 2. unbeiretin, ödos 4, 2, 8. 
ἢ, 3, 41. 

αὖ andrerfeits, feinerfeitd 1, 6, 7. 
9, 19. 2,6, 5. 18. 3, 2, 27. 6, 3, 
29. ὁ᾽ αὖ 1, 10, 5. 11.2, 3, 27. 4, 
20. 6, 7. 3, 1, 20. 4, 20. 3, 23. 4, 
3, 1.5, 9, 21. εἰ δέ τις αὖ 3, 2, 18. 
καὶ — av mit Einfchiebung des ent- 
gegengejegten Begriffes 4, 1,7. 9, 19. 
2, 5, 26. 

T αὐαίνεσϑαι Pſ. vertrocknen 2,3, 16. 

αὐϑαίρετος ſelbſtgewählt 5, 7, 29. 
δ 28: ὅστις ἂν ἑαυτὸν ἕληται. 

αὐϑημερὸν an demfelben Tage. 

αὖϑις Wiederum 1, 10, 10. 4, 7, 2 
δ, 8, 9. 6,3, 6. ſodann 2, 4, 5,4, 
2, 12. (13) δ, θ, 25. 1, 5, 25. 3, 
18. künftig 5, 4, 7. 20. 7, 5, 3 
7, 30, 

αὐλεῖν blajen 7, 3, 32. 

αὐλεῖσϑαι ſich blafen laſſen 5, 9, 11. 

αὐλίζεσθαν (Uo. bei Ken. αὐλισϑῆ- 
vos, jonft auch und gewöhnlicher αὐλός 
σασϑαι) übernachten 2, 2,17. 4,1, 11. 
6, 2, 1. 7,3, 48. 7, 6. verteilen 4, 
3,1.2.5,22.7,45.11. 

αὐλός, od, ὁ Blasinftrument, Flöte. 

αὐλών, ὥὦνος, 6 Canal 2, 3, 10. 

αὐξάνεσθαι. γι 39 Tab. UL, 


vgl. 


Φ 


αὔριον ἩϊΟΤβ ΕΠ. ἡ αὔριον erg. ἡ μέρα. 
Epr. 43, 3. 0, 7, 8. (8, 8.) 
αὐτόϑεν yon dort (felbft); aus dieſer 


Gegend ſelbſt 5, 1, 10. 


αὐτόϑε dort (ſelbſt). 
«ὑτοχέλευσιος 2. ſelbſtgeheißen 3, 4,5, 
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αὐτοχράτωρ mit voller Gewalt 5, 9,21, 
αὐτόματος 2. u. 3. von ſelbſt 4, 3, 
8, 5, 7, 3. Spr. 57, 5, 2. ἀπὸ (ἐχ) 
τοῦ @. aus eignem Antriebe 4, 2, 17, 

3, 3, 13. zufällig 6, 2, 18. 
αὐτομολεῖν überlaufen. 
αὐτόμολος Ueberläufer. 
αὐτόνομος ſelbſtſtändig. 

«uTosg 

4) er, er ſelbſt. im No. 3, 1, 4. 4, 1, 

24. 4, 6. 7, 2, 14, wo εὖ zu βού- 
λοιτο gehört. αὐτοί fie, fie felbit 4, 
10, 17, 4, 2, 1.5, 10, 14. 7, 7, 
44. Spr. 51,19. (1, 3.) αὐτοὶ dp’ ἑ- 
αὐτῶν ἐχώρουν 2, 4, 10. vgl. 7, 1, 
11.23. gr. Spr,51,2, 12. αὐτῶν von 
ihnen felbft 4, 1, 13. Spr. 51, 6, 
2. (3) αὐτῷ ihm felbft 7, 7, 13, 
vgl. 3, 1, 14 u. Spr. eb. αὐτούς 
(fie) felbft 1, 10, 17. 3, 1, 44. 2, 
21 u. Spr. eb. αὐτοί. er mit ben 
Seinigen 4, 3, 28. Spr. 58, 4, 3. 
αὐτό gerade Died 4, 7, 7. gr. Spr. 
51, 5, 5. αὐτὸ τοῦτο anfündigend 
1, 9, 21. αὐτὸς σύ 1, 6, 7, 7,7. 
39, vgl. 5, 6, 24. gr. Spr. 51, 2, 
8. αὐτοὶ ἐφ᾽ ἑαυτῶν 2, 4, 10. vol. 
7, 4, 11. 23. gr. Ser. 51, 2, 12. 
αὐτὸς ὁ ἀνήρ N. ὃ ἀνὴρ αὐτός ih 
Spr. 50, 8, 7. (11, 15.) αὐτὸς Μέ- 
νων 1, 2, 20, αὐτὸς βασιλεύς 1, 7, 
11. gr. Spr. 50, 11, 16. αὐτῶν bei 
Poſſeſſiven 7, 1, 29. Spr. 51,4,4. 
(2, 10.) οὗ αὐτῶν στρατιῶταε ipsorum 
milites 5, 10, 14. gr. Spr. 47, 9, 
12. αὐτός von felbft 6, 4,9. allein 
2, 3, 7. 4, 7, 11. 7, 3,35. gerade, 
ganz nahe 3, 4, 41. 4,1, 2. 3, 11. 
6, 2, 4. gr. Spr. 51, 6, 7—9. 
αὐτοῖς (τοῖς) famt den 1, 3, 17. 
Spr. 48, 12, 12. (15, 19.) 

2) αὐτοῦ !C., αὐτῶν χε, Wie ejus ı6, 
defielben, feiner. Spr. 51, 5. auf ein 
Relativ bezogen 1, 9, 29. 2, δ, 27. 
6, 2, 9. Spr. 51, 5,1. pleonaftifch, 
das vorhergehende Subſtantiv wieder 
aufnehmend 2, 4, 7. 5, 6,15. 6, 
3, 17. gr. Spr. eb. αὐεῶν καὶ πο- 
ρεία ihr Marſch 3, 4, 44. Spr, 
5], 4, 3. (47, 9, 12.) αὐτοῖς ihm u. 
den Seinigen 4, 5, 30. Spr. 58, 
4, ὃ, αὐτοῦ nad) ἑαυτοῦ. ἀφιππεύεν 
ἐπὶ τὴν ἑκυτοῦ σχηνὴν σὺν τοῖς eos 
αὐτόν 1, 5, 12, vgl. 1, 1, 5, 4,6. 
2, 9, 28, 
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3) ὁ αὐτός berfelbe. ὁ αὐτὸς ἀνήρ u. ὁ 
ἀνὴρ ὃ αὐτὸς Θν. 50, 8, 7. (11, 15.) 
ταὐτό(») dieſelbe Stelle 1, 8, 14. 
2,4, 11. 8, 1, 27. 30. 7, 2, 11. 
Spr. 43, 4,1. (2) τὸ αὐτὸ τῷ ἡλι- 
ϑίῳ dasfelbe mit der, wie die Ihor- 
beit 2, 6, 22. ἐν ταὐτῷ τούτοις an 
demjelben Drte wie dieſe 3, 1, 27. 
εἰς ταὐτὸ ἡμῖν αὐτοῖς an benjelben 
Ort mit und 3, 1, 30. pr. 48, 
11, 3. (13, 9.) ὃ αὐτὸς οὗτος eben 
diejer 7, 3, 3. vol. 1, 1, 7. dage— 
gen αὐτὸς οὗτος biefer felbit 1, 9, 
21. 3, 2, 4, 
αὐτόσε dorthin 4, 7, 2. 
αὐτοῦ dort (felbit). 1, 10, 17 ꝛc. 

αὐτοῦ ἐν οἰχίαις 4, 2, 22. αὐτοῦ ἐπὶ 

τῷ ποταμῷ 4, 3, 28. vgl. 6, 2, 1. 

αὐτοῦ παρὰ τὸν ποταμὸν 4, 3, 6. 

αὐτοῦ παρὰ ᾿Αριαίῳ 2, 2, 1. 
αὕτως |. ὡςαύτως. 
αὐχήν, Evos, ὁ (Naden), Landenge 

6, 2, 8. 
ἐπ αιρεῖν ab-, wegnehmen 6, 3, 11. 
ἀφ αιρεῖσϑαν wegnehmen. Spr, 52, 

10, u 3, 1, 30. 4, 48, 4, 1, 14. 

τινά 6, 4, 17. vgl. ὃ 7. τινὸς Jeman- 

den (erg. τὴν ἀξίνην) 4, 4, 12, τινός 
τινα 6,4, 21. οὐδένα Niemanden, erg. 

τὸ 1, 9, 19. πνά τὸ 1,3, 4. ὅ, 8, 

10. 7, 1, 28. Spr. 47, 12, 5. (13, 

11) Als Paſſiv zu dieſem Medium ὁ 

ἐπαιρεϑεὶς (ἀνήρ) 6, 4, 19. 27. ayn- 

ρέϑη τὰ σχευοιφόρα wurde ihm genom— 

men 7, 2, 22. Spr. 52, 4, 3. 10, δ, 
11. 

— 2. unſichtbat 4, 2, 4. unbe- 

kannt 2, 6, 28. verſchwunden 1, 4, 7. 
ἀπ «νίζεεν verfinftern 3, 4, 8, ver- 

nichten 3, 2, 11. 
ἀφειδῶς ſchonungslos. 
ἀφηγεῖσϑαι erzählen 7, 2, 26. 
ἀφϑονία, as, ἡ Ueberfluß. πάντων 

an allen Dingen 6, 4, 8, vol. 1, 9, 

15. Spr. 47, 15. (16.) u. 24.(25, 1.) εἷς 

ἀφϑονίαν zum Ueberfluß, reihlih 7, 

1, 33. 
ἄφϑονος reichlich, überflüſſig 5, 6, 

25. 7, 6, 26. 28. δεῖ 6, 2, 4. Er, 

57,5, 1. ἐν ἀφϑόνοις im Ueberfluſſe 

3, 2, 25. ἐν πᾶσιν ἀφϑόνοις im Ue- 

berfluffe aller Dinge 4, 5, 29. ἐν ἐ- 

4«ϑόνοις τοῖς ἐπιτηδείοις im Ueberfluſſe 

an Lebensmitteln 7, 6, 31. Spr. 50, 

δ, 1. (11, 1.) 


ἀψίνϑιον 32 
aysevan zurüdlaffen 4, 1, 12 13. 
entlaffen 1, 3, 19. 4,5, 30. fortlaffen 
(ohne zu benußen) 5, 4, 7. (zu einem 
Unternehmen) 4, 5, 24. τοὶς ἱππέας 
καταϑεῖν 7, 3, 44. Spr. 55, 3, 10. 
(20.) (ungefährbet) 2, 3, 25. τῶν αἷ- 
χμαλώτων (τινάς) 7, 4, 5. Spr. 47, 
14, 2. (15, 3.) loslaſſen. χύνας 5, 8, 
24. ὄνον 2, 2, 20. τὸ ὕδωρ ini τὸ ne- 
diov 2, 3, 13, binablaffen, einfenfen 3, 
5, 10. 
ἐφιχνεῖσϑαι. Spr. 40 u, ἱχνέομαι. 
anfommen. 
ἀφιππεύεεν fortreiten 1, 5, 12. 
ἀφιστώναε zum Abfalle verleiten 6, 
4, 34. ἀποστῆναι,- ἀφεστηκέναν abfal- 
len; verlaffen 1, 4, 3. 3, 2, 17. fo 
ayeormtn 2, 4, 5. πρός τινα 1, 1, 6. 
ἡ. 8, 2,5. εἰς Μυσούς abfallen u. 
zu den M. entweichen 1, 6, 7, vol. 2, 
5, 7. gr. Epr. 68, 20, 4, 
dyioraodIas abfallen. τινός 2,6, 27, 
Spri 47, 12, 2. (1.) 
@yodos, οὐ, ἡ Fortgang, Rückzug. 
ἀφροντιστεῖν vernachläffigen. τινές 
5, 4, 20. Spr. 47, 10, 1. (47,11. 
ἀφροσύνη, ης, ἡ (yonv) Unvernunft 
5, 1, 14. 
ἄφρων 2. des Berftandes beraubt 
4, 8, 20. unvernünftig 7, 1, 28. 
ἀφυλακχτεῖν fi nicht hüten 7, 8,20. 
ἀφύλαχτος 2. unbewacht. 
ἀφυλάχιως ohne Vorfiht 5, 1, 6. 
ἀχάριστος unbankbar. εἴς uva 7,6, 
23. unbelohnt 1, 9, 18. οὐχ ἀχάρισια 
nicht Unergögliches 2, 1, 13. 
ἀχαρίστως mit Undank 7, 7, 23, d. 
μοι Es εὖ wirb mir Dankbarkeit zu 
Zheil werden 2, 3, 18. 
ἄχϑεσϑαι. Spr. 40 u. ὃ. W. fid 
ärgern, unmwillig fein. οὐδέν gar nicht 
1, 1, 8, τοῦτο darüber 3, 2, 20, gr. 
pr. 46, 4, 4, αὐτῷ 7, δ, 7. ἠχϑέ- 
σϑην ich wurde unwillig. ἐμοί über mich 
7, 7, 21. gr. Spr. 48, 8. τοῖς yeys- 
νημένοις über dad Gefchehene 5, 7, 
20. vgl. 7, 6, 10. Spr. 48, 12, 5. 
(15, 6.) 
ἀχρεῖος 2. unbrauchbar 4, 6, 26. 
zum Kampfe 5, 2, 21. 
ἄχρησιος 2. unbrauchbar 3, 4, 26. 
ἄχρι ἰδ. d. εἰς K. 5, δ, 4. ἄχρι 
ἄν mit dem Conj. 2, 3, 2. Spr. 54, 
14, (17.) 
εψέίνϑιον, οὐ, τό Wermuth. 


ὃ 
{ 


% 


j 


βάδην 


Β. 


βάδην im Schritt, nicht im Laufe. 


βάδην ταχύ im Sturmſchritt 4, 6,25. 

βαδίζειν gehen, im Ggf. des Yau- 
fend 5, 1, 2. 6, 1, 19. 

βάϑος, ovs, τό Höhe, Tiefe. 

βαϑύς 3. hoch, tief. 

βαίνειν. Spr. 39 Tab. 1], βεβη- 
xevaı ftehen 3, 2, 19. 

βαχτηρία, as, ἡ Stod. 

βάλανος, οὐ, ἡ Dattel 1, 5, 10. 2, 
3, 15. 

βάλλειν, Spr. 40 u. Ὁ. W. merfen, 
mit Steinen, um Jemand zu fteinigen 
1, 3, 1. 3, 4, 49. 5, 7, 21. 28. 6, 
4, 7. 10. 27. τοῖς λίϑοις 5, 7, 19. um 
[ὦ zu vertheidigen 4, 7, 6. 5, 7, 16. 
mit Geſchoſſen 3, 4, 25. 4, 2, 12, 5, 
2, 31. (mit Speeren) dx χειρός 3, 3, 
15. τοῖς σχυτάλοις 7, 4, 15. Bakkous- 
yoı τὰς χεφαλώς 4, 6, 12. Spr. 52, 
4, 2. (1.) 

βάπτειν eintauchen 2, 2, 9. 

βαρβαρικός 3. barbariſch, nicht grie- 
bild. τὸ βαρβαρικόν bie barbarifche 
Zruppenmaffe 1, 5, 6. 8, 5. Spr. 43, 
4, 6. (17.) 

βαρβαρικῶς in barbarifcyer, perfifcher 
Sprade 1, 8, 1. 

βάρβαρος 2. barbarifcy, nicht grie⸗ 
bild. ἄνθρωποι 1, 7, 8. ἱππεῖς 2, ὅ, 
32. 3, 3, 10. γῇ 5, 5, 16. πόλις 7, 
1, 29. τοῦ, ungebilbet 5, 4, 34. Subft. 
Barbar, Nichtgrieche. 

βαρέως ſchwer. φέρειν Verdruß em- 
pfinden 4, 1, 4. ἀκούειν mit Unwillen 
hören 2, 1, 9. 

βασιλεία, as, ἡ Königthum. 

βασίλειον, οὐ, zo fürftlidhed Haug 
3, 4, 24. βασίλεια Föniglicher Pallaft 
1, 2, 8. 9. Pallaft eines Satrapen 1, 
2, 7. 23. 26. 4, 10. 4, 4, 2, 7. 

βασίλειος 2. königltch. 

βασιλεύειν König fein. τινός über 
Semand 5, 6, 37. Spr. 47, 19, 1. 
(47, 20.) 

βασιλεύς, ἑως, ὃ König; vom Per- 
ferfönige in der Negel ohne Artifel 1, 
4, 5. 6. 7, 14.16. 18 ꝛc. auch μέγας 
βι 1, 2, 8.7, 2. 13. 2, 8, 17 und β. 
μέγας 1, 4, 11. 7, 16. 2, 4, 3. 

βασιλεχός Füniglich, dem Könige ge- 
börig 2, 2, 16. mit eines Könige wür- 
tigen Eigenfchaften ausgeftattet 1, 9,1. 
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βάσιμος 2. gangbar (für ein Pferb 

3, 4, 49, vol. — — 

βατός 8. gangbar. βατώ ἔστιν es (ἢ 
möglich zu gehen 4, 6, 17. gr. Spr. 
44, 4, 2. vgl. 3, 4, 49, 

βέβαιος 2. u. 3 feit, zuverläffig. 

βεβαιοῦν gewähren 7, 6, 17. 

βέλος, ov, τό Geſchoß, Speer, Pfeil, 
Stein 5, 2, 14. vgl, 3, 3, 16. 4, 9, 6. 

βέλιστος 3. der befte. βέλτιστον am 
gerathenften δ, 6, 19. τὰ β. das Nüp- 
lichſte 5, 6, 2. 4. 7,6, 12 

βελιίων 2, beifer, von der Abkunft 
2, ‚2, 1, von Charakter 7, 6, 38. 
tapferer 3, 2, 23. βέλτιον nüßlicher 3, 
2, 32. 37. erg. ald das Gegentheil 3, 
3, 5. als bei anderm Berfahren 7, 6, 
38. Spr. 49, 2, 6. (49, 4) 

βῆμα, aros, τό Schritt. 

‚Bia, as, ἡ Gewalt 6, 4, 25. Ggf. 
λογοι 7, 7, 24. βίᾳ mit Gewalt 1, 4, 
4. 5, 5, 11. 20. πορεύεσϑαν ſich durch- 
ſchlagen 7, 8, 3. αἱρεῖν erſtürmen 3, 
4, 12. τὴς μητρός wider Willen der 
Mutter 7, 8, 17. gr. Spr. 47, 7, 4. 

βιάζεσϑαν zwingen. ἐβιάζετο ſuchte 
zu zwingen I, 3, 1. gr. Spr. 53, 1, 
6 u. 7. mit dem Inf. 5, 7, 8, 8, 
14. Spr. 55, 3, 6. (11.) erziwingen, 
ih zudrängen 7, 8, 11. mit Gewalt 
verdrängen 1, 4, 5. gr. Spr. 46, 6, 3. 

βίκιος 2, u. 8. gewältthätig. 

βιαίως heitig, ftarf I, 8, 27. 

βίβλος, ov, ἡ Buch 7, 5, 14. 

Bixos, ov, ὃ ein (großes) irdenes Ge⸗ 
fäß, Kanne I, 9, 25. 

βίος, ov, ὁ (eben) Unterhalt 5, 5, 
1, 7, 7,9. Subfiftenzmittel 6, 4, 8. 

βιοτεύειν leben 3, 2, 25. 

βλάβη; ns ἡ Schadin 2, 6, 6. 

βλάβος, ους, τό Schaden 7, 7, 28. 

βλαχεύειν läffig, träge fein 2,3, 11, 
5, 8, 15, wo 8 14 fpnonpm ualaxie 
ζεσϑαι. 

βλάπτειν [ᾧαδεη. τινα 4,8, 8, Spr. 
46, 5, 1. (46, 7) μεγάλα viel, (ehr 3 
3,14. 9 re ie, 

βλέπειν bliden. εἰς τὰ ὄρη 4, 1,20, 
fi) neigen 1, 8, 10. 

βοῶν freien. avi Jemanden zuru⸗ 
fen 1, 8, 1. ἄγειν daß er führen folle 
1, 8, 12, vgl. $ 19. 4, 3, 22. δ, 2, 
31. Spr. ὅδ, 3, 7. (13.) 

βοειχὸν ζεῦγος Geſpann Ochſen 7, 
5, 2. 

2 
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on, ἧς, ἡ Geſchrei. 

—— ἊΣ ; Hülfe. Hülfetruppen 
2, 3, 19. Auszug zur Abwehr 3,5, 4, 

βοηϑεῖν zur Hülfe eilen; ausziehen. 
ἐπὶ τινα 3, 5, 6. 

βόϑρος, ov, ὃ Grube. . ; Ε 

βορέας, βορρῶς, οὗ, ὁ Nordwind ὅ, 
7, 7. 4, 5, 3. ἄνεμος P- 4, 5, 9, 

βούλεσϑαι. Spr. 40 u. Ὁ. W. tol- 
len, begehren, geneigt ſein, ſpnonym 
ἐπιϑυμεῖν 2, 6, 21. von der Gottheit 
6, 1, 48. mit dem Inf. 3, 4, 20. 6, 
2, 23 ꝛc. der Inf. (aus dem Haupt- 
jabe) zu ergänzen 1, 7, 5. 2, 1, 5. 9, 
2, 21. 5, 6, 20, 30. Spr. 55, 4, 4. 
(11.) βούλεται χαταμεῖναιν τὴν σιρετιν 
ὃ, 6, 17. ἀνηρώτα τί βούλοιντο 2, 3, 
4, ὁπόσω γε βούλεται ſo viel er will, 
das kümmert mid) nicht 5, 8, 10. ἔνϑα 
βουλόμεϑα wohin mir (geben) wollen 
5, 6, 31. vol. 5, 6, 7. ὁ βουλόμενος 
jeder der will 1, 3, 9. 5, 2, 18. 6, 
25. 5, 7, 27. Spr. 50, 3, 2. (50, 4.) 

βουλεύειν finnen. χαχόν τί τινν 2, 
5, 16. 

Bovisvsodas überlegen (mit Andern) 
4, 10, 5. 2, 3, 8. u δ, 9, 33. 7, 2, 
3. τὴν πορείαν 5, 10, 4. Spr. 61, 5. 


(6, 1.) —— ταῦτα in Beziehung dar— 


auf, darüber 1, 3, 19. 20. 2, 3, 21. 
δ, 10, 5. nos τούτων δ, 9, 3. περὶ 
ἡμῶν 5, 7, 12. ὃ, τι χρὴ ποιεῖν 1, 3, 
11. vol. 5, 10, 4. nws τις ἀπελᾷ 3, 
4, 40. πῶς av διαβαῖεν 4, 3, 14. 
ὅπως av ταφείησαν δ, 7, 20. 2) bei 
fich überlegen, erwägen 1, 1, 7. 7, 5, 
9. ὅπως ἔσται A, 1,4. 3) darauf fin- 
nen, im Schilde führen. τὰ αὐτά 1,1, 
7. ὃ, 3,2. mit dem nf. 3, 2, 8. 5, 
6, 17. 19. vgl. 1, 1,7. Ao. beſchließen 
9) 1, 84. 2, 38. Fu. 7, 1, 84. 4) ſich 
berathen, forgen. οὕτω περὶ αὑτοῦ ὅ, 7, 
9. ὑπὲρ ὑμῶν αὐιῶν 5, 7, 12. xu- 
κῶς [πρὸ ὑμῶν) 1, θ, 27, vgl. 7, 
4, 84, 

βουλιμᾶν den Heißhunger haben 4, 
δ, 8. ἐβουλιμέασαν befamen den Heiß— 
dunger 8 7. Spr. 53, 5, 1. 

T Bovnögos (πείρω) 2. einen Ochſen 
aufſpießend, alio groß 7, 8, 44. ἊΝ 

βοῦς, οὖς, ö, ἡ Rind, Ochfe. ὑπὸ 
ἁμάξης Zugochſe 6, 4,22, 95. Rinds- 
leder 4, 5, 14, 5, 4, 12. δασεῖα 4, 
7, 22. 

βραϑέως langfam. 
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βραδὺς 3. langſam. τὸ βραδύτατον 
der Ichwerfälligfte Theil des Heeres 7, 
3, 37. (38.) Spr. 43, 4, 0. (17.) 

βραχύς 3. kurʒ. βραχὺ πέτεσϑαν eine 
furze Stiede 4, 5, 8. vgl. 3, ὃ, 1. 
ἐπὶ βραχὺ ἐξιχνεῖσϑαν auf eine Furze 
Entfernung 3, 3, 17. Spr. 68, 38, 4. 
(42, 1.) A 

βρέχειν benegen 1, 4, 17. 3, 2, 22. 

βροντή, ἧς, ἡ Donner. 

βρωτός 3. eßbar 4,5, 6. 

βωμὸς, οὔ, ὃ Altar. 


T. 


αλήνη, ης, ἡ Meeresftille. 

Aue Spr. 39 Tab. II. eine Frau 
nehmen. yausicıas einen Mann neh» 
men 4, 5, 24. Seat 

duos, ov, 6 Deirath. 

ir denn. auf ben folgenden Gap 
bezogen 3, 2, 29. 32. 5, 1, 8. 8, 11. 
6, 2, 8. gr. Spr. 69, 14, 3. ähnlid) 
in einer Barentbefe A, 5,14. 2, 2, 14. 
5, 12. 3, 2, 41. auf ein vorber zu 
ergänzendes ja oder nein bezogen 1,6, 
8. 2,5, 40. denn ſonſt (dad γώρ nach οὔ) 
7, 6, 33. zwei γάρ auf benjelben Satz 
bezogen 5, 6, 4. 6. γάρ in einer Srage 
1, 7, 9. gr. Spr. 69, 14, 8. vol. ἀλλά 
u. χαί. 2) nämlid 2, 5, 11.5, 6,6. 
— unterleib 

ἀστήρ, ρός, ἡ Unterleib. 

en es Schiffsgüter 5,8,1, 

γέ wenigitens 1, 9, 12. 2, 4, 4. 3, 
2, 3. 7, 6, 10. zwijchen der Präpofi- 
tion und dem Nomen 1, 3, 21. 2, 3 
23. nad) dem Artifel (wenn Feine Prä- 
pofition dabei ift) 3, 2, 19. Spr. 69, 
12, 2. (15, 3.) ὅς γε er ber 1, 6, 5. 
Epr. 69, 12. 1. (15, 1.) in de γε 
hebt γέ den folgenden Begriff hervor, 
wenn der Artikel vorhergeht, wie 3, 3, 

17, fonft den vorhergehenden, wie 3,4, 
35. 4, 6, 9. 5, 5, 18. 8, 16. ben 

ganzen Sab, mie überhaupt nad) Con⸗ 

junetionen, jo auch nad) ὅπως 7, 6, 

36. ὅτι γε 4, 8, 7. ἐπεί γε da ja, 

ἃ, 9. 6, 4, 26. 7, 7. 22. γέ zo we⸗ 

nigſtens gewiß 2, 5, 19, γέ μέντοι 

— doch 1, 9, 14. 2, 3, 9. 3, 

4, 27, γὲ μήν jebodh A, 9, 16. 20. 7, 

6, 15. 7, 92. «ad --- ye und — gar, 

vollends 2, 1, 14. unb fogar 3,2, 24, 
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7, 2, 38. 7, 47. οὐ μὴν — γε bod) 
wenigftend nicht 1, 10, 3. 7, 6, 38. 
vgl. zeiro und μέντοι. 
γείτων 2. benachbart, Nachbar. Ἃλ- 
λάδι 2, 3, 18, Ἑλλάδος 3, 2,4. 
γελᾶν. Spr. 40 u. ὃ. W. lachen, 
ἐφ᾽ ἑαυτῶν für fih. ἐφ’ ἑαυτοῖς über 
ih ὅ, 4, 34. Epr. 68, 36, 6. (40, 
6.) 37, 6. (41, 6) 
yeloios 3. lächerlich, 
γέλως, wros, ὁ Gelächter. 
γελωτοποιός, οὗ, ὃ Spafmadıer. 
γέμειν vol fein. ὠγαϑῶν 4, 6, 27. 
Spr. 47, 15, ). 
γενεά, ὥς, ἡ Geburt 2, 6, 30, 
yevsıav bärtig fein. 2, 6, 28. 
γενναιότης, moc, ἡ Edelmuih 7,7,41. 
γένος, ovs, τὸ Geſchlecht, Volksſtamm 
5, 2, 28. 
γεραιός 3. alt, betagt. Epr. 5, 7,17. 
γερόντιον, οὐ, τό Gieis 6, 1. 22. 
γέρρον, οὐ, τό rhombosförmiger 
Schild aus Weidengeflecht, mit Leber 
überzogen 2, 1, 6. 4, 3, 4, 6, 26. 5, 
2, 22. λευχῶν βοῶν von weißem 
Nindsleder 5, d, 12. vgl, 4, 7, 22. 
Spr. 47, 6, 1. 
γερροφόρος 2. mit einem γέρρον be- 
waffnet 1, 8, 9. 
γέρων, oyıos, ὃ reis, 
γεύεσϑαν fojten, genießen 7, 3, 22. 
Epr. 52, 9, σίτου 3, 1, ὃ. vgl. l, g, 
26. pr. 47, 14, 1. (47, 15.) 
γέφυρα, as, 7 Brüde, ἐζευγ μένη 
πλοίοις Schiffbrüde 1, 2, 5. Damm. 
Eni νώπεν 6, 3, 22. vgl. διαβαίνειν, 
διαιρεῖν, ζευγνύναι, λύειν. 
γεώδης 2, .erdig 6, 2, δ. 
γῆ, ἧς, ἡ Erde, Land. oft ohne 911 
tifel 3, 2, 19. 5, 10, 1, gr, Spr. 50, 
2, 15. χατὰ γὴν zu Sande 1, 1; ἧς 
χαιὰ γῆς unter die Erbe 7, 1, 30. 
γήϊνος 3. von Erde, πλίνϑος Lehm- 
ziegel 7, 8, 13, (14.) 
ynkogos, ov, ὃ Crbhügel, 
γῆρας, ρως, τό Greifenalter, 
γίγνεσθαι. Spr. 40 ud. 98, ge⸗ 
boren werden 3, 2, 13. 7, 6, 34. ys- 
yovws ἀπό τινος Jemandes Nachkomme 
2, 1,3. Κῦρος “αρείου γίγνεται. wird 
des Dareios (Sohn), ihm geboren 1, 
1,1. Spr. 47, 4,1. (6, 5.) πόλεμος 
entfteht 2, 5, 2, 2) werden. 2x πλου. 
σίου πένητα 7,7, 28. ἄσιχον fih un- 
gerecht beweifen 1, 6,8. evdga ἀγαϑόν 
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ih als tapfer bewähren 4, 1, 26. χάλ- 
dsorov etwas fehr Gutes 7, 6, 2. yiyvi- 
ται τὰ ἱερὰ ἰέναν ἐπὶ τὸν βασιλέα die 
Opfer zeigten ſich günftig zum Marfche 
gegen den König 2, 2, 3. vgl. 6, 4, 
36. 7, 2, 17. γε. 55. 3, 10. (20.) 
ohne Inf, 6, 2, 9, 13. 16. δ, 1. 
b) γέγνεταν ἡμέρα 5, 7, 16. dein 1, 
8, 8. βροντή ἃ, 1, 11. χιών fällt 4, 
4, δ. als Paſſiv zu ποιεῖσθαι mitdem 
Accuſativ. Spr. 52, 8, 1. σύλλογος 
5, 7, 2. ἀριϑμός 5, 3, 3. χαϑαρμός 
ὅ, 7, 85. ἡ ἀνάβασις ὅλην τὴν ἥμε- 
ραν dauert 4, 1, 10. δρόμος 1, 2, 
17. ἐπίστασις 2, 4, 26. μάχη 2,1, 1. 
χρίσις 1, 6, 5. χραυγή 4, 7, 21. 23. 
γέλως 4, 8, 28. 7, 3, 25. ὅρκον 2, 
ὃ, 3. ta πιστώ 2, 2, 10. ἀσχολία 7, 
5, 16. ταῦτα ὑφ᾽ ὑμῶν ἢ, 1, 80.. Spr, 
52, 8, 1. c) τὰ πέραν χαλῶς die 
Vorgänge drüben gehen gut von ſtat⸗ 
ten 4, 3, 24. εὖ die Angelegenheiten 
geben glücklich von ſtatten 1, 7, δ, 7. 
4) bei Zahlen: betragen 4, 7, 6. her⸗ 
auskommen, ausmachen 1, 2, 9, 7, 
10. 9, 1. 8, 1, 838. 4, 8, 15. 5, 2, 
4. 6) som Geldes einfommen 1,1, 8, 
5, 3, 4, f) γίγνεταν τὸ στράτευμα 
τριχῇ wird getheilt δ, 10, 16. ἢ δύ- 
γαμις χατὰ wıxga wird in Heine Theile 
getheilt 5, 6, 32. für τάτεεσϑαι 4, 6, 
6.7, 1, 23. g) durch gehen, fommen 
zu überſetzen bei Adverbien und Prä- 
politionen. a) bei ἐγγύς 1, 8, 8. 3, 8, 
7.4, 14. 4, 7, 23, ἀνωτέρω 4, 2, 
25. 26. ὄπισϑεν 1, 8, 24. ki 5, 6, 
26. 6, 3, 20. ὁμοῦ 4, 2, 22. μεταξύ 
> 2, 17. vgl. 3, 4, 37. ἔξω 7,1, 
10. 12. ἔξω τοῦ χέρατος 1, 8, 23, 
4, 8, 12, 16. vgl, 2, 6,12. εἴσω τῆς 
τάφρου 1, 7, 16. ἐντὸς αὐτῶν hinter 
jie 1, 10, 3. 4) bei διά mit dem Ge. 
3, 4, 24. ἔν 4, 3, 29, 5, 28, 8, 15. 
ἐν πείρᾳ in nähere Berührung 4, 9, 
1. ἐπὶ mit dem Ge. 4, 2, 20. 7, 21. 
ἐπί mit dem Da. 3, 4, 49, 6, 1, 22. 
3, 12. 7, 3, 1. χατά mit dem Ar. 4, 
3, 21. 7, 4, 15. ὑπέρ mit dem Ge, 
3, 4, 24. uneigentlid ἐν ἑαυτῷ ἐγένετο 
aing in fih 1, δ, 17. ἐπὶ των yiyvs- 
σϑαν in Jemandes Gewalt Fommen 
1, 1, 4. 3, 1,13. 5,8, 17. h) e8 
wird zu Theil, möglich 1, 9, 13. ἢ) ge- 
Iihehben 3, 1, 1, 4, 1, 1. ὥστε 5, 6, 
30. gr. Epr. 65, 3, 1. τὸ γενόμενον 
2 * 
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1, 9, 30. τὸ γεγενημένον 6, 1, 23. 
τὰ γεγενημένα 2, 5, 33. 5, 4, 19. 
10, 14. 

yıyvoorew, Spr. 40 u. δ, W. 
fennen. τινὰ τοσοῦτον Jemand in. jo 
weit 3, 1, 45. 5, 8, 8. erkennen. yo- 
νήν 4, 8, 4 τὸ ποιούμενον 1, 
10, 12. ἀδελφόν 2, 5, 39. rev- 
za ὅτι κρείττονα 3, 2, 22. vol. 3, 3, 
19. τὴν σεαυτοῦ δύναμιν 1, 6, 7. 
αὐτοῦ τὴν γνώμην 7, 6, 20. mit dem 
Particip 7, 7, 24. Spr. 56, 7, 1. fen- 
nen lernen 1, 7, 4. urtbeilen, meinen 
1, 3, 13. 4, 6, 10, 5, 9, 19. οὕτω 
περί τινος 2, 5, 8. mit dem Inſinitiv 
I, 3, 12. 9, 17. willen, mit on 2, 5, 
13. 5, 6, 13. 29. mit dem Particip 
2, 5, 13. Zyvoxa ich weiß, erkenne 
mit dem Infinitiv 3, I, 43. Spr. 53, 
3, 2. 

γνώμη, ns, 7 Geſinnung 7, 6, 20. 
(der Niedergefchlagenheit) 3, 1, Al. 
οὕτω τὴν γ. ἔχειν die Ueberzeugung 
haben 1, 3, 7. 6, 4, 12, ὥ γε. 46, 2, 
1. (46, 4.) ἔχειν τὴν γ. πρός τινα fein 
Vertrauen auf Jemand fegen 2,5, 29, 
Anſicht. γνώμην ἔχειν περὶ τινος ὦ, 2, 
10. 12. 7, 6, 35. γνώμην ἀποφαί- 
νέσϑαι 1, 6, 9. ὠποδείκνυσϑαν 5, 5, 
3. Abfiht 1, 8, 10. 5, 9, 31. Wille 
1,3, 13. Wunſch, Erwartung 1, 7, 
8. γνώμῃ aus Grundſatz 2, 6, 9. 

yovevs, ἑως, ὁ Erzeuger. 

γόνυ, aros, τὸ Knie; Knoten, Abſatz 
4, 5, 26. 

γοῦν wenigitend 3, 2, 17. 8,23. 6, 
3, 17. 7, 1, 30. 

yoadıov (yoaldıov), οὐ, τό Alte 6, 

, 22. 
γράμμα, aros, τό Buchſtab; γράμ- 
ματα Inſchrift 5, 3, 13. 

γράφειν malen; ſchreiben. 

γυμνάζειν üben. 

γυμνής, ἧτος U. γυμνήτης, οὐ, ὃ 
Leichtbemaffneter , fonft auch ψιλός. 
Schleuderer 5, 2, 12 und Bogenfchüge 
3, 4, 26. Peltaften 6, 1, 15. vol. 8 
19. 1,2, 3. 1,6. 4,1,6. 6, 17. 
20. γυμνήτης ταξίαρχος Gymneten- 
tariarcy 4, 1, 28. gr. Spr. 57, 1, 2. 

γυμνιχὸς ἀγών Wettlampf in nadt 
angeftellten Leibesübungen 4, 8, 25. 

γυμνός 3. nadt; ohne Obergewand 
4, 40, 3. 4, 4, 12, unbewehrt, ohne 
Schild 4, 3, 6. 
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γυνή, uxéc, ἡ Weib, Frau, Sattın, 
Gemahlin 1, 2, 12, Ggf. παρϑένος 
3, 2, 25. κόρη 4, 5, 9, μεγάλαι (eine 
Schönheit) 3, 2, 25. zexve oder παῖ - 
des zwi yuraizss ohne Artifel 1, 4, 8. 
3,4, 40. 4, 1, 8. δ, 8, 1. 7, 8, 9. 
22, ὅτ. Spr. 50, 3, 8, 


4, 


ϑώκνειν. Spr. 39 Tab, III. beißen. 

δϑαχρύειν weinen. 

δαχτύλιος, ov, ὁ Ning 4, 7, 27. 

ϑάώχτυλος, ov, ὃ Finger. τῶν ποδῶν 
Zeh 4, 5, 12. 5, 8, 18. 

δαπανῶν aufmwenden. za ἑαυτῶν das 
Seinige, ὃ, h. auf eigene Koften leben 
5, 5, 20. 7, 6, 31. 7, 2. Ausgaben 
macen. auyi rn 1, 1,8. εἴς u 2, 6, 
6. Spr. 52, 1, 2. 

+ dünsdov (da der. für γῇ), ov, 
τὸ Fußboden. 

dagsıxös 3.19. στατήρ, eine perſiſche, 
zuerft von Dareios I geprägte Gold— 
münze, auf der einen Seite das Bild 
ded Könige, auf der andern dad eined 
Bogenihugen bdarftellend, zwanzig at- 
tiiche Drachmen werth (dad Agio un- 
gerechnet), nicht ganz 5 Rthlr., monat- 
licher Sold des Gemeinen 1, 3, 21. 
7, 6, 1.7. drei Taufend gleich zehn 
Talenten 1, 7, 18, vgl. δ, 6, 18. 

δϑάσμευσις, ws, ἡ Bertheilung 7, 
1, 37. 

δασμός, οὗ, ὁ Zribut. Pferde 4, 
5, 24 

δασύς 3. dicht behaart 4, 7, 22. 
vgl. δ, 4, 12. dicht bewachſen 2, 4 
14, wo δένδρων von παράδεισος ab- 
hängt. Spr. 47, 6, 1. (47, 8.) u. 9, 
zu 5, 3, 12. χωρίον 6, 2, 27. πλέ- 
900v δασὺ πίτυσιν 4, 7, 6. ὄρος daov 
ξύλοις 6, 2, 5. nosauis ϑασὺς dev- 
dooss, deilen Ufer ıc. 4, 8, 2. δασύ 
dicht bewachſener Platz 4, 8, 26. Spr. 
43, 4, 1. (2.) 

δαψιλής 2. reichlich 4, 4, 22. 4, 2. 

δὲ aber. auch nach einem negativen 
Sate 2, 5, 35. 4, 3, 23. 8, 20. 7, 
7, 51. durdy und überfegbar 1, 7, 9. 
δ, 7, 21. 7, 1, 27. 2, 5. durch mwäh- 
rend 3/1, 13. nad xub 3, 2, 36, 
nicht unmittelbar nah un 4, 3, 28. 
os de andre aber, ohne vorhergehende 
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οἱ μέν 2, 3, 10. 5, 4, 9]. val. 7, 5, 
2. am Anfange einer Nede die der eines 
Andern entgegenfteht 4, 6, 10. 5, 5, 
13. 6, 4, 12. 7, 3, 30. 6, 40. in zu— 
fammenbängender Gonjtruction bervor- 
bebend 2, 4, 24. (vgl. 6, 4, 16.) 5, 
5, 22. 6, 12. 20. beim Artifel u. Sub- 
ftantiv erft nach dieſem, wenn dieſes 
ftarf betont iſt 3,2, 7.4, 8, 1. 5, 3, 
32. 4, 13. 7,1, 39. de entipricht einem 
vorhergehenden τέ δ, 5, 8. einem οὔτε 
5, 9, 26. 6, 1, 16. zei — de und 
auch 1, 1, 2. 4, 7, 9. Spr. 69, 28, 
4. (32,10.) vgl. zei E. ähnlich odde — δέ 
1, 8, 20. vgl. γέ, δή, μέν οὖν. 

δεικνύναι zeigen; übergeben 1, 6, 3. 

deiln 1) πρωΐα, die Zeit um Mit- 
tag 1,8, 8. 2, 2, 14. 7, 3, 10. 2) 
ὀψία die Zeit gegen Sonnenuntergang 
3, 3, 11. 4, 31. 4, 2,1. 7, 2, 16. 
ϑείλης 3,3, 11. τῆς δι 7, 2, 16. 3, 
10. Spr. 47, 1, 1, (47, 2.) 

δειλός 3. feige. 

deiv. Spr. 40 u. d. W. ermangeln, 
perſönlich. oAiyov ἐδέησε καταλευσϑῆ- 
var I, 5, 14. vol. 5, 4, 32. 7, 6,18, 
Spr. 47, 15, 2. (16, 2.) 2) δεῖ εὖ 
bedarf, ift nöthig. a) mit dem Ge, 
Spr. 47, 15, 1. (16, 1.) τινός etwas 
3, 2. 33. ὧν μέλλω λέγειν deilen was 
x. 5, 1, 10. innewv 3, 3, 16. εἴ τι 
des wenn es etwa ꝛc. 3, 4, 23. aber 
3, 1, 40 u. 5, 1, 8. kann zu (dem 
ergänzenden) γρῆσϑαι u. παρασχευάζειν 
gehören. οὐδὲν deives bedarf gar nicht 
sc. vgl. 5, 1, 10. 6, 2, 22. (9, 5.) 
häufig des mit dem Inf. 3, 1, 37. 2, 
34. 5, 1, 8 (mo xaıpos ἐστε ſynonym) 
ꝛe. der Inf. zu ergänzen 1, 3, 6. 2, 
2,5, 3, 1, 39. 7,1, 2. 2, 31. Spr. 
55, 4, 4, (11.) mit dem Acceuſativ 
und nf. 4, ὅ, 32. 6, 19. mit dem 
Dativ und nf. 3, 4, 35. gr. Spr. 
48, 7, 3, διαβάλλων τούτους ᾧετο δεῖν 
χτήσασϑαν für διαβάλλοντα 2, 6, 26. 
gr. Spr. 55, 2, 2. δέον da εὖ nöthig 
iit 6, 2, 22. vol. 5, 2, 12. Spr. 56, 
8, 2. (9, 5.) τὸ δέον das Erforderliche 
4, 7, 7. das rechte Geleife 1, 3, 8. 

δεῖν binden, anbinden 3, 5, 10. 3, 
4, 35. felleln 4, 2, 1. 6, 2. 5, 8,24. 
τω χεῖρε δεδεμένος dem die Hände ge- 
bunden find 5, 9, 8. Spr. 52, 4, 1, 
iv πέδαις ἃ, 3, 8 

δεινός 3. [ᾧτε Ὁ. χειμών 7, 6,9. 
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πράγματα ὅδ, 5, 8. κίνδυνος 4, 6, 16. 
ϑέαμα 4, ἢ, 13. δεινόν Gefahr 2, 3, 
22. 6, 12. duva 3, 2, 10. 11. τὰ ὁ. 
2,6, 7 11. δεινὰ ὑβρέζειν 6, 2, 2. 
Sor. 46, ὃ, 2. (5, 4.) τὰ δεινότατα 
πάσχειν 3, 1, 13. 2) empörend, un- 
erträglich 5, 6, 27. 6, 4, 17. δεινόπατα 
πάσχειν 7, 1. 25. vgl. 8 16. ποιεῖν 
τὸ στράτευμα 5, 7, 23. Spr. 46, 7. 
(11, 2.) δεινὰ ποιεῖσϑαν für arg, felt- 
jam halten 5, 9, 11. 3) verfchmigt, 
gewandt 1,9, 19. χλέπτειν 4, 6, 16. 
λέγειν 2, 5, 15. 5, d, 7. φαγεῖν ein 
gewaltiger Freſſer 7, 3, 23. 

δεινῶς ἔχειν in ſchrecklicher Lage 
ſein 6, 2, 23. 

δειπνεῖν zu Abend effen. 

δεῖπνον, ov, τό Abendmahl. 

δειπνοποιεῖσϑαν Abendmahl genießen, 

δεσϑαι. Spr. 40 u. Ὁ. W. desadas 
7, 4, 8. 7, 31. 1) Mangel leiden 6, 
2, 18, bedürfen. τενός, fowohl von Sa- 
chen ald von Perfonen 1, 9, 21. 3, 5, 
9. 7,1, 9. 7, 33, Spr. 47, 15, 1. 
(47, 16.) 2) begehren, wünfchen, mit 
dem Inf. 1, 4, 14. τινός eine Sache 
1, 4, 15. δ, 7. 18. 21. Spr. eb, τὲ 
1, 3, 4. δ, un τις ὑμῶν dem 7, 3, 
5. τὴ παρ᾽ αὐτῶν 5,9, 26. ἃ (ὑμῶν) 
ϑέομαν 2, 3, 29. 7, 2, 34. gr. Spr. 
47,16, 7. δ, τὸ δέοιτο γρῆσϑαν τῇ 
στρατιζξ 7, 2, 81. τί ἡμῶν δεήσεσϑε 
χροήσασϑαε 5, 4,9. 7, 8, 102 gr. Spr. 
61, 6, 8. 3) verlangen, bitten. mit 
dem nf. 6, 4, 10. 7, 4, 8. 20. Spr. 
55, 3, 6. (12.) mit dem Ge. u. Inf, 
1, 1, 10. 2, 14. 5, 14, 4, 5, 16 ar. 
deovraei σοῦ καὶ τοῦτο — λαβεῖν 6, 
4, 91]. 

δεκατεύειν zehnten. τὰ ὡραῖα ben 
Zehnten der Früchte nehmen 5, 3, 9. 
δεχάτη, ns, ἡ Zehnte 5, 3, 4, Spr. 
43, 3. 

δελφίς, ivos, 6 Delphin δ, 4, 28. 

δένδρον, ov, τό Baum. Da. Plu. 
devdoos 4, 7, 9. δένδοεσιν 4, 8, 2. 
Epr. 19, 2. 

δεξιός 8, rechte. ἀετός auf der τεῷ. 
ten Seite, gegen Often, erfcheinend, d⸗ 
bh. glüdbringend 5, 9, 23. τὸ δεξιόν 
der rechte Slügel 1, 2, 15. 8, 5. 6,3, 
29. Spr. 43, 4, 6. (17.) τὰ dekid ber 
rechte Theil des (rechten) Flügels 1, 8, 
4. ἐπὶ δεξιά nach der rechten Seite 
bin 6, 2, 1. ὑπὲρ δεξεῶν zur Rechten 
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empor 4, 8, 1. δεξιώ, ἡ die Rechte. 
Epr. 43, 3. δεξιὰν διδόναι (αἴ Pfand 
der Treue) 2, 3, 28, 4, 7. 5, 3. 3, 
2, 4. χαὶ λαμβώνειν emvfangen 1, 6, 
6. 7, 3, 1. φέρειν überbringen, im Na- 
men bes Abjenters geben 2, 4, I. ἐν 
* zur Rechten 1, 5,1. 5. 5, 2, 24. 

ἐξιοῦσϑα, die Rechte geben, begrüß 
ΣΙΝ hte geben, begrüßen 

δέρμα, aros, τό Fell. 

δεσμός, οὗ, ὃ Band, Strid. 

δεσπότης, ov, ὃ Herr 7, 4, 14. 

δεῦρο hieher. 

δεύτερον (75) zum zweiten Male 1, 
8, 16. 2, 2, 4. 

δέχεσϑαν aufnehmen. ὅπλα 3, 4, 
32. Menichen in einen Ort 4, 8, 23. 
5, 6, 23. 6, 4, 9. εἴσω 5, 5, 19. εἷς 
τας στέγας 5, 5, 20, vol. 5, 5, 6. 6, 
4, 18. 7, 2, 37: ἐπὶ ξένια 5, 9, 3. 
ξενίοις 5, 5, 24. ἡδέως ὄμμασι Ἦν ἢ 
46. vgl. 5, 6, 2. 2) Angreifende,d. h. 
beſtehen, Wiberftand leiſten 1, 10, 6. 
11. 3, 4, 4. τούτους 3, 1, 42. vgl. 3, 
2, 16. 5,4, 24. 6, 3, 17. annehmen, 
en Wort als günftige Vorbedeutung 
1, 8, 17. κέρατα οἴνου 7, 3, 24. 29. 
συμμαχίαν 5, 4, 8. στρατηγόν ἢ, 
1, 35. 
δή eben. Spr. 69, 14. (17.) 1) tem- 
poral: ſchon 1,10, 8. 5. 4, 25. vol. 
2, 26. xai δή für ἤδη 1, 10,10. νῦν 
δὴ fo eben, ἄρτι 7, 1, 26. 2) ein- 
zelne Begriffe rücjichtlich ihrer Bedeut- 
famfeit urgirend. παῖσαι δὴ 5, 8, 13. 
πάντες δή 1, 9, 22. 4, 5, 4, 7, 4, 
24. πολλοί d74, 1,13. vgl. 7. 6, 36. 
nach Superlativen 1, 9, 12. 18. 20. 
μάλα δὴ 7, 7, 16. τώχα da 4,7, 24. 
5, 7, 21. οὔπω δή 1, 9, 25. τοῦτο da 
7, 6, 30. τάδε δή 7, 3, 47. τί δή 2, 
5, 22. 7, 6, 20. ἐχ τούτου dn 2,5, 
34 vgl. $ 27 u. 1, 7, 17. ὅσος δὴ 
4, 7, 23. 6, 3, 23. ὅστις δή 4, 7,25. 
οὐ δή 4, 5, 6. ὥσπερ δὴ 3, 1, 29. 
οὕτω δή 5, 9, 24. ἔνϑα δή 1, 8, 2. 
4, 24. 2, 1, 10 ic. ἐνταῦϑα δή 1,7, 
10. 10, 1, 5 »ς. τότε δή 2, 4, 22. 
ἄγε δὴ wohlan denn 2, 2, 10. 5, 4, 
9. i9ı dn 7, 7, 27. 3) im Nachſatze 
bei einem Perbum 1, 10, 13. 4,1, 2. 
2, 20. 4, 1, 23. 5, 2,5. vgl. 7, 1, 
26. nad) ὠνάγχη 1, 3, 5. πολύς 3, 1, 
2. νῦν 7,7,7. τάχα 1, 8, 8. 
Jarrov 4, 3, 27. κοινῇ 4, 5,34. ὅμοῦ 


δὴ 5, 4, 25% ἐνταῦϑα δή 1, 10, 5. 
4, 3, 30. 4, 7, 3. 25. δ, 4, 25. tin 
δή 4, 1, 10. 3) daher, alſo 4,4, 10. 
6, 2, 23. 3, 30. 7,6, 21. 

4) mit andern Bartifeln verbunden 
hat εὖ faft durchgängig bie Bedeutuna 
eben. γὰρ δὴ 3, 1, 16. 7, 3, 20. χαὶ 
yag δὴ 2,6, 2. χαὶ δή 1, 5,7. zei 
— δή mit Einfcbiebung eines entgegen- 
gelegten Begriffes 1, 8, 23. ὃ, 29. 
9, 9, 22. gr. Spr. 69, 17, δ. χαὶ δὴ 
χαί und eben auch, Ὁ. h. angenommen 
daß aud 5, 7, 9. μὲν δή nun, her- 
vorbebend 1, 1, 4. 2,4 (αἱ ὃ 1 zus 
rückweiſend) 2, 6, 28. 3, 1, 13. 35. 
2, 15. 2, 5, 7. δα Vorhergehende zu- 
ſammenfaſſend, um mit δέ zu etwas 
Neuem überzugehen 2, 6, 1. 3,1, Lac, 
de 97 nad ὅ 2,3, 1. νῦν 7, Ι, 28, 
6, 31. εἰ 1, 9, 28. 2, 5, 10. 7, 6, 
30. ἤν 7, 1, 17. ἐν δὲ δὴ τοῖς πολε. 
μεχοῖς 8, 1, 38, mo ε6 das Nomen 
bersorhebt. gr. Epr. 69, 12, 2. (15, 
2.) ὅστις δή wer eben, ich weiß nicht 
wer 4,7, 25. 5, 2, 24. Spr. 51, 13. 
(15, 1.) 961. ὠλλώ u. μέν. 

δηλονότι |. δῆλος. 

δῆλος offenbar. ἦν ἀνιώμενος e8 
war offenbar daß er fich betrübte 1, 2, 
11. vgl. 10, 6. 2, 5,27. 6, 21. Spr. 
36, 4, 4. (7.) ἦν ὡς σπεύδων A, 5, 
9. δῆλοι ἦσαν ὅτι ἐπιχείσονταν 5, 2, 
25. gr. Spr. 56, 4, 8. δῆλον ποιεῖν 
3, 5, 17. γίγνεται 3, 2, 18. ὅτι 4,7, 
20. ἐστε τῇδε 2, 3, 1, ᾧ δῆλον ἣν 2, 
3, 6. 4, 7, 20. δῆλον ὅτε offenbar 4, 
9, 9. 3, 1, 16. 35. 2, 34. [6, 2,12.] 

θηλοὺν offenbaren, zeigen 2, 2, 18, 
5, 4, 21. 7, 1, 31. erflären. σοί 2,5, 
26. πρός τινα 7, 7, 35. erzählen 7, 
1,1.3,1,4.4,4,1.5,1,% 7, 
l, 1. 

"δημαγωγεῖν durch demagogiſche Künfte 
* ἄνδρας 7, 6, 4, gr. Spr. 4θ, 
, 0. 

δημόσιος ἃ, Öffentlih, za d. δίς 
Staatögelder 4, 6, 16. δημόσιον Ge- 
meingut des Heeres 6, 4, 2, 15. 
901, 37. 

δηοῦν verheeren 5, 5, 7. 

δήπου doch wohl 3, 2, 15, 5, 7,6. 
9. 7, 6, 13. 16, 28. 

διά 
I) mit dem Genitiv durch 1) räum- 

li. διὰ τοῦ ϑώρακχος 1, 8,26. vgl. 


[4 


5 διά 


4,1, 18, 2, 22. διὰ τοῦ ὀρόφου 
7, 4, 16. 4’ Adoauvruov τ, 8, 8. 
διὰ τῶν Ἡλλήνων 1, 8, 20. vgl. 5, 
4, 14. διὰ τῶν λασίων 6, 2, 22. 
διὰ χιόνος 4, 5, 1. 3. διὰ πεδίου 
4, 4, 7. 7,3, 48. διὰ Συρίας 1, 
4, 6. 4, 4,1. διὰ Χαλύβων durch 
das Land ver Ch. 4, 7, 15. vgl. 
8 18.8, 1. 6, 4, 37. ©pr. 68,18, 
1. (22, 1.) διὰ τῶν ὀρέων durch 
und über 3, 5, 15.17.7, 1, 14. 3, 
3, 42. vol. 3, 4, 24, διὰ τοῦ πο- 
ταμοῦ 4, 3, 32. 8, 2. ϑορύβου die 
τῶν τάξεων ἰόντος 1, 8, 16. dv’ ὅλου 
τοῦ σιρατεύματος γίγνεται ἡ ἐπί- 
στασις 2, A, 20. ödos διὰ σχότους 
2,58,9. ὁδὸς διὰ τοῦ ἐπιορχεῖν 2,6, 22. 
διὰ δεινῶν πραγμάτων σεσωσμένον 
δ, 5, 8. διὰ πολέμου αὐτοῖς ἰέναν 
Krieg gegen fie führen 3,2, 8, Spr. 
63, 18, 2. (22, 2.) 2) von ber 
Zeit. διὰ νυχιός 4, 6, 22. vgl. 5, 
2, 4. διὰ τέλους fortwährend 6, 4, 
11. Spr: 68, 18, 1. (22, 1.) 3) 
durch, vermittelt. δε’ ἑρμηνέως λέ- 
γεν 2, 3, 17. 4, 2, 18. 5, 34. 
δ ἐμοὺ anodıdova 7, 1, 49, 
dv’ ἐπιορκίας καὶ ἀπιστίας πράττειν 
τὸ 2, ö, 21. dV’ εὐεργεσίας ἰσχυρός 
2, 5, 22. διὰ ταχέων Schnell I, 5, 
9. διὰ πίστεως aus Vertrauen 3, 
2, 8. 

IH) mit dem Accuſativ. 1) durch, durch 
Wirkſamkeit oder Schuld des. δι᾽ ὃ. 
μᾶς 7, 6, 33. vgl. 6, 4, 23. 7, 7, 
7. 49. 60. 56. di’ ὑμᾶς σώζεσϑαν 
5, 8, 13. Spr. 68, 19. (23.) 2) 
durch, wegen. διὰ τὸ φῶς χαταφα- 
veis 7, 2, 18. διὰ χαῦμα A, 7, 6. 
διὰ τὴν dusywgiav 3, 5,16. di ἀνάγ- 
zus 7, 5, 15. ds ὅρχους 3, 1, 22. 
διὰ συμβουλήν 5,6, Il, διε ἐπιϑυ- 
μίαν 2, 6, 16. διὰ δαστώνην 5, 8, 
16, δε’ ἐπιμέλειαν 1, 9, 27. διὰ 
μισϑοδοσίαν πιστεύων 2, 5, 22. 
δε ἔνδειαν 7, 8, 6. διὰ φιλίαν 2, 
1, 10. 5, 5, 15. δι’ εὔνοιαν χαὶ 
πιστότητα 1, 8, 29. διὰ φόβον 7,2, 
21. διὰ τοῦτο 4, 1, 22. 5, 9, 26. 
7, 6, 4. nad) einem Particip 1, 7, 
3. gr. Spr. 56, 12, 4. ὅπως --- 
die ταῦτα 5, 10, 14. δι᾽ ἅ 1, 9, 
15. διὰ πολλά aus vielen Gründen 
1, 9, 22. διὰ τί 5, 8, 11. διὰ τὸ 
εἶναν weil ih bin, du bit 1, 7, 5. 
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5, 6, 24. διὰ τὸ νομίζειν Meil er 

glaubte 5, 7, 14. vgl. 8, 8. διὰ τὸ 

ἀνώγκην elvas weil εὖ nothmwendig 

war δ, 5, 17. διὰ τὸ ἀναγχά- 

ζεσϑαν τοὺς Θρῶχας weil δίς Ihrafer 

gezwungen waren 7, 6, 28. vol. 4, 

5, 15. Spr. 50, 5, 3. (6, 2.) 

διαβαίνειν, Spt. 39 Tab. III. aus- 
ſchreien 4, 3, 8. 2) übergehen. 
a) über dag Meer 7, 1, 3.5. 2, 2. 
9. b) über einen Fluß. «) durchwa— 
tend 1, 4, 14 fi. 2, 2, 3. die ποτα- 
μοὺ 4, 8, 2, β) σχεδίαις 1,5, 10. 
vgl. 4, 18. γ) auf einer Brüde 1, 2, 
6. sol. 3, 4, 20. 23. 0) γαραδραν 
3, 4, 1. 3. 5,2, 4. 8, τάφρον 6, 3, 
3. νάπος 6, 3, 13. 

διαβάλλειν. Spr. 40 u. βάλλω. ver- 
läumden 1, 1, 3. 5, 7, 5. τινὰ πρός 
uva 5, 6, 29. 9, 32. τινά τι ἴ, ὃ, 
6. 8. Spr. 46, 7. (1, 2.) 

διάβασις, εως, ἡ Mebergang 3, 5, 9. 
6, 1, 5. Uebergangsort 1, 5, 12. 4, 
3,16. 8,3, Steg 2, 3, 10. 3, 4, 
20. 23. 

διαβατέος 3. überzugehen, zu pafliren 
2, 4, 6. 6, 3, 12. 

διαβατός 3. paffirbar 1, 4, 18, 2, 
5, 9. 3, 2, 22. 6, 3, 19. 

διαβιβάζειν. Spt, 40 u. βιβάζω. 
überfchaffen 3, 5, 8. 4, 8, 8. τινά 3, 
5, 2. 8. überführen 5,2,8. 10. 7,1,2, 

διαβολή, ἧς, ἡ Berläumbung 2,5, 5. 

διαγελᾶν. Spr, 40 u. γελάω. ver- 
lachen, serhöhnen 2, 6, 26. 

διαγγέλλειν melden (durch einen Zwi- 
fhenraum, de —). wi 1, 6, 2. 2, 
3, 7. εἰς τὸ στράτευμα 7, 1,14. 

διαγγέλλεσϑαν unter einander, bie 
Dfficiere den Soldaten, ὦ einen Be- 
fehl mittheilen 3, 4, 36. 

διάγειν nad) entgegengefeßten Sei- 
ten binführen 3, 5, 10. durchführen 4, 
8, 8. überführen. ἄρτους 2, 4, 28. 
überjegen 7, 2, 12. binbringen, leben 
3, 8, 2. εὐδαιμονέστερον 3, 1, 43. 
νύχτα 4, 2, 7.6, 3, 1. λέγων διῆγε 
er äußerte fortwährend 1, 2, 11. Spr. 
56, 5,3. 

διαγελᾶν verlachen 2, 6, 26. 

διαγίγνεσθαν hinbringen, [ὦ auf- 
halten 7, 3, 13. νύχτα 1, 10, 19. 4, 
3, 5. πολεμῶν διεγένετο er Triegte fort- 
mährend 2, 6, 5. vgl. 1, 5, 6. 4, 5, 
δ, Spr. 56, δ, 3. 
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διαγχυλίζεσϑαν oder διαγχυλᾶσϑαν 
ben Burfipeer beim ledernen Wurf- 
tiemen (ἀγκύλη) fallen, um jo den Speer 
mit mehr Schwungfraft zu werfen 4,3, 
28. 5, 2, 12. 
διαγωνίζεσθαι wetteifern 4, 7, 12. 
διαδέχεσθαι ſich in Zwiſchenräumen 
(de —) bei ber Berfolgung ablöfen 
1, 5, 2. 
διαδιδόναι vertheilen 4, 5, 8. τῇ 
στραπιᾷ 7, 7, 56. vgl. 1, 10, 18. 
ταῦτα τοῖς φίλοις 1, 9, 22. ἄλλοις 
ἄγειν Andere um εὖ zu führen 5, 8, 7. 
Epr. 55, 3, 10. (20.) 
διάδοχος, ov, ὁ Nachfolger 7, 2,5. 
διαξευγνύναι trennen 4, 2, 10, 
διαϑεῶσϑαν πα verfchiedenen Sei— 
ten bin betrachten 3, 1, 19. 
διαιϑρεάζεν ε heitert ſich auf 4, 4, 
10. Spr. 61,4, 2. (4.) 
διαιρεῖν. Spr. 39 Tab. IX, aus 
einander reifen δ, 2, 21. abbrechen. 
γέφυραν 2, 4, 22. 
daxsicdes geftimmt fein 3, 1, 3, 
πρός τινὰ gegen Sjemand 2, 6, 12. 7, 
δ, 16. 7, 38. τινί 7, 7, 30. φιλιχῶς 
τινί διάχειμεαν εὖ ift Iemand freund- 
lich gegen mich gefinnt 2, δ, 27. 
diaxsıras εὖ verhält ih 7, 3, 17. 
διαχελεύεσθαι nach verfchiedenen Sei- 
ten bin ermahnen 4, 7, 26. τοῖς ἑκυ- 
τῶν 3, 4, 45. 4, 8, 3. 
διαχενσδυνεύεεν burch Gefahren fid; 
burchlännpfen 1, 8 6. 3, 4, 14. 6, 
, 17. 
διαχλᾶν. Spr. 40 u. χλάω. αι 
einander brechen 7, 3, 22. 
διαχονεῖν bedienen 4, 5, 33. 
διαχόπτειν zerichneiden 1, 8, 10. 
zerhauen 7, 1, 17. burchbrechen. τὰς 
τάξεις 1, 8, 10, vgl. 4, 8, 11. 13, 
διακόσιοι, 3. zweihundert. 
διαχρίνειν enticheiden 5, 9, 22. 
halayyavsıv burchs Loos verthei⸗ 
len 4, 5, 23. 
διαλαμβάνειν von einander trennen 
4, 1, 23. τὴν ϑεκάτην unter ſich ver- 
theilen δ, 3, 4. 
διαλέγεσθαι. Spr, 40 u. λέγω. ſich 
unterreden. περί τινος 6, 1, 9. ri über 
etwas 4, 2, 19. 7, 1, 15. wi mit 
wem 1, 7, 9. 2, 5, 42. 4, 2, 18. 8, 
2 — mit ſich ſelbſt ſprechen 5, 
, 934. 
διαλείπειν getrennt fein 4, 7, 6, 8, 


το διαρπάζειν 48 


12. Spr. 52, 2, 9. 11. ἀλλήλων von 
einander 1, 7, 15. 8, 10. Spr. 47, 
12, (13.) τὸ διαλεῖπον ber Zwijchen- 
raum 4, 8, 13. 

διαμαρτώνειν. Spr. 40 u. duap- 
zavw, verfeblen. τῶν ἐξόδων 7,4, 17. 
Spr. 47, 13, (14) 

διαμάχεσθαι big zur Entfcheidung 
kämpfen δ, 6, 25.7, 4, 10. ſich fort 
und fort mweigern. τὴν donide un φέ- 
oew 3, 8, 23. Spr. 67, 12, 4. (3.) 

δια μένειν fort und fort bleiben 5, 
4, 22. 7,1, 8 

dia@uergsiv vermeffen, zur Bertheilung 
7, 1, 40.41. 

T διαμπερές durch und durch 4, 1, 
18. 7, 8, 14. 

διανέμειν. Spr. 39, 1. vertheilen 
7,5,1. 

διανοεῖσϑαι, Ad. διενοήϑην, gelon- 
nen fein, denken. ταῦτα δ, 9, 19. mit 
bem nf. 2, 4, 17.3, 2, 8, 5, 7, 1. 
10, 7, 7, 48, 

διάνοια, ας, ἡ Abfiht 5, 6, 31. 

διαπέμπειν verfchiden 1, 9, 27. 4, 
5,8. 

διαπερᾶν überfegen 4, 3, 21, wo 
andre περᾶν haben. 

διαπλεῖν, Spr. 40 u. πλέω. über- 
ſchiffen 7, 3, 3. 6, 25. 8, 4. 

ϑιαπολεμεῖν fort und fort Friegen 
3, ὃ, 3. 

διαπορεῖσϑαν, Ay. διηπορήϑην, ver- 
legen hin und ber fchwanfen. διαχρῖναν 
über die Entſcheidung δ, 9, 22. 

διαπορεύειν überfchaffen 2, 5, 18, 

διαπορεύεσθαι durchziehen, πεδία 2, 
5 18. vgl. 3, 3, 3. 

διαπράττεν ausrichten 5, 7, 29, 
auswirken 7, 1, 38. u 7,2,37. 7, 40. 

δϑιαπράπεσθαι ausrichten; auswirken 
2, ὃ, 29.4, 2, 18. 6, 4, 12. 7, 1, 
39. (die Erlaubniß), Spr. 53, 8. οὐδὲν 
μεῖον 7, 7, 24. ayadov τὸ 2, 3, 20. 
φιλίαν 7, 3, 16. πλοῖα παρὰ τῶν 
Ἡραχλεωτῶν 5, 10, 17. δοϑῆναι αὐτῷ 
daß ihm verliehen werde 2, 3, 25. vgl. 
2, 6, 28. 3, 5, δ, dahin bringen daß 
3, 7, 20. Spr. 55, 3, 6. (12). mit 
ὥστε 4, 2, 23. verhandeln, περὶ ὁμή- 
ρων T, 4, 12. τὰ αὐτὰ περὶ τοῦ στρα» 
τεύματος 7, 2, 7. 

διαρπάζειν raubend aus einander 
nehmen, diripere, von Mebreren. ξύλα 
2, 2, 16. πάντα ὅ, 2, 44. vol. ], 10, 


΄ 
= 


‚2. 18. aus einander nehmend plündern. 
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χώραν 1, 2, 19. πόλιν 1, 2, 26. 7, 


1, 25. vgl. 2, 4, 27. δ, 4, 27. dud- 


& £xs 1, 10, 18. 


διαῤῥιπτεῖν. Spr. 39 Tab. 1. aus 
einander werfen 5, 8, 6. 7, 3, 22. 23. 
διάρρεψις, εως, ἡ das Auseinander- 


werfen 5, 8, 7. 


διασημαίνειν durchſchimmern laſſen, 
andeuten 2, 1, 23. 

διασχηνεῖν vertheilt lagern 4, 4, 8. 
14. 5, 29. 

διασχηνοῦν aus einander Ingern (tran- 
fitin ὁ) 4, 4, 10. 

διασπᾶν. Spr. 40 u. σπίω. aus 
einander ziehen, trennen 3, 4, 20. 4, 
8, 10. 17. 7, 3, 88. gejchieden fein 
1, 5, 9. 5, 6, 32. 

διασπείρειν zeritreuen 2, 4, 3. als 
MP. (Spr.52,6.) ſich zerftreuen 1, 8, 
25. 2, 4, 3. 6, 1, 19.2, 24. 7, 2,8. 
διεσπάρη 6, 3, 28. 

diasysvdovav aus einander fchleu- 
bern 4, 2, 3. 
Ironie durchretten, burchbringen, 
eruu'ten 5, 6, 18. 6, 4, 5. 28. das 
Paſſiv ὦ retten 5, 4, 5. 7,8, 19, 
Cor. 52, 6. h 

διασώζεσϑαιν (für) fi) retten. τὰ σώ- 
ματα 5, 5, 13, 

diararıeıv aus einander ftellend, ent- 
widelnd, ordnen. τοὺς ἑαυτοῦ 1, 7, 1. 
vol. 3, 4, 15. 

διατείνεσϑαν ὦ fortwährent an⸗ 
ſtrengen. πᾶν πρὸς ὑμᾶς in allen Din- 
gen gegen euch, gegen euere ungebühr— 
lichen Handlungen 7, 6, 36. Spr. 46, 
3, 2. (5, 9.) 

διατελεῖν einen Meg zurüdlegen 1, 
δ, 7. 4, δ, 11. διετέλουν γρώμενον fie 
gebrauchten fortwährend 3, 4, 17, vol. 
4, 3, 2. Spr. 56, 53. 

σδεατήχεσϑαι ſchmelzen, inte. 4, 5, 6. 

διατιϑέναν zurichten 4, 7,4. flimmen 
1,1, 8. 

᾿διατίϑεοϑαν verkaufen (an Verfchie- 
bene, de —) 6, 4, 37. 7, 3, 10. 
4, 2. 

διατρέφειν fort und fort erhalten, 
durchbringen 4, 7, 17, 

διατρίβειν verweilen, zögern 1, 5,9. 
2, ὃ, 9. 4, 6,9. ſich aufhalten 7, 3, 
13. χρόνος, ἡμέρα diarelßsras wird 
bingebradht 7, 2, 3. 4, 12. 

διατριβήν ἧς, 5 Aufenthalt 5, 9, 1. 


διδόναι 50 


θιαφαίνεσϑαν durchſchimmern 5, 2, 
29. διεφ νη εὖ, fchimmerte durch 7, 8, 
14. Spr. 61, 4, 9. (5, 6) 

δια ανῶς fichtlich 9, 9, 24, 

μα ἐρειν verschieden fein, ἠλέχτρου 
οὐδέν gar nicht von (dem Ausfehn 
des) ©. 2, 3, 15. Spr. 47, 12, 3. 
(13, 6.) und.über die Brachylogie gr. 
Spr. 48, 13, 9 vol. 47, 27, 5. wv- 
τῶν Tu DOT diejen ſich etwas, nicht we— 
nig auszeichnen 3, 1, 37. Spr. 46,3, 
2. (5, 4 u. 9) über τὸ aliquantum 
gr. Spr. 51, 16, 13. πολὺ διέφερεν εὖ 
war viel anders, viel vortheilhafter als 
3, 4, 33. 

διαφέρεσθαι mißhellig fein, fich ftrei- 
ten. περί τινος 4, 5, 17, πρός τινὰ 
1, 6, 15, Spr. 68, 35, 4. (39, 4.) 

diryspovrwg ausgezeichnet 1, 9, 14. 

διαφεύγειν entfliehen 5, 2, 3. 1,5, 
43. τινὰ ἐκ τῶν χειρῶν 6, 1,4. Spr, 
46, 6. (9.) 

δια ϑείρειν verderben, befchädigen. 
τοὶς oysaluovs 4, 5, 12. mv πρᾶξιν 
5, 10, 9. verführen 3, 3, 5. διαφϑεί- 
ρθεσϑαν zu Grunde gehen durch Auf- 
löfung 7, 2, 4. an Einfluß 7, 7, 37. 
umfommen 4, 1, 11. 

διάφορος 2. mißhellig. zwi mit wen 7, 
6, 15. Spr. 48, 11, 1. (13, 2.) die- 
gopov Mißhelligkeit 4, 6, 3. 

dieyun ἧς, ἡ ϑὶίθε, Spalte 5, 4, 
29. (28.) 

διαφυλάττεσϑαν ſich fort und fort 
hüten 7, 6, 22. 

T διαχάζειν aus einander weichen 
4, 8, 15. 

διαχειμάζειν überwintern 7, 6, 31. 

dieyspißew verwalten 1, 9, 17. 

διαχωρεῖ τὸν κάτω Jemand hat den 
Durchfall 4, 8, 20. 

διδάσχαλης, ou, ὁ Lehrer, 

διϑώσχειν lehren. mit dem Snf. 3, 
4, 32. 4, 5, 36. mit ὡς 2, 5, 6. 3, 
3, 4. διϑάσκεσϑαι ὑπὸ τοῦ χωρίου θ, 
8, 18. 

7 didevas binden 5, 8, 24. 

διδόναν geben. ϑυγατέρα zur Frau 
7, 2, 38. δίδοσθαν ἔχ τινος 1, 1, 6, 
ὑπὸ τινος 7, 7,4. vgl. ἔκ. διδόναι 
τὰ πισιά 4, 8, 7. δεξιὰς μὴ ἀδικήσειν 
die Rechte darauf nicht unrecht zu thun 
2, 5, 3. Spr. 50, δ, 6. (6, 6.) στο- 
λὴν χαὶ τὴν χώραν μηχέτι ἁρπάζεσϑαν 
daß das Land nicht mehr geplündert 
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werben folle 1, 2, 27. τοῦτον ὑὕπήχοον 
ἐμοὶ εἴν, 1, 6, 6. ἵππον τινὶ χατα- 
ϑῦσαι 4, 5, 35. Spr. 55,3,10. (20) 
οὐχ ἐδίδοσαν wollten nicht eben 6,1, 
9. bingeben. ἑαυτόν 7, 3, 30. fchen- 
fen, verfchenfen 7, 2. 3. 3, 16. 17, ein 
Gejchenf machen, ohne Objeet 7, 3, 
23. Spr. 52, 1, 2. verleihen, son Göt— 
tem 3, 1,23. 2, 7. 5,2, 24. ἘΣ: 
37. ὑμῖν δέδοται ἐχχομίσαι 6, A, 38. 
διδόασιν οἱ Hoi αἴτιον γενέσθαι 5, 
9, 26. frei geben 6, 4,31. 34. gemäh- 
ren, verftatten, mit dem Da. u. Sn, 
2,3, 18. 25. 3, 4, 42. 4,5, 32. 7, 
3, 43. mit dem Ac. und uf. 6, 4, 
19. 961. dıdovaı und ἔκ. 

Asioyav trennen 3, 1, 2. 

διελαύνειν. Spr. 40 u. ἐλαύνειν. 
Ditrchreiten 4, 5, 12. durchbrechen 1, 
10, τ. 2, 3, 19. 

σδιεξέρχεσθαι. Epr. 39 Tab. IX. durch- 
fommen. εἰς τὴν φιλίαν 6, 4, 38 

διεέρχεσϑαν durdigchen. de τῶν τώ- 
ξεων 5, 4, 14. nediovr 4, A, 5. τού-- 
τους durch das Land biefer 3, 5, 17. 
vgl. 4, 7, 15.5, 4, 34. Spr. 46, 4, 
4. (6, 8.) u.68,18, 1, (22, 1.) über- 
gehen, pafliren. ὄρη 4, 1, 3. 6,3, 19. 
sal. 5, 6, 7. zurüdlegen. τρεῖς στα-- 
$uovs 2, 4, 12. 9]. 3, 3, 11. 4, 37. 
durchfommen 6, 1, 16. «δι λϑε λόγος 
es verbreitete fich eim Gerücht 4, 4, 7. 

διέχειν getrennt fein. ally)ar 1,10, 
. Spr. 47, 12, 1. (47, 13) ἐπ’ ἀλ.- 
λήλων 1, 8, 17. aus rinander fteben 
3, 4, 20. 22. τὸ διέχον ber Zwiſchen⸗ 
raum 3, 4, 22, two, wie 8 20, τὸ μέ- 
σον ſynonym. 

διηγεῖσϑαν erzählen, berichten 4, 3, 
13. 7,4, 8 

dueves Lina) durdylaifen, den Durch» 
zug geſtatten 3, 2, 23. 4, 4, 8. δ, 
4, 2. 
διίστασϑαι aus einander ſtehen, tre- 
ten 1, 8, 20. 40, 7. διαστώντες in 
Zwiſchenräumen aufgeftellt 1, 5, 2. 

δίκαιος 3. gerecht. dieae ποιεῖν, 
λέγειν 1, 3, ὅ. 7,7,14. τὰ δίκαια dag 
nechtmäßig in Anſpruch Genomntene 7, 
1, 30. 7, 7, 14. aber & 17 zweideutig 
auf dien Strafe anipielend. τὸ δίκαιον 
Necht 2, 6, 18. 5, 8, 17, dx τοῦ d. 
auf gerechte, rechtliche Weiſe 1, 9, 19. 
δίκαιός εἶμν παρακχαλεῖσϑαι es ift recht 
daß ich ıc. 5, 9, 3. gr. Spr. 55, 3, 


δι 


διώκειν O4 


10. δίκαιόν ἐστιν ὑμᾶς διαφέρειν 3, 
1, 37. 
δικαιοσύνη, ns, ἡ Öeredhtigfeit 1, 9, 
16. 7, 7, 41. 
διχανότης, ητος, ἡ Rechtthun. 2, 6, 
26. ein Seltenes Mort. 
δικαίως mit Recht 5, 1, 9. verdien- 
ter Maßen 2, 3, 19, 
διχασιής δ, 7, 34. 
dien, ns, ἡ Gericht, Rechtöverfahren 
ὅ, 1, 34. 6, 4, 25. ὑπέχειν und di- 
δόναι beiteben, fih ihm unterziehen 5, 
8, 1. 2) Strafe 6, 4, 15. ὦν ndien- 
ται für das worin 1, 3, 10. 7, 6, 10. 
541. δ, 8, 1, gr. Spr. 47, 7, 6, δίκην 
λαμβάνειν 5, 8, 17. ἐπιτιϑέναν 1, 3, 
10. 3, 2, 8. τὴν δίχην bie gebührende 
1, 5, 20, 5, 6, 34.7, 5. δίκην dido- 
ναὶ erleiden 2, 6,21. δ, 4, 20 7,9. 
uw 5, 7, 29. ὑπό τινος 4, 4, 14. 
er. 52, 3, 1. τὴν δι δ. 5,7, 8. 
ſpnonom ὑπέχειν (τὴν) δίκην 5, 8,18. 
6, 4. 15. dixnv ἔχειν beitraft fein 2, 
9, 33. 41. Genugthuung haben 7, 
4, 21. 
διμοιρία, as, ἡ das Doppelte 7, 2, 
36.6, 1, wo $ 7 τὸ διπλοῦν. 
divsiode: Ὁ umdreben 5, 9, 9. 
διό wehbalb 5, 5, 10. 7, 6, 39. 
diodos, ov, ἡ Durchzug 5, 4, 9. 
διορᾶν. Spr. 40 u. ὁρῶ. durchſchim⸗ 
mern ſehen 5, 2, 30. 
diopvrrsiw durdıgraben 7,8, 13, 14. 
dion weil 2, 2, 14. 
δίπηχυς 2. zwei Ellen lang 4, 2, 28. 
διπλάσιος 3. doppelt 4, 1, 13. 6, 
3, 17. διπλάσιον φέρεσϑαν doppelt fo 
weit 3, 3, 16. 
σδίπλεϑρος 2. zwei Plethren breit 4, 
3, 1. vgl. πλέϑρον. 
διπλοῦς 3. doppelt 7,6, 7. 
διςχίλιον 3. zweitaufend. 
διφιϑέρα Rederdede 1, 5, 10. lederne 
Taſche der Schleudrer 5, 2, 12. 
διφϑέρινος 3, son Leber 2, 4, 28. 
vgl. 1, δ, 10. 
δίφρος, ov, ὁ Sitz 7, 3, 29. Wa— 
genjig 1, 8, 10. 
δίχα getrennt, getheilt. ποιεῖν tren- 
nen 6, 2, 11. 
duypnv durften 4, 5, 27. 
διώχειν verfolgen. Zu. διώξω 1, 4, 
8, fonft auch διώξομαν. τινά 8, 2,35. 
6, 2, 20. Syr, 46, 6. (8.) eilen 6, 3, 
25. 7, 2, 20. 
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δίωξις, ews, 7 Verfolgung 3, 4, 5. 
διώρυξ, xos, 7 Canal 1, 7, 15. 2, 


4, 13. 11. 22. 


δόγμα, aros, vo Beſchluß 6, 4, 8. 
δ. ἦν δημόσια εἶνε. τὰ ληφϑέντα daß 
das Erbeutete Gemeingut fein jolle 6, 
6, 27. Spr. 50, 5, 6. (6, 6.) ὁ. ἐποι- 
ἥσαντὸ τὸν πύλεμον αχήρυχτον εἶναν 
fie faßten den Beichluß daß — fein 
folle 3, 3, 5. vgl. 6, 2, 11. Spr. 52, 
8,1. und 50, 5, 6. (6, 6.) 

doxsiv. Spr. 40 u. ὃ. W. fcheinen. 
ἡ εὐταξία σώζειν doxsi 3,1, 38. πο- 
λεμικὸς ταύτῃ ἐϑόχεν εἶναν 2, 6, 7. 
χρήσιμον ἐδόχουν εἶναν 5, 6, 1. vgl. 1, 
4, 15. 9, δ. 2, 4, δ. 5, 10, 7. 6, 4, 
30. 7, 6, 38. ohne εἶναν 7, 2, 16. οἱ 
δοχοῦντες γενέσϑαν bie dem Anſchein 
nach gefommen find 1, 9, 1. δοκεῖτε 
av μοι ἔντιμον εἶναν 5, 6, 33. vol. 5, 
6, 16 und pr. 69, 6, 5. (7, 1, 4.) 
τὸν μισϑὸν ἄν μον δοχὼ ἔχειν 7, 6, 
10. Spr. eb. doxw μοι συνειδέναι 7, 
6, 11. vgl. 8 19. αἰσχύνεσϑαί μον 
dozo εὖ iſt mir ald müßt’ ich mid 
fhämen 1, 7, 4. ar. Spr. 51, 2, 1. 
doxovusv μοι χαϑῆσϑαν 1, 3,12. do- 
χοῦσε μοι ἀπελϑεῖν 5, 7, 13. δοχοῦ- 
μὲν ἄν μον προςβαλεῖν 4, 6,13. ἅμα 
ἄν μον doxeis καὶ σεαυτῷ χαχόνους 
εἶναν 2, 5, 10. Spr. 69, 6, 5. (7, 1, 
4) ὡς ἐδόκουν wie fie (6) fchienen 1, 
4, 7. vgl. 6, 1, 25. gr. Spr. 55, 4, 
3. von Träumen. ἔσοξε φῶς ἰδὲ» 3, 
4, 12. δεδέσϑαν 4, 3, 8. vgl. 3, 1, 
11. 2) δοκεῖ εὖ fcheint. ϑεῖον eivaı 1, 
4, 18. vgl. 4, 3, 12. 5, 6, 15. χαάλ- 
λιστον εἶναι 2, 1, 17, vgl. 8, 2, 33. 
38, 7, 3, δ. ὅ, τὸ δϑοχεῖ χαλῶς ἔχειν 
ἐπιχυρώσατε 3, 2,3%. δοχεῖ ὑμῖν 9η- 
eiwv εἶναι τὰ τοναῦτα ἔργα ὅ, 7, 32. 
ἐδόχεν ἥξειν βασιλέα 1, 7,1. 
ϑεῖον εἶναι χαὶ ὑποχωρῆσωαν τὸν πο- 
ταμόν 1, 4, 18. ἔδοξεν αὐτῷ σχηπτὸς 
πεσεῖν χαὶ λάμπεσϑαι τὴν οἰχίαν 3, 
1, 11. φύλαχάς μοι δοχεῖ δεν εἶναι 
5, 1, 9. ἀπιτέον εἶναι 5, 3, 1. σα]. 4, 
4, 14.5, 1. 6, 10, 3) εὖ fcheint gut, 
von Anfjichten. δ, τι σον δοχεῖ 1, 6, 9. 
vgl. 3, 2, 6. 5,10, 7. von Beſchlüſſen. 
δοκεῖ ταῦτα ὃ, 2, 33. ἔδοξε ταῦτα 3, 
3, 20. 4, 4,6.5, 1, 7. 8. 11. 12. 
7,6, 14. ταῦτα ἔδοξε 4, 8, 14. ὅτῳ 
δοκεῖ ταῦτα 3, 2, 9. 38. 5, 6, 33. 
ὅτῳ ταῦτα δοκεῖ 7, 3, 6. δοξάτω ὕμιν 


δοράτιον δά 


beichlieget εὖ 5, 7, 31. τὸ δόξαν τῷ 
Evi das von dem Einen Befchloffene 5, 
9, 18. τὰ δόξαντα τῇ στρατιᾷ was das 
Heer beſchloſſen hatte (gu erfragen) 1, 
3, 20. δόξαν ταῦτα nachdem Died be— 
ſchloſſen war 4. i, 13. gr. Spr. 56,9, 
> .u. 6. δεδογμένον ἐστίν ὃ, 6, 35. τὰ 
δεδογμένα 3, 2, 39. 5, 10, 7. mit 
dem Infinitiv: es fcheint gut zu —, 
man beſchlieft daß — müſſe, ſolle. 
Sprt. 55,3,7. (15.) Zdözeı πορεύεσϑαν 
4, 2, 12. (13.) ἔδοξε δϑιασχηνῆσαν 4, 
4,8. vol. 2, 3, 8. δημόσιον εἶναι 
6, 4, 2. αὐτούς ἀπιέναν felbft, ihrer- 
jeitö, fortzugehn 1, 10,17. ἐδόχεν συγ- 
καλέσαντας — λέγειν 4, 1, 26. Epr. 
55, 2, 5. (7.) δοκεῖ μον εὔξασϑαι 3, 
2, 9. vgl. F 27. 8, ὅ, 6. 5, 1, 7. 
10. 13. 5, 6, 33. δοχεῖ μον ὑμᾶς 
στρατηγῆσαι 7,6,40. ποιησαμένους --- 
χατασχεῖν 4, 8, 12. ἔχοντας αἱρεῖσϑαν 
1, 3, 5. ἐμοὶ doxei προςίεσϑαν 3, A, 
30. τί ἡμῖν ἔδοξεν ἐλϑεῖν 5, 7, 18. 
ἐδόχει αὐτῷ πορεύεσθαι A, 2, 1. do- 
κεῖ αὐτοῖς ἀπιέναι 4, 4, 22. τούτῳ 
παύσασϑαν A, 6, 6. τοῖς στρατηγοῖς 
ἔδοξε πάντα dysiva 4, 1, 12. vgl. 4, 
4, 5. 7,6, 1. 7. ἔδοξεν αὐτοῖς Χει- 
gicogov ἡγεῖσϑαν 4, 3, 15. ἔδοξεν 
αὐτοῖς συσχενασα μένοις προϊέναι; 2, A, 
2. Edofev αὐτοῖς προφύλαχας χατα- 
στήσαντας συγχαλεῖν τοὺς σιρατιώτας 
3, 2, 1. vgl. 5, 6, 1. 8, 4. 30. 38. 
Spr. 55, 2, 5.(7.) 4) δοχῶ ich meine, 
glaube. ἔδοξαν πολεμίους ὁρᾶν 2, 2, 
14. vgl 5 10. ἐδόκουν (βασιλέα) oyi- 
σιν ἐπιπεσεῖσϑθανι 1, 8, 2. τούτους τὲ 
doxeire was glaubt ihr von diefen 5, 
7, 26. gr. Spr. 62, 3,5. δ) der Inf. 
zu ergänzen 3, 2, 6. 5, 18. 5, 5, 22. 
vgl. 1.3, 20. Spr. 55, 4, 4. (11) 
᾿ δοχιμάζειν ausmuftern, erlefen 3 
3, 20. 

δόλιος 2, u. 3. liſtig 1, 4, 7. 

δόλιχος, ov, ὃ Rennbahn von zwan- 
zig oder vier und zwanzig Gtabien, 
weldhe die doisyodoouos fieben Mal 
zurüdlegten 4, 8, 27. 

δόλος, οὐ, ὁ Lift, Nachftellung 5, 
6, 29. 

δόξα, as, ἡ Meinung, Erwartung 2, 
1, 18. Ruf, Ruhm 5, 9, 21. 6, 
3, 14. 

δοράτιον, ov, τό Stange 6, 2, 28. 
vol. δορυφόρος. 
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δορχάς, ados, ἡ Gazelle 1, 5, 2. 
5, 3. 10. 

+ δόρπιστος, dopnnoros, οὐ, ὃ bie 
Abendpmahlzeit, fenft δεῖπνον 1, 10,17. 

δόρυ, Euros, τὸ Speer 1, 8, 18. 5, 
4, 25. ἐπὶ δόρυ ſpeerwärts, nach der 
rechten Eeite 4, 3, 29. val. ἀσπίς. 

δορυψόρος 2. einer der eine Stange 
trägt 5, 2, 4, vol. δοράτιον. 

δουλεία, as, ἡ Rnechtichaft 7, 7, 32. 

δοῦλος, ov, ὃ Sflav 1, 9, 15. ab- 
bängig, unterthban. Ggſ. ἐλεύϑερος 7, 
4, 24. vom Kyros 1, 9, 29. 2, 5, 38. 
3, 1, 17. 

+ δουπεῖν ſchallen, fchlagen I, 8, 18. 

+ δοῦπος, ov, ὁ Getöſe 2, 2, 19. 

dosnevnpooos 2. fiheltragend. ἅρμα 
Sichelwagen 4, 8, 10. vol. 1, 7, 
10. 11. 

doouns, οὐ, ὃ Lauf. γίγνεταν ent- 
ſteht 1, 2, 17. doouw im, zum Laufe 
1,5, 3. δρόμῳ φεύγειν 5, 7, 2. 
ὁρμᾶν 4, 3, 31. ϑεῖν eilen 1, 8, 18. 
49, 4, 6, 25. 7, 23. 5, 2, 14. 7, 1, 
15. 2) Laufbahn 4, 8, 26. 

δύεσϑαι untergehn 1, 10, 15. 2, 
40, 16. δ, 7, 6. 

δύναμις, ws, ἡ Macht 2, 5, 11. 
7, 7, 36. εἰς δύναμιν nach Kräften 2, 
3, 23. Kriegsmacht 5, 1,8. 4, 7. ἡ 
d. feine 8. 3, 4, 3. 32. 6, 3, 7. 7, 
4, 21. nein καὶ ἱππικὴ za vevuen 
1,3, 12. von unzulänglicher Macht 1, 
6, 7. δυνάμεις Truppen 1, 5,9, 

δύνασϑων fünnen. Spr. 40 u. db, 
W. mit dem Inf, 1, 3, 2. 5, 6, 9.7, 
7, 43. 8, 13. oft mit zu ergängendem 
Sinfinitiv. Spr. 55, 4, 4. (11.) ὅπως 
εἴ τι ϑυναίμην κακὸν ποιοίην 7,2, 33, 
vgl. 2, 1, 8. 3, 1, 31. (11.) ὡς ἐσδύ- 
varo wie, jo gut er fonnte 2, 6, 2. 
4, 2, 8. 7, 8. 7, 2, 3. ws ἐδύναντο 
reyıore ſo Schnell als möglich 3, 4, 
44. vgl. 3, 2, 7. ἔχων inneas ὡς av 
δύνηται πλείστους möglichit viele 1, 6, 
3. vgl. 2, 2, 12. 3, 2, 7. 4, 2, 1. 
Spr. 49, 3, 3. (10, 3.) χαχῶς ἐποί- 
ss ô, τι (erg. ποιεῖν) ἐϑύνω A, θ, 7. 
sol. 3, 1, 35. 7, 7, 8. 36. εἰ μὴ 
ταύτῃ (erg. πελάσαν) ϑύναιντο 4, 2, 4. 
vgl. 7, 5, 5. οὐχ ἐδυνώμην ζὴν mochte 
nicht, konnte εὖ nicht über mid, gewin— 
nen 7, 2, 83. 2) vermögen. weyıoror 
ſehr viel 2, 6, 21. τὸ μέγιστον am 
meiften 7, 6, 37, 3) fort fünnen, im 
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Marſch 4, 5, 11. 12, 4) δϑύνασϑαι 
bedeuten, bezweden 2, 2, 13. 5) gel- 
ten 1, 5,6. 

dvvaoıns, οὐ ὃ Gewalthaber, ein 
Örofer 1, 2, 20. 

δυνατός 3. mädtig 1, 9, 24. 7, 7, 
2. jäbig, im Stande 2, 6, 19. 4, 1, 
12. 7, 4, 24. ὁπόσους (er). δοῦναι) 
duvaros εἴη 7, 2, 33. δυνατὴ πορεύε- 
σϑαι δίς ein Weg den zu marfchiren 
möglich ift 4, 1, 24. vgl. ὠμήχανος. 
ϑυνατόν möglid 1, 3, 15. 2, 6, 8. 
5, 6, 13. 7, 3, 13. ἐκ τῶν δυνατῶν 
nad Möglichkeit 4, 2, 23. 

ϑύνειν untergehen 2, 2, 3. 13. vgl. 
σδύεσϑαι. 

dvo zwei. für δυοῖν 1, 2, 23, 2, 2, 
12.5, 9, 9. 7, 6, 1. aber δυοῖν μη- 
voiv ἴ, 5, 9. 

δύςβατος 2 fchwer gangbar 5, 2, 2. 

Jvaun, ἧς, ἡ Untergang. ἥλιος ἐπὲ 
δυσμαῖς nv 7, 3,34. augi, περὶ ἡλίου 
δυσμάς 6, 2, 26. 3, 32, gr. Spr. 44, 
3, 6. 

δυςπάριτος 2, Schwer zu pafliren 4, 
1, 25. 

υςπόρευτος 2. ſchwer zurück zu legen 
1,3, 7. 

dusnogie, as, ἡ Schwierige Pallage 
4, 3, 7. 

δίςπορος 2, ſchwer zu paffiren 2, 5, 
9. 5, 1, 13, 6, 3, 12. 

dösyonoros 2, ſchwer zu gebrauchen 
3, 4, 19. 

ϑυςχωρία, ας, ἡ ſchwierige Dertlid- 
feit 3, δ, 16. 

ϑώσεχα zwölf. 

ϑωρεῖσϑαν ſchenken 7, δ, 3. μείζω 
7, 3, 20. val. 7,3, 26. 27. Geſchenke 
machen 7, 3, 18. 28. Spr. 52, 1, 2. 

Jwoodoxsiv Geichenfe empfangen, be— 
jonders zur Beſtechung 7, 6, 17. 

δῶρον, vv, τό Geſchenk. λαμβώνειν 
1, 9, 22, 5, 6, 11. ἔχειν 7, 7, 41. 


Ε. 


ἐᾶν lallen. τινὰ ἔχειν 1, 4, 7. u 
χαίρειν gut fein laſſen, unterlaſſen 7, 
3, 23. αὐτὸν ἐᾶσαν ετᾷ. στρατεύεσθαν 
7, 4, 20. τοὺς γέροντας oixos ἐᾶν zu 
Haufe laſſen 7, 4, 24. οὐδενὶ aya- 
gıorov τὴν προϑυμίαν 1, 9, 18. οὐχ 
ἐᾶν verwehren 7, 4, 10. vgl. 1, 4, 9. 
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5,2, 10. 2) fein laffen. ταῦτα davon 
abbrechen 7, 4, 11. ὁδόν aufgeben 7, 
3, 2. 
— ἤν, ἄν wenn, mit dem Con⸗ 
junctis 1) des Präſens, wobei im 
Nachſatze eintritt a) das Präſens 3, 
1, 25. 2, 20. 4, 19. 35. δ, 5, 22. 7, 
7, 31. b) das Futur 3, 1,36. 0) in 
obliquer Nede nach einem biftoriichen 
Tempus 1, 3, 14. 4,12. d) der Op- 
tativy mit ἄν 4, 8, 11.5, 1,9. 7,5, 
10. 2) des Aoriſts. Spr. 53, 6, 4. 
(5.) wobei im Nachſatze eintritt a) 
das Präfens 1, 7, 7. 18. 6, 3, 20. 
vgl. 1,7, δ. 4, 2, 1. 6,2,11. b) das 
Zutur 1, 4, 10. 3, 1, 14. 36. 41. 4, 
41. 5, 8. 5, 1, 14. vgl. 1,7,4. 7,1, 
25. c) ber Optativ mit ἄν 5, 9, 29. 
7,3, 35 val.5, 1, 4. ἢν μέν — ἥν 
de 4, 8, 11. 5, 7, 5. vol. δ, 6, 5. 
ἢν μὲν — εἰ δὲ 3, 1, 36. 5, 3, 6. 
ἐών τε — ἤν τε 4, 8, 13. ἐάν τε — 
ἐάν τὲ fei ed — ober δ, 5, 10. 7, 3, 
37. zwei Bedingungsfäge in einer Pe- 
riode 3, 2, 31. 7, 7, 31. gr. Spr.54, 
12, 8. der Nachſatz zu ergänzen: εὖ- 
ρησόμενον 7, 1, 31. vol. 2, 1, 14, 7, 
1,31. gr. Spr. 54, 12, 12. 

ἐάνπερ wenn anberd 4, 6, 17. vgl. 
2,4, 17. 

ἐαρίζεν ben Frühling verleben 3, 
δ, 15. 

ἑαυτοῦ feiner, Refleriv. Spr. 51, 2. 
beim Medium 1, 8, 29. δ, 8, 14. gr. 
©pr. 52, 10, 10. vgl. γίγνεσθαν 2, 
g, β. 8) auf bad Hauptjubject be30- 
gen. ἐχέλευσεν ἀφιέναι ἑαυτόν 4, 5, 
24. vol. 1,7, 9. 2, 5, 29. 3, 1, 18, 
δ, 3, 6. 9, 23. 32 ꝛc. gegenſätzlich 7. 
1, 18. 2) auj das Subject des In— 
finitios bezogen. τούτους ἀξιοῦσε παρα- 
σχεῖν σοι ἑαυτοὺς εἷς χρίσιν 6, 4, 20. 
6.1, 2, 15. 8, 29, 2, 4, 7. 4, 8, 
20. 5, 6, 37. 6, 4, 16. 8) auf dag 
Subject eined Genitivs bezogen 3, 4, 
45. 7, 6, 14. 4) auf ein Object (als 
Gedankenfubject) bezogen. ἰδών τινα 
Hovıa ὡς ῥδίψοντα ἑαυτὸν 4, 7, 13. 
vgl. 1, 9, 27. 4, δ, 35. 5, 8, 14. οὐκ 
ἄξιον βασιλεῖ | ἀφεῖναι τοὺς ἐφ᾽ Eav- 
70 στρατευσαμένους ἃ, 3, 25. 5) beim 
Artikel: fein. τὴ» ἑαυτοῦ σχηνήν 1, 5, 
12. vol. 1, 8, 3. 2, 4, 1. 4, 3, 26. 
5, 35. 5, 6, 37. Epr. δι, 4, 2. (47, 
9, 12.) τοὺς ἑαυτοῦ bie Seinigen, feine 
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Leute 1, 2, 15. 3, 4, 45. ©pr. 47, 
3, 3. (5, 2.) τὰ ἑαυτῶν ihre Angele- 
genbeiten 3, 1, 16. 7, 7, 44, vgl. 6, 
4, 1. ihr Geld 5, 5, 20. Spr. 47, 3, 
4. (5, 9.) 6) ἑαυτῶν auf einen Sin 
gular bezogen. καταλογιζόμενος τὸ ad- 
τῶν πλῆϑος ihre Menge 5, 6,16. vgl. 
4, 7, 19. 20. Spr. 58, 4, 3. 7) &av- 
τόν fi felbft 6, 4, 16. 20. 8) für 
σεαυτοῦ 7, ὃ, 5. gr. Spr. 5l, 2, 15. 

ἐγγίγνεσϑαν einfommen, anwandeln 
5, 8, ὃ. 

ἐγγυῶσϑαν fih verbürgen 7, 4,13. 

ἐγγύϑεν aus der Nähe, bei geringer 
Entfernung der Gegner 4, 2, 27. 

ἐγγύς nahe 2, 2, 15. προςίεσϑαι 4, 
2, 12. ἐγγὺς ἐγένοντο τοῦ χωρίου 5, 
4, 10. vgl. ὅ, 9, 17 u. γίγνεσϑαν 2, 
g, «. ἐγγὺς elvas 1, 10, 10. 2,5, 36. 
δ, 4, 24. ἐγγὺς ἦσαν αὐτοῦ 7, 2, 18, 
©pr.47,28. (29,1.) αὖ ἐγγυτάτω χὠ- 
ucı 2, 2, 16. vgl. 5, 7, 13. Spr. 50, 
7,3. (8, 8.) οὗ ἐγγύτατα τῶν πολε- 
μίων die nächſten der Feinde 2, 2, 17. 
(fonnte auch heißen: Die den Feinden 
zunächit Stehenden.) 2) beinahe. 2y- 
γὺς οἱ ἡμίσεις 7, 8, 18. ἐγγὺς τρι- 
πήχη 4, 2, 28. ἐγγὺς μυρίων 5, 7,9. 
ἐγγυτάτω τιαροειδὴ fehr ähnlich einer 
Zara 5, 4, 13. 

ἐγείρειν. Spr. 40 u. d. W. erwecken. 
ἐγρήγορα ἰῷ wache 4, 6, 22. 5, 
7, W. 

ἐγχαλεῖν Schuld geben, befchuldigen. 
τινί 7, 7, 47. τινὶ on und ὡς 7, δ, 
7. 7, 44. τὶ wegen einer Sade 7, 7, 
33. gr. Epr. 48, 7, 1. 

ἐγχαλύπτεσϑαι ſich 
Kleider) 4, 5, 19. 

ἐγχεῖσϑαν darin liegen 4, δ, 26. 

ἐγχέλευστος 2. angeftiftet 1,3, 13, 

ἐγχέφαλος, ov, ὁ Ralmfohl 2, 3,16. 

ἐγχρατής mächtig. τινός Jemand be- 
berrichend 5, 4, 15. ἐγχρατὴ τινά τινος 
ποιεῖν Jemand zum Herren über etwas 
maden 1, 7, 7. 

ἐγχαλινοῦν aufzäumen 7, 2, 21. 
7,6, 

ἐγχεῖν. Spr. 40 u. χέω, einſchenken, 
erg. οἶνον 4, 3, 13. 

ἐγχειρεῖν (χείρ) Hand anlegen, an⸗ 
greifen. πού irgend wohin ausziehen zu 
einem Unternehmen δ, 1, 8. 

ἐγχειρίδιον, οὐ, τό Dold 4, 3, 
12. 


einhüllen (in 


59 ἐγχειρίζειν 
ἐγχειρίζειν einhändigen, überlaffen. 
ἑαυτόν τινν 3, 2, 8. 
ἐγώ ich. mit geringer Betonung in 
ὡς ἐγὼ ἀχούω 5, 8, 23. vgl. 5, 7, 
15. gr. Spr. 51, 1, 2. πρὸς με 8, ὃ, 
2. gr. Epr. 25, 1, 2. ἡμεῖς ‚für ἐγώ 
1,7, ἢ, 8, 2, 9? Spr. 61, 3, 1. αἱ 
πόλεις ἡμῶν unfere Ciadte 6, 4, 14. 
ἡμῶν ἡ φάλαγξ 4, 8, 11. Epr. Sl, 
4, 3. (47, 9, 12.) 
ἐθέλειν. Cor. 39 Tab. I. wollen, 
bereit, entfchloffen fein. ἐὼν οὗ ϑεοὶ 98. 
λωσιν 7,3, 31. vgl. αὶ 43. vgl. Bov- 
λεσϑαι. ἠρώτων τί IElos 4, 4, 5. λέ 
yav 5, 7, 28. ἀχούεεν 2, 6, 1]. τίς 
ἐθελήσει χῆρυξ ἱέναι 5, 7, 30. ἀνὴ 
ἀγαϑὸς ἐθέλεν γενέσϑα, 4, 1,26. vgl, 
δ 27 u. 28, χινϑυνεύεεν 1, 9, 14. 15. 
[7, 3, 31.] φυγῆς ἄρχειν 3, 2, 17. 
αὐτοὺ ἀχούειν 2, 6, 11. vol. S 15. 
δαπανᾶν 2, 6, 6. dusvan 4, 4, 8. μὴ 
δέχεσϑαν 8, 2, 16. οὐκ ἐϑέλω ich Ichne 
ab, fträube mich, verfage. ἰέναι 1, 3, 
8. vol. $ 10. 4, 6, 18. οὐχ ἐϑέλει 
γενέσϑαι τὰ ἱἵερώ 6, 4, 36. mit εἰν 
gänztem Infinitiv 5, 6, 20. 7, 27. 7, 
7, ὃ. Spr. 55, 4, 4. (11) ὃ ἐϑέλων 
5, 6, 20. vgl. βούλεσϑαν am E. 298- 
λων δίδωσιν er gibt freiwillig 5, 10, 
6. vgl. 3, 3, 18. Spr. 57, 5, 2. 
ἐϑελοντῆς freiwillig. φίλος 1, 6, 9. 
πορεύεται 4, 1, 26. Spr. 57, δ, 2. 
ἐϑελονταί Freiwillige 4, 1, 27. 
ἐθελούσιος 8, freiwillig. χίνδυνος 6, 
3, 14, doch auch auf μὲ beziehbar nad) 
Spr. δῖ, δ, 2. ἐϑελούσιοε Freiwillige 
4, 6, 19. 
ἔϑνος, ovs, τό Bolf; Land 4,5, 28. 
εἴ wenn. 1) mitdem Indica— 
tiv a) des Präjens 3, 2, 39. 3, 
16. 5, 4, 6. 6, 37 χε, auch in obli- 
quer Rebe 1, 3, 14. 5, 6, 34. 7, 4 
20. gr. Spr. 65, 5, 18. mit dem Sins 
dicativ, im Nachſatze der Optativ mit 
ἄν, εἰ ἐπαινῶ αὐτόν, διχαίως ἄν us 
eiuwode 7,6,15. vgl.5, 6,7. gr. Spr. 
54, 12, 7. Ὁ) bes Imperfects, 
wobei im Nachſatzze folgt @) das 
Präfens 2, 5, 41. 7, 6, 30. 31. εἰ 
ἐβουλόμεθα wenn wir wollten, velle- 
mus 2, 5, 17. das Amperfect 
ad) ohne ἄν 1,5, 1. 8) mit ὧν. 
εἰ ἐβούλετο, ἐδύνατο ἄν wenner wollte, 
ſo könnte er 7, 6, 23. vol. 5, 1, 10. 
6, 30. Spr, 54, 10, 2. γ) ber Aoriſt 


----- 


εἴ 


mit ἄν. οὐκ ἂν εἶπον, εἶ μὴ ἐδοκχεῖτα 
ich mürbe εὖ nicht gefagt haben, wenn 
ibr nicht fchienet 7, 7, 1. Spr. 54, 
10, 2. εἰ τοῦτο πάντες ἐποιοῦμεν, ἅπαν- 
τες ὧν ἀπωλόμεϑα wenn wir dies alle 
gethan hätten, wären wir alle umge» 
tommen 5, 8, 13. vol. 6, 4, 24. gr, 
Epr. 54, 10, 8. c) de8 Aoriſts, 
wobei im Nachſaßtze folgt &) ber 
Aoriſt mit av. οὐχ dv ἐποίησεν, εἶ un 
ἐγὼ αὐτὸν ἐκέλευσα er würde ed nicht 
getban haben, wenn ich εὖ ihm nicht 
gebeißen hätte 6, 4, 15. vgl. 4, 1, 11. 
pr. 54, 10, 2. β) das Imperfect 
mit ἄν, εἰ μὴ ὑμεῖς ἤλϑετε, ἐπορευ- 
ὁμεϑα ἄν wenn ihr nicht gefommen 
wäret, jo würden mir marfdiren 2, 1, 
4. vgl. 5, 9, 32. 7, 6, 9. 27. Spr. 
eb, d) des Futurs, wobei in Nach— 
[α θὲ folgt «) der Indicativ. εἰ τοῦτο 
ἔσται, xaxov ἔσταν 4, 8, 11. vgl. 5, 
7, 12. (26.) 6, 4, 12. 7, 2, 14, χατα- 
σχίσειν τὰς πύλας ἔρξασαν, εἰ μὴ ἑχόν- 
τες ὠνοίξουσιν 7, 1, 16, vgl. 5, θ, 34, 
6, 1, 12. 

2) mit bem Optativ a) in der 
oratio recta, wobei im Nachſatze 
folgt ἃ) das Imperfect, von einer wie— 
derholten Handlung. εἰ μένοι τις, (ἀνάγ- 
χη ἣν) ἐν πολεμίᾳ εἶναν 7, 6, 25. 
val. 1, 9, 28, 4, δ, 8, 13. Epr. 65, 
3, 6. (6, 5.) eben fo der Ao. mit dv 
2, 3, Il. ᾧχτειρον, εἰ ἁλώσοιντο für 
ben Fall daß fie gefangen werden foll- 
ten I, 4, 7. 961. ed μή. 8) der Op⸗ 
tativ mit ἄν. εἰ Zosuev, ἴσως ἂν προ- 
χωροίη 6, 2, 21. vol. 4, 8,11]. δ,1, 
i1. 6, 4. 9. 12. Spr. 54,11. εἴ wie 
derholt 3, 2, 35. b) in δεῖ oratio 
obliqua, mobei im Nachſatze folgt 
@) der Infinitiv 3, 2, 7. 5, 9, 24. 
(ὑπισχνεῖτο) εἰ ταῦτα πράξαιμι, εὖ 
ποιήσειν 7, 2, 24. vol. 1, 2, 2. 5, 3, 
6. 9, 16. 7, 2, 25. 6, 84, Epr, 53, 
ὦ, 4, (5.) 8) der Infinitiv mit ἄν, 
ἡγήσαντο, εἶ ἕνα ἕλοιντο ἄρχοντα, udl- 
λον ὧν δίνασϑαν δ, 9, 17, vol, 1, 8, 
22. 7, 7, 30. Spr. eb. u. 69, 6, 5. 
(7,1 €) y) on mit dem Judicativ 
bes Futurs. δῆλον (NV) ὅτι αἱρήσονταν 
αὐτόν, εἴ τις ἐπιψηφίζοι δ, 9, 25. vgl. 
7,1, 40. d) ὅπως, εἰ χαλῶς ἡγήσαιτο, 
«nie 4, θ, 1, 

3) mit dem Conjunctiv. εἶ 
φανεροὶ ἦτε, ἔψονται, wenn ihr zeigen 


ei. 


00 
Fi 


12, 3. 


ol εἴ 


folltet (mas zu emwarten ΠῚ ac. 3, 1, 
36. vgl. 2, 22. 7, 6,24. gr. Epr. 54, 


II) εἴ 06, in indirecter Frage. 
a) mit dem Indicativ. «) nad den 
Verben ded Fragens. ἐρωτᾷ αὐτοὺς εἰ 
ἤσϑηνταν 6, 1, 10. vgl. 4, 1, 20, 5, 


9,13. 7, 2, 25. 26. Spr. 54, 6, 2, 
U 8) nad den Verben der Betrachtung, 


des Zweifels. εἰ δίχαια ποιήσω, οὐκ 
οἷδα 1, 3, 5. vgl. 2, 4, 12. auch un- 
ferm ob nicht entiprechend, -axeyas εἶ 
ὃ νόμος χάλλιον ἔχεν 7, 3, 37. vgl. 
3, 2, 22, 5, 1, 12. Ὁ) mit dem 
Dptativ. σχοπῶν εἰ διαβαίνοιεν 2, 
4, 24. ἤρετο εἴ τὸ παραγγέλλοι 1, 8, 
15. sgl.2, 1, 15. 4, 1, 25. 28. 5, 8, 
5. ἐπήρετο εἰ παίσειεν ob er ſchlagen 
folle 7, 4, 10. vgl. 1, 10, 5. 17. 2, 
1, 5. Spr. 54, 7. (7, 1.) vgl. 53, 6, 
3. (4.) ὁ) mit ἄν und dem Optativ. 
ἠρωτῶν εἰ δοῖεν av ob fie etwa geben 
möchten 4, 8, 7. Spr. 54, 6, 4. (6) 
elliptifch, indem ein πειρώμενος vor οἵ 
zu benfen ift 4, 1, 8. 21. 2, 11. 5, 
4, 3.6, 2, 22. 7, 2, 15. gr. Spr. 
65, 1, 10. 

II) εἴ ſpynonym mit on 3, 2,17, 
gr. Epr. 65, 5, 7. , 

IV) εἴ wenn mit ardern Wörtern 
verbunden. εὖ γε Wenigftend wenn 7, 
6, 22, εἰ — γε 1, 9, 18. εἰ χαί wenn 
auch, wenn ſchon 6, 4, 27. χαὶ εἰ auch, 
jelbit wenn 3, 2, 24. pr. 65, ὅ, 9. 
(16.) οὐδ᾽ εἶ, und” εἰ ſelbſt nicht wenn, 
fo viel ald χαὶ εἰ --, οὔ, fo daß bie 
Negation zum Nachſatze gehört 1, 6, 
8. 2, 1, 11. 4, 19. δ, 19. 3, 4, 15. 
6, 4, 25. 7, 5, 10, eben jo und’ ei 
7, 6, 23. Spr. 65, 5, 10, (17) εἰ 
μὲν — εἰ δὲ — εἰ δέ 3, 4, 22. κεἰ 
μὲν adızsi, εἰ δὲ μὴ adızsı 5, 7, 29. 
ohne Wiederholung des Zeitworts 3, 
2, 37. 7, 7, 3. Spr. 65, δ, 8. (12) 
der Borderfab zu εἰ μέν ausgelaffen, 
ein λέγε δή 7, 7, 15. wie bei ἣν μὲν 
— εἰ δὲ un 7,1, 851. gr. Spr. 54, 
12, 12. εἰ μὲν — εἰ μέντοι — εἰ Φὲ 
μή 5, 7, 31. 82. εἰ - εἰ δὲ μή 2, 
2, 1. εἰ δὲ μή ohne vorhergehendes εἰ 
(μέν) 7, 7, 37. au nah negati- 
ven Säten, wo man εἰ de erwartet; 
widrigenfalld 4, 3, 6. 7, 1, 8, gr. 
Spr. 65,5, 12. εἰ μή 1) mit dem Sn- 
dbicatiy 4, 8, 4. des Futurs 6, 3, 
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19. in obliquer Rede 6, 4, 10. 7, 1, 
16. Spr. 54, 6, 3. (2) 2) mit dem 
Dptativ, wobei im Nachſatze das 
Imperfeet folgt, von wiederholt Vor— 
gefommenen,. & μὴ ταύτῃ δύναιντο, 
ὥλλῃ ἐπειρῶντο 4, 2, 4. vgl. 1, 5, 2. 
4, 5, 5. 27. Spr. 54, 12, 2. (5.) in 
obliquer Nede 5, 10, 7. 8) ohne Ber- 
bum nach einer Negationz außer, nisi 
1,5,6. 3, 1, 12. 4, 7, δ. 7, 3, 20. 
Spr. 65, 5,7. (11) εἰ μή γε zw. 
7,5, 5.8 — οὐ zw. 1, 7, 18, ſicher 
εἰ οὐδεμίαν 7, 1, 29, weil hier & mit 
ἐπεί Sononym ill. gr. Spr. 67, 4, 1. 
εἴ πως wenn irgendwie 2, 3, 18, 5,2. 
ob irgendwie 4, 1, 8. 21. vgl. εἴ ob 
am E. εἴ ze und wenn 1, 3, 11. ar. 
Spr. 69, 25, 2. εἴ τις mit dem Opta⸗ 
tiv, wobei im Nachſatze das Imperfect 
folgt, in obliquer Rede 1, 5, 9. 4, 5, 
17. von wiederholten Handlungen. εἴ 
τι εὑρίσχοιεν, ἀφῃροῦντο 4, L, 8. val. 
1, 9, 11. 18. 19. vgl. 2,3, 11. Cor. 
54, 12, 2. 5.) & τις γόσῳ er). ἐπώ- 
λέετο 9, ὃ, 3. Synonym mit ὅστις (3, 
2, 39) si quis. ἔχανον χαὶ χιλὸν zu 
εἴ τι ἄλλο χρήσιμον nv 1,6, 1. vol. 
10, 18. 5, 7, 10. 8, 25. 10, 12, 7. 
3, 21. 6, 31. gr. Spr. 65, 5, 9. auf 
einen Blural bezogen 1, 5, 1. 9, 16. 
δ, 1, 16. Spr. 58, 4,5. in eben dem 
Sinne mit dem Optatio, in obliquer 
Rede 2, 5, 36. 3, 1, 34. von -wieder- 
holten Handlungen 4, 5, 6. 6, 1, 19, 
pr. 54, 12, 2. (5.) 

eideva, wien, οἴδαμεν für tour 2, 
4, 6. gr. Spr. 38, 7, 1. εἰδὼς di- 
detw 1, 7,4. ἑχασιαχόσε εἰδέναι nad) 
jeder Dichtung bin (den Weg) wiſſen 
3, 5, 17. οὐδέν 5, 7, 23. τὴν ὅρμήν 
3, 1, 10. vgl. 6, 8, 31. οὐχ ἴστε 5, 
τι τιοιεῖτε I, ὅ, 16. οὐχ οἶδα εἰ — οὗ 
1, 3, 5. 2, 4, 12. οὐκ οἶδα ὅ, τι de 
αὐτὸν ὀμόσαι warım er fchwören [01] 
2, 4, 7. οἶδα ὃτν — daß 1, 3, 10. 
2, 5, 4. ὅ, 6, δ. 7, 7, 25. 27, ἤδε-. 
σαν on 4, 3, 10 εὖ ἔσϑι, ön θ, 4,24. 
7, 7, 38. ἤδεν αὐτὸν ὅτε εἴ wußte daß 
er. Spr. 61, 5. (6, 2.) οἶδα ἀνϑρώ-- 
ποὺς τοὺς μὲν -- τοὺς δὲ — οὗ ᾳο- 
βηϑέντες ic) weiß daß Menfchen, die 
Einen — bie Andern aus Furdt 2, 5, 
5, ἴσϑι ἀνόητος ὧν wiſſe daß bu un- 
vernünftig bift 2, 1, 13, οὐχ ἤσδεσαν 
αὐτὸν τεϑνηχότα fie wußten nicht daß 
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er gefallen war 1, 10, 16. vol. 2, 2, 
16. 5, 3. 3, 1, 20. 5,6, 8. 8, 15. 
6, 4, 22. 7, 7,51. ἀσῃ αλέστερον οἶδα 
ὅν ich weiß daß εὖ ficherer iſt 7, 7, 
51. vgl. 2, 6, 24. Spr. 56, 7, 1 
χάριν εἰδέναι Danf willen 1, 4, 
15. 7, 4, 9 2) kennen. γώραν 
4, 1, 22. val. 5, 1, 8. 3) einjehen, 
erfennen, im Conjunetiv, Infinitiv und 
Futur. gr. Spr. 38, 7, 5. ou οὐ χα- 
ταϑύσεσϑε αὐτίχα μάλα εἴσεσϑε 3, 5, 
11. vgl. 3, 2, 20. ἵνα εἰδῆτε ὅτι χαὶ 
ἄρχεσϑαν ἐπίσταμαν 1, 3, 15. ὅπως 
εἰδὴτε εἷς οἷον ἔρχεσϑε ἀγῶνα 1, 7, 
4. 54]. 5,1, 8, εἰδέναι ὅ, τε ἂν anay- 
γέλλωσιν 5, 10, >. 

εἶδος, ovs, τό Geſtalt, Ausjehn 2, 
3, 16. 

eixalsıv Ahnlid machen. εἴχασται 
fononym mit ἔοιχεν it ähnlich 5, 3, 
12. vgl. 5, 4, 12. vermuthen 1,6, 11. 
7, 1, 16. oiyeodaı (αὐτὸν) 1,10, 16. 
vgl. 4, 5, 15. 6, 1, 16. εἰχώζετο εἶναν 
ὃ orißos ed τοῦτος vermuthet daß bie 
Spur fei 1, 6, 1. Epr 55, 4, 2. 

εἴχειν |. ἐοιχέναν, 

εἶχός erg. ἐστίν εὖ ift natürlich, [α ὦ 
gemäß 3, 4, 24. τοὺς πολεμίους ἥξειν 
3, 1,13. δοῦπος, οἷον εἰχὸς γίγνεσθαι 
qualem par est fieri, wie εὖ natür- 
lich ift daß er eintrete 2, 2, 19. ὅπερ 
eixos ἣν 1, 6, 13. εἰχὸς χαὶ δίκαιον 
εἶναν πειρᾶσϑαν 3, 2, 26. ὡς τὸ εἰχός 
3, 1, 21. billig 5, 1, 12. 

eixoos zwanzig. 

εἰχότως natürlicher Weile 2, 2, ὃ. 
6, 2, 18. 

elvas fein. ἧσαν πεμπταῖοι. lagen ba 
bis in ben fünften Tag 6, 2, 9. Spr. 
24, 3, 5. (7.) bei Participien ἦν 
δυναμένη bebeutete 2, 2, 13. vgl. 4, 
1, 3. 5, 2, 23. 7, 7, 21. noav ἐχκπε- 
πτωχότες 2, 3, 10. vol. 5,9, 6. 6, 2, 
24. Spr. 56, 3, 1. χατακανόντες ἔσε- 
09 7, 6, 36. gr. Spr. 53,9, 1, ἐγώ 
sus ὁ ayelouevos 6, 4, 21. vgl. 5, 
6, 9. 7, 7, 36. οὐχ ἔστιν ὃ τολμήσων 
2, 3, 5. vol. 3, 1, 42, Spr. ὅθ, 3, 
2. (4. 

ἥν ὃ σιίβος ἵππων die Spur war 

Spur von Pferden 1, 6, 1, vgl. 5, 7, 
10. gr. Spr. 47, 6, 1. νομίζεε ὑμᾶς 
ἑαυτοῦ εἶ» χε fein Eigenthum fein 2, 1, 
11. vgl. 4, 3, 4. ἡ πόλις ἣν ἐκείνων 
5,5, 7. vgl. 1, 1, 6. αὑτοῦ εἶναι (τὰ 
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ὕπλα) 2, 5, 38, vol. 3, 2, 26. τοι- 
οὕτων ἐστὲ προγόνων von folden Vor- 
fahren ſtammet ihr her 3, 2, 13. vgl. 
1, 1, 1. σὺ πόλεως μεγίστης εἰ 7, 3, 
19. pr. 47, 4, 1. (6, 5.) τῶν νι- 
κώντων τὸ ἄρχειν ἐστίν 2, 1, 4. vgl. 
3, 2, 39. οὐ τῶν νιχώντων ἐστὶ Ta 
ὅπλα παραδιδόναι 2, 1, 9. ἀπόρων 
ἐστὶν οἵ — für τὸ — 2, 5, 21. Spr. 
41, 4, 2, (6, 8.) ἦν ἐτῶν τριάχοντα 
er mar 80 J. alt 2, 6, 20. τὸ εὖρός 
(ἐστι) πέντε ποδῶν iſt eine Breite von 
5 διιβ 1, 2, 8. τὸν Eigodımv ποτα- 
μὸν, ὄντα τὸ εὗρος Terriowv σταδίων, 
wo der Be. von ποταμόν abhängt A, 
4, 11. οὐδὲ μιᾶς ἡμέρας ἐστὶ τὰ ἐπι- 
τήδεια 6, 1, 16. Spr. 47,6 2 u. 8. 
(8, 1 u. 2.) ἔστι τῶν ἀπαιδεύτων er ift 
aus ber Zahl der, gehört zu den Un— 
gebildeten 2, 6, 26. vgl. 1, 2, 8. 4, 
6, 14. Spr. 47, 7, 2. (9, 2) 

ὄνομα (ἢν} αὐτῇ Kopowrn A, δ, 
4. vgl. 2, 4, 13, 25. gr. Spr. 48, 3, 
6 u. 60, 2, 2. εἰ σφίσιν ἔσταν was 
follen fie erhalten 1, 7,18. vgl. 2, 1, 
10. 7, 2, 25. 7, 46. Spr. 48, 3. (3, 
2.) τὸ δεῖπνον ἣν χαϑημένοις ihnen 
als Sitzenden, fie faßen beim Mable 
7,3, 21. οἱ λόγον ἤσαν αὐτοῖς fie 
machten geltend 5, 10, 10. 

ὕπερϑεν ἦσαν πέτραν 1, 4, 4. 
ἄνω sivas oben (angefommen) fein 4, 
2, 1.5, 4, 25. ὁμοῦ εἶναν zufammen, 
verbunden fein 5, 6, 32. 7, 1, 28, 
ἐχεῖϑεν εἶναν dort ber (gebürtig) fein 
5, 6, 24. ἐνθυμήϑητε & ἔσταν ἐντεῦ- 
ϑὲν was daraus hervorgehen wird 7, 
I, 25. ὅτε ταῦτα ἣν vorging 1, 10, 
15. 5,1, 17. vol. 2, 2, 2]. χαλῶς 
Eosodaı es werde gut geben 4, 3, 8, 
7, 3, 43. gr. Spr. 62, 2, 3 u. 4, 

ai πηγαί εἰσὶν Ex — Tommen aus 
1, 2, 7. val. 2, 4, 13. ὃ στόλος ἐστὶν 
εἰς — gebt nah 3, 1, 9. vgl. 5, 9, 
33. ἐπὲ πολὺ nv erftredte [ὦ weit hin 
4, 2, 13. val. 1, 7, 6. 4, 6, 11. ἐπεὶ 
ἦσαν ἐν — als fie angefommen wa— 
ren 9, 2, 3. 4, 32. 7, 3, 47. εἴ τι ἐν 
τούτῳ εἴη ob daran etwas läge 6, 2, 
22. ἐπεὶ ἦσαν ἐπὶ τοῖς ὁρίοις 5, 4, 2. 
vgl. 4, 2, ὃ. ἐπεὶ ἦσαν κατὰ τὸ εὐ- 
ὠνυμον A, 10, 9. τα]. 4, 8,17. ταῦτα 
ἣν ἐν τὴ ἡμέρᾳ. ging vor 5, 7, 17. 
vgl, uer« 1 u. περί 3. 

nv εὖ war, ohne Subjert. ἡμέρα 
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7, 3, 41. ἤδη ἦν μέσον ἡμέρας 1, 8, 
8. auyi, περὶ ἀγορὰν πλήϑουσων 1, 
8, 1, 2, 1, 7. val. 6, 2, 26. 7, 3, 
40. πρὸς ἡμέραν ἣν 4, ὅ, 21. ἤδη 
ἦν ἐν τῷ τρίτῳ σταϑμῷ 4, 6, 2. Spr. 
61, 4, 9 (5, 6.) 

εἰσὶν αὐτὼν οὖς οὗ find unter ihnen 
einige bie 2,5, 18. ἦσαν οἵ 5, 2, 14. 
ἦσαν τῶν πολεμίων οἵ 5, 4, 23. 7, 
22, Spr. 61, 4,5. (5, 1.) ἔστιν οἵ 
einige zw. 5, 10, 6. ficher fo ἦν οὖς 
1, 5, 7. Spr. 61, 4, 7. (5, 3.) ἔστιν 
ὅστις irgendwer 1, 8, 20. vgl. 5, 4, 
19. οὐκ ἔστιν ὅτου ἕνεχα εὖ iſt Fein 
Grund wehhalb 2, 3, 23. fragend. 
ἔστιν ὅ, τι σε ἠδίχησα 1, 6, 6. vol. 5, 
7, 6. Spr. 61, 4, 6. (5, 2.) 209” ὅτε 
zuweilen 2, 6, 9. ἦν ὁπότε 4, 2, 27. 
οὐχ ἣν ὅπου οὐ überall 4, 5, 31. ὅπό- 
ϑὲν ἐπισιτισάμενοι πυορευσόμεϑαω οὐχ 
ἔστων es fehlen und die (Geld-) Mittel 
durch welche verproviantirt mir fort- 
ziehen könnten 5, 10, 4. οὐχ ἔστιν 
ὅπως es it Feine Möglichkeit 5, 7, 
7. οὐχ ἔστιν ὅπως οὐχ irgendwie 2, 
4, 3. 

τῷ ὄντς in Wahrheit δ, 4, 20. τὰ 
ὄντα dad Wirfliche 4, 4, 15. die Habe 
7, 8, 22. τὸ κατὰ τοῦτον εἶναι was 
dieſen anbetrifft, vor diefem 1, 6, 9. 
τὸ νῦν εἶναν für jeht 3, 2, 37. gr. 
Spr. 55, 1, 1. 

ἔστιν εὖ ift möglich. παραπλεῦσαι 
>, 6, 10.. zeisumocs 6, 1, 17. ἰδεῖν 
1: ὃς, 18... Be Ἰ,. δ, 9. Ὁ, 5 
11. 15. 3, 2, 13, τὸς ὠτίδας 
ἔστι λαβεῖν 1, 5, 3. οὐχ ἔστιν 
ἑστάναι 4, 7, 9. παρελθεῖν 1, 4, 4. 
3, 4, 39, λαβεῖν 1, ὃ, 2 πρίασϑαι 
1,5, 6. τὰ ἐπιτήδεια (Ve) οὐχ ἔστι» 
ἔχειν 2, 2,3. 801. 4,1, 8, ὅ, 2, 1. 
3. τὰ ὅπλα (οὐχ) ἣν ἔχειν A, 3, 6. 
οὐχ ἦν ἀϑρόοις περιστῆναν A, 7, 2. 
τὰ ὑποζύγια οὐχ ἥν ἐχβῆναι 1,2, 10. 
τὸ ἀπάγειν οὐχ εἶναν ἄνευ νεχοῶῶν [εἰ 
nicht möglich 5, 2, 9. 

εἰπεῖν. Spr. 40 u. ὃ. W. Sprechen, 

jagen. ταῦτα 3, 1, 45. 7,1, 32. 3, 
39. 7, 35. τὸ σύνθημα beitimmen 7, 
3, 39. πρὸς ταῦτα εἶπε τοῖς παροῦσιν 
1, ὁ, 9. οὐδὲν εἰς τὴν στρατιὰν vor 
dem Heere 5, 6, 37: τάδε ἑμῖν, ὅτι 
2, 1, 21. εἶπεν ὅτι 7,2, 31.2, 5,2 
al. 7, 6, 16. εἴποι τις ὃν ὡς 1, 9, 
13. ἐρεῖ οὐδεὶς ὡς 1, 3, 5, 1, 8. sat, 


εἴς 66 


8, 2, 14. Spr. 65, 1, 4. εἶπεν audı 
ohne τώδε eine Rede anfündigend 2, 
1, 21. 3, 1, 45. 7, 3, 39. οἷς εἴρητο 
denen es geheißen war 3, 4, 3. εἶπεν 
ἐλέσϑαν er hieß wählen 1, 3, 14. vgl. 
4, 5, 4. εἶπε τοῖς προφύλαξι χελεύειν 
befahl den Vorpoſten fie aufjufordern 
2, 3, 2. vol. 3, 4, 3. προελϑόντας 9έ- 
σϑαν τὰ ὅπλα eine er hieß fie vorge 
rückt halt machen 4, 2, 16. pr. 55, 
3, 7, (13) εἴποι τις ἄν man möchte 
lagen als Formel des Einwandes 7, 6, 
21. 561, 8. 16. u. 1, 9, 13. fagen laf- 
jen 1, 4, 16. 4, 4, 5. 7,1, 31. vgl. 
yava. τὰ εἰρημένα 5, δ, 24. das (zu- 
rück zu laſſen) Geheißene 4, 1, 14. gr. 
Spr. 55, 3, 14 u. 4, 11. 

εἴπερ wenn anders, ſtand falfch für 
πείπερ 5, 9, 26. in einigen Hin. auch 
5,1, 4. 

εἰρήνη, ἧς, ἡ Sriede 2, 6, 6. BE 
33. εἰρήνην ἔχειν 2,6, 6. 

εἴς, ἔς IN. τετρωμένος εἷς τὴν γα- 
στέρα 2, δ, 33. προςῆγον αὐτοὺς εἷς 
τὸ στράτευμα 5, 9, 14. εἰς κώμας χα- 
τεσχήνωσεν 2, 2, 16. vgl. 7, 7, 1. εἰς 
τώξιν τὰ ὅπλα τίϑεσϑαν 2, 2, 21. εἰς 
τὴν μάχην χαϑίστατο 1,8, θ. ἔστησαν 
εἰς ἐπήχοον 2, 5, 38. vgl. 3,3, 1. 4, 
1, 5. χατέστη εἰς τὴν βασιλείαν trat in 
das Königthum ein, gelangte dazu 1, 
1, 3. brachylogifh oyasarıes κάπρον 
εἰς ἀσπίδα fo daß das Blut in den 
Schild lief 2, 2, 9. ogayıclodu εἰς 
τὸν ποταμόν 4, 3, 18. 

2) unter. eguevaı ὄνον εἰς τὰ ὅπλα 
2, 2, 20. ἄγειν εἷς τοὺς βαρβάρους 1, 
3, δ. ἐπορεύϑησαν εἷς Taoyovs ins 
Land der T. 4, 7, 1.291, 8, 1, 9. 5, 
2, 1.2. 8, 6. 4, 2, ἐμβαλεῖν εἰς αὐ.- 
τούς 3, 5, 16. 17. ©pr. 68, 17, 2. 
(21, 2.) ἐχβαλλόμενοι εἷς τοὺς πολε- 
wiovs 7, 1, 16. ἵεντο εἰς τοὺς ἀνϑρώ- 
ποὺς (aegen) 4, 2, 7. vgl. 3, 2, 16. 
4, 3, 29, ἀπαγγέλλειν ταῦτα εἷς τὸ 
στρατόπεδον 6, 2, 25. φόβος εἰς τοὺς 
βαρβάρους 1, 2, 18. 

3) nad, zu 2, 2, 6. εἰς λόφον 
αλίζεσϑαε 6, 1, 2, sis τὰ ὅπλα συνέ- 
ὄραμον 6, 2, 27. εἰς τὰς “Ellnvidas 
πόλεις ἤλθομεν δ, 5, 14. aylxovro eis 
χωρίον (ohne hineinzufommen) 4, 7,2. 
val. 5, 2, 2. 9, 15. ar. Spr. 68, 21, 
3. εἰς τὸ πλάγια παράγειν 3, 4, 14. 
δα], 1, 8, 10. 6, 1, 15. βορέας φέῤει 
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(ἔξω — εἴσω) εἰς “ροὥὧσιν 5, 1, 7. ἀπὸ 
100 ὑψηλοῦ εἷς τὸ πρανὲς ἔβαλλον 3, 
4, 25. τὸ εἰς τὴν ϑώλατταν χαϑῆχον 
6, 2, 3. τὰ ὄρη τὰ eis τὸ πεδίον 1, 2, 
25, wo τῇ εἰς gebeilert if. vol. 4, 6, 
5. παρῆσαν eis Σάρϑεις 1, 2, 2. vol. 
7,1, 1. 2,5. 4, 6. ἐχ ϑαλάτιης εἰς 
ϑαάλατιαν bid zu 1, 2, 22. bradıylo- 
giſch ἀποστὰς εἰς ΔΙ]υσούς abaefallen 
und zu den M. entwichen 1,6, 7. vol. 
2,5, 7. τὴν πόλιν ἐξέλιπον εἰς χω- 
eiov ὀχυρὸν verliefen und eutwichen 
nah 1, 2, 24. vgl. 4, 1, 8. εἰς τὸν 
σταϑμὸν ἐπε νη nad) der Station ge- 
fommen erſchien er 3, 4, 13 συμμῖξαι 
τοῖς ἄλλοις εἰς Κάλπης λεμένα nad) 
dem Hafen fommen und fi mit den 
Andern vereinigen 6, 1, 24. nepay- 
γέλλεν εἰς τὰ ὅπλα zu den Waffen com- 
manbiren 1, 5, 13, gr. Spr. 68, 21, 
4. vgl. βούλεσθαι. 

4) an, vor. εἰπεῖν εἰς τὴν σιρα- 
nav 5, 6, 87, ἀγορεύειν εἰς τὸ κοι- 
vor, λέγειν εἰς ὑμῶς δ, 6, 27. 28. 
Spr. 68, 17, 4. (21, 6.) 

5) zu, von Ziel oder Amel, εἰς 
τὴν ἑορτὴν ἱέναι 5, 3, 11]. εἰς τὸ diw- 
χειν ὁρμᾶν Ἰ, 8, 25. ἐχρήσαντο εἷς 
παραγωγήν 5, 1,16. προελϑόντες ὕσον 
ἂν ϑοχῇ καιρὸς εἶναν εἰς τὸ δειπνο- 
ποιεῖσϑαι θ,1, 14. εἰς τὸ μὴ φοβεῖσϑαι 
damit er fih nicht fürchte 7, 8, 20. 
ovvwgelsiv εἰς τὸ μάχεσθαι 3, 2, 27. 
ϑήραν ἐποιοῦντο εἰς τὴν ἑορτὴν (für) 
5,3 10. εἰς τὸ ἔδεον χατατίϑεσθαι um 
εὖ zu feinem Vermögen zu machen 1, 
3, 3. dgl. 7, 7, 39. δαπανᾶν εἰς no- 
λεμον (auf) 2, 6, 6. eis ὑμᾶς 1, 3, ὃ. 
ἔϑωχε χρήματα εἰς τὴν στρατιείν (für) 
1, 2, 27, εἰς δασμὸν τρέφειν zw. 4, 5, 
24. τοὺς ἵππους εἰς ἱππέας χαιασχευ- 
alsıw zum Gebraudy von Reitern 3,3, 
19. χόσμος eis πόλεμον, εἷς χαλλωπι- 
σμόν 1, 9, 23. vol. 3, 2, 7. τὰ εἰς 
zov πόλεμον ἔργα 1, 8, 5. τοιαῖτα 
ἡμῖν εἰς φιλίαν ὑπάρχεν 2, δ, 24. 
ἄπορα εἰς τὴν nopsiev 2, 3, 13. πολ- 
λοὺῦ ἄξιος εἰς τὰ τοιχῦτα 4, 1, 28. 

6) in Anſehung. ἀγαθὸς εἰς πό- 
λεμον 1, 9, 14. εἰς δικαιοσύνην ἐπι- 
deixvvodas 1, 9, 16. εἰς φιλίαν μέμ- 
φέσϑαν 2, 6, 30. δόξα εἰς ἀνϑρειό- 
ξητὰ 6, 3, 14. 

7) Rebensarten. εἰς δύναμιν nad) 
Dermögen 2, 3, 23. εἰς καλόν gelegen, 
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rechtzeitig 4, 7, 3. εἰς ἀφ ϑονίων reich- 
li 7, 1, 38, εἰς τρίς (bis auf) drei 
Male 6, 2, 16. 19, gr. pr. 66, 1,3. 
8) εἰς δύο zwei Mann body, ne» 

ben einander 2, 4, 26. εἰς ὑχτώ adıt 
Mann tief, hinter einander 7, 1, 23. 
εἰς τοὺς ἑχατὸν an die (gegen) hundert 
4, 8, 15. vgl. 4, 7, 8. 5, 2, 4. ohne 
Artifel 1, 1, 10. 8, 5. 6, 2, 23. εἰς 
τὴν ἐπιοῦσαν ἥξει am folgenden Tage 
1, 7, 1. vgl. 2, 3, 25.4, 1, 15. εἰς 
τὴν ἑσπέραν σίτου ἐγεύσαντο 3, 1, 3. 
vgl. 4, 5, 13. gr. Spr. 68, 21, 10, 

eis, μία, ἔν ciner. als ἀνήρ 5, 7,9. 
6, 4, 16 7, 1, 37. εἰς γε ἀνήρ αἱ 
einzelner Mann, im Gegenfage zu εἰσ 
nem Etaate 1, 9, 12. 22. ὁ εἰς λόχος 
4, 7,9. ὧν εἷς Z. ἣν 3,1, }], vol. 
5, 8,8. 7, 2, 29. gr. Spr. 47, 9, 4. 
eis τις irgend einer 6, 4, 20. εἰς ἔχα- 
oros ein jeder 6, 4, 12, 7, 3, 16. εἰς 
μὴ für μηδείς δ, 6, 12, vol. οὐδείς. 

&isaysır. Spr. 40 u. ἄγω. einfüh- 
ven 7, 3, 27 in, vor eine Berfamm- 
lung 5, 9, 12. εἰς σχηνήν 1, 6, 11. 
πρὸς Σεύϑην 7,5, 9. 

εἰςακοντέζειν Speere binein Werfen 
7,4 15. 

εἰςβάλλειν eindringen, einfallen 1, 2, 
21.5, 4, 10. fich ergießen 1, 7, 15. 
Spr. 52, 2, 7. 

εἰςβιβάζειν einfchiffen 5, 3, 1- 

εἰςβολή, ἧς, ἡ das Eindringen, Ein- 
fallen δ, 6, 7. Eingang, Zugang 1, 
2, 21 

εἰς δύεσθαι. Sır. 40 u. δύω. eins 
bringen, einfchneiden 4, δ, 14. (13.) 

εἰςελαύνειν. Spr. 40 u. ἐλαύνω. 
einrüden 1, 2, 26. 

εἰςξέρχεσϑαι. pr. 40 u. ἔρχεσϑαι. 
bereinfommen 5, 9, 9. 7, 3, 26. 32. 
ἐπὶ τὸ δεῖπνον 7, 3, 21. fich einlaſſen. 
sis τὸν πόλεμον 7, 1, 27. 

eisıevas bineingehen, in eine Stadt 
7, 1,39. 2, 14. εἰς τὸ τεῖχος 7, 1, 
15. εἰς τὰ στρατόπεθα 7,3, 34. παρ᾽ αὐ- 
τὸν 1, 7, 8. eisyes αὐτοὺς ὅπως es fiel 
ihnen ein wie, fie fannen darauf5, 9, 17. 

eisodos, ov, ἡ Eingang 4, 5, 25, 6, 
3, 1, Zugang 4, 2, 3. 

eisanday bineinjpringen 1, 5, 8. 

εἰςπίπιειν. Spr. 40 u. πέπτω. ein⸗ 
bringen 1, 10, 1. 7, 1, 17. 19. 

εἰςπλεῖν. Spr, 40 u. πλέω, einfchiffen 
6, 2, 1. 
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εἰςτρέγειν. Spt. 40 u. τρέχω. hin- 
einlaufen 5, 2, 16. 

εἰς ἐρειν. Spr; 40 u. φέρω. hinein- 
bringen 7, 3, 21, 

eisyogsiv bhineintragen 4, 6, 1. 

εἴσω hinein. ἐέναι, ἵἴεσϑαν 5, 2, 18. 
οἱ εἴσω bie drinnen eb. Spr. 50, 4, 1: 
(5, 1.) εἴσω τῶν πυλῶν bielleits 1, 4, 
ὃ. τῶν ὀρέων innerhalb, jenfeits der 
Gebirge I, 2, 21. εἴσω τῶν ὅπλων χά- 
ταχλείειν 3, 3, 7. 4, 26: εἴσω τοῦ τεί- 
govs anna 7, 1, 40. vol: $ 18. πα- 
ρῆλθον αὐτοῦ εἴσω innerhalb, nady der 
Babylon zugefehrten Seite 2, 4, 12. 
νότος εἴσω (τοὺ Πόντου) εἰς φρᾶσιν gE- 
pa ὅ, 7, 7. 
. εἰφωϑεῖσϑν ſich hineindrängen, einige 
Hfn. für εἴσω, ὠϑεῖαϑαι 5, 2, 18. 

εἶτα darauf, ſobann 1, δ, 10. 12. 
εἶτα de 1, 6, 10. 2, 4, 22. 5, 4, 17. 
Agwrov μὲν — εἶτα 1, 2, 46: πρῶ- 
το» (μὲν) — εἶτα 1, 3, ὃ. 7,8, 1. 
Spr. 69, 19, (24, 1.) zwiſchen einem 
Particiv und feinem Verbum 1, 2, 25. 
4, 7, 13. Spr. 56, 9, 2. (10, 3.) 

εἴτε. εἰ — εἴτε (εἴ τὸ mein — und 
(oder) wenn 6, 4, 20. εἴτε — εἴτε [εἰ 
ed daß — oder, mit dem Ind. 6, 4, 
20. in obliquer Rede mit dem Opt. 2, 
1, 14 (mo gu dem erjten Satze mit 
εἴτε ald Nachſatz etwa zu ergänzen iſt: 
fo möge, fünne er εὖ) 3, 1, 40. öno- 
ἐερὰ — εἴτε — εἴτε was von beiden 
= ob — oder 7, 7, 18. gr. Spr. 65, 
1, 11. 

εἰωϑέναι. Spr. 40 u. ἔϑω, pflegen 
7,8, 4. 

ἔχ, EE Auß, von. αἱ πηγαί εἶσιν ἐκ 
τῶν βασιλείων I, 2, 7. πίνειν ἐκ no- 
τηρίων 5, 9, 4. ἐκ χειρὸς βάλλειν, 
nämlich ὠχόντια 3,3, 15. vol. 5, 4, 
20. ἡ ὁδὸς ἡ dx τῶν χωμὼν 6, 3, 6. 
ἐχ τοῦ πεδίου ἀνέβησαν ἐπὶ τὸν γή- 
Aoyov 8, 4, 25. ἐχ πόλεως διάγειν 
ἄρτους 2, 4, 28. ἃ ἐκ τῶν Ταύχων 
ἔλαβον aus dem Lande ber T. 4, 7, 
17. fo auch dx τούτων 4, 7, 1. Epr. 
68, 13, 1. (17,2.) ἐκ τοῦ στρατοπεϑοῦ 
ὁρᾶν 2, 5, 33. αὐτομολεῖν ἐχ τῶν no- 
λεμίων 1,7, 13. ἡλίσχειο τὰ μὲν ix 
τοῦ χώρου, τὰ δὲ dx τὴς «ολόης 5, 3, 
10. τὰ ἐκ τοῦ ἀγροῦ ὡραῖα 5, 83, 9, 
ol ἐχ τοῦ πλοίου σύσχηνοι dieauf dem 
Schiffe, ἔχ in fofern ale Standpunct 
ber Betrachtung das Land vorſchwebt 
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δ, 7, 45. οὗ ἐκ τοῦ ὅρους 7, 4, 13. 
ἐχ τὴς χώμης γυναῖχες bie aus dem 
Dorfe her waren 4, 5, 9. τοὺς ἐκ τῶν 
πόλεων λαβών bie in ben Städten zog 
er aus benjelben 1. 2, 3. vgl. I, 2, 
18. 4, 2, 19. 5, 22. 6, 25. 6, 2, 9. 
18, 7, 4, 13. 16, Spr. 50, 7, 1. (8, 
17.) ἐξ τοῦ ἐπὶ ϑάτερα don der an⸗ 
bern Seite 5, 4, 10, πυλέμεοι αὐτοῖς 
εἶσιν οὗ dx τοῦ ἐπέζεινίς die auf ber 
Segenfeite 5, 4, 3. εἶχον ἐξ ἀριστερᾶς 
ποταμὸν 4, 8, 2. vgl. ἐναντίος. ἐκ 
Ππολλοὺ ψεύγειν bei großer Entfernung 
(der Gegner) fliehen 1, 10, 11. 8, 3, 
9. ἐχ τόξου δύματος καταλαμβάνειν 
wenn ber Feind eined Bogenſchuſſes 
Weite Vorſprung hat ihn einholen 3, 
3, 15. Auffallend ἔψυγεν ἐκ τῆς Go= 
μαμάξης fie flob auf dem Wagen 1, 
2, 15. von — an 1, 2, 22. von — 
aus 1, 8, 10. 4, 3, 29. 

2) ein Hervorgehen bezeichnend, 
vvvetcrrero ἐκ τῶν προςιόντων 1, 8, 
14. οὗτοι ἐσώϑησαν ἐκ τῶν augi τοὺς 
μυρίους 5, 3, 3. προςόϑου οὔσης ἀπό 
τε τῶν ἐνθήμων καὶ τῆς ὑπερορίας 7, 
1, 27. «ὡς ἐχ Δεὸς ἰδεῖν 3, 1, 12, ὃ 
ix τῶν λλήνων εἰς τοὺς βαρβάρους 
yoßos I, 2, 18. ἐκ βασιλέως dedous- 
v@ 1, 1, 6. vgl. 2, 6, 1. gr: Spr. 
52, 5, 2: dx εοὐτου λαμπεόϑαι 3, 1, 
Il. ἐκ τῶν ἔργων zarauuardaver 7, 
1, 43. ἐξ ἐπιβουλὴς ἐστε 6,2, 7. anı- 
vun ἐκ twr γνὺν γεγενημένων 7, 7, 
30. dx τῆς ψυχῆς φίλος T, 7, 43. ὡς 
δυνατὸν ἐκ τοὺ τοιούτου ἐρύπου Yon 
ſolchem Charafter αὐ, bei 2, 6, 8, 
μαστεύουσν ζὴν ἐκ παντὸς τρόπου auf 
jede Weile 3, 1, 43. vgl. 7, 7,41. ἐκ 
τοῦ ovvadızsiv unyavaodai τὸ Yere 
mittelft, durdy 2, 6, 27. ἐκ τοῦ ἀδίκου 
φιλοχερδεῖν burdy Unrecht 1, 9, 16, 
δεινὸς οἰχονόμος ἐπ τοῦ dıxaiov 1, 9, 
19. σχοπεῖν ἐκ τῶν συμβάντων nach 
3, 1, 13. ἐκ τῆς νικώσης πράττειν, 
ψηφίζεσϑαν nah Stimmenmehrheit 5, 
9, 18. 10,12. ἐξ ὧν ἀκούω παῷ dem 
was ich höre 1, 9, 28. ἐκ τῶν ὕπαρ- 


χόντων den vorhandenen Mitteln gemäß 


6, 2, 9. dx τὠὧν δυνατῶν nah Mög- 
lichfeit 4,2, 23, οὐκ ἐξ ἴσου ἐσμὲν πίε 
in gleicher Xage 8, 4, 47. vgl. arigos= 
doxnros und αὐτόματος. 

3) von einem Grunde: wegen 2, 
δ, 5. τοῦτο ἐποίει dx τοῦ χαλεπὸς alvas 


8." 


τι ἑχκασταχόσε 


deßhalb weil er bart war 2, 6,9. Spr. 
50, 5, 3. (6, 2.) dx τίνος weßhalb δ, 
5, 4. dx τούτου deßwegen 2, 6, 4. ὃ, 
3, 5.8. 4 6, 3.5, 10, 14. nad cie 
nem PBarticiv 5, 8, 15. ἐξ οὗ weßwe 
gen 6, 4, 11. 

4) von der Zeit: nad, ἐχ τοῦ 
ἀρίσιου 4, 6, 21. vol. 4, 8, 21. ἐκ 
zeidwr von Kindheit an 4, 6, 14. ἐκ 
τούτων τῶν λόγων 2, 5, 27. ἐκ τού- 
του hierauf 1, 2, 17. 8, 13. 6, 8 ꝛc. 
nad) ἐπεί im Nachſatze 5, 2, 1. 7, 6, 
13. ἐκ τούτων in Folge diefer Umſtände 
1,3, 11. 5, 9, 1. ar. Spr. 68, 17, 7. 

ἑχασταχόσε |. εἰδέναι, 

ἕχαστος 3. jeder (Straten) 1,2, 15. 
ἕχαστος ἀσχός 3, 5, 10. vgl. 5,3, 13. 
6, 4, 1. ἕχαστον τὸ ἔϑνος 1,8, 9. val. 
6, 1, 2. 7, 4, 14. 15. τοῖς φρουρέρ- 
os ἑχάώστοις jedem der — 1, 1, 6. 
Spr. 50, 8, 9. (11, 23.) ἕχαστοι 4, 
9, 23.5, 2, 21. 5, 5. ὅπη ἐϑύναντο 
ἕἔχαστος 4, 2, 12. vol. 1, 7, 15. 6, 4, 
12. 7, 2, 29. gr. Spr. 63, 1,3. nüv- 
τὲς — Exaorov τὸ ἔϑνος ἐπορεύετο, das 
Berbum der Appofition angefügt 1, 8, 
9. gr. Spr. 57, 8 N. πὶ 65,1, 3. 
ὡς ἐτύγχανον ἕκαστοι ττῷ. αὐλιζόμενοι 
2, 2, 17. gr. Spr. 56, 4, 2. val. εἰς 
u. τὶς. 

ἑχάστοτε jedes Mal 2, 4, 10. 

ἑχάτερος 3. jeder von beiden 1, 8, 
27. &xaripı ἡ χείρ 5, 9, 9. τὸ χέρας 
ἑχάτερον 7,1, 23, Spr.50, 8, 8, (11, 
19.) αὖ πλευραὶ ἑκάτεραν 3,2, 30. gr. 
Spr. 44, 2, 1. χαϑ' ἑκάτερα τῆς dor 
zu beiden Seiten des Weges 5, 6, 7. 

ἑχατέρωϑεν von beiden Seiten 1, 8, 
13. 6, 2, 3. 3, 25. 

&xarov hundert. 

ἐχβαίνειν. Spr. 39 Tab. lil. aud- 
jteigen 5, 4, 11. emvorfteigen 4, 2, 1. 
10. 3, 23. (dgl. 22.) πρὸς τὸ ὄρϑιον 
4, 2. 3. vgl. $ 25. ἐπὶ λόφον 6, 1, 
20. εἰς Apusviov 4, 3, 3. 

ἐχβάλλειν. Spr. 40 τι. βάλλω. aus 
werfen, aud dem Köcher 2, 1, 6. ver 
treiben, verbannen 1, 4, 7. 7, 2, 33. 
Paſſiv in dieſem Sinne iſt ἐχπέπτειν. 
vertreiben I, 2, 1. verftoßen. εἰς τοὺς 
πολεμίους 7, 1,16. verdrängen. dx ans 
φιλίας 7, ὃ, 6. 

ἔχβασις. εως, ἡ Zugang, ein. Aus 
gang aus Thälern und Schluchten 4, 
1, 20. 2, 1. 2. 3, 20. 21. 


1 
Ι 
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ἐχβοηϑεῖν ausziehen 7, 8, 15. 

ἔχγονον, ov, τὸ Junges 4, 5, 25. 

ἔχγονος, ov, ὁ Nacdhfomme 3,2, 14. 

ἐχϑδέρειν ſcheiden 1, 2, 8. 

?xdidoras außliefern 6, 4, 10. 18, 
auggeben, verheirathen 4, 1, 24. 

ἐχϑύειν. Spr. 40 u. δύω. ausziehen 
4, 3, 12. 

&xsi dort 7, 2, 30. in ber bezeich- 
neten Gegend 4, 1, 24. zu Kotvora 5, 
Ὁ, 36. drei γέγνεσθαι dorthin Fommen 
δ, 6, 20. vol. γίγνεσϑαι. 

ἐχεῖϑεν von dort 5, 6, 24. 

ἐχεῖνος 3. jener. &xsivn ἡ ἡμέρα 1, 
7, 18. Ser. 50, 8, 8. (11, 19.) τὸ 
ἐπ’ ἐχεῖνα die entgegengefegte Seite 
5, 4, 3. auf εἴ zus bezogen 7, 6, 32. 
betonter ald αὐτοῦ (2, 6, 14.) bezieht 
es fih auf das Subject 2, 6, 19. 4, 
3, 20. 5, 5, 7.7, 8, 4, οἱ ἐκχείνου 
jeine Soldaten 1, 2, 15. Spr. 47, 3, 
3. (5, 2.) τὰ ἐχείνου feine Befehlsha— 
berichaft 6, 2, 11. Spr. 47, 3,4. (5, 
9) auf ein nahes Object 1, 3, 1. 18, 
8, 26. 27. 2, 2, 8. nimmt das Sub- 
jeet wieder auf 3, 1, 29. 

ἐχεῖσε dorthin (nad) Bozantion) 6, 
4, 36. 

ἐχϑλίβειν ansdrängen 3, 4, 19, 20. 

ἐχχαϑαίρειν puben 1, 2, 16. 

ἐχχαλύπτειν entbhüllen, aus den Fut 
teralen (σώγμα) zieben 1, 2, 16. 

ἐχχλησία DBerjammlung, der Solda- 
ten zur Berathung 1, 3, 2. 4, 12. 

ἐκχλησνάζειν eine Verſammlung zur 
Beratbung balten 5, 6, 37. 

ἐχχλίνειν ausbeugen, zur Flucht 1, 
8, 19. 

ἐχχομίζεων herausſchaffet. μετεώρους 
τὰς ἁμάξας 1,5, 8. vr. 57, 4 
(2.) beimbrirgen 6, 4, 36. 

ἐχχομίζεσϑαν (für) ſich fortichaffen 
5, 2, 19. Spr. 52, 10, 1. 

ἐχκόπτειν niederhauen 2, 3, 10. aus-, 
umbauen laſſen 1, 4, 10. Spr. 52, 
1, 4. 

ἐχχυβιστὰν 5, 9, 9, wo wahrfchein 
lich zu leſen iſt: ἐχυβίστα Te χαὶ ἐξ. 
exuBiore er ftürzte jich Fopflings bin 
(devßiore), fo dab er auf die Hände 
ich fügte und aus dieſer Stellung 
wieder zurüd (ἐξεχυβίστα) 

ἐχχυμαίνειν audwogen, dem übrigen 
vorauskommen 1, 8, 18. 

ἐχλέγειν auswählen 3, 3, 1% 
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ἐχλέγεσϑαν auderlefen 2, 3, 11. ὅ, 
6, 20. Spr. 52, 8. 

delsinsıv verlaſſen. τὰς olxias, τὰ 
ἄχρα 4, 1, 8. 3, 29. vol. εἴς, 3. erg. 
τὴν πόλιν 3, 4, 8. ihre Wohnpläße 7, 
4, 2. ſchmelzen, vom Schnee 4, 5,15. 

ἐχμηρύεσϑαν hinüber bdefiliren 6, 
3, 22. 

ἐχπέμπειν fortſchicken 3, 2, 24. 

ἐχπέμπεσϑαν von fi) fortſchicken 5, 
2, 241. Spr. 52, 10, 4. (8.) 

ἐχπερκίνειν bewerfftelligen 5, 1, 13. 

dxrındav herausipringen 7, 4, 16. 

ἐχπίνειν. Spr. 40 u. πίνω. austrin- 
fen 1, 9, 25. 

ἐχπίπτειν. Spr. 39 Tab. IX. aus- 
fallen, von Bäumen 2, 3, 10. fort» 
jtürzen. ἐχ τῆς ödov 5, 2, 31. einen 
Ausfall machen 5, 2, 18. vertrieben 
werden 5, 2, 1. 17. 18. von Verbann- 
ten 1, 1, 7. 7, 2, 32. vgl. ἐχβάλλειν. 
and Land geworfen werben, von Schif- 
fen 7, 5,12. von Schiffbrüchigen 6, 2, 
2. von Waaren 7, 5, 13. 

ἐχπλεῖν. Spr. 40 u. πλέω, ausſchif— 
fen, fortfchiffen 2, 6, 2. 5, 6, 19, 21. 
23. 10,15. 7, 1,1. 

ἔκπλεως 2 ausgefüllt 3,4, 22. voll. 
μισϑός 7, 5, 9. 

ἐχπλήττεσϑαν erſchreckt, beftürzt were 
den 1, 5, 18. 2, 5, 34. 5, 6, 36. 7, 
6, 42. τῇ ἐρόδῳ 2, 2, 18. 3, 1. be 
finnungslos werden 1, 8, 20. erſtaunen 
2, 4, 26. ἐπὶ τούτοις 5, 9, 12. 

ἐχποϑών befeitigt 2,5, 29. πονεῖσϑαν 
aus dem Wege räumen 1, 6, 9. 

ἐχπορεύεσθαν ausziehen 5, 1, 8. 
jortmarjchiren 5, 6, 33. 6, 4, 37. 

ἐχπορίζειν verſchaffen 5, 6, 19. 
10, 4 

ἔχπωμω, ατος, τό Becher. 

ἑχταῖος 3. am fechften Tage 6, 4, 
38. Spr. 24, 3, 5. (7) 

ἐχτάτιεσϑαν ὦ aufftelen 7, 4, 12 
7, 1, 24. 

ἐχτείνειν auäftreden 5, 1, 2. 8, 14. 

ἐχτοξεύειν mit Pfeilen hersusſchießen 
7,8, 14. 

ἐχτρέπεσϑαν fig abwenden, som 
Mege 4, 5, 15. 

ἐχτρέφειν. Spr.40 π΄ τρέφω. erziehen. 

ἐχτρέχεεν einen Ausfall machen 5, 
2,17. 4, 16. 

dxgaivsw πόλεμον offen Krieg füh- 
rn 3, 1, 16, 
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ἐχφέρειν. Spr. 40 u. φέρειν. bins 
austragen 5, 9, 6. πόλεμον Krieg offen 
und thätlicdy anfangen. πρός τινα 3, 2, 
29. erzäblen, verbreiten. εὐχὴν αὐτοῦ 1, 
9, 11. λόγον εἰς τὸ στράτευμα 5, 6, 
17. 29. 

&xgsoyer entfliehen 1, 10, 8. 7, 4, 
6. Conſt τοῦ) μὴ χκαταπειρωϑῆναι 
Ι, 3, 2. 

ἑχωών 3. freiwillig. βούλεται 2, 4, 4. 
ἑχόντες πένονταιν 3, 2, 26. ποιοῦσιν 5, 
1,14. Spr. 57, δ, 2. 

ἐλαία, ας, ἡ Delbaum, Olive 6, 2, 
6. 7, 1, 37. 

ἔλαιον, οὐ, τό Del. 

ἐλάττων Feiner 2, 4, 13. geringer 
7, 7, 35. ἔλαττυν Weniger. 7 zaoyı- 
λίους Kulıznvois 5, 10, 5. Spr. 48, 
2,1. (3.) 

ἐλαύνειν. Spr. 40 u. δ. W. treiben. 
nuiovov 5, 8, 5. λῃστήν 9, 9, 8. vgl. 
4, 7, 24. 7, 7, 55. 8, 16. antreiben 
5,8, 15. innov reiten 4, 8, 28. ohne 
ἵππον 1, 10, 15. 7, 3, 44. ἐλαύνει 
ἀντίος 1, 8, 24. fahren 1, 8, 10. an- 
rüden. ἐπί uve 1, 5, 13. marſchiren 
Ι, 2, 23. 5, 7. 7, 14. 

ἐλάφειος 3. vom Hirſch 1, 5, 2. 

ἐλαφρός leicht, gewandt 3, 3, 6. 4, 
2, 27. 

ἐλαφρῶς leicht, gewandt 5, 9, 12. 
1.2.3. 

ἐλάχιστος 3, am Heinften. τοὐλάχι- 
στον wenigftend 5, 7, 8. gr. Spr. 46, 
3,3. 

ἐλέγχειν ausforfchen 4, 1, 23. τὴν 


χώρων τίς Exdom εἴη was für ein 


Land jedes [εἰ 3, 5, 14. ©pr. 61, 5, 
(6, 2.) 

ἐλελίζειν das Kriegögelchrei (ἐλελεῦ) 
erheben 1, 8, 18. vol. ἀλαλάζειν. 

ἐλευϑερία, ας, ἡ Freiheit 1, 7, 3. 
3, 2, 43. 

ἐλεύϑερος 3. frei 7, 4, 24. 

ἕλχειν. Spr. 40 u. Ὁ. W. hinziehen 
4,5, 32. binaufziehen 5, 2, 15. an- 
ziehen, fpannen. τὰς νευράς 4, 2, 28. 

“Ἑλληνίζειν griechiſch ſprechen 7, 3, 25. 

“Ελληνιχός ατἰε ὦ. τὸ “Δλληνικόν 
die griechifchen Zrupren 2, 1,1. 8, 4, 
34. Spr. 43, 4, 6. (11. 

Ehknvizosin griechiſcher Spradhel,8,1. 

Ἑλληνισεί auf griehiich, συνιέναι τὸ 
πλεῖσια griechiſch Geſprochenes mei- 
ftentheils verjteben 7, 6, 8 
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ἐλπίζειν hoſſen. χαταϑήσισϑαν 7, 
, 94, οὐδ΄ δωεῖς ἐλπίζετε die 
ξασϑαν ἡμᾶς auch ihr erwartet nicht 
baß fie und beftehen werden 6, 3, 17. 
©pr. 53, 6, 7. (9.) 

ἐλπίς, idos. ἡ Hoffnung, Ausficht 2, 
5, 10. σωτηρίας auf Rettung 3, 2, 8. 
ἐν ἐλπίσιν εἶναν 1, 4, 17. ἐλπίσας λέ- 
γεν mit Hoffnungen vertröften 1, 2, 
11, ἔχω ἐλπίδας os βουλήσεσθαι 2, 5, 
12. vgl. 4, 3, 8. 

ἐμαυτοῦ meinen 5, 8, 15. 6, 4, 18. 
Spr. 51, 2. ἐμαυτὸν ἂν στερήσαιμει 2, 
δ, 10, ἡλιχίαν ἐμαυτῷ ἐλϑεῖν ἐναμέ- 
vo 3, 1, 14. vol. 5 25. χρείττοσεν 
ἐμαυτοῦ als ih 7, 6, 35. 

ἐμβαίνειν. Spr. 39 Tab. UI. hin- 
eingehen εἰς τὸν πηλόν 2, 3, 11. in 
einen Fluß 4, 3, 20. 28. fich einſchif- 
fen 5, 7, 7. εἷς πλοῖον 1, 3, 17. 4, 
7.5, 6, 12. 7, 15. 7,3, 3 

ἐμβάλλειν. Evr. 40 u. βάλλω. ein- 
werfen (in die Krippe), vorwerfen. ὅπ- 
ποις χιλόν 1, 9, 27. vorlegen. μοχλόν 
7, 1, 12. 15. πληγάς ſchlagen 1, 5, 
11. bineinführen zw. 4, 7, 20, einfal- 
len. εἰς Καρϑούχους ind Land der K. 
3, 5, 16. 17. vgl. 5, 10, 18. anfal- 
len. angreifen 1, 8, 24. 3, 4, 14. ſich 
* l, 2, 8. 4, 8, 2. Spr. 52, 
— 

ἐμβιβάζεν einſchiffen 5, 7, 8. εἰς τὰ 
πλοῖα 5, 3, 1. 

ἐμβολή, ἧς, Einfall 4, 1, 4. 

ἐμβρόντητος 2. geiftedverwirrt, nach 
rg dur Gemitter gejchredt 3, 
‚2. 

Zusiv,. Spr. 40 u. d. W. fih bre- 
den 4, 8, 20. " 

ἐμμένειν. Epr. 40 u. μένω. barin 
bleiben. ἐν τοῖς πολίσμασιν 4, 7, 17. 

ἐμός 3. mein. τὰ ἐμά meine Ver— 
hältniſſe 7, 6, 33. pr. 43, 4,8. (21 
u. 22.) 

ἔμπαλιν rückwärts. τοὔμπαλιν πο- 
ρεύεσϑωι 5, 7, 6, vgl. 6, 4, 38. εἰς 
τοὔμπαλιν ἀπιέναι 36, 1, 4, 15. 3, 5, 
13. 4, 3, 21. 

Zunedovy feit halten. ὅρκους 3, 2,10. 

ἔμπειρος 2. fundig (einer Sache) 4, 
5, 8. χώρας 5,6, 1. 6. 24. 7, 3, 39, 

ἐμπείρως ἔχειν τινός Semand durch 
Umgang kennen 2, 6, 1. 

Zunınlavas. Spr. 40 u. πίμπλημωι. 
anfüllen. ἑππέων 4, 10, 12. Spr. 47, 


15, 1, (47, 16.) τὴν γνώμην (durch 
Verſprechungen) 1, 7, 8. ὑπισχνούμες 
γος οὐκ ἐνεπίμπλασο wurdeſt nicht ſatt 
zu verſprechen 7, 6,-46. Spr. 56, 6,1, 
tunungaveı, Spr. 40 u. niungnus, 
anfteden. olzies 4, 4, 14. vol. 5, 2, 
3. 7, 4, 15. 
ἐμπίπτειν. Spr. 39 Tab. IX. hin« 
einjturzen ἃ, 7, 235. floßen. εἰς zum. 
γμένονς 6, ἃ, 9. gerathen. εἰς duj- 
χανα 2, 3, 18. einfallen, erfaſſen. ἔν- 
νοι αὐτῷ ἃ, 1, 13. λύττα κυσίν 5, 
7, 26. 
ἔμπλεως 2. angefüllt, fonft für σύμ- 
πλεως A, 2, 22. 
Junodilew hindern. ἀλλήλους 4, 3,29. 
ἐμπόσιος 2. hinderlich. τινὲ 7, 8, 4, 
ἐμπόδιον Hinderniß 7, 8, 3, 
ἐμτιοδθών im Wege. εἶνα τιν» 5, 7, 
10. οὗτοί εἰσιν ἡμῖν ἐμποδὼν τὸ μὴ 
εἶναι bindern und zu fein 4, 8, 14. 
Spr. 67, 12, 4. τί ἐμποδὼν μὴ οὐχὲ 
anodavsiv wad hindert taß mir um«- 
fomnen 3, 4, 13. Spr. 67,12, 5. (6. 
ἐμποιεῖν einflößen. αἰδω τοῖς στρα- 
τιώταις 2, 6, 19. vgl. 6, 3, 17. τοῖς 
παροῦσιν ὡς πειστέον εἴη den lnter- 
gebenen bie Ueberzeugung daß 2, θ, 8, 
ξμπολῶν verfaufen 7, 5, 4. Er 
j — ον, φό Handelsplatz 1 
ἔμπορος, ov, ὃ Kaufmann 5, 6,19. 
ἔμπροσϑεν vorn, εἶναν 5, 6, 9. οἱ 
Zungoodsy die Vordern, vorn Befind- 
lihen 4, 3, 14. 5, 20. Spr. 50,4, 1, 
(5, 1.) τὰ ἔμπροσϑεν die BVorbdertheile 
d, 4, 32. die Dinge vorn, was vorn 
vorgeht 6, 1, 14. Spr. 50, 4, 5. (5, 
10.) ἔμπροσθεν τοῦ ἐρύματος vor 4, 
ὅ, 9. vgl. 4, 8, 23. Spr. 47, 28, 1. 
29, 2. 2) vorher 7, 7, 36. ὁ ἔμπρο- 
σϑὲν λόγος bie vorhergehende Erzäh- 
lung 2, 1, 1. vgl. 4, 4, 2. Spr, 50, 
T, 3. (8, 8.) vgl. πρόσϑεν. 
Zugaysiv. Epr. 40 u. ἐσϑίω. (ge- 
Ihmwind) eflen 4, 2,1. 5, 8. 
_tuyavns vffenbar. ἐν τῷ ἐμφανεῖ 
—— 5, 25. vgl. ἐν τῷ φανερῷ 1, 
ἐμχανῶς dffentlih 5, 4, 33. 
ἔν in. ϑάλατια ἣ ἐν τῷ πόντῳ ὅ, 
1,4. ἐν πέδαις δεδέσϑαι 4, 3, 8. 
ᾧχοντο ἐν τοῖς ἐχυροῖς waren hinge⸗ 
gangen und befenden fih in — 4, 7, 
17.29. ὃ 1 π. 4, 8, 8. gr. Epr 
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68, 12, 2. ἐν ὅπλοις in, unter af 
fen 4, 3, 7. 5, 3, 3. 9, 1.11]. 6, 2, 
27. ἐν τὴ γῇ dogs auf dem, zu Funde 
6, 4, 13. vol. 4, 3, 31. ἐν τῷ δεξιῷ 
1,8, 5. ἐν ἐμαυτῷ πεῖραν λαβών an 
mir 5, 8, 15. πόλις οἰχουμένη ἐν τῷ 
Πόντῳ am P. 4, 8, 22. vol. δ, 2, 2. 
6, 15. 19. ὁ, 2, 1. 5. δεῖ δ, 3, 6.5, 
4. gr. Spr. 68, 12,1. 

2) unter, zwijchen. ἐν τοῖς δένσοοις 
ἑστάναν 4, 7,9. ἐν ἀφϑύνοις βιοτεύειν 
3,2, 25. vol. 4, 2, 22. δ, 29. 7, 6, 
31. von Menfchen 4, 8, 8. δρᾷ dvo- 
μίαν ἐν ὑμῖν 5, 7, 33. ἐν τοῖς 4ίλοις 
unter Freunden, im Lande ber ὅτ. ὅ, 
4, 32. ἐν τοῖς apicrwıs λέγεσθαν 1, 6, 
1. ἐν ὑμῖν λέγειν vor euch 5, 7, 10. 
ἐν τῇ στρατιᾷ βουλεύεσϑαι 5, 9, 3. ἐν 
τοῖς στριιτιώταις ὥτιμος ἢ, 1, 40. 50. 
vgl. 8 37. μνήμην ἐν οἷς ἐϑέλεν πα- 
ρέχειν 6, 3, 24. Epr. 68, 8, 2. (12,3.) 

3) von der Zeit. ἐν τὴ μονῇ 5, 
1, 5. vgl. 3, 3, 12. ἐν τῇ ἀνόϑῳ 2,1, 
1. ἐν τῇ ἀναβάσεν 3, 1, 1. 5, 1, 1. 
7, 1,1. ἐν ταῖς σπονϑαῖς 3,1, 1. ἐν 
τρισὶν ἡμέραις 4, 8, 8. ἐν τοιούτῳ 
χαιρῷ 3, 1, 44.5, 8, 3. vol. 1,7,5. 
ἐν τούτῳ τῷ καιρῷ 1, 8, 14. vol. 1, 
7,9. ἐν τούτῳ τῷ γρόνῳ 4, 2, 17. 
5, 6, 15. 7, 6, 1. ἐν τούτῳ in biefer 
Zeit 1,5, 15. 8, 12. 10, 6 x. ἐν ᾧ 
in welcher Zeit, mährend 1, 2, 20. 10, 
10. 2, 2, 15 γε. Spr. 43, 4, 2. (7) 
48, 2. (21 — 3.) 

4) Nedensarten. ἐν ὀφϑαλμοῖς 
ἔχειν im Auge haben, acht geben 4, 5, 
29. ἐν ἑαυτῷ yiyveodaı in fich geben 
1, 5, 17. εἴ το ἐν τούτῳ εἴη ob etwas 
daran läge 6, 2, 24. ἐν ῥυθμῷ in, 
nach dem Tact 5,4, 14. 9, 8. ἐν τῷ 
φανερῷ üffentlih 1,3, 21. ἐν τῷ Zu- 
φανεῖ offen 2, 5, 25. 

ἐναγχυλᾶν mit Wurfriemen verjehen 
4, 2, 28. 

ἐναντίος entgegenftehend. ἔχνη προ- 
ηγούμενα ἢ ἐναντία 1, 3, #2. ἐναν- 
τίος ἐμβαίνεν 4, 3, 28. ἄνεμος ἐναν- 
τίος ἔπνεν 4, ὅ, 3. ἐναντίαν χατα- 
σιῆσαν τὴν φάλαγγα 1, 10, 10, wo 
jet ἀντίαν. τὰ ἐναντία στρέφειν nad) 
der entgegengefeßten Seite fi menden 
4, 3, 32. gr. ©pr. 46, 5, 4. ix τοῦ 
ἐναντίου von ber Gegenſeite 1, 8, 23. 
gegenüber 4, 7, 5. ἐναντίον gegenüber, 
801. τούτου 7, 6, 23. τὠναντία bad 
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Gegentheil δ, 6, 4. 8, 24. 2) feinb- 
felig. ἱππεῖς 7, 6, 25. οἑὗ ϑεού 3, 2, 
10. οἱ ἐναντίοι die Gegner, Feinde 3, 
1, 42. 

ἐναντιοῦσθαι twiberftreben. zurs [περὶ] 
τινὸς 7, 6, 5. gr. Spr. 47, 20. (21.) 

Evanısır anzinden 5, 2, 24. 25. 

ἔνατος 3. der neunte 4, 5, 24. 

vaviileodas ὦ aufhalten 7, 7, 8. 
vgl. αὐλίζεσϑαι 

ἔνδεια, as, ἡ Mangel, an Geld 7, 
8, 6. an Lebensmitteln I, 10, 18. 6, 
2, 23, 

ἐνδείκνυσθαι beweifen. εὔνοιαν 5,9, 
19. Spr. 52, 8, 4. (5) 

ἐνδεῖν fehlen, nötbig fein. πολλῶν 
ἐνεδὲν αὐτῷ ὥστε 7,1, 4]. ἑώρα πλεί- 
ovos ἐνδέον daß εὖ bedeutenderer Gründe 
bedürfe 5, 9, 31. 

ἐνδεῖσϑαν Mangel haben. τῶν ἐπι- 
τηδείων 7, 3, 3. Spr. 47, 15,1. (16.) 
[Ueber die Bedeutung Put. g. Die 
Stoifer 20] 

ἑνδέκατος 3. der cilfte. 

ἔνδηλος offenbar. ἐνδηλον τοῦτο εἶχεν 
ὅτι οὐ zeigte fih an ihm daß 2, 6, 18. 
ἔνδηλον ἧσαν προςέχοντες (8 war ο[ 
fenbar daß fie fich kehrten 2, 4, 2. vgl. 
2, 6, 23. Spr. 56, 4, 4. (7.) 

Evdnuos 2. einheimiih. τὰ ἔνδημα 
die einheimischen Belisungen, ©egen- 
ſtände des Einfommene 7, 1, 27. 

Zvdiggros 2. figend (an Jemandes 
Tiſche, mithin als ein Befreundeter) 7, 
2, 33. 38. 

ἔνδοθεν von innen 7, 8, 14. 

ἔνϑον drinnen. in einer Stadt 7, 1, 
17. 36. 39. in einem andern Orte 4, 
5, 24. 5, 2, 17. in einer Wohnung, 
zu Haufe 7, 1, 19. vgl. 7, 2, 23. 4, 
16. οἱ ἔνδον die drinnen Befindlicdyen 2, 
5, 31. Spr. 50, 4,1. (5, 1.) 

ἔνδοξος 2. ruhmsoll, Ruhm bebeu- 
tend 9, 5, 23. 

ἐνθδύεσϑω. Spr. 40 u. δύω. dvdv- 
var anziehen, anlegen I, 8,2. 5,4, 13. 

ἐνέδρα, as, ἡ Hinterhalt. 

ἐνεδρεύειν nachftellen. 

tveivaı darin fein, in einem Lande 
1, 5, 1. 2. 2, 4, 21. 22. in Sleden 5, 
2, 27. ἐν χώρῳ 5, 8,11, ἐν norauw 
5, 3, 8. ἐν τῇ ἐπιστολῇ, nämlich εἴς 
wähnt 1, 6, 3. 

ἕνεχα wegen, auch vor dem Ge. 
fiebend 5, 4, 19. 8, 13. zwiſchen Adj. 


19 ἐνενήχοντα 


u. Subit. 1, 4, 5. 8. vom Ge, ge» 
trennt 1, 9, 21. Bor Bocalen ἕνεχεν 
2, 3, 20. 3, 2,28. 4, 1,22. 5,4 
16. 8, 13. 
ἐνενήκοντα neunzig 1, 5, 5. 
ἐνεός 3. taubftumm 4, 5, 33. 
ἐνέχυρον, οὐ, τό Sicherheitspfand 7, 
θ, 23. 
ἔνϑα wo 4, 5,6. 5,7, 6. jetzt auch 
2, 2, 11. gr. Spr. 25, 10, 10. auf 
Subſtantiva bezogen 1, 8, 1. 9, 3. 4, 
4, 15. 6, 3, 20. Spr. 66, 3, 1. auf 
ein folgendes Subitantiv bezogen 4, 
3, 7. πρὸς τοὺς ἄλλους, ἔνϑα 4, 2, 
20. εὖ umfaßt mit die Zeit 5, 1, 1. 
ἐφίχοντο &v$a dorthin wo 4, 1, 2, 6, 
3, 32. wohin, bei Verben der Bewe— 
gung 5, 6, 31. 7, 3, 3. 6, 14. val. 
4, 8, 14, Spr. 66, 3, 2 (6.) fo ἔνϑα 
97 7,6, 37. auf ein Subit, bezogen 
2) ta 1,9, 5. 4, 1, 17. 
), ἔνϑα δή da eben 1, 8, 2. 
1, 10 2c. zw, vom Orte 1, 
0. 


, 


2, 15. 

ἐνθάδε bier 3, 3, 2. 5, 1,10. 7,3, 
4. 5. 18. hicher 2, 1, 4. 3, 21. 5, 7, 
18. 7, 2, 13. νυ. 66, 3, 2, (6.) 

ἔνϑαπερ mo grade 4, 8, 25. 6, 
2, 9. 

ἔνϑεν von wo 5, 7,6. auf ein Sub- 
itantio bezogen 1, 10, 1. 4, δ, 32. δ, 
6, 32. Spr. 66, 3, 1. für ταύτως ἐξ 
ὧν 3, 5, 13. ἄξουσιν ἔνϑεν für ὦ, 
ἐχεῖσε ἔνϑεν 2, 3, 6. vol, 4, 7, 7. 5, 
6, 24. gr. Spr. 51, 13, 9, ἔνϑεν χαὶ 
ἔνϑεν von beiden Seiten 4, 6, 12. 8, 
13. ἔνϑεν χαὶ ἔνϑεν τὴς ddon 5, 2, 
22. vgl. 4, 3, 28. Sour. 47, 28, 1 
(29, 2.) ἔνϑεν μὲν — ἔνϑεν δέ von 
der einen Seite — son der andern 2, 
4, 22. 3,5, 7. 

ἐνθένδε von bier 5, 6, 10. 7, 5 ıc. 
jo v. ald ἀφ᾽ ὑμῶν mit, bei euch 7, 
7, 17. gr. Spr. 47, 13, 9. 

ἐνῚθυμεῖσϑαι, No. ἐνθυμηϑῆναι, er- 
wägen 2, 4, 5. 8,1, 2, πὶ 2, δ, 15. 
3, 1, 20. 43. 

ἐνθύμημα, aros, τό Erwägung 5, 
9, 21. Erfindung 3, 5, 12. 

ἐνθωρακχίζειν den Harniſch anlegen 
7, 4, 16. 

ἔν, für ἔνεστι 5, 3, 11. 

ἐνιαυτός, οὗ, ὁ Jahr. vgl. χατά, 

tvıdeiv |. ἐνορῶν. 

ἔνιοι 3. einige 2, 4,1. 


dyrevder RO 


tvioysodas, Spr. 40 u. ἔχω darin 
feſtgehalten werden 7, 4, 17. 

ἔννατος |, ἔνατος, 

ἐννοεῖν betrachten 2, 4, 19, δι 2, 
4, ὅ, ὃ ὑμεῖς ἐννοεῖτε, ὅτι 5, 9, 29. 
mit Furcht betrachten. ἐχεῖνο un ἄν 
σωρονσϑείην 5, 9, 28. vol, un. ent- 
δείξει. ὁδόν 2, 2, 10. 

ἐννοεῖσϑαι, 310. ἐννοηθῆνωι, erwä⸗ 
gen 3, 1, 3. gr. Spr. 52, 8, 9. ἐχεῖνο 
τί πείσονται 3, 1, 41], mit Furcht be- 
trachten. μὴ οὐχ ἔχοιεν 3, 5, 3. vol. μή 

ἔννοια, ας, αὶ Gedanke 3, 1, 13. 

ἐνοιχεῖν darin wohnen 1, 8, 4. 5, 6, 
25, οἱ ἐνοικοῦντες δίς Einwohner 1, 2, 
24. ὅ, δ, 8, 4, 12, 

ἐνόπλιος 2. bewaffnet. Öv9uos bie 
zum Waffentanz gehörige Mufit 5, 
9, 11 

ἐνορῶν. Spr. 40 u. ὁρῶ. in ber 
Sache ſehen 1, 3, 15, χαχόνοιών τινι 
in Jemand mabmehmen 7, 7, 45. 

ἐνοχλεῖν beläſtigen. ws 2, 5,13, 3, 
4, 21. gr. Spr. 46, 7, 2. 

ἐντάττειν einrangiren 3, 3, 18. 

tvravde dort 1, 4,19. δ, 4 χε, χαὶ 
ἐνταῦϑα 1, 2, 9. 2,4, 25. 3, 4, 45. 
4, 1, 18. ἐπὶ τὴ ὑπερβολῇ — ἐντκαῦϑα, 
den Begriff des Nomens wieder auf- 
nehmend 4, 4, 18, wie οὗτος. gr. Epr. 
51, 5, 1. dortbin, bei Verben der Be- 
wegung 1, 2, 1, 10, 13 17, 3,4, 
11. 5, 5. μέχρι ἐνταῦϑα 5, 4,4. Spr. 
66, 1, 2. (4.) 2) da, von der Zeit 
1, 10, 5. 3, 1, 34. δ, 3. 13. 14 γε, 
ἐνταῦϑα δὲ 1,10, 12. 16. 3w. χαὲὶ ἐν- 
ταῦϑα 8, 5, 7. 4, 1, 18. ἐνταῦϑα dn 
ba eben, da nur 1, 7, 10. 10, 1. 4, 
7, 4. 5, 9, 30. zai ἐνταῦϑα δή 1, 8, 
19. 3) da. im Nacfage 2, 6, 3.3, 
4, 25. eben fo ἐνταῦϑα δή 1, 10, 8. 
4, 7, 3.5, 4, 25. nach einem SParti- 
cip 4, 3,30. 

Evreivew πληγάς ſchlagen 2, 4, 11. 
vgl. ἐμβάλλειν. 

ἐντελής 2. vollzählig. wsoHos 1,4, 13 

ἐντέλλεσθαι auftragen 5, 1, 18. 

ἔντερα, τά Eingeweide. 

ἐντεῖϑεν von dort 1, 2, 7. 10. 5, 
4, 26 ı7. ἐντεῦϑεν ἐχ τῆς ἐπικρατείας͵ 
dies als Eperegem 7, 6, 42. καὶ ἐν- 
τεῦϑεν 7, 6, 43, ἐντεῦϑεν δὲ 1, 7,14. 
2, 4, 9. 13. 27. 28 2c. 2) bierauf 4, 
4, 15. 8, 7. 5, 4, 14. 6, 35. ἐντεῦϑεν 
In darauf nun 5, 5, 3. 
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ἐνειϑέναν einflöhen. φόβον 7, 4,1 
ἐντίϑεσϑαι, feine Sachen einſchiffen. 
ra πλείστου ἄξια 1, 4, 7. vol. 5, 
7, 15. 
ἔντιμος 2. geehrt 5, 6, 32. 6, 1, 18 
ἐντίμως geehrt 2, 1, 7. vgl. ἔχειν. 
ἐντόνως angeſtrengt 7, 5,7. 
ἐντός innerbalb. τὸ ἐντὸς τοῦ αὐχένος 
χωρίον 6, 2, 3. ποτα μῶν ἐντὸς adır- 
βάτων ἔχειν 9, 1, 11. τὰ ἀνδράποδα 
ἐντὸς πλαισίου ποιεῖσϑαν einfchließen 7, 
8, 16. ἐντὸς αὐτῶν ἐγένετο Fam hinter 
fie 4, 10, 3. vgl. 6, 3, 7. 
ἐντυγχάνειν auf (Jemand oder εἰσ 
was) ftoßen, treffen. nvi auf Jemand 
1,8, 1. 2, 5, 32. 4,5, 19 ꝛc. gr. 
©pr. 47, 14, 1. erg. ἀνδραπόδοις 1, 
2, 27. erg. ἀπειϑοῦντε 3, 2, 31. τινί 
auf eine Sache 2, 3, 10. 5, 9, 4. 
λόφῳ 4, 2, 10. ὅτω worauf 1, 8, 10. 
val. 6, 1, 15. 19. οὐδενὶ auf Feine 
Beute 6, 4, 38. erg. λείᾳ. 5, 1, 17. 
ἐνύπνιον: οὐ, τό Traum, verbächtige 
Lesart 7, 8, 1. 
ἐνωμοτάρχης, ov, ὃ δίθτεν einer ἐνω - 
μοιία 3, 4, 21, 4, 3, 26. 
ἐνωμοτία, ας ἡ der vierte Theil ei— 
nes Lochos, fünf und zwanzig Mann 
3, 4, 22, 26, 
ἔξ |. ἔκ. 
ἐξαγγέλλειν von woher melden 2, 4, 
24. aus einer Verfammlung uw. 1, 6, 
5, 7, 8. wi on 7, 2, 44. 
ἐξάγειν. Spr. 40 u. ἄγω. heraus— 
führen. ζεύγη 7, 5, 1. we 1, 6, 10, 
λόχον πρὸς χωρίον 5, 1, 17. vgl. 5, 
2, 4. 7, 8, 20. das Heer ἐπὸ τὰ ἐπι- 
τήδεια 6, 2. 9. val. $ 19 u. 20. fort- 
führen, heimführen 6, 4, 36, ἐξήχϑη 
διώκειν ließ fich fortreigen 1, 8, 21. 
ἐξαιρεῖν. Syr. 39 Tab. IX. aus⸗ 
nehmen 2, 3, 16. ausweiden, die Ein— 
geweide ausnehmen 2, 1, 9. ausheben. 
τὴν δεκάτην 5, 3, 4. benehmen. ἀλλή- 
λων τὴν ἀπιστίαν einander dag Miß— 
trauen 2, 5,3. Spr. 47, 22. (23.) 
ἐξαιρεῖσϑαν auslaben, τὰ ἀγώγιμα 
5, 1, 16. Ser, 52, 8. auswählen 2, 
5, 20, Spr. 52, 10, 
ἐξαίρετος 2. auserlejen 7, 8, 23. 
99]. 5, 3, 4, 
ἐξαιτεῖν ausgeliefert verlangen 6, 
4, 11. 
ἐξαιτεῖσθαν losbitten 1, 1, 3. 
ἐξαίφνης plöplih 2, 6, 19. 20. 5, 


ἐξαλαύνειν 


6, 19. 7, 21. 10, 47. 6, 1, ὃ. 3, 
vgl. ἐξαπίνης. 

ἑξακχιςχίλιον 3. ſechs taufend. 

ἐξαχοντίζειν herauswerfen. τοῖς παλ- 
τοῖς ὃ, 4, 25. 

ἑξαχόσιον 8. ſechs hundert, 

ἱ ἐξαλαπάζειν, Fu. ἔδιν,) plündern 7, 
1, 29. 

ἐξάλλεσθαιν herausſpringen 7, 3, 33. 

ἐξαμαρτάνειν. Spr. 39 Tab. 11. 
jich fehr vergehen. περί τὸ 5, 7, 53, 
vol, περί. 

ἐξανίστασϑαι, ἐξαναστῆναν, aufitehen 
5, 9, 10. aus einem Binterhalte 6, 2, 
30. vgl. 4, 5, 18. aus einer Maſſe 
um zu reden δ, 9, 30. 6, 2, 12. 

ἐξαπατῶν betrügen, täufchen 2, 6, 22. 
9, 7, 9. μεγάλως 3, 2, 22. ταῦτα 
hierin 5, 7, 11. 7, 6, 23. τοῦτο ὑμῶς 
ὡς 5, 7, 6. Spr. 46, 7. (11, 2.) Bi. 
3, 2, 22,5, 7, 9. 11. 7, 1, 25. 6, 
21. ἐξαπατήσεσθαι ald Fu. Pl. 7, 3, 
3, Spr. 39, 11. 

ἐξαπάτη, ης, ἡ Betrug 7,1. 25. 
ἑξάπηχγυς 2. ſechs Ellen lang 5, 
4, 12. 
ἐξαπίνης plötzlich 3, 3, 7.5, 2, 4, 
7, 25. 5, 2, 24. 6, 2, 26, vgl. ἐξαύ- 
φνῆης. 

ἐξάρχειν anfangen, vorangehen 5, 
4, 11. vol, ἄρχειν, βιαέον τινός mit 
einer Gemalttbätigfeit 6, 4, 15. Spr. 
47, 12, 4. (13, 7.) 

ἐξαυλίζεσθαν aus jenem Aufenthalts- 
orte zieben 7, 1, 28. | 

ἐξεῖναι erlaubt, vergönnt fein. mit 
dem Inf. 2, 6, 28, 3, 4, 39. 4,3, 
10. ἔξεστιν ἡμῖν ταμιεύεσϑαωαν 2, 5, 
18. vol. $. 29, 5, 4, 6. ἔξεστί σον 
dvdoi γενέσϑαν 7, 1, 21. Spr. 55, 
2, 3° (5.) ἃ yuiv ἐξεσιν προχαταλα- 
βοῦσιν ἄπορα ὑμῖν παρέχειν 2, 5, 28. 
ἔξεστιν τὰ ὑμέτερα ἔχοντα τεχνάζειν 
7, 6, 16. ἔξεστιν, πρὸς ἄλλους deyo 
μένους artıevas αἷό Untergebene zu 
Andern überzugehen 2, 6, 12, Spr. 
55, 2, 5. (7.) bewirfbar fein δ, 4, 6. 
ἐξόν mit dem nf. da ed vergönnt iſt, 
war 2, 5, 22. 6, 6, 4, 6, 13. ἐξὸν 
αὐτοῖς χομισαμένους ὁρᾶν 8, 2, 26. 
ἐξὸν (αὐτοῖς) φίλους εἶναν 5, 6, 3. 
Spr. 56, 8, 2. (9, 5.) ὥσπερ ἐξόν 
ald ob εὖ vergonnt wäre 3, 1, 14, 
gr. Spr. 56, 9, 6. 

ἐξελαύνειν. Spr. 39. Tab. III. aus-. 
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vertreiben 7, 7, 11.) ἐχ χώρως τινά 
1,3, 4. 7, 7, 7. 2) fortmarſchiren. 
σταϑμοὺς — 1, 2, 5. 6. 10. 19. 
4, 4. 

ἐξελέγχειν and Licht bringen. ἐξη- 
λέγχϑη διαβάλλων εὖ wurde — daß 
er — 2, 5, 27. Spr. 56, 7, 2. 

ἐξέρπειν. Spr. 40. u. ἕρπω. heraus 
Friechen, jchleichen 7, 1, 8. 

ἐξέρχεσϑαν. Spr. 39 Tab. IX, aus- 
ziehen δ, 4, 48. 6, 2, 28. 7, 8, 17. 
berausfommen 4. 3, 17. verfließen. 
ἐξεληλυϑότος τοῦ μηνός 7, 5, 4. 

ἐξέτασις, φως, ἡ Mufterung 4, 7, 2. 
7, 1, 11. γίγνετα» wird gehalten δ, 
8, 3, ἐξέτασιν ποιείσϑεω 1, 2, 9. 14. 
7, 4. pr. 52, 8, 1. 

KEnysiodas als Anführer fortführen 
6. 4, 34. ἀγαϑὸν u als Führer etwas 
Nützliches fchaffen 4, 5, 28. 

ἐξήχειν verfloſſen jein 6, 1, 26. 

ἑξήκοντα ſechzig. 

ἐξιέναν fortgehen 6, 5, 9. ausziehen 
6, 3, ὃ, 4. ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια 6, 2, 19. 
δ, 20. ἐπὶ λείαν 5, 1, 8. 17. 6, 4, 2. 

ἐξιχνεῖσθαι. Sgr. 40 u. ἐξικνέομαι, 
erreichen, von Geſchoſſen 4, 8, 49. 3, 
4,4. 4, 3, 29. ἐπὶ βραχύ 3, 3, 17. 
von Menſchen 3, 3, 15. 4, 3, 18. 8, 
3. τῶν σιφενδονητὼν 3, 3, 7. Spr. 
47, 13, 2. (14.) ausreichen. ταῦτα εἰς 
zor μισϑόν 7, 7, 54. 

ἐξίστασθαι forttretn 1, δ, 14. 

ἔξοσος, ov, v Auszug, 7, 2, 9. Aus- 
gana, vom Orte 5, 2, 26. 7, 4, 17. 
Unternehmen 5, 2, 9. 6, 2, 9. 

ἐξοπλίζεσϑαν fi vollftändig bemaff- 
nen 4, 8, 3. Ar. ἐξοπλίσασϑαι 2, 4, 
2. 4, 6, 9.5, 9, 11. bei Andern auch 
ὁπλισϑῆναι ἐξωπλισμένος 3, 1, 28. 4, 
3, 3. 

ἐξοπλισία, as, ἡ (Aufftellung in) 
solltändiger Bewaffnung 1, 7, 10. 

ἐξορμᾶν antreiben. τινὰ ἐπ᾿ εἰρετήν 
3, 1, 24. vgl 25. feſtziehen. δεῦρο 
πεζῇ 5, 7, 47. Spr. 52, 2, 1. 

Kopucetcı aufbrechen. ἐπὶ τὰ ἐπι- 
mdaa 5, 2, 4. Spr. 52, 2, 1. 

ἐξουσία, os, Erlaubniß, Freiheit. 
ποιεῖν gewähren 5, 8, 22. 

ἔξω draußen 7, 2, 29. οὗ ἔξω bie 
draußen Befindlichen 2, 5, 32. Spr. 
50, 4, 3. (5, 1.) außerhalb eines 
Ortes 2, 6, ὃ. 6, 4,5. 7, 4, 12. 6, 
24. auswärts 1, 4, 4. an ber vom 
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Sluffe abgewendeten Geite 2, 2, 4. 
mit dem Ge. 1, 4, 5. ἔξω ἣν τοῦ 
εὐωνύμου 1, 8, 13. 541. 4, 8, 12. 
ἔξω ὄντες τῶν βελῶν aufer Schuf: 
weite 5, 2, 26, vgl. εἶναι. bei Verben 
der Bewegung. Spr. 66, 3, 2, (6.) 
χαταχωλύειν zurüchalten, daß fie drau- 
fen blieben 5, 2, 16. gr. Spr. 66, 
1, 10. ἔξω πέμπειν δ, 5, 19. ἔξω 
ἐγένετο τοῦ εὐωνύμου 1, 8, 23. vgl. 
4, 8, 12. ἔξω τοῦ davon γενέσθαι 
2, 6, 12. vgl. 4, 8, 12. 16. παρὴῆλ- 
ev ἔξω τοῦ εὐωνύμου A, 20, 6. ἔξω 
σοῦ Πόντου φέρει 5, δ, 7. οἴχεσϑαν 
δ, 7, 17..29l. 6, 3, 7. 1, 34. (35. 
ἐδίωχον ἔξω τῶν κωμῶν 7, 4, 17. 
ἔξω βελῶν ἀπεχώρει 3, 4, 15. τοὶς 
τοξότας τριχῇ ἐποιήσαντο, τοὺς μὲν 
τοῦ δὐωνύμου ἔξω jo daß fie außer— 
halb waren 4, 8, 15. 2) ἔξω außer. 
τούτων 7, 3, 10. 

ἔξωϑεν außerhald. τῶν ὅπλων 5, 
7, 21. παρῆγον ἔξωϑεν τῶν χεράτων 
3, 4, 21. 

ἐοιχέναν Ähnlidy fein. ξοάνῳ 5, 3, 
12. χιλοσόψῳ 2, 1, 13. οὐδενὶ καλῷ 
6, 3, 17. μεϑύουσιν 4, 8, 20. 7, 3, 
35. εἰδότι 5, 8, 10. Spr. 56, 4, 5. 
(9.) ws ἔοικε wie εὖ fcheint 2, 2, 18. 
5, 9, 30. 6, 2, 12. 

ἑορτή, ἧς, ἡ Belle 6 

ἐπαγγέλλεσθαι ſich erbieten. Spr. 52, 
8, 4. (5.) wi m zu etwas 5, 6, 26. 
τεϑνάνων A, 7, 20. vgl. 7,1, 33. 
Agıaim καϑιξῖν αὐτόν verſprechen zu — 
2, 1, 4. 

ἐπάγειν ψῆφον abftimmen laffen 7, 
7, 57 

ἐπαινεῖν. Epr. 40 u. αἰνέω. loben, 
beloben (αὐτόν oder τὸ πρᾶγμα) 4, 
2, 7. 6, 4, 35. τινά 5, 5, 8, 9, 16, 
fein Verfahren billigen 6, 4, 25. 7, 
6, 15. σὲ ἐφ᾽ οἷς λέγεις 3, 1, 45. τι- 
νὰ τὸν ἔπαινον 5, 9, 33. pr. 40, 
3. (5.) danfen 1, 4, 16. 5, 7, 52. 

ἔπαινος, ov, ὁ Lob 5, 7, 33. 

ἐπαίρειν ertcgen. αὐτὸν ἐπιϑυμεῖν 
5,9, 21. vgl. 7,7, 25. Spr. 55,3,6. (12.) 

ἐπαχολουϑεῖν nachfolgen 3, 2, 35. 
4, 4, 4. 

Inaxovsıw anhören 7, 1, 14, 

ἐπάν went, quum, mit dem (ὅσης 
junctiv 1, 4, 43. Spr. 54, 14, (17, 
4.) ἐπὰν τάχιστα fobald ala 4, 6, 9. 
gr. Spr. 65, 7, 4, 
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ἐπανατεῖνειν 


ἐπανατείνειν hinftreden 7, 4, 9. 
ἐπαναχωρεῖν jurüdgehen. eis Touu- 
παλιν 3, 5, 43, τοσοῦτον ſo weit ὃ, 
3, 10. 
᾿ἐπανέρχεσϑαι. Spr, 39 Tab. ΙΧ, 


“ zurüdfchren 7, ὁ, 4. 


ἐπάνω oben. τὰ ἐπάνω die obige 


> Darftellung 6, 1, 1. 


ἐπαπωλεῖν ποῷ dazu drohen 5, 


10, 7. 

ἐπεγγελᾶν. Cor. 40 u. γελάω. ba- 
bei verjöhnen. vl 2, 4, 27. Spr. 48, 
9. (11, 5.) 

ἐπεγείρειν. Spt. 40 u. ἐγείρω. auf 
weden 4, 3, 10, 

ἐπεὶ 1) als, nachdem. a) mitbem In⸗ 
dicativ a) bed Amperfetd 1, δ, 8. 
9, 6. 3, 3, 12. 4, 1, 0.5, 2, 1. 
8. 5. ἐπεὶ ἦχεν ald er angefommen 
war 1, 5, 15. 6, 3, 6. vol. ἥχειν; 
8) des Plusquamperfectd 5, 2, 13. 
y) bes Aorifts 1, 9, 7. 4, 4, 12. 7, 
1, 2. 5, 8, 9 τὼ. auch in obliquer Re- 
de 4, 9, 10, 2, 4, 8. b) mit bem 
Dptativ in obliquer Nede δ, 6, 30. 
2) io oft (ale) 1, 5, 2. 8, 20. 4, 2, 
28. 7, 10. 17. Epr. 54, 14, 1. (17, 
1.) 3) baı, 3, 5. 6. durch denn über- 
fegbar 3,1, 31. 5, 9, 30. 7, 6, 22. 
ἐπεί ya da ja 1, 3, 9. 6, 4, 26. 7, 
6, 22. vgl. γαχύς, 

ἐπειδάν wenn, quum, mit dem Eon- 
junctiv bes Präſens 1, 4, 8. des Ao— 
τί ὁ. ἐπειδὰν διαπράξωμαν wenn ich 
werde auggerichtet haben 2, 3, 29, 
vgl. 5, 6, 19, 7, 1, 6. 10. Spr. 54, 
14, 1. (17, 1.) 96]. 53, 6, 4. (5.) fo 
auch nad) einem Präteritum 3, 1, 9. 
7, 5, 8. gr. Spr. 54, 17,4. 

ἐπειδή da, nachdem 1) mit bem In— 
Dicativ a) des Präfens 1, T, 16. Ὁ) 
bes Imperfects 3, 3, 13. 4, 38. 4, 
1, 14. ἐπειδὴ ἦχον als fie angefommen 
waren 3, 4, 38. des ϑίοτί ὁ 1, 9, 29. 
4, 5, 8. 2) mit dem Optativ, in ob- 
liquer Rede 3, 5, 8. fo oft als 4, 
δ, 8. vgl. ἐπεί 2. ἐπειδή γε da ja 4, 
8, 24. da, weil 7, 7, 18. vgl. ταχύς. 

ἐπεῖναι darauf fein. γέφυρα 1, 3, 
5. 7, 15. τύρσεις ἐπὶ ταῖς οἰχίαις 4, 
4, 2. 

ἐπείπερ da grabe, ba eben, mit bem 
Sndicativ des Präfens 2, 2, 10. ἰδ, 
38. 41, 5, 4, 4. 9, 26. bed Imper⸗ 
fects 4, 1, 18. als cben 7, 4, 49. 
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ἔπειτα darauf 2, 4, 5. 8, 1, 46. ὃ 
ἔπειτα γρόνος bie Folgezeit 2, A, 17. 
Epr. 50, 7,3. (8, 8.) ſodann 4, 8, 
14. ἔπειτα δέ barauf aber [5, 1, 3.] 
6, 3, 25. uiv— ἔπειτα δέ fodann aber 
1, 3, 10. ſodann ohne δέ 3, 2, 27. 
pr. 69, 19, (24.) τὲ --- ἔπειτα δὲ 
ὅ, 9, 8. χάπειτα 4, 3, 11. ἔπειτα 
zwilchen einem Particip und feinem Ver⸗ 
bum 2. 5, 20, 7, 4, 4. Epr, 56, 9, 
2. (10, 8,) 

ἐπέχεινα |. ἐχεῖνος. 

ἐπεχϑεῖν. Spr. 40 U. ϑέω. gegen 
Jemand einen Ausfall machen 5, 2, 28. 

ἐπεξέρχεσϑαι. Spr. 39 Tab. IX, 
gegen Jemand ausziehen 5, 2,7. 

instodir, ων, za Ausjugsopfer um 
gegen (£r-) Feinde zu ziehen 6, 3, 2. 

ἐπερέσϑαι. Spr. 39, Tab. I. ferner 
fragen 5, 8, 5. (anfragen. uva 7,2, 
25. 341, 3, 12. ϑεόν 3, 1, 6. 

ἐπέρχεσϑαι. Spr.39. Tab. IX. durch- 
gieben. 7, 8, 25. 

ἔπεσϑαν. Spr. 40. u. ἕπομαε. folgen, 
nachgehen. 2, 3, 17. βάδην 6, 3, 25. 
ἐγὼ μὲν ἡγήσομαν, ὑμεῖς δ᾽ ἕπεσϑε 
7, 8, 43, vgl. 4, 4, 6. 7, 3, 40. 43. 
vorrüden ὃ, 5, 48, 6, 3, 41. σείβῳ 
7, 3, 43, ἡγεμόνν» einem Wegweiſer 
4, 3, 17. vgl. 4, 5, 44. ὑμῖν als Lei- 
tern 3, I, 25. 36. {zu einem Unter⸗ 
nehmen) mitgehben 4, 3, 18. 19, 21. 
4, 5, 13. 15. ἐπὶ τῷ μέσῳ 6, 3, 11. 
ἐπὶ βασιλέα 4, 4, 45. σύν τινε 1, 9, 
6. verfolgen 4, 8, 19. 8, 4, 18. 19. 
20. 5, 4, 24. 6, 3, 15. 17. gehorchen 
1, 3, 6. 2,6, 43. 

ἐπείχεσϑαι bie Götter dazu als Zeu⸗ 
gen anrufen 5, 6, 8. 

ἐπέχειν. Spr. 40 μιἔχω. inne halten. 
Epr. 52, 2, 3. τῆς πορείας im Mare 
fhe 3, 4, 36. Spr. 47, 42. (13,) 

ἐπήχοος 2. (abhörend.) ἐπήκοον Ge- 
börmeite 3, 3, 1. 4, 4, δ. ἔστησαν εἷς 
ἐπήχοον ἐν traten in ©. 2, 5, 88, 
ἐν ἐπηχύῳ εἱστήχεν 2, 5, 38. 

ni I mit dem Genitiv. 41) auf, 
a) bei Verben ber Ruhe. ἐπὶ τῆς γῆς 
3, 2, 19. τα. 6, 2, 4, ni τῶν ἄχρων 
4, 6, 18. 96]. δ, 4, 28. 44, 5, 2, 26. 
1, 4, 11. ἐπὶ πυραμίδος 3, 4, 9. 
vgl. 5, 2, 5. 4, 29. 10, 8. ἐπὶ τῆς 
xegalns 4, ὃ, 6. ἐφ᾽ ἵππου 3, 2, 
19. 4, 46. 49, ἐφ᾽ ἅρματος 1, 7, 20. 
vol. 2, 2, 14. 3, 2, 19. ini νεῶν 
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1, 4, 8. 5, 10, 4. ἐπὶ γεφύρας 2, 4, 
13. ἐπὶ τοῦ εὐωνύμου 1, 8, 9. vol. 
3, 2, 36. ἐπὸ στρατοπέδον im Lager 
6, 3, 4. b) bei Berben der Bewegung. 
I. yiyvaodas. 2) an. ἐπὶ ποταμοῦ 
2,5, 18. 4, 3, 28. ἐπὶ Θράχης an 
der Grenze von Ih. 7, 6, 25. gr. Spr. 
68, 40, 2. 3) bei. ἐπὶ τοῦ πρώτου 
beim eriten Opferthiere 4, 3,9. 6, 3, 
2.8. 4) nad 2, 1, 3. 6, 1, 24. Spr. 
68, 36, 2, (40, 3) 5) ἐπὶ τετιίώ- 
ρων vier Mann body (tief) 4, 2, 15. 
4, 8, 14. ἐφ᾽ ἑνός ein Mann binter 
dem andern 5, 2, 6. παράγειν ἐπὶ 
φάλαγγος ſo daß eine Phalanx fich 
bildet 4, 3, 26. 90}. 4, 6, 6. ἐπὲ 
alayyos τάττεσθαι, ὑφηγεῖσϑαν in 
Austehnung einer) Ph. 6, 3, 7. 25. 
ἐπὶ ὀχτὼ πλίνϑων acht Ziegel breit 
7, 8, 44, ἐφ᾽ ἑαυτῶν für ſich 2, 4, 
10. 5, 4, 34. ©pr. 68, 36, 6. (40, 
6.) 6) οἱ ἐφ᾽ ἡμῶν unfere Zeitgenoffen 
1, 9, 12. Spr. 50, 4,3. (5, 5.) u. 
68, 36, 4. (40, 4.) 

U) mit dem Dativ 4) auf a) bei 
Verben der Ruhe. ini ταῖς οἰχέίαις τύρ-- 
σεις ἐπῆσαν 4, 4, 2. in’ ἄχρῳ 4, 5, 
1.5, 2, 16. 7, 8, 44. vol. 4, 3, 3. 
4, 18. 6, 24, γέφυρα ἐπὶ τῷ νάπει 
nv 6, 8, 22. ἔχειντο ἐπ᾿ αὐιῷ 1, 8, 
27. ἐπὶ τὴ κεφαλῇ χράνη δ, 4, 18. 
vgl. 2, 5, 23. 7, 4, 4. ἐπὶ τῷ εὐωνύ- 
up 1, 8, 20. 9, 851. (3, 4, 43,) 
6, 3, 11. b) bei Verben der Bewegung 

γίγνεσθαι. 2) an, bei. ἐπὶ τοῖς 
ὁρίοις 5, 4, 1. ἐπὶ τῇ ὁδῷ 4, I, 20. 
2, 6. dns τῇ τάφρῳ 4, 7, 19. “αἱ, 3, 
4, 1. 4, 2, 3. ἐπὶ τῷ πυρὶ 3, 4, 14. 
ἐπὶ ταῖς πύλαις 1, 4, 5. 7, 1, 17. 
ἐπὶ ταῖς ϑύραις 1, 9, 3. 2, 4, 4. 
5, 31. 3, 4, 2.6, 3, 23, ἐπὶ ταῖς πη- 
γαῖς 1, 2, 8. vgl. $. 13. ἐπὶ (τῇ) 
dalanın 1, 4, 6.5, 3, 2. 5, 1 a«. 
ἄρχων ἐπὶ 3. 7, 3, 16. ἐπὶ τῇ ἐξόδῳ 
5, 2, 25. (26.) vgl. 6, 1, 5. ἥλιος 
ἣν ἐπὶ δυσμαῖς 7, 3, 34. ἐπὶ τῷ τρί-- 
zw beim dritten Signal 2, 2, 4. ἐπὶ 
τοῖς τείχεσιν an, in 1, 4, 4.3) bei, mit 
der Nebenivee ber Leitung. μένε ἐπὶ 
τῷ σιρατεύματν 3, 4, 4l. 7, 2, 1. 
vgl. 4, 4, 19. ins ταῖς ναυσίν 1, 4, 
2. οἱ ἐπὶ τούτοις bie denen die Füh- 
rung und Bewachung derſelben über- 
geben war 4, 1, 13. Spr. 68, 37, 4.) 
(11, 4.) vgl. 50, 4, 3. (5, 5.) 4) 


ent ἊΝ 

von δὲν Gewalt. τὸ ἐπὸ τούτῳ fo viel 
an biefem lag 6. 4, 23, Spr. 68, 37, 
9. (41, 9.) ἐπί τινε elvas, in Semandes 
Gemalt fein 1, 1, 4. 5, 5, 20. γέγνε- 
os fommen 3, 1, 13. 17. 18. 35. 
5, 8, 17. δ) ἐπὲ τούτοις ὀμνύνων dar- 
auf ſchwören, εὖ beſchwören 3, 2, 4. 
vol. 5, 4, 11. 6) auf, über, vom 
Örunde. ἐπὲ τούτοις ϑύεσθαν 3, δ, 18, 
5,6, 16. 22. 6, 2, 49. vgl. $. 9. 18, 
(14) 16. 6, 4, 35. γελᾶν ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
5, 4, 34. ἐπὶ τούτῳ ἐχπλήττεσϑαν 5, 
9, 12. μέγα φρονεῖν 3, 1, 27. vol. 
ἀγάλλεσϑαν u. ἐπαινεῖν. Spr. 68, 
37, 6, (41, 6.) 7) auf, unter der Be- 
bingung daf. μένειν ἐφ᾽ οἷς λέγεν auf 
das mas er jagt, auf feine VBorfchläge 
7, 6, 44. ἐφ᾽ © mit dem Snfinitiv: 
unter der Bedingung, daß 4, 2, 19. 4, 
6. eben fo ἐφ᾽ wre 6, 4, 22. Spr. 
55, 3, 4. (6.) u. 68, 37, 8. (41, 8.) 
8) vom Zweck. ἐπὶ zw zu weldem 
Zwecke 4, 4, 17. ἐπὶ τούτῳ bazul,3, 
1. 7, 6, 16. vgl. 7, 6,17. ἐπὶ ϑανά- 
τω um (zum Zeichen, daß fie) ihn 
zum Tode zu verurtheilen 1, 6, 10. 
ἐπὶ 9. ἄγειν zur Hinrichtung 5, 7, 34. 
ἐπὶ ξενίᾳ. δέχεσθαι δ, 9, 3, ἐπὶ πο- 
λέμῳ entichlojien Krieg zu baben 2, 
4. 5. ἐπὶ γάμῳ um fie zur Frau zu 
haben 2, 4, 8. ἐπ’ ἀγαϑῷ zum Be- 
ften, zu einem guten Zmede 5, 8, 18, 
ἐπὶ τοῖς στρατιώταις οὐδὲν ἤτησα um 
ihre Dienite zu verfehaffen, oder auch: 
zu ihrem Nachtheile 7, 7, 39. Spr. 
68, 37, 7. (41, 7.) 9) dm τούτῳ 
jo viel als μετὰ τοῦτον 3, 2, 4. 5, 9, 
11, 7, 3, 14. 6, 40, ἐπὲ τούτοις hier- 
auf 2, 5, 41. 7, 2, 26. Spr. 68, 37, 
3. (41, 3.) 

ΠῚ mit dem Accuſativ. 1) auf. 
avanideods ἐπὶ τὰ ὑποζύγια 2, A, 4. 
vol. 7, 3, 23. ἀναβάλλειν ἐπὶ τὸν 
ἵππον 4, 4, 4. ἀναβαένειν ἐφ᾽ ἵππον 
3, 4, 35. 4, 7, 24. vgl. 1,8, 3. 
ἐπὶ τὰς olxias 5, 2, 22. ἐπὶ γήλοφον 
3, 4, 25. vol. 4, 1, 7. Em τὰ ὄρη 
πέμπειν 4, 4, 15, ἴεσϑαι 3, 4, Al. 
vol. δ, 4, ἀφιχνεῖσϑαν 3, 4, 27, 
ἔφοδος ἐπὶ τὸν λόφον 3, 4, Al, 2) 
nach — zu. ὁδὸς ἐπὶ Σοῦσα γχέρεν 3, 
2, 18. vgl. 5, 2, 19. προςήχουσαι 
ὕχϑαν End τὸν ποταμόν 4, 3, 23. 
ἐξελαύνων ἐπὶ ποταμόν 1, 4, 11. 
ἦλθον ἐπὶ ϑάλατιων εἰς Τραπεζοῦντιι 


so 
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4, 8, 22. vgl. $. 6. χαταϑεῖν εἰς τὸ 
πεδίον ind τὰς χώμας 7, 3, 44. 


DB ἔφευγον ἐπὶ χαράδραν 3, 4,4. ἀφι- 


χέσϑαι ἐπὶ ποταμόν 2, A, 13. 8, 4, 


68. 4. 7, 18. vol. 5, 6, 9. ins πόλιν 
— * N - 5» 
5,1, 1. ἀπιὼν ἐπὶ τὴν ἐμαυτοῦ aQ- 


Ey 2, 8, 29. vgl. 3, 4, 46. τάψροι 


BE vo ἐπὶ τὰς σχηνάς 


Er ⸗M — 
F —— vom 


| χατετέτμηντο ἐπὶ τὰς μελίνας 


2, 4, 
13. ἐπὶ τὸ δεξιὸν ἐφέπεσθαν 6, 9, 1]. 
παριέναι ἐπὶ τὸ ἡγούμενον 6, 3, 12. 
vgl. 5, 4, 22. 7, 1, 23. δρόμος ἐγὲ- 
1, 2, 17. ηλϑον 
ἐπὶ τὰ ὅπλα 3, 1, 40. vol. I, 5, 13. 
ἄγειν ἐπὶ τὸ στράτευμα 7, 6, 7. 
(8. 6 πρός.) ἔχειν ἐπὶ τὸν ὠμὸν für 
ἐπὶ τὸν ὦμον λαβόντα ἐπὶ τῷ ὥμῳ 
ἔχειν 6, 3, 25. ἐπὶ πόδα rückwärts 
5, 2, 32. ἐπὶ δόρυ ſpeerwärts, τε τὸς 
um 4, 3, 29. ἐπὶ δεξεώ zur Rechten 
6, 2, 1. vgl. ἐχεῖνος. 3) gegen, von 
Orten. ἔϑεον ἐπὶ τὸ στρατόπεδον 
4, 4, 20. ἐπορεύοντο πρὸς τοὺς πολε-- 
ulovs ἐπὶ χωρίον 5, 4, 14. ἐπὶ τὴν 
ἡμετέραν ἔρχεσϑε 4, 9, 6. ἦλθεν ἐπὶ 
τὴν Ἑλλάδα 3, 2, 13. ἐπὶ τὸ ὅρος 
ατεύεσϑαν 7, 4, 20. häufiger und 
ficherer von Menfchen. ἐπί τινὰ χωρεῖν 
4, 2, 15. ἕεσϑαι δ, 7, 25, ἰέναι A, 
3, 1. 2, 2, 3. ἔρχεσϑαν 2, 5, 39. δ, 
7, 14. 18.7, 3, 35. πορεύεσϑαι 2, 1, 
4. 3, 31. ἔπεσϑαι 1, A, 14. σιρατεύ- 
εἐσϑαν 1, 1, 11. 3, 4 2, 6, 29. 
nysiodes 5, 5, 14. πολεμεῖν 1, 3, 4 
gr. Spr. 48, 9, 8, παρασχευάζεσϑαι 
3, 1, 36. vol. 1, 2, 4. συμμάχους 
ποιῖσϑαν 5, 5, 22. ἔφοδος ἐπὶ τοὺς 
πολεμίους nv 4, 2, 7. ἐπὶ τινα 90- 
9a Ὁ. ἢ. ἐπὶ τῷ (περὲ τοῦ) ἰέναι 
ἐπ᾿ αὐτόν 7, 1, 28. 4) nad, um zu 
bolen. ἐπὲ τὸν Κέρβερον χύνα xure- 
βῆναι 5, 10, 2. ἐπὲ πλοῖα στέλλεται 
5, 1, δ. ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐξιέναι 6, 
2, 19. sul. 5, 1, 6. ἐπὶ τὸ στράτευμα 
ἥκουσιν 7, 6, 2. 3. ἐφ᾽ ὑμᾶς τ, 6, 38. 
vgl. 4, δ, 19. ἐπὶ λείων ἐχπορεύσον- 
τῶν ὃ, 1, 8. vol, 8. 17. ἐχπλεῖν ἐπὶ 
μισϑοφορών 6, 2, 8. 5) zu. ἐφ᾽ ἡμᾶς 
ἐλϑεῖνϑ8, 1, 24, vgl. 4,7, 28. ἐφ᾽ ἀρ- 
παγὴν τραπέσϑαν 7, 1, 18. ἐπὶ 
δεῖπνον καλεῖν 7, 3, 15. vgl. 8. 21, 
καλεῖ ἐπὶ ξένια 7, ὃ, 3. ὕδωρ ἐφὲ- 
ροντο ἐπὶ δεῖπνον 7,4, ὃ. φρύγανα 
συλλέγειν ὡς ἐπὶ πὺρ 4, 3, Al. χα- 
ταϑέμενος ὡς ἐπὲ δόσμευσιν T, 1,37 
dr ἃ ἐστρατεύετο Dat wonach, was 
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ἐπιέναι 


andzurichten ff. 4, 2, 2. vgl.5, 7, 27. 
7. 6, 22. ἱέναι ἐπὶ τὸν ἀγῶνα 8, 1, 
22. χαϑίστασϑαι ἐπὶ τὸ συνεπεμελεῖ- 
σϑαν 5, 9, 22. ἐπὶ τοῦτο ἤλθομεν 
wir ſchritten dazu 2, 5, 22. ἐπὶ πᾶν 
ἔρχεσϑαι Alles verfuchen 3, 1, 18. 
ἐξορμᾶν ἐπὶ τὴν ἀρετήν 3, 1, 24. 
συμφέρει ἐπὶ τὸ βέλτιον 7, 8, 4. 6) 
ein Erſtrecken bezeichnends über — bin. 
ἐπὶ πολύ weit Bin 1, 8, 8, 4, 2, 13. 
ἐπὶ πάμπολυ τὴς ϑαλάττης über eine 
weite Strede des Meeres 7, 5, 12. 
διασπειρόμενον ἐφ᾽ ὅσον xalws εἶχε 
fo meit bin als ff. 6, 1, 19. ἐπὶ βρα- 
χὺ ἐξιχνεῖσϑαν nicht weit abreichen 
3. 3, 17. Spr. 68, 38, 1. (42, 1) 
ἐπὶ πολλοὺς τεταγμένον viele Mann 
hoch (tief) geftellt 4, 8, 11. Spr, 68, 
36, 6. (40, 6.) 7) vonder Zeit ἐπὶ 
τρεῖς ἡμέρας drei Tage lang 6, 4, 36. 
ἐπὶ τὸ πολύ mehrentheild 3, 1, 42. 
43. 4, 39. 

ἐπιβάλλειν. Spr. 40 u. βάλλω, auf- 
legen (laffen) 3, δ, 10. Spr. 52,1, 4. 

ἐπιβάλλεσϑαι auflegen, erg. τὰ To- 
ξεύματα ἐπὶ ταῖς νευραῖς 4, 3, 28. 
vgl. δ, 2, 12, gr. Spr. 60, 7, 3. 

ἐπιβοηϑεῖν zur Hülfe kommen. zwi 
ἐπιβουλεύειν nachſtellen. zwi A, 1, 
3. 6. xmuaow 2, 6, 24. feindfelig 
darauf finnen. ἐπιβουλεύειν δ, 6, 29. 

ἐπιβουλή, ns, ἡ Nachſtellung. ἐξ ἐπ:- 
βουλῆς aus der Abfiht zu täufchen 
62% 

ἐπιγίγνεσϑθαι. Spr. 40 u. ylyvouas. 
über Einen berfommen 3, 4, 25. τινὲ 
ὃ, 2, 26. Spr. 48, 9. (11, 5.) 

ἐπιγράφειν einſchreiben (laſſen), als 
Inſchrift 5, 3, 5. Spr. 52, 1, 4. 

ἐπεδειχνύναν zeigen (prunkhaft) 1, 2, 
14. 5, 4, 17. 32. vorftellen 6, 4, 4. 
darlegen A, 3, 13. 46, 7, 4, 23, dar⸗ 
tbun 3, 2, 26. 6, 4, 32. αὑτὸν ὅτι 
1, 9, 7. Spr. 62, 5. (6, 2.) 

ἐπιδείκνυσϑαι ſich zeigen, um zu 
prunfen. uvi 53, 4, 4. εἰς δεχαιοσύ- 
νην 1, 9, 16. von fich zeigen 4, 9, 
10. Spr. 52, 8, 4. (5.) παιδείαν 4, 
6, 15. 16. on 2, 6, 27. 

ἐπιδεῖν |. ἐφορᾶν. 

ἐπιδιώχειν verfolgen 1, 10,11, 4,1, 
16. 3, 25. 

ἐπιένων anrüden gegen (einen Feind) 
1,7, 4. 10, 10. 4, 6, 23. 6, 3, 17. 


91 ἐπιθαλάτειος 


wie gegen einen Feind 1, 2, 17. gegen 
Ortichaften 1, 6, 2, wenn dort nicht 
ἀπιόντας zu leſen Hi. nvs 4, 3, 23. 
6, 4, 7. von Berfolgenden 3, 4, 33 
6, 3, 16. eindtingeit, don einem Un— 
fuge 5, ”, 12%. nah Semand auftreten 
5, 9, 11. folgen 4, 7, 23. ἐπιοῦσα ἕως 
4, 7, 4. ἡμέρα 4, 7, 3. 3, 4, 18. 
4, ὃ, 7. 80. νύξ 5, 2, 23. 1, 4, 14. 

ἐπιϑαλάττιος 2 ἃ. 3. am Meere 
gelegen 5, 5, 23. 

ἐπίϑεσις, 205, ἡ Angriff 4, 4, 22. 
Ἱ, 4, 28. — 

ἐπιϑυμεῖν begehren. τινός 1, 9, 21. 
8, 2, 39 ἢ. Spr. 47, 43, 2. (14. 
πλούτου, ἄρχειν, nuaodas 2, 6, 21. 
vgl. 4, 9, 12. 3, 2,39. 

ἐπιϑυμία, ας, ἡ Begierde, Streben 
2, 6, 16. | 

ἐπιχαίριος 2 einflußreih, ein Dann 
von Wichtigkeit 7, 4, & 7, 45, 

Erxduniev ſchwenken 1, 8, 23. 

ἐπεχαταρριπτεῖν hinterher binabwer- 
fen 4, 7, 13 

ἐπικεῖσϑα, andringen, drängen, von 
Feinden 4, 1, 16. 3, 30. δ, 2, 26. 
(25) 7, 8, 17. τινὶ 4,3, 7.5, 2, δ. 
angreifen, 6, 3, 29. 

ἐπιχίνδυνος 2 gefährlih 4, 3, 19. 
2, 5, 20. ἐπιχένδυνόν μοί konv es iſt 
Gefahr für mich vorhanden 7, 7, 54. 
gr. Spr. 43, 4, 13 u. 61, δ, 6. 

ἐπικουρεῖν helfen. wi δ, 8, 21. 
τινὶ χειμῶνα Jemanden gegen Unwetter 
5, 8, 25. Epr. 46, 4. (6.) 

͵ ἐπικούρημα, ατος, 10 Hülfsmittel. 
τῆς χιόνος gegen ben Schnee 4, 5, 13. 
gr. Spr. 47, 7, 6. 

ἐπιχράτεια Bereidh. τοῦ γωρίου 6 
2, 4. mut» — 

ἐπιχρόπτεσθαι verhehlen A, 1, 6. 

ἐπικύπτεν fid) hinüber beugen 4, 
δ, 832, 

— beſchließen, genehmigen 3, 
2, 32. 

ἐπιλαμβάνειν. Spt. 39 Tab. IV, 
bereichen 6, 8, δ. 6. 

ἐπιλαμβάνεσθαι anfallen 4, 7, 13. 
vis ἴτυος 4, 7, 12. Spr.47, 11. (12.) 

ἐπιλανθάνεσθαι. Spr. 39 Tab. IV. 
vergeſſen. τὴς ὁδοῦ 8, 2, 25. Spr. 47, 
40, (21. 

ἐπιλέγων dazu, 
8, 26. 

ἐπιλείπεν ausgehen, deficere. ἐπὲ- 


babei fagen 1, 
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Ins τὼ ἐπιτήδμα 4, 7, ἃ. 6, 3, 46. 
ὁ σῖτος 5, 8, ὃ. τὰ ϑύματα 6, 2, 20. 
τὸ στράτευμιε ὃ σῖτος dem Hrere 4, 5, 
6. ©pr. 46, 6. (9) 
ἐπιλείπεσϑιιν zurüdbleiben 1, 8, 18, 
wo ὑπολείπεσθιι vermuthet wird. 
ὀπίλεκτος 2. auserleſen 3, 4, 48, 7, 
4, 14 
ἐπιμαρτύρεσϑαν zu Zeugen Anrufen, 
τοὺς ϑεούς 4, 8, 7. 
ἐπέμαχος 2. angreifbar 5,4, 14. 
ἐπιμέλεια, ας, ἡ Sorgfalt, Aufmerfe 
famfeit 1, 9, 24. VBorforge von Zeiten 
bes Hofgefindes 1, 9, 27, 
ἐπιμελεῖσθαι. Spr. 40 u. μέλει. περὲ 
τὴς ἀσῃ αλεέτις 5,7,10. dAlyıwr (durd) 
Unterflügung) 4, 2, 26. Spr. 47, 
10 (41.) σχευῶν, ἑταιρῶν (durd Bes 
auffichtigung und Schu) 4, 3, 30. 
vgl. δ. 3, 1. τούτων für biefe Dinge 
durch Leitung und Ausführung 5, 1, 
7. 2, 12. [0 τῶν πλενρῶν 3, 2, 37. 
δρόμου (durch Einrichtung) 4, 8, 25, 
τῶν βαρβάρων ὅπως 1,1,5. gr. Spt. 
61, 6, 5: Acht geben. δ, τὸ ποιήσει 
1, 8, 21. 
ἐπιμελής forgfältig 3, 2, 30. 
ἐπιμένειν, pr. 40 u. μένω. δὴ 
bleiben 5, 5, 2. 7, 2, 1. 
ἐπιμιγνύναι. Spr, 39. Tad. VII. ver» 
fehren 2, 5, 16. 
ἐπινοεῖν finnen, im Echilde führen. 
τὶ 2,5, 4. ὁδὸν 3. 1, 6. πορεύεσθαν 
2. 2. 11. vol. 6, 2, 9. 
ἐπιορχεῖν falih ſchwören 7, 6, 18. 
meineidig, eibbrüdig ſein 2, δ, 38, 
41. ϑεούς einen mit Anrufung der Got- 
ter geleifteten Eid brechen 2, 4, 7. 3, 
1, 22. Spr. 46, 4, 8. (6, 4.) mit δεῖ 
Abfiht den Eid zu brechen ſchwöten 
3, 2, 10. vgl. 3,6, 22. 
ἐπιορχία, as, ἡ Meineid, Eidbruch 
2, δ, 21. 8, 2, 4. 
ἐπιπαρεῖναν πο bazu berbeifommen 
3, 4, 23. 
ἐπιπαριέναν auf (den Höhen) neben 
(der Colonne) gehen 3, 4, 30. 6,1, 19. 
ἐπιπίπτειν. Spr. 30. Tab. IX. auf- 
fallen, vom Schnee 4, 4, 11. anfals 
len, angreifen 7, 3, 43. τινέ 1, 8, 2, 
4, 1, 10. 5, 17 ff. Spr. 48, 9. (11, 
5.) fih auf einen Ort werfen, flürzen 
δ, 6, 20. 6, 1, 3. 
ἐπίπονος 2 mühevoll 1, 3, 1% 
οἷωνός Mühfale andeutend 5, 9, 23. 
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ἐπερρεπτεῖν. Spt. 39. Tab. 1. auf- 
werfen 5, 2, 23. 2 

ἐπίρρυτος bewäflert 1, 2, 22. 

ἐπισάττεν einen Sattel oder Deden 
auflegen 3, 4, 35. 

ἐπισιτίζεσϑ cu ſich verproviantiren. Ac. 
ἐπισιτίσασϑαι 1, 4,19. 5, 4 ῇ. παρέξει 
ὅπόϑεν ἐπισιτιούμεϑα wird Ortſchaf⸗ 


2 ten anmweifen ἀπὸ denen mir und ver— 


proviantiren fünnen 2, 4, 5. vgl. 5, 
10, 4. 

ἐπισιτισμός, od, ὃ !Berproviantirung 
1,5, 9. 7, 1, 9. 

ἐπισχενάζειν audbellern δ, 3, 13. 

Inıoxoneiv. Spr. 40 u. σχοπέω. 
muftern. τὰς τάξεις 2, 3, 2. unterjuchen 
3, 3, 18. 

ἐπισπάσϑαι. Spr.40 u. onaw. nad 
fh ziehen 4, 7, 14. 

ἐπίστασϑαι. Epr.40 u. d. W. willen 
δ, 7, 6. on 4, 4, ὃ. 3, l, 36. δ, 1, 
40. 7, 7. τινὰ ἡμῶς προϑόνεα daß er 
und verratben hat 6, 4, 17: Epr. 56, 
7, 1. verfichen. νεῖν 5, 7, 25. γρῆσϑαι 
3, 3, 16. vol. 1, ἃ, 15. 4, 16. 7, 
3, 25 gr. Spr. 56, 7, 9. kennen. du- 
ναμιν 1, 3, 12. vol. 3, 23. 

ἐπίσιασις, ἑως, ἡ das Stille ftehen 
2, 4, 26. 

ἐπιστατεῖν vorſtehen 2, 3, 14. 

ἐπιστέλλειν melden 7, 6, 44. auitra- 
gen. (zwi) ἀποδοῦναν 5, 3, 6. vgl. 
7, 2, 6. Spr. 55, 3, 6. (12.) 

ἐπιστήμων 2 fundig. τῶν περὲ τὰς 
τάξεις 2, 1, 7, Spr. 47, 25, 2. 
(26, 3.) 

ἐπιστολή, ἧς, rief 1, 6, 3.7, 
2, 8. 

ἐπιστρατεία, ας, ἡ Kriegszug gegen 
Jemand 2, 4, 4. 

ἐπισιρατεύειν gegen Jemand zu 
Felde ziehen 2, ἃ, 19. 

Inıoyarıcdas ὦ tödten. ἑαυτόν 
1, 8, 29. gr. Spr. 52, 10, 10. 

ἐπιτάττειν auftragen. τινὲ πράττειν 
4 3, 6. befehlen. ὑμῷ» πορεύεσϑαν 7, 
6, 14. Spr. 55, 3, 6. (12.) 

insrareodes (für) ὦ, nach, hinter — 
ftellen. τῇ yalayyı λόχους 6, 3, 9, 
©pr. 48, 9. (11, 5.) 

ἐπιτελεῖν. Spr. 40 u. τελέω. αὐϑδ[ 
sen, erfüllen. τὰ ἀψαϑά 4, 8, 13. 

ἐπιτήδειος 3 u. 2 pallend, gehörig 
7. 1, 39. χωρία ἐ, ἐπιτέϑεσθαν zum 
Angriff 2, 8, 18. Spr. 55, 83, 5. (7.) 
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ἐ. (παίεσϑαι) der εὖ verdient 2, 3, Li. 
ἐπενήϑενα Angemeilenes, Zweckdienliches 
5, 5, 25. οὗ ἐπιτήϑειοςν die zur Aus— 
führung einer Sache Geeigneten 4, 3, 
18.5, 2, 12. 6. 4. 30. 7, 7, 2. 13. 
20. ἐπιτήδεια Nebensmittel 4, 4, 2, 
47.7,3, 8. font mit dem Artifel. 
fynonym σῖτα (καὶ ποτά) 2, 3, 46. 
27. 7,6, 29. vol. $. 26 u. 28. ſyn. 
ἀγορώ 2%, 3, 26. 5, 5, 17. 

ἐπιϑέναε auflegen 6, 2, 9. vgl. 
din. 

ἐπιτίϑεσϑαι angreifen 2, 4, 19. 24, 
τινί 2, 4, 3. 16. ὃ, 4, 1. 29. 34 ff. 
τοῖς ὑποζυγίοις 4, 2, 13. τὰ ἔρνεα 
τῷ ἀετῷ 5, 9, 24. Spr. 48, 9. (11,5.) 

ἐπιτρέπειν dirigiren, anweilen 6, 3, 
11. zumenden. wi ἀρχήν 5, 9, 38. 
überlallen zwi 7, 3, 11. τινὲ ποιεῖν ὅ, 
τι βούλειαν 5, 10, 14. geftatten, zer 
7, 7,3. ul τι ποιεῖν 3, 5, 12. vol. 
1, 2, 19. 2, 4, 27. 3, 2, 3]. ano- 
πορευομένους ἡμᾶς οὐδ᾽ ἐναυλισϑῆναε 
ἐπιτρέπεις 7, 7, 8. Spr. 55, 2,5. (7.) 

Inıroensodas ſich anvertrauen 3, 
9, ὃ. 

ἐπιτρέχειν. Spr. 39 Zab. IX. einen 
feindlichen Anlauf machen 4, 3, 31. 

ἐπιτυγχάνειν, Spr. 39 Zab. IV. an- 
treffen. eidon zw. 5, 7, 23. χωμαις 3, 
4, 18. vgl. 7, 2, 18. οἴνῳ 1, 9, 25. 
vgl. 4, 1, 9. Spr. 48, 9. (47, 14,2) 

ἐπιφαίνεσϑαι in Jemandes Nähe er- 
Scheinen, von Feinden 3, 3, 6. 4, 39. 
40. 5, 2. εἰς τὸν σταϑμόν 3, 4, 13. 
sivi bei, hinter Semanb 2, 4, 24. 3, 
4, 3. Spr. 48, 9. (11, 5.) 

ἐπιᾳφέρεσϑαν. Spr. 39 Zab. IX. ſich 
darauf ſtützen I, 8, ἃ. 8, 8, 20. 

ἐπιρϑέγγεσθαν zum Angriff ertönen 
4, 2,7. 

ἐπιφορεῖν darauf tragen (laffen) 3, 
δ, 10. Spr, 52, 1, 4. 

ἐπίχαρις 2. gefällig, τὸ Zuiyaoı Bag 
gefällige, einnehmende Weſen 2, 6, 19, 

ἐπιχεῖν. pr. 40 u. χέω. zugießeng 
4, 5, 27. 

ἐπιχειρεῖν (yelo) unternehmen, Ypje 
fuchen, anfangen, instituere. ἁρπίξεν 
6, 4, 6. χαίειν ὃ, 5, 3. βάλλειν 6, 4, 
7. deopgurzsu 7, 8, 13. ἀπηρέμαμ ἢ, N 
5. διώχειν 3, 4, 27. 4, ἃ, 23. λέγειν 
8, 6, 34. dgl. 7, 6, 12. ἐλεύϑερορ μὲς 
yrsodes 7, 7, W. darauf denken 5, 
10, 15. 
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ἐπιχωρεῖν darauf losgehen 1, 2, 17. 

ἐπιψηφίζειν abftimmen laflen 5, 6, 
35. 9, 25. εὐ etwas zur Abftimmung 
bringen 5, 1, 34. 

ἐπιψηφέζεσθαν durch Abftimmung be- 
Ichließen. τὸ 7, 3, 14. 6, 14. 

ἐποικοδομεῖν darauf bauen 3,4, 11. 

ἐπομνύναι. Spr. 39 Tab. VII. dar- 
auf ſchwören 7, 8, 2. 

ἑπτά Sieben. 

ἑπταχκαίδεχα fiebzehn. 

ἐρᾶν. Spr. 40 u. Ὁ. W. παιδός 4, 
6, 3. gem wollen. τούτου 3, 1, 29. 
Spr. 47, 13, 1. (14, 1.) 

ἐργάζεσθαι bearbeiten (das Feld) 2, 
4, 22. thun. χάλλιστον ἔργον 6, 1, 17. 
χώραν καχόν τε 5, 6, 11. Spr. 46, 
8. (12) 

ἔργον Werf, Sache. τὰ eis τὸν πό- 
λεμον ἔργα 1, 9, 5. τὸ ἔργον μαρ- 
τυρεὶ 3,3, 12. Handlung, That. ἀσεβὴ 
5, 7, 82, φιλοπολέμου dvdoos 2, 6, 
6. χάλλιστον 3, 1, 24. 6, 1, 17. Un- 
ternehmen 7, 8, 17. Ausführung 3, 5, 
12. ἔργῳ durch die That, thatſächlich 
1, 9, 10. 3, 2, 32. 

ἐρεῖν |. εἰπεῖν. 

ἐρέσϑαν fragen. εἰ ob δ, 9, 13. 7, 
2, 19. eine Gottheit 3, 1, 7. 

ἐρημία, as, ἡ Einfamfeit 2, 5, 9. 
5, 4, 34. 

ἔρημος 2. u. 3. menjchenleer. πόλις 
1, δ, 4. 9, 4, 7. τεῖχος 8, 4, 10. 
σταϑμοίὶ 1, 5,5. 2, 4, 27. 28. 4, 5, 
2. πυρά 7, 2, 18. unbejeßt. λόφος 4, 
2, 43. ὄρος 4, 6, 11. 13. ungebedi 
(von Beltaften) 3, 4, 40. (von δι. 
volf) 7, 3, 47. unbelaven, ἅμαξαι 2, 
1, 6. ἔρημος ὑμῶν ohne euch 1, 3, 6. 
οἰκιῶν 7, 1, 24. Spr. 47, 25, 3. 
(26, 4.) 

ἐρίζειν |treiten, wetteifern 1, 2, 8. 4, 
7, 12. 

ἐρέφειος 3. von einem Böckchen 4, 
5, 31. 

ἑρμηνεύειν bollmetichen 5, 4, 4. 

ἑρμηνεύς͵ ἑως. ὃ Dollmetfcher. dw’ ἐρ- 
μηνδως ἀνερωτῶν 4, 5, 84. λέγειν 2, 
3, 17, διαλέγεσϑαι 4, 2, 18. 

ἐρρω μένος ἔτα 90} 2, 6, 11. ἐρρω- 
μενέσεεροι ταῖς ψυχαῖς 3, 1, 42. Spr 
23, 2,6. (8.) 

ἐρρωμένως rüſtig 6, 1, 6. 

T ἐρύχειν abwehren 3, 1, 25. 

ἔρυμα Schutzwehr 1, 7, 16. 2, 4, 
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22. Dorfmauer 4, 5, 9. 

ἐρυμνός 8, fell. γωρίον 5, 5, 2. 6, 
2, 21. 3, 4, βασίλεια 1,2, 8. τὰ ἐρυ- 
uva bie feſten Plätze 3, 2, 23. 30. 
5, 7, 3l. 

ἔρχεσθαι. pr. 39 Tab. IX. kom- 
men. eis τὸ στράτευμα δ, 7, 15. εἰς 
λόγους 2, 5, 4. 25. vgl. λόγος. ἐπὶ 
βωμόν 1, 6, 7. vgl. ἐπί mit dem Ar. 
2. ὃ 1.5. παρά τινα 1, 4, 3. 7, 7, 
19, πρός τινα (befreundet) 1, 1, 10. 
3, ὃ, 2. 7, 7, 35. zur Unterredung 2, 
3, 2. πρὸς ἡμᾶς U. πρὸς τὸ κοινόν 5, 
7, 20. 18. feindlih 1, 3, 20. 21. vgl. 
1, 4, 11, ἐκ τῶν παρόντων ἄνδρας 
ἀγαϑοὺς ἐλϑεῖν hervorgehen 3, 2, 3. 
ξένια ἦλθον βόες 4, 8, 24. ἡλιχία 3, 
1, 14. βοηϑήσοντες 7, 1, 28. vgl. 3, 
1, 24. 7, 1, 28. Spr. 56, 9, I 
(10, 1.) ὡς ἀφανιοῦντες 3, 2, 11. 
2) zurüdfehren 2, 1, 1. 5, 1,4. 7, 
7, 30. 3) geben, hingehen 1, 3, 14. 
18. 7, 8, 9. idov 2, 2, 10. 3,1, 6, 
7, 8, 20. σταϑμοὺς τέτταρας 4, 7, 19. 
eis Aelgovs 3, 1, 5. εἷς γωρίον ἐλ- 
ϑόντα πώλιν ἐλϑεῖν 5, 7, 13. εἰς 
ἀγῶνα 1, 7, 4, vgl. 2, 6, 16. πρὸς 
τὰς φυλαχάς 8, 1, 40. 

ἔρως, wros, ὃ Begierde 2, 5, 22. 

ἐρωτῶν fragen. τὶ 3, 1, 7. 4, 4, 
17. fragen laſſen 5, 4, 2. 6, 4, 4. 

ἔς ſ. εἴς. 

ἐοϑής, nros, ἡ Zeug 3, 1, 19. 4, 
3, 25. 7, 4, 18. 

ἐσθίειν. Spr. 39 Tab. IX. eflen. 
ὀλίγον 4, 8, 20. vgl. φαγεῖν. 

ἑσπέρα, ας, ἡ Abend. ἐγένετο 5, 7, 
27. vgl. ἀπό 8 E. u. εἴς 7 (δ, πρὸς 
ἑσπέραν gegen Welten 3, 5, 15. 4, 
4, 4 γε. 

ἔστε bis. ἔστε ἐπὶ τὸ δάπεθον 4, 5, 
6. 2) bis, als Conjunction: a) mit 
dem Indicativ 2, 5, 30, 3, 1, 28. 4, 
49. b) mit dem Optativ 1, 9, 1. 
vol. ἥχεεν, ἔστε βουλεύσαιντο bis fie 
jich berathen haben würden 5, 5, 2. 
Spr. 53, 6, 4. (5.) u. 54, 14. (11) 
c) ἔστ ἄν mit dem Conjunctiv (nad) 
einem Präteritum) 4, δ, 28. περιμέ- 
vere ἔστ᾽ dv ἐγὼ ἔλθω bis ich werde 
zurüdgefehrt fein 5, 1, 4. vol. 2, 3, 
9. 5, 6, 26. Spr, eb, 3) fo lange als 
a) mit dem Indicativ 3,1, 19, b) mit 
dem Optativ 3, 3, 5. 

ἐσχατος legt, οὗ ἔ. λόχοι 4,8, 12. 
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ἐσγατη πόλις 1, 2, 10. 19, 4, 1. 
äußerſt. δέχη (Tobeöftrafe) 6, 4, 15, 
τὸ ἔσχατα πάσχειν 2, 5, 24. αἴχίζε- 
σθαι 3, 1, 18. Spr. 46, 3,2. (5, 4.) 

ἐσχάτως im hoͤchſten Grabe 2, 6, 1. 

ἔσωϑεν an der innen Seite 1, 
4, 4. 

ἑταίρα, ας, ἡ Buhlerin 4, 3, 19, 
30. 8, 27. 5, 4, 33. 

ἑταῖρος, ov, ὃ Gefährte 4, 8, 27. 
7, 3, 80. — — 

ἕτερος 3. ein anderer. ναῦς ἑτέρας 
Κύρου andre Schiffe, nämlich bem Ky⸗ 
τοῦ gehörige 1, 4, 2. gr. Spr. 50, 4, 
11, τούτων ἕτερον Andere als biefe 6, 
2, 8? Spr. 47, 25, 4. (26, 5) εἰς 
τὴν ἑτέραν ἐκ τῆς ἑτέρας πόλεως 5, 4, 
81. ὁ ἕτερος τὸν ἕτερον παίεν 5, 9, 5. 
ὃ μὲν ἕιερος — ὃ δὲ λοιπός 4, 1, 23. 
μηδὲ ἕτερος Feiner von beiden 7, 4, 10. 
vgl. ϑάτερον. 

In noch 1, 3, 12. 2, 6, 28. 8, 1, 
20. ἔτε μέν bis dahin 6, 10, 15. πρὸς 
δ᾽ ἔτε außerdem aber πο 3, 2. 2. 
ἔην bei Comparativen 1, 9, 10. 10, 10, 
3, 1, 14. 6, 4, 35. ἔτν de fer 
nee 8, 1, 23. 2, 28. 6, 4, 13. 
mehr, bei Negationen 1, 7, 18, 2, 
1, 4 4, 5, 18. in einer ὅταρε 1, 
6, 8. 
“ἕτοιμος 2. u. 3, bereit, zu gehorchen 
1, 6, 3. ἐστὶν ἀδικεῖν δ, 9, 2. χρή- 
ματα leicht zu gewinnend 7, 8, 1]. 

ἑτοίμως bereitwillia 2, 5, 2. ὅ, 7, 4. 

ἔτος, οὐς, τό Jahr. ἑχάστου ἔτους 
aljährlih δ, 8, 13. Spr. 47, 1,2. 
(2, 2.) οἱ τριάχοντα ἔτη γεγονότες 2, 
3, 12. ἦν ἀμφὶ τὰ τιεντήχοντα ἔτη 2, 
δ, 15. vgl. ὃ 80. ἣν ἐτῶν ὡς τριά- 
κοντὰ 2, 6, 20. vgl. 7, 4, 16. Spr. 
47, 6, 3. (8, 2.) οὗ μέχρι πεντήχοντα 
ἐτὼν 6, 2, 25. οἱ εἰς τριάχοντα ἔτη 
7, 3, 46. οἱ ὑπὲρ τετταράχονπα ἔτη 
6, 3, 4. Spr. 50, 4, 8. (5, 5.) 

εὖ wohl, gut. λέγειν von Annehm- 
lihem 5, 1, 3. 7, 1, 22. γίγνεταν (ὃ, 
die Sache, geht glücklich von Statten 
1, 7, 5. 7. Spr. 61, 4, 9. (δ, 6.) εὖ 
μάλα ſehr geſchickt 5, 9, 1. 

εὐδαιμονία, as, ἡ ΘΙ 4, Wohler- 
gehen 2, 5, 13, 

εὐδαιμονίζειν glüdlich preifen. τινά 
2, 5, 7. τινὰ (ὑπέρ) τινος 1, 7, 3. 
©pr. 47, 20. (21.) 

εὐδαιμόνως glüdlich. διάγειν 8,1, 43. 
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εὐδαίμων 2. glücklich, wohlhabend. πό- 
λις 1, 2, 6. 7. 20. 23 ꝛc. χώρα 8, 6, 
25. vgl. 3, 5, 17, οὗ εὐδαίμονες die 
Vornehmen, Reihen 1, δ, 7. 5, 4, 32, 

εὔδηλος 2. fehr fichtbar. εὔδηλον ἦν 
on 3,1, 2.5,6, 13. 

εὐδία, as, ἡ Windftille, Gefahrlo- 
figfeit δ, 8, 19. 

εὐειδής 2. wohlgeftaltet, ſchön 2, 3, 2. 

εὔελπις 2, hoffnungsvoll 2, 1, 18, 

svenideros leicht angreifbar. εὐεπίϑε- 
τον ἣν τοῖς πολεμίοις die Feinde fonn- 
ten leicht angreifen 3,4, 20. Spr, (43, 
4, 13.) 61, 4, 9. (5, 6.) 

εὐεργεσία, as, ἡ Wohlthat 2,5, 22. 
6, 27. vgl, προΐεσθαι. . 

εὐεργετεῖν wohlthun 2, 6, 17. 

εὐεργέτης, ov, ὃ Wehlthäter 2, 5, 
10. 7, 7 11. vgl. ἀνήρ. 

εὔζωνος 2. leicht gerüftet, expedi- 
tus 4, 2, 7. 3,20. 5, 24. von Schleu⸗ 
berern und Bogenfchügen 3, 3, 6. 6, 
4, 15. 5, 4, 23. von Hopliten die wag 
zum Kampfe entbehrlich zurückgelaſſen 
haben 7, 3, 46. 

εὐήϑεια, ας, ἡ Ihorheit I, 3, 16, 

εὐήϑης 2. thöricht I, 3, 16, 

εὐθέως ſogleich 4, 7, 7. 

εὐθυμεῖσϑαι (AH. εὐθυμηϑῆναι) wohl- 
gemuth fein 4, 5, 30. 

εὔϑυμος 2. muthvoll 3, 1, 41. 

εὐθύς ſogleich, fofort 1, 8, 26. 4, 
3, 13. 5, 4, 14. im Nachſatze 1, 5, 
15. 3, 4, 44, 4, 1, 19. εὐθὺς ἐπειδὴ 
3, 1, 13. εὐθὺς παῖδες ὄντες (fo)gleidy 
von Kindheit an 1, 9, 4 vgl. 2, 6, 
16. 4, 7, 2. Spr. 56, 9, 3, (10, 3.) 
εὐθὺς ἔχ παίδων 4, 6, 14. gleich, zu- 
nächſt 2, 4, 11, 5, 6, 7. 

7 εὐθύωρον grad’ aus 2, 2, 16, 

εὔχλεια, ας, 7 guter Ruf 7, 6, 
32 f. 

εὐχλεῶς ruhmvoll 6, 1, 17. 

εὐμενής 2. günftig 4, 6, 12. 

εὐμειαχείριστος 2, leicht zu behan⸗ 
deln 2, 6, 20. 

εὔνοια, as, ἡ Wohlwollen. τῶν Ἑλ- 
λήνων gegen die 9. 4, 7, 20. Spr, 
47, δ, (7, 5.) sövoig aus Wohlwollen 
2, 6, 13. Syr.48, 12, 4. (15, 5) Cr- 
gebenheit, Hingebung 1, 8, 29. 

εὐνοϊκῶς wohlwollend 1, 1, 5. gr. 
©pr. 41, 12, 3. 

εὔνους 2, wohlmollend, ergeben 1, 
9, 20. 30, 2, 6, 20. 5, 6, 2. φίλος 

4 
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7, 2, 31. wi 2, 4, 16. 3, 3, 2. 7, 
8, 9. 7, 30. 

εὔοδος leicht zu paffiren. (ὁδός) 4, 2, 
9. Spr. 43, 3. ὄρος 4, 8, 10. ἢ ἂν 
svodow ἢ wo es leicht zu gehen ift 4, 8, 
12. vgl. εὐεπίϑετον. 

εὔοπλος 3. gut bewaffnet 2, 3, 3. 

εὐπετῶς leicht 2, 5, 23. 3, 2, 10. 
4, 7, 10. 

εὐπορία, as, ἡ eine bon allen Be— 
drängnilfen freie Lage 7, 6, 37. 

εὔπορος 2. ohne Schwierigfeit. dos 
2, 5, 9. 5, 1, 14, εὔπορον εἶναν no- 
ρεύεσϑαι 3, 5, 17. εὔπορα πάντα 6, 
3, 18. 2 

εὔπρακτος (πράσσω) 2. leicht ausführ- 
bar 2, 3, 20. 

δὐπρεπής 2, ſchön 4,1,,. 

εὐὔπρόςοδος 2. leicht zugänglih 5, 
4, 30. 

εὕρημα, aros, τό Hund, unverhoffter 
Gewinn 7, 3, 13. ποιεῖσϑαν für ein 
glückliches Ereigniß erachten 2, 3, 18. 

εὑρίσκειν. γι. 39 Tab V. finden 
4, 4, 13. τοὺς αὐτοὺς τότε χαχίστους 
5,8, 22. Spr. 56, 7, 3. (4) augfin- 
den. προφάσεις 2, 3, 21, ἀτέλειαν 3, 
3, 18. 

eögioxeodas für ſich finden, zu er⸗ 
langen fuchen 2, 1, 8. 7, 1, 31. Spr. 
52, 10, — 

εὖρος, ους, τό Breite. τούτου τὸ εὑς- 
ρος δύο πλέϑρα (erg. ἐσιίν) 1, 2, ὅ, 
vol. 1, 4, 1. 3, 4,7. Spr. 60, 2, 3. 
(2.) οὗ τὸ εὖρος πλέϑρου I, 4, 10, wo 
πλέθρου von einem (ohne τό) zu εἴς 

änzenben εὖρος abhängt. vgl. 1, 2, 8. 

pr. 47, (6, 1.) 5, 3. (8, 2) als Ac- 
eujativs der Breite nach. Spr. 46, 2, 
2. (4, 2.) 1) ohne Artifel, a) noz«- 
μὸν εὖρος ὡς διίπλεϑρὸν 4,3, 1. vgl. 
4, 6, 4. b) ποταμὸς εὖρος πλέϑρου 
1, 4, 4, wo ber Ge. von ποταμός ab- 
bängt. vgl. I, 2, 23. 2, 4, 12. 4, 7, 
18. 6, 6, 9. 10, 3. Spr. 47, 6, 2. 
(8, 1.) 2) mit dem Artikel. a) διώ - 
@uyss τὸ εὔρυς πλεϑριαῖαι 1, 7, 15. 
b) τάφρος τὸ εὖρος opywas πέντε 1, 
7, 14. Spr. 60, 2, 3. (2.) ©) τεῖχος 
τὸ εὖρος πεντήχοντα ποδῶν 3, 4, Hi. 
vgl. 8. 9 u. 10. 1, 7, 15. 2, 4, 25. 
δ, 1. 6, 2, 3. Spr. 47, 6, 2. (8, 1.) 
d) ποταμὸς ὧν τὸ εὖρος πλέϑρου 1, 
4, 9, wo, wie $ 11, ver Ge, von πο- 
zamos abhängt. vgl. oben 1,b. 6) ὁ 
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τοῖχος ἦν ἐπὶ ὀχτὼ πλίνϑω» τὸ εὖρος 
7,8, 44. 

εὐρύς 3. breit 4, δ, 25, 

εὔταχτος 2, bieeiplinirt, zuchtvoll 2, 
6, 14.3, 2, 30. 

εὐτάχτως disciplinirt 6, 4, 35. 

εὐταξία, as, ἡ Zudt, Disciplin 1, 
5, 8. 3, 1, 38. 

εὔτολμος 2. Fühn, muthvoll 1, 7,4. 

εὐτυχεῖν glüdlich fein 1, 4, 17. εὐ- 
εὐχημά τὸ einen glüdlidhen Erfolg ha- 
ben 6, 1, 6. Spr. 46, 3. (5.) 

εὔχεσϑαι. Spr. 40 u. εὔχομαι. wũn- 
fchen. a) ζὴν 1, 9, 11. b) αὐτὸν εὐ- 
τυχῆσαν daß er glüdlichen Erfolg ba- 
ben möge 1, 4, 17. vgl. 5, 9, 26. 7, 
1, 30. αὐτοὺς ληφϑῆναι A, 4, 7. vol. 
7, 7, 27. 2) beten (mit Gelübden) 3, 
2, 9. 4, 8, 16. τοῖς ϑεοῖς ἐπετελέσαε 
zu den Göttern daß fie ausführen möch— 
ten 4, 3, 13, pr, 1, 48,7, 2. (14) 
3) geloben. ϑυσίαν 4, 8, 25. ϑύσειν 
σωτήρια 3, 2, 9. vgl. δ 12 u,5,1,1, 

εὐχή, ἧς, ἡ Wunfd A, 9, 11. 

εὐώδης 2. wohlriechend 1, 5, 1. oZ- 
vos 4, 4, 9 5,4, 29, font ardc- 
Guias. 

εὐώνυμος 2, links. χέρας 1, 8, 4. 
8, 23. 10,6. 9. ohne χέρας 1, 2, 15. 
8, 9. 5, 4, 22. 6, 3, 28. Spr. 44,4, 
6. (117) 

εὐωχεῖσθαι ſchmauſen 4, 5, 35. vom 
Vieh 5, 3, 11. Spr. 52, 6, 2. 

εὐωχία, as, ἡ Schmaus 5, 9, 4. 

ἔψεύρος, οὐ, ὃ eig. ein Athlet der. bei 
Berloofung der Paare feinen Gegner 
erhalten hatte und darauf mit frifchen 
Kräften _ gegen den Sieger Fämpfte, 
deßhalb furchtbarer Gegner 2, δ, 10. 

ἐφέπεσϑαι. Spr.40 u. ἕπομαι. nach- 
folgen 3, 4, 3. 6, 3, 11. 7, 3,39. 
βάδην ταχύ 4, 6, 25. von Feinden 2, 
2, 12. 4, 1, 6. 

&490s 3. gelocht 5, 4, 32. 

ἐφίεσθαι geitatten 6, 4, 31. 


ἐφιστάναι dabei hinftellen, halt ma-' 


hen laffen, σεράτευμα 2, 4, 26. erg. 
innov 1, 8, 15, gr. Spr. 60, 7, 8. 
2) vorſetzen, als Beichlähaber 3, 3, 20, 
4, 21. τριήρεε τινά 5, 1, 15. 16. 
ἐφίσιασϑαν, ἐπιστῆναι, ἐφεστηχέναν 
dabei ftehen 4, 7, 9. δ, 8, 9. (einge- 


baut fein) 1, 4, 4. babei ftille ſtehen 


1, 5, 7. 2, 4, 26. 5, 4, 34. vorfteben 
als Befehlshaber 6, 3, 11. 
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ἐφόδιον, ov, τό Reiſegeld 7, 3, 20. 
8, 2. 

X ov, 7 Zugang. ἐπὶ τὸν λό- 
φον 3, 4, 41]. ἐπὶ τοὺς πολεμίους 4, 
2, 6. Anmarſch 2, 2, 18. 3,1. 

ἐφορᾶν. Spr. 39 Tab. IX. im Auge 
haben 6, 1, 14. (mit) anfehen. ἄνδρας 
ἀποθανόντας daß Miünner fielen 7, 6, 
31. Spr. 56, 7, 1. beleben 3, 1, 13. 
7, 1, 30. 

ἐφορμεῖν dabei vor Anfer Jiegen (auf 
ber Lauer) 7, 6, 25. 

ἔφορος, ov, ὃ Aufjeher; unter dieſem 
Namen beftand zu Sparta ein Colle- 
gium von fünf Männern die eine faft 
ſouveräne Gewalt hatten 2, 6, 3. 

ἔχειν. Spr. 39 Tab. IX. haben, be- 
ſitzen. Youio» δ, 4, 15. 94]. δ, 3, 13. 
7,1, 27. παῖδα χαὶ ἐφόσιον 7,3, 20. 
von Bente 4, δ, 17. ἔ. u 5, 9, 17. 
6, 4, 38. οἱ ἔχοντες die (etwas) Be- 
fibenden 7, 3, 28. Spr. 52, 1, 2. εὔ- 
χλειαν 7, 6, 33. vgl. $ 32, ἔνδηλόν 
τι 2, 6,18. ϑυγατέρα τινός (zur Frau) 
3, 4, 13. bei fich haben 5, 3, 1. ἔχων 
mit, von Befehlehabern 1, 1, 2. 2, 3. 
5. 9 2. befommen haben 7, 6, 17, 
ἕξω werde, foll nehmen 2, 3, 6. 27. 
vgl. ἅλις, γνώμη, din. ὄψιν Eysıv ge 
währen 5, 9, 9. 2) tragen, führen, 
χιτῶνας 1,5, 8. σαγάρεις 5, 4, 13. 
vgl, 7, 4, 7. στεγάσματα 1, 5, 10. 
3) einnehnen: eine Stellung in ber 
Shladtortnung 1, 2, 15. 8, 4 13. 
21, 22, bejegt haben. ἄκρον 3, 5, 1. 
vgl. 4,-6, 22. von Mächtern 1, 4, 4. 
ϑάλατιαν erreicht haben 5, 1, 2. τὼ 
ἐχείνων die Befipungen jener 5, 1, 9. 
ἔχονται fie find abgefangen 7, 3, 47. 
ἀνάγχῃ ἔχεσθαι in Drangfalen ſich ber 
finden 2, 5, 21. 4) halten, tragen. 
τῇ χειρὶ πέλτην δ, 9, 9. vgl. 4, 2, 6. 
φορτία 5, 2, 21. μέλαν τι πρὸ τῶν 
ὀᾳϑαλμῶν δ, 4, 13. τὰ δόρατα ἐπὶ 
τὸν ὦμον 6, 8, 25. vgl. εἰρήνη u. 
ἡσυχία. 5) abhalten. τοὺς ἄνσδρος 7, 
1, 20. hindern. τοῦ μὴ καταδῦναι 3, 
δ, 11. Spr. 47, 12. (13.) 6) [ᾧ er- 
fireden 7, 8, 21. 7) können. οὐχ εἷ- 
χὸν εὑρεῖν 3, 2, 12. vgl. 2, 2, 11. 
7,6, 39. der Inf. (ἀποχρένασϑαι) zu 
ergangen 2, 1, 9. Spr. 55, 4, 4. (11. 
τὰ ἐπιτήδεια οὐχ εἶχον ὅὁπόϑεν λαμ- 
βάνοιεν fie konnten die Lebensmittel 
nirgendöher befommen 3, 5, 3. 8) mit 
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Abverbien: ſich verhalten, fein. Spr. 
92, 2, 2. ἄλλως 3, 2, 37, χαλῶς 4, 
3, 16. 5, 8, 26. 6, 1, 19. χαχῶς Ι, 
5, 16. 7, 7, 40. ἀσφαλῶς 4, 3, 27. 
ἐντίμως 2, 1, 7, εὐνοϊχῶς Ι, 1,5 
θαρραλέως 2, 6, 14. ἀϑύμως 3, 1,3. 
πολεμιχῶς δ, 9, 1. τὰ Κύρου ὀὕτως 
ἔχεν die Verhältniſſe δεὸ K. find, ftehen 
jo 1, 3, 9. ταῦτα ἔχειν οὕτως. ὁὸν 
οἷόν re darauf kann ich nicht eingehen 
7, 7, 51. οὕτως ἔχεν es fteht fo 6, 3, 
15. fo v. al: unter folgender Bebin- 
gung 5, 6, 12. οὕτως ἐχόντων ba bie 
Dinge fo ftehen 3, 2, 10, gr. Spr. 
47, 4, 5. wenn fie fo geftimmt find 3, 
I, 40, εἶγεν οὕτως es verhielt ſich fo 
3, 1, 31. οὕτως ἔχων τὴν γνώμην ſo 
ſich verhaltend an Geſinnung 6, 4,12. 
ἥπερ εἶχον wie fie geftellt waren 2, 2, 
21, ὥσπερ εἶχεν wie er δα mar, ohne 
Verzug 4, 1, 19... ἀχαρίστως, ἐμπείρως. 
9) ἀμφί τι ἔχειν |. dugi. σα, 7, 2, 
16. 10) mit dem Barticip. ἔγομεν 
ἡρπαχότες I, 3, 14, vgl. 3, 4, 14. 4, 
7,1. 7, 7, 27. ©pr. 56, 3, 8. (6.) 
—— ἔχων τὴν τάξιν 1, 

ἔχεσϑαν ſich anfchließen 1, 8,4. 9. 
τινὸς ὦ an Jemand halten 7, 6, 41. 
τῆς σωτηρίας nach Rettung ftreben 6, 
1, 17. pr. 47, 11, (12) 

ἔχϑρα, as, ἡ Feindſchaft 2, 4, IL. 

ἐχϑρός 3. feinblich, eig. von ber Ge- 
finnung 1, 3, 20. Subft. Feind 1, 3, 
12. 3, 2, 3, 7, 6, 7. οἱ ἐχείνου ἔγϑε-- 
στον feine erbittertfien Feinde 8, 2, 5. 
gr. Spr. 48, 13, 3, 

ἐχυρός 3. fell, von Orten 2, 5, 7. 
7, 4, 12. 

ἕψειν, Spr. 40 u. d. W. kochen. 

ἑψητός 3. gekocht 2, 8, 14. vol. 
ἐᾳϑός, 

ἕωϑεν Morgend 4, 4, 8. 6, 1, 23. 

ἕως, ἕω, ἡ Morgenröthe. Yiyveras 
2, 4, 24. ὑποιφραίνεν 4, 3, 9, ἢ ἐπι- 
οὖσα 1, 7, 1. Oſten 3, 5, 15, 5,7, θ. 

ἕως fo lange als, mit dem Ind. 1, 
3, 11. 2, 6, 2. 3, 4, 49. 2) bis a) 
mit dem Ind. 4, 8, 8. b) mit dem 
Spt. 2, 1,2. 6, 3, 25. οὐ mit ἂν 
u. dem Conj. 1, 4, 8. 3, 1, 43. 6, 1, 
14, vgl, 5, 1, 11. Spr. 54, 14. 
(17,) 
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Ζ. 


Cosa, ὥς, ἡ Dinkel, Spelt 5, 4, 27. 
ζειρά, as, ἡ Mantel 7, 4, 4. 
ζευγηλατεῖν pilügen 5, 9 8. 
ξευγηλάτης. ov, ὁ Dflüger 5, 9, 8. 
ζευγνύναωι. Spr. 39 Tab. VI. τοὺς 
ἀσχοὺς πρὸς ἀλλήλους ἃ, 5, 10, (τὸν 
λῃστὴν) παρὰ τὰς βοῦς 5, 9, 8. γέ- 
ρα ἐζευγμένη πλοίοις eine Θ 
rüde 1, 2,5. 2, 4, 24. διῶρυξ ἐζευ- 
γμένη πλοίοις ein Canal über den eine 
Schiffbrücke gefhlagen war 2,4, 13. 
ζεῦγος, ους, τό Gefpann 5, 9, 8. 
7,2, 36. 8, 23. ἡμιονειχκὰ χαὶ βοειχά 
7, 5, 2. 4. Laſtvieh 3, 2, 27. 
ζηλωτός 3. beneidenswerth 1, 7, 4. 
ζημιοῦν beftrafen 6, 2, 11. 
ζῆν. Spr. 40 u. d. W. leben 3, 2, 
39, 7, 2, 23. mit Bezug auf den Un- 
terhalt. ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς von gefauften 
Rebensmitteln 5, 9, 1. ſpnonym ayo- 
ράζοντα 1, 5, 5. 
ζητεῖν fuchen, aufſuchen. uva 2, 3, 
2. 4, 15. 16. trachten. συγγενέσϑαι 5, 
4, 33. 
ζυμίτης ἄρτος gefäuerted Brod 7, 
ζωγρεῖν gefangen nehmen 4, 7, 22. 
ζώνη, ns, ἡ Gürtel I, 6, 10. 4, 7, 
16, einer Frau 1, 4, 9. (zur Anjchaf- 
fung deſſelben bezog eine verfiihe Kö— 
nigin die Abgaben eined Gebietes.) 
ζωός 3. lebend 3, 4, 5. 


H. 


y oder. bei Zahlen unfer bie 1, 8, 
12, 17. 4, 7, 5. 10 τὲ in Fragen 
(an) 2, 4, 3. in einer Gegenfrage nad) 
εἴ 1, 10, δ. 17. vo!. πότερον, πό- 
som, ποτέρως. ſpnonpm mil εἰ de μή 
1, 4, 16. ἡ — n entweder — ober, 
6, 40. 7, 14. 

n ale, nach Comparativen. μισϑὸς 
πλέον ἢ τριῶν μηνῶν 1, 2, 11. vol. 
3, 1,2. 4, 1, 9. 10. 5,6, 9. 7,1, 
27. Spr. 49, 2, 1. (3.) fehlt beim 
Gomparativ 6, 2, 24. vgl. ἀντίος ἡ 
entgegengejegt wie, ald 6, 4, 34. vgl. 
5,.8,. 24. Sor. 69, 26. (30, 1.) vgl. 
ἀλλά, ἄλλος, διαφέρειν U. ὡς. 

ἢ wahrlich, wirklich 1, 6, 8. 7 μήν 
Schwurformel 7, 7, 35. nah ὀμνύω 


ἤδεσϑαι 104 


a) mit bem Ind. 5, 9, 31. mit dem 
Suf. des Fu. 2, 3, 26. mropedscdas 
marfchiren zu wollen 2, 3, 27. κελεῦ- 
oa 6, 4, 17. 

ἡ — ne, Fragewort 7, 4, 9, 6, 4. 
27. Sor. 64, 5, 3. (69, 28, 2.) 

7 wo, auf weldhem Wege 3, 4, 37. 
5,1. 4, 2, 8.3, 29.5, 3, 11. 6, 1, 
19. ἄλλῃ ἢ 55, 6,7. 7 — ταύτῃ 4, 
8, 12. 5, δ, 20. τὴν ὁδὸν ἔφραζεν ἣ 
εἴη 4, 5, 34, 7 ἕκαστος ἐτύγχανε τοῦ 
νάπους ὧν 6, 8, 22. gr. Spr. 47, 
10, 4. 2) bei δύνασθαι und einem 
Superlativ. 7 ἐδύνατο τάχιστα wo und 
mie er am fchnellftien konnte 1, 2, 4. 
6, 1, 21. 7 δυνατὸν μάλισια fo fehr 
als mögli 1, 3, 15. 7 τάχιστα mög- 
lichſt ſchnell 6, 3, 13. Spr. 49, 3, 2. 
(10, 3.) 

nBaoxsıv mannbar werben 4, 6, 1. 

ἡγεῖσϑαι vorangehen. a) vom Weg- 
weiter 2. 4, 5. 3, 2, 20. uni 4, 6, 2. 
5, 4, 20. τινὲ τὴν ὁδόν 5, 4, 10. 
(bin-Jführen 2, 3, 9. 7, 8, 9. von 
Difizieren 4, 3, 29. 5, 6, 24. 7, 3, 
36. 45. wi 2, 2, 8. 5, 2, 6. 7,1, 
33. 40, εἰς — 6, 3, 1. 7, 1, 33. 
πρὸς — 4, 2, 2. ben Zug führen, im 
Ggi. zu ὀπισϑοφυλαχεῖν 4, 1, 15. 7, 
3, 37. 40. 43. τὴ ἡγούμενον der vor⸗ 
angehende Theil 2, 2, 4. 4, 26. 6, 3, 
12. 7, 3, 6. Spr. 43, 4, 6. (17.) 
Befehlöhaber fein 1, 8, 22. 3, 1, 25. 
26. τῶν Ἑλλήνων 7, 3, 46. τοῦ in- 
nıxov 1, 9, 3l. πλαισίου 3, 2, 36. 
κέρως 1, 7, 1. νεῶν 1, 4, 2, Spr. 
47, 19. (20.) glauben. mitden Inf. 7, 7, 
27. mit dem No. u. Inf. 5, 4, 20. 
mit dem Ac. u. Inf. 1, 2, 4. 5, 
9, 18, 

ἡγεμονία, as, ἡ bie (täglich wech⸗ 
felnde) erfte Stelle im Zuge 4, 7, 8. 

ἡγεμόσυνα, ων, τά Opfer für glüd- 
liche Führung durch eine Gottheit 4, 
8, 24. gr. Spr. 43, 4, 25. 

ἡγεμών, ὄνος, ὁ Wegweiſer 4, 3, 
14. 16, 17. 4, 2, 1. 5. 9. τῆς ὅδοῦ 
3, 1,2. Ἡραχλῆς ἡγεμών ald der Füh- 
sung obwaltender Schußgott 5, 10, 15. 
6, 3, 24. 25. Anführer 1, 7, 12. 6, 
4, 35. 7, 6, 37. ἡγεμόνας εἶναι. bie 
Hegemonie, Obmacht haben 5, 9, 27. 

ἥδεσθαι. Spr. 40 u. δ. W. Genuß 
finden. τούτοις an dieſen Dingen, durch 
Wohlgeſchmack 1, 9, 26. ἵππῳ 7, 8, 
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6. μειραχίοις χαλοῖς 2, 6, 28. Spr. 
48, 12. 5. (15, 6.) fi freuen 1, 4, 
16. ἤσϑη ἰδών freute ὦ zu fehen 1, 
2, 18. vgl. 5, 9, 26, Spr. 56, 6, 2. 

ἡδέως mit Vergnügen, gern. αὐλέ- 
Lead A, 3, 2. ϑεοῖς ϑύειν mit frober 
Zuverficht, auf der Götter Gunft bau- 
enb δ, 7, 32. πονεῖν 1, 9, 19. ἥσιον 
lieber 1, 4, 8. zdıora fehr gern 2, 
δ, 15. 

ἤδη fchon, bereits 2, 6, 4. 5 3. 
ἠδὴ τὲ — καὶ hen — ald 1, 8, 1. 
2,1, Ἴ. 4, 6, 2. Ἴ, 4, 16. ohne τέ 
6, 2, 26. gr. Spr. 69, 32, 6. ἤδη 
τε --- καὶ — ἡνίχα A, 8, A. von jetzt 
an 6, 4, 1. 7, 16. 33. 2) fchon jebt 
4, 3, 11. 4, 16. δ, 6, 29. 30 γε. fo- 
fort 6, 3, 29. αἱ ἤδη χολάσεις die ſo- 
fortigen Züchtigungen 7, 7, 24, Spr. 
50, 7,3. (8, 8) 3) πο 4, 7, 6. 
ἤδη δὲ ferner aber 5, 8, 14. 

ἡδονή, ἧς, ἡ Wohlgeihmad 2, 3, 
16. Luft, Vergnügen 4, 4, 14. Gegen- 
ftand der Luft 2, 6, 6. 

— 2. mit ſüßem Wein 6, 
2, 6. 

ἡδύς 3. wohlſchmeckend. χρέα 1, 5, 
3, οἷνος 1, 9, 25. 4, 5, 27. 5, 4, 
29. füß, nicht ſalzig 6, 2, 4. ange- 
nebm 5, 8, 26. 

ἥχεεν gefommen fein 2, 5, 6. 3, 5, 
15 sc. Snf. fommen. ἥχεεν χελεύεν 2, 
23, 1. εἰ μέλλον ἥχειν 2, A, 3. ἦχον 
aorıftifch 1, 2, 6. 2, 3, 17. 4, 8 x. 
So auch der Conj. αὐτί ᾧ. ἐὰν ἥχω- 
μὲν wenn wir gelommen 2, 2, 2. vgl. 
4, 4, 43. (12.) 2, 3, 24. ἦχε ξένια 
5, 5, 2. λόγος 6, 4, 13. 2) zurüd- 
gefommen fein 2, 4, 9. ἦχον aoriftifch 
2, 1, 15. 2, 1. 3, 6. 25. 29 ıc. 

ἥκιστα am wenigsten 1, 9, 19. 

nisxzoov, οὐ, τὸ Metallmifchung von 
etwa vier Fünfteln Gold und einem 
Fünftel Silber 2, 3, 15. 

+ ἠλίβατος 2, unzugänglid, jehr 
hoch 1, 4, 4. 

ἡλίϑιος 3. einfältig 2, 6, 22. 90]. 
2, 5, 3. 5, 7, 10. 

ἡλιχία, as, ἡ Alter. 

ἡλικιώτης Altersgenofle 1, 9, 5. 

ἥλιος, ov, ὃ Senne, ohne Artikel 6, 
3, 32. 7, 3, 84, bei δύεσϑανι 1, 10, 
15.2, 1, 3. 2, 3. 13. 3, 1, vol. 
δύεσθαι, δυσμαὶ u. ἀνίσχειν. 2) Öott- 
beit bei Barbaren 4, 5, 35. 
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ἡ «ελημένως πα βίᾳ 1, 7, 19. 

ἡμέρα, ας, ἡ Tag. πρὸς ἡμέραν ἦν 
es war gegen Tagesanbruch 4,.5, 21. 
ohne Artikel. ὀγδόη 4, 6, 1. ὑὕστεραία 
6, 2, 9. ἐν τρισὶν ἡμέραις 4, 8, 8. 
ἐν ταύταις ταῖς 7. 1, 7, 18. 2, 4, 1. 
5, 1. ἐν ἐχείνῃ τῇ ἧ. ἦ 7, 17. ἐν 
τῆσδε τὴ ἡ. 1, δ, 16. ἐχείνῃ τῇ ἢ. 4, 
7, 8. τῇ πρόσϑεν ἡ. 2, 3, 1, Spr. 
48, 2. (τῆς) ἡμέρας bei Tage 2, 6, 7. 
7, 4, 14. Spr. 47, 1, 1. (2, 1.) τῆς 
7. ὅλης 3, 3, 11. ἑκάστης 9. alltäg- 
lih 6, 4, 1. gr. Spr. 47, 2, 4. δέχα 
ἡμερῶν binnen zehn Tagen 1, 7, 18. 

pr. 47, 1, 3. (2, 3.) ἡμέραν einen 
Zag lang 1, 2, 21. 5, 9, 14. ἐκείνην 
τὴν n. während jenes T. 2, 1, 6. vgl. 
4,3, 2.6, 2, 1. Epr. 46, 1, 1. (46, 
3.) τὰς μὲν ἡμέρας — Tas δὲ νύχτας 
5, 8, 24. 7, 2, 21. ἐννάτην ἥ. γεγα- 
μημένη ſeit act Tagen unb einem 
Theile des neunten 4, δ, 24. gr. Epr. 
46, 3, 1. vgl. ἅμα, γίγνεσϑαι, ἔπι- 
ἕναν U. ὑσεεραία. 

ἥμερος 2. (zahm). δένδρα veredelte, 
nicht wilde 5, 8, 12, 

ἡμέτερος 3. unfer. ἡ χώρα ἡμετέρα 
ἐστίν ift unfer 3, 5. 5. gr. ©pr. 5], 
4, 8. οἱ ἡμέτερον αὐτῶν φίλον unſre 
eignen Freunde 7, 1, 29. Spr. 81], 4, 
4. (2, 10.) ἡ ἡμετέρα unfer Land 4, 
8, 6. Spr. 43, 3 9. (3.) ἡμέτεροί 
εἶσιν fie gehören uns an 7, 7, 16. τὰ 
— Angelegenheiten 1, 3, 
9, δ, 16, 

ἡμίβρωτος 2. halbverzehrt 1,9, 26. 

ἡμιϑάρεικον, ov, τό halber Dareifos. 
τρία anderthalb Dareifen 1, 3, 21. gr. 
Spr. 24, 3, 9. vgl. δαρειχός. 

ἡμιδεζς 2. halbleer 1, 9, 25. 

ἡμιόλιος 2. anderthalb. ἡμιόλιον οὗ 
πρότερον ἔφερον ein halbes Mal mehr 
als fie früher bezogen 1, 3, 21. 

ἡμιοβόλιον, ov, τό halber Obolos 1, 
δ, 6. val. ὀβολός. 

ἡμιονιχός 3. von einem Mauleſel. 
ζεῦγος Mauleſelgeſpann 7, 5, 2. 

ἡμίονος, ov, ὁ Maulefel. 

ἡμίπλεϑρον, ov, τό ein halbes Ple- 
thron. τρέα anderthalb Plethren 4, 7, 
6, gr. Spr. 24, 3, 9. vgl. πλέϑρον. 

ἥμισυς 3. halb. χρόνος 1, 8, 22. 
τῶν ömıodoyvlaxwv τοὺς ἡμίσεις bie 
Hälfte der — 4, 2, 9. vgl. 7, 8, 18, 
gr. Spr. 47, 28, 1. ἄρτων ἡμίσεα 
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Hälften von Broden I, 9, 26. τὸ 
ἥμισυ τοῦ στρατεύματος die Hälfte bes 
9. 4, 3, 15. 5, 2, 1. ὑπὲρ ἥμισυ über 
die Hälfte 5, 10, 10. gr. Spr. 50, 
2, 16. 

ἤν wenn, mit dem Conj. 4, 6, 11. 
3, 19. ἥν που wenn irgendwo 1, 2, 
27, ἣν — ἣν in einem Perioden 3, 
2, 31. gr. Spr. 54, 12, 8. ἤν — ἢν 
τὸ — ἥν τε wenn — und wenn — 
und wenn 7, 7, 24 ἣν μὶν — εἰ δὲ 
un 7, 1, 81. ἂν μὲν — εἰ δὲ ὅ, 3, 
6. vgl. ἐάν, εἴ, ϑᾶετον. 

ἡνίχα wann, eig. von ber Tages— 
zeit; zu welcher Tageszeit, Stunde 1, 
8, 1. 8. 17. 3, 4, 24. 5, 2. 4. 7,3, 
40. 44. ἡνίχα — τηνιχαῦτα 4, 1, 5. 
ἡνίχ᾽ ὧν mit dem Conj. 3, 5, 18. 
Spr. 54, 14. (17.) 

ἡνίοχος, ov, ὁ (von ἡνία Zügel und 
ἔχειν) Wagenlenfer 1, 8, 20. 

ἤνπερ Oder ἐώνπερ wenn anderd 4, 
6, 17. vol. ἥν. 

ἥπερ wo, auf welchem Wege 4, 2, 
9. 4, 18. wie 2, 2, 21. 4, 3, 10. 6, 
4, 10. 

ἡσυχάζειν ruhen 5, 4,16. 

ἡσυχῇ ruhig 1, 8, 11. 

ἡσυχία, as, ἡ Ruhe. ἡσυχίαν ἄγειν 
fi) rubig, unthätig verhalten 3, 1,14. 
ἔχειν ὦ nicht rühren 4, 5, 13. 5, 8, 
15. χαϑ' ἡσυχίαν nicht beunruhigt (von 
Feinden) 2, 3, 8. 

ἥσυχος 2. ruhig 6,3, 11, wo Elm3- 
ley ἡσυχῇ vermuthet. Kenophon hat 
das überhaupt in der attiichen Proſa 
feltene Adjectiv vielleicht nie gebraucht. 
Denn, au Kyr. 5, ὃ, 55 iſt es zwei— 
felhaft. 

ἦτρον. ov, τό Unterleib vom Nabel 
abwärts 4, 7, 15. 

ἡττσϑαν befiegt werden 2, 4, 19. 
3,1, 2, ἡτεηϑεὶς τῇ μάχῃ 1, 2, 9. 
das Präfend mit Perfectbedeutung 2, 
4, 6. 3, 2, 17. 39. 4, 6, 26. ©pr. 
53, 1, 3. οὐχ ἡττησόμεϑα εὖ ποιοῦντες 
wir werden im Wohlthun nicht nach- 
ftehen 2, 3, 23. gr. Spr. 56, 8, 1. 

ἥττον weniger δ, 5, 2. οὐδὲν ἧττον 
um nichts weniger 7, 5, 9. Spr. 48, 
12, 9. (15, 11.) 

ἥτιων ſchwächer, unterliegenb 5, 6, 
32. 7, ὃ, 5. τῶν πολεμίων 5, 6, 13. 
©pr. 47, 26. (27.) 


ϑαυμάζειν 


Θ. 


ϑάλαττα, ns ἡ Meer, oft ohne Ars 
tifel 1, 5, 1. 4, 7, 20. δ, 1, 2. gr. 
pr. 50, 2, 15. ἐχ $. εἰς 9. von εἰ» 
nem Meer bid zum andern 1, 2, 22. 
eis τὴν 9.6, 2, 3, ἐν τῇ 9. 4, 8, 28. 
6, 2, 3. ἐπὲ ϑάλατιαν 4, 8, 22. 6,1, 
26. 3, 20. 7, 1, 17. ini ϑαλάτεῃ 5, 
3, 2. 5, 2. 7,1, 28. 2, 25. 36. 838. 
ἐπὶ τῇ 9. 1, 4, 1. 6. πρὸς τῇ 9. 6, 
2, 7. παρὰ ϑάλατιαν 5, 1, 13. 6, 1, 
10. 2, δ. παρὰ τὴν 9. 1, 2, 24. us- 
γάλη hohe Wellen 5, 8, 20. 

ϑάλπος, ovs,ıo Wärme. ϑάλπη Zei⸗ 
Ion * Hitze ὃ, 1, 23. Spr. 44, 8 

. (1.) 

+ ϑαμινά häufig 4, 1, 16. 

ϑάνατος, οὐ, 6 Lod, Todesart 2, 
6, 29. 

ϑανατοῦν zum Tode verurtheilen 2, 
6,4. 

ϑάπτειν. Spr. 40 u. Ὁ. W. begra- 
ben 4, 1, 19. 5, 7, 20. 

ϑαρραλέος 3. voller Zuverficht, Muth 
3, 2, 16. 4, 6, 9. 

ϑαρραλέως mit Zuverfiht, 1, 9, 19. 
7, 3, 29. muthvoll 2, 6, 14. 7, 6, 29. 

ϑαρρεῖν gutes Muths, unbeforgt fein 
1, 3. 8. 7, 4, 13. vgl. 5, 7, 33. vol» 
ler Zuverficht, muthvell fein 4, 6, 9. 
vgl. 8, 4, 8, 5, 8, 19. 6, 1, 12. 8, 
30. τὰς μάχας zum Kampſe 3, 2, 20. 
Spr. 46, 6. (10.) 

ϑάρρος, oic, τό Muth 6, 3, 17. 

ϑαρρύνειν ermuthigen. zwa 1, 7, 2. 

ϑάτερον für τὸ ἕτερον. gr. Spr. 13, 
7, 4. τὸ ἐπὶ ϑάτερα die entgegenge- 
[δῖε Seite 5, 4, 10. 901, ἐχεῖνος. 

ϑᾶττον Schneller 1, 5, 8. 9. erg. als 
wenn das nicht der Fall wäre 4, 7, 
7. bei einem Sage mit ἐών 5, 1, 14. 
7,3, 45. Spr. 49, 2, (6), 6. ἢν ϑᾶε- 
τον Wenn fchneller ald es gefchehen 
fann wenn wir vorrüden 6, 3, 20. vgl. 
ταχύς. 

ϑαῦμα, ατος, τό Berwunberung 6, 
1, 23. vgl. ϑαυμάζειν. 

ϑαυμάζειν ὦ vermundern. τὸ über 
etwas 2, 5, 35. 4, 8, 20. ou -- 1, 
10, 16. 2, 1, 2. τῶν στρατηγῶν on 
an ben Feldherren δε daß, wo δεῖ 
Ge. von dem Satze mit on abhängt 
δ, 10, 4. gr. Θνυ. 47, 10 31. 8 u. 
9. εἰ — 3, 2, 35. Da ſich bem Ber- 
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wundern leicht die Nebenibee des nicht 
Begreifens, nicht Wiſſens gefellt, jo 
folgt auch ein Frageſatz: πότερα — ἢ 
2, 1, 10. τίς παραγγέλλει 1, 8, '16. 
τί δόξειεν 5, 7, 18. ὅ, τι εἴη 5, 7,13. 
6, 3, 13. ὅπον τρέψονται 8, 5, 13. 
Spr. 65, 1, 5. (7.) 

ϑαυμάσιος 2. u. 3. bewunderns- 
werth. τὸ χάλλος an Schönheit 2, 3, 
15. Spr. 46, 2 (4), 1. wunderlich 3, 
1, 27, 

ϑαυμαστὸς 3. Verwunderung erre- 
gend 1, 9, 24. 4, 2, 15. wunderlich 
7,7, 10. 

ϑέα, as, ἡ Anblid 4, 8, 27. 

ϑεώ, ὥς, 5 Göitin 6, 4, 17. Spr. 
21,1 Ἢ 

ϑέάμα, aros, τό Anblid 4, 7, 13. 

35609 zufhauen 3, δ, 13. 4, 8, 
27. μέρος τι τῆς εὐϊαξίας 1, 5, 8. τι- 
μωμένους 1, 9, 4, ἐπιόντας τοὺς πο- 
λεμίους 6, 3, 16. Spr. 56, 7, 1. οἵα 
χατάσιασις ἔσταν 5, 7, 20, 

ϑεῖν. Spr. 40 u. Ὁ. W. laufen. as 
τὰς τάξεις 2, 2, 14. eis τοὔμπαλιν 4, 
3, 21. εἰς τοὺς πολεμίους 4, 3, 29. 
vol. doowos. 

ὁ ϑεῖος 3. göttlich. θεῖον göttliche Fü- 
gung 1, 4, 18. 

ϑέλειν |. ἐϑέλειν. wollen. ἠρώτων τὶ 
Ion 4, 4, 5. ἐὰν οὗ ϑεοὺ θέλωσιν 7, 
8, 81. vgl. ὃ 43. μὴ δέχεσθαι ὑμᾶς 
8, 2, 10. 

ϑεός, οὗ, ὃ u. ἡ Bott, Göttin. ohne 
Artifel eine Gottheit 7, 8, 43. ὁ ϑεός 
von einem beftimmten Gotte 3, 1, 5. 
5, 3, 7. 9, 22. die Gottheit unbeftimmt 
6, 1, 18. ἡ ϑεός von der Artemis 3, 
2, 12. 5, 3, 6 ff. οὗ ϑεοί Apollon und 
Artemis 5, 7, 4. die Götter überhaupt 
2,5, 7. 3, 2, 3. 6 ꝛc. ohne Artikel 2; 
5, 7. 21. 5, 2, 24 ᾿ς. σὺν τοῖς ϑεοῖς 
mit Gewährung, gem. mit. Hülfe ber 
Götter 3, 1, 23. 42. 2, 8. 11. 14 ꝛc. 
gr. Spr. 68, 13, 2. vgl. πρός 1. 

ϑεοσέβεια, as, ἡ Gottesfurcht 2, 
6, 26. u 

ϑεραπεύεων pflegen, τοὺς χαμνοντας 
4, 2, 6. Aufmerfiamfeiten beweiſen. 
φίλους 1, 9, 20. Iegansvecdas Auf- 
merffamfeiten erhalten 2, 6, 27. 

ϑεράπων, ovros, ὁ Diener 1, 8, 20. 
3, 3, 2. 

ϑερίζειν den Sommer verleben 3, 
5, 15. 
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ϑερμασία, ας, ἡ Wärme 5, 8, 15, 

ϑεωρεῖν anfıhauen. τοὺς βαρβάρους 
1, 2, 16. παρερχομένους τοὺς Ἕλληνας 
2, 4, 25. Spr. 56, 7, 1, vorzugss 
weile von Spielen. «yore 1, 2, 10. 
vol. 5, 3, 7. 

Iron, as, ἡ Jagd. ϑήραν ποιεῖσθαι 
anftelln 5, 3, 10. ϑῆραν πάντων (99- 
ρέων) 5, 3, 8. 

ϑηρᾶν jagen 1, 5, 2. λαγώς 4, 6, 
24. Jagd auf Jemand machen δ, 

, 9. 
ϑηρεύειν jagen, Wild fangen ober 
erlegen 1, 2, 7. 5, 8, 9. τὸν Σάτυρον 
1, 2, 13. 

Inoiov Wild 1, 2, 7. δ, 8, 8. wil- 
bed Thier 5, 2, 32. 

ϑησαυρός, ed, ὁ Borrath 5, 4, 27. 
in einem Tempel dad Zimmer wo bie 
Weihgeſchenke einzelner Bölferfchaften 
aufgeftellt waren 5, 3, 5. 

ϑνήσχειν. Spr. 40 u. d. W. ſter⸗ 
ben, fallen. vgl. ἀποθϑνήσχειν, τέϑνηκεν 
ift getödtet 2, 5, 38. ift gefallen 2, 1, 
3. 3, 1, 23. fo τόϑνατον 4, 1, 19. 
τεϑνᾶσιν 4, 2, 17. 6, 1, 12. τεϑνη- 
χώς I, 10, 16. τεϑνεώς 7,4, 19. todt 
1, 6, 11. 5, 9,6. τεϑνάναν ſich töbten 
Inlien 4, 7, 20. 

ϑνητός 3. ſterblich θνητοὶ μᾶλλον 
leichter zu todten 3, 1, 29. 

ϑόρυβος, ov, ὁ Getümmel 2, 2,19, 
8, 4; 35. πολλῷ 9. 4, 2, 20. 5, 17. 
Geräufch, Gefchrei 1, 8, 16. 4, 4, 21. 
5, 7, 21. 

ϑρασέως kühn 4, 3, 30. 

ϑρασύς 3, muthig 5, 8, 19 4 

ϑρόνος, ov, ὃ (Θίβ. βασίλειος δῦ» 
nigsthron 2, I, 4. 

ϑυγάτηρ, τρός, ἡ Tochter. 

ϑύειν opfern, Opferthiere fchlachten 
4, 6, 27. ἐστεφανω μένος ὡς ϑύσων 
7, 1, 40. um aus ben Eingeweiben bie 
Zufunft zu erſehen. θύσαντες ἐχαλ- 
λιερήσαντο 5, 4, 22. 7,1, 40. beftimm: 
ter liegt diefer Zweck in ϑύεσϑαι, neben 
dem es erfcheint 6, 2, 15 f. 7, 2, 14 
f. 8, 3. ϑύειν τι über etwas, um Kunde 
davon zu erhalten 7, 2, 14. ἱερεῖα 5, 
9, 4. σωτήρια 3, 2, 9. vgl. ἀποϑύειν. 
τὰ αὐχαια die L. opfernd feiern 1, 2, 
10. Spr. 46, 4. (6.) ϑεῷ, ϑεοῖς 3, 1, 
6. 5, 5, 5. 7, 32. 7, 6, 44. 8, 3.4. 
Das Paſſiv 5, 3, 9. 6, 2, 19, 

ϑύεσθαν opfern, um über die Zukunft 


Kunde zu erhalten. vgl. Hua» u. Epr. 
52, 10, 2. (5.) don einem warms 1, 
7, 18. von einem Feldherrn 2, 1, 9. 
4, 6, 23. 6, 2, 20. 22. 7, 8, 5. 20. 
von mehrem 4, 3, 9. 5, 5, 2. 6, 3, 
12. mit Zuziehung eines μάντις 6, 2, 
13. vgl. 5, 6, 28 f. 7, 8, 4. τῷ Κύ- 
ον für den 8. 5, 6, 18, να. 7, 8, 

. τῷ dub bem Zeus 5,9, 22. vgl. 3, 
1, 8. 5, 10, 15. ὑπὲρ τῆς μονῆς 5, 6, 
27. ὑπὲρ ὑμῶν 5, 6, 28. περὶ τού“ 
ξου 6, 2, 17. περὶ αὐτοὺ τούτου, εἰ 
ἄμεινον εἴη 5, 6, 28. ſynonym ἐπί 
mit bem Da., eig. eine Art Folge bes 
zeichnend, indem der Begriff ſchon als 
Borhaben gedacht wird. ins τῇ ayodw 
6, 2, 13. 16, ἐπ’ ἐξόδῳ θ, 2, 9. ἐπὶ 
τῇ πορείᾳ 6, 4, 35. ἐπὶ τούτῳ 5, 6, 
22. 6, 2, 19. ἐπὶ τούτοις 3, 5, 18.5, 
6, 16. ἐπ’ αὐτόν 5, 8, 21. vol. ἐπί 
ΠῚ p. 89. εἰ βέλτιον εἴη 5, 9,31, vol. 
5, 6, 28. 7, 2, 15. πότερον — 7 7, 
6, 44. Der nf. 2, 2, 3 gehört nicht 
au ϑύεσθαι, ſondern zu γίγνεσθαι. vgl. 
©. 89. vgl. ἐπεξόσια. 

ϑύλαχος, ov, ὁ Sad 6, 4, 23. 

ϑῦμα, aros, τὸ Opferthier 6, 2, 20. 
7, 8, 19. 

ϑυμοειδὴς 2. muthig 4, 5, 36. 

ϑυμοῦσϑαι͵, Ao. ϑυμωϑῆναι, zümen, 
uwi 2, 5, 13. 

ϑύρα, as, ἡ Thür. ἐπὶ ταῖς βασι- 
λέως ϑύραις bei Hofe 1, 9, 3. divas 
ini τὰς βασιλέως ϑύρας, um eiwas 
nachzuſuchen 2, 1, 8. vgl. I, 2, 1], 
ἐπὶ θύραις εἶναι 7, 3, 16. μένειν 2, 
5, 31. gr. Spr. 50, 2, 15. mit dem 
Artitel bei hinzugefügtem Ge. 2, 5, 
31. an ber Schwelle, in der Nähe 2, 
4,4. 3,1, 2.6, 3, 23. 

ϑύρετρον, οὐ, zo Pforte 5, 2, 17. 

ϑυσία, ας, ᾧ Opfer l, 8, 25. 26. 
6, 2, 15. ϑυσίαν ποιεῖν veranftalten 
δ, 3, 9. 

ϑωρακίζεσθαι, eig. Paſſiv, den Har- 
niſch anlegen. 2, 2, 14. 5, 35. 7, 3, 
40. ϑωραχισϑείς 3, 4, 35. 

ϑώραξ, ἄκος, ὃ Harniſch, Panzer 
I, 8, 30. λινοὺς 4, 7, 15. ἱππιχός, 
ber fchwerer war 3, 4, 48. vgl. 1, 8, 
6. 3, 3, 20. 


1. 


ἰάσϑαι heilen 1, 8, 26. 
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ἰατρός, οὗ, ὁ Arzt, Chirurg 1, 8, 
26. 8, 4, δύ. ν΄ — 
 ἐδίᾳ auf eigene Hand, nicht öffent⸗ 
lih 5, 6, 27. nicht gemeinfam 6, 4, 
27. perfönli 7, 6, 9. 

ἴδιος 2. u. 3. eigen. ἔδεον Privat- 
beſih 1, 3, 3. 7, 7, 39. 

idıörms, τος, ἡ Eigenthümlichkeit. τῆς 
ἡδονὴς 3, 3, 18. 

ἰδιώτης, οὐ, ὃ Laie, im Ggſ. zum 
μάντις 5, 9, 31. Privatmann, im Ggf. 
zum Könige 7, 7, 28. gemeiner Sol- 
dat 1, 3, 11. 3, 2, 32. 5, 7, 28. 

ἰδιωτιχός 3. was einem SPrivat- 
manne zuftehbt δ, 9, 22. 

idoov» ſchwitzen 1,8, 1. 

ieves werfen zw. 3, 4, 17. (nva) 
τῇ ἀξίνη 4, 5, 12. ſtürzen. ἑαυτοὺς 
χατὰ τῆς χιόνος 4, 5, 18. 

ἐέναν geben, fommen. εἶμι hat bie 

Bed. ded Zu. in προζίασιν 4, 8, 12. 
εἴςεισιν 7, 2, 14. 3, 84. ἰών in ber 
Bed. a) des Präſens 1, 8, 16. 5, 3, 
11. 6, 2, 19, 7, 6, 26 ıc. b) bes Zu- 
turd 1, 3, 6. u. öfter in Compoſiten. 
ἱέναν in der Bed. a) bed Präjens 3, 
2, 16. 4, 3, 26.6, 17. 7,6, 14 ıc, 
b) bed Futurs 1, 3, 1 u. neben Zu- 
turen 2, 6, 10. iivas im Ögf. zu ἀπι- 
ἐν 2, 3, 7. ievas ὄρϑιον, ὁμαλές 
einen fleilen, ebenen Weg 4, 6, 12. 
τοῦ πρόσω vorwärts 1, 3, 1. 5, 4, 
30. gr. Spr. 47, 1 31. μετά τινος 1, 
8, 5. σύν τιν, 7, 6, 7. 14. προϑυμό- 
τερον ἐπὶ σε ἢ σύν 00 7, Ἴ, 32. vgl. 
1, 3, 7. 6, 3, 30. ἐπὲ τὸ στρατόπε- 
dov ἀρήξοντες 1, 10, 5. ἐπὶ τὰς χώ- 
μας 7, 6, 26. εἰς τὴν χώραν 7, 7,6. 
εἰς τὴν ἑορτήν 5, 3, 11. εἰς αὐτούς in 
fie hinein dringen 3, 2, 16. πρὸς τοὺς 
πολεμίους 2%, 6, 10. freundlih δ, 7, 
27. 7, 3, 4. πρὸς τῶν Kapdovywr an 
ber den 8. zugefehrten Seite 4, 3,26. 
vgl. πρός 1. ἰέναι, καταληψόμενον τὸ 
ὄρος 4, 6, 17. vgl. 1, 10, 6. δ, 3,6%. 
ϑόρυβος διὰ τῶν τάξεων ἰών 1, 8, 16. 
λόγοι πρὸς ὑμᾶς ἰόντες 5, 7, 21. 19 
νυν, ἴϑε δὴ wohlan nun, vor einem Im⸗ 
perativ 7, 2, 26. 2, 27. ἰτέον εἶναϑ 
daß zu gehen [εἰ 8,1, 7. 6, 3, 30. 
vgl. διά 1. und bie Compofita. 

ἱερεῖον, ov, τό Opferthier 5, 9, 4. 

22 ıc. ἐπὶ τοῦ πρώτου ἱερείου beim 
erften, eben geichlachteten Opferthiere 
6, 3, 2. ohne ἱερείου 4, 3, 9. 6, ὃ, 
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8. Schlachtvieh 4, 4, 9. δ, 7, 18, 6, 


ἱερός 3. heilig. χωρίον, τόπος δ, 3, 
10, 11. ἀργύριον 5, 3, 9. ὄρος 4, 7, 
21. in Ehrafe 7, 1, 14. 8, 8. mit 
dem Ge. 4, 5, 35. 5,3, 13. Spr. 48, 
11, 2. (13, 5.) ἡ ἑερὰ συμβουλή bie 
nach dem Sprüchworte (ἱερὸν ἡ συμ- 
βουλή) eingefchärfte Heiligkeit des Ra⸗ 
thes, in fofern Getwilienhaftigfeit dabei 
zur Pflicht gemadt wird δ, 6, 4. 
ἱερόν Heiligthum, Tempel 5, 3, 11. 
ipod Opfer 4, 3, 9. 5, 6, 29. 6, 2, 
20. beſonders die Eingeweide u. ihre 
Borbedeutungen 2, 1, 9. 5, 2, 9. 6, 
29. 10, 15. 7, 8, 3. τὼ isga καλὰ 
ἣν waren von günftigen Anzeichen 4, 
3,9. 5, 6, 29. vol. 1, 8, 15. 2, 2, 
3. 6, 3, 21. χάλλισια 7, 8, 10. vgl. 
ἀποβαίνειν, γίγνεσϑαιγ ἐξαιρεῖν) προ- 
χωρεῖν. 

ἴεσϑαν [ὦ ftürzen, eilen 4, 2, 20. 
ἄνω 4, 2, 8. εἴσω 5, 2, 18. χατὰ γη- 
λόφου 1, 5, 8. ἐπὶ τὸ ἄκρον 3, 4,41. 
ἐπὶ uva 1, 8, 26. 5, 7, 24. 25. εἰς 
τοὺς ἀνθρώπους 4, 2, 7. 

ἑχανός 3. hinreichend 3, 4, 3. 6, 2, 
27. 7, 4, 24. ὑπεληλυϑέναν ἱχανόν 
weit genug 5, 2, 30. mit dem Infini⸗ 
tiv 1, 2, 1. 5, 8, 20. 7, 4, 20, vgl. 
6, 2, 3, 2) tüchtig, tauglih 5, 6, 
15. bevollmächtigt 2, 3, 4. daher mit 
dem Infinitid oft fo Ὁ. a. δυνατός 1, 
3, 6. 2, 6, 8. 16 :c. σώματα ixava 
πόνους φέρειν 3, 1, 23. 3) (zahlreich) 
genug 1, 7, 7. 8, 2, 12, 4, 8, 25. 

ἑχανῶ; gut genug 4,3, 9]. 

ἐχετεύειν anflehen. ansicacdas 7, 4, 
22. un xaraxaivew 7, 4, 10. Zevo- 
φῶντα βοηθῆσαι 7, 4, 7. Spr. 55, 
3, 6. (12.) 

ἱχέιης, οὐ, ὁ Schutzflehender 7, 
2, 33. ; 

ἔλεως 2. günftig, gnädig, von bem 
Göttern 6, 4, 32. 

ἴλη, ης, ἡ Schwadron 1, 2, 16. 

ἱμάς, ἄντος, ὁ Riemen 4, 5, 14. 

ἱμάτιον, ov, τό Gewand 7, 5, 5. 

va damit. 1) mit dem Conjunctiv 
a) nach einem Präſens 4, 3, 15. 2, 
2, 12. 3, 2, 27. 36. 7, 8, 28. 6, 19. 
b) nad einem Imperfect 2, 5, 36. 
nach einem Aorift 1, 4, 18. 4, 6, 6. 
c) nach dem Optativ des Ao. mit ἄν 
2,4, 3. 2) mit dem Optatio πα 
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einem Imperfect 2, 3, 13. 21. 2, 6, 
21. (neben ὅπως) 6, 4, 28. πα εἰς 
nem orift 4, 10, 18. 7, 4, 11. Spr. 
54, 14. (17.) 

ἵππαρχος, ov, 6 Befehlshaber ber 
Reiterei 3, 3, 20. 

ἱππασία), as, 7 das Neiten 2, 
δ, 33. 

ἱππεία, ας, ἡ Reiterei 5, 6, 8. 

ἱππεύς, ἑως, ὃ Reiter. ἐδοχιμάσϑη- 
σαν 3, 3, 20, τάξεις τῶν ἱππέων 4, 
3, 17, Ac. Plu. τοὺς ἱππεῖς 4, 3, 20. 
5, 6, 9. 6, 1, 14. 7, 4, 22. τοὺς in- 
πέας A, 5, 13. 6, 8. 4,3, 8. 6, ὃ, 
28. 30. 7, 3, 46. 

ἱππικός 3. zur Reiterei gehörig. δύ- 
ναμις Truppen zu Pferde 4, 3, 12. 
vgl. ϑώραξ. ἱππικόν Reiterei 6, 3, 29. 
30. 7, 3, 37, 6, 26. 29. Epr. 43, 4, 
6. (17.) 

ἱππόδρομος, ov, ὃ Rennbahn für 
Pferde 1, 8, 20. 

ἵππος, ον, ὃ Pferd. ἵπποις ἄριστα 
χρῆσϑαν 1, 9, δ. προπέμψαι: τοῖς ἴπ- 
nos Ἴ, 2, 8. ἐφ᾽ ἵππου ὀχεῖσθαι 8, 
4, 47. διώχειν 7, 3, 26. ἐπὶ τοῦ ἴπ- 
που ἦγεν führte zu Pferde 3, 4, 49. 
ζειρὰς ἐπὶ τῶν ἵππων ἔχουσιν 7, 4, 4. 
dem Sonnengotte geopfert 4, ὅ, 35. 
ἵππον für ἱππεῖς (1, 6, 1.) 7, 3, 39. 
41. 43. vgl. ἀναβαΐνειν u. dyaßal- 
λειν. 

ἰσόπλευρος 2. gleichjeitig 8, 4, 49. 
" ἔσος 3. gleih, ἔσοε τὸ πλάτος χαὶ 
τὸ μῆχος 5, 4, 32. Spr. 46, 2, (4.) 
τὸ ἴσον ber gleiche Standpunct rüd- 
fihtlid der Höhe 4, 6, 18. ἐν ἴσῳ in 
gleicher Kinie 1, 8, 41. ἐξ ἴσου εἶναν 
in gleicher Lage fein 3, 4, 47. ἴσον 
χρατῶν gleichmäßig beberrichen 2, 


>} 

ἰσογειλής 2. auf ber Oberfläche bis 
zum Rande 4, 5, 26. 

ἱστάναι ſtellen, balt machen laſſen. 
ἅρμα 1, 2, 17. στράτευμα 4, 10, 44. 

ἴσιασϑαν ſich aufftelen 4, 2, 49. 
Stand halten 1, 10, 4. jo ἔστησαν 4, 
8, 19. τρόπαιον στήσασθαι errichtet 
haben 4, 6, 27. Spr. 52, 10. (10, 
6.) εἱσιήχεν er fand 7, 6, 8. παρὰ 
τὰς πύλας 7, 1, 12. vgl. $ 40. ἔστα- 
σαν fie ftanden 1, 5, 2. 13. παρὰ 
Κλέαρχον 1, 8, 5. ἐστήχωμεν 6, 3, 
10. ἑσεάναν 4, 7, 9. ἑστώς da jtehend 
1, 3, 2. 
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ἱστίον, οὐ, τὸ Segel 1, 5, 8. 

ioyew. Spr. 40 u. ἔχω. hemmen. 
τὴν πορείαν 6, 3, 13. ἐν τούτῳ Taysıo 
daran ftieß ſich die Sache 6, 1, 9. 

ἰσχυρός 3. ftart 2, 5, 22. ἀρχή 1, 
δ, 9. heftig. χειμών 5, 8, 14. feit, 
von Orten 4, 6, 11. 5, 2, 7. 16. 
7, 16. 

ἰσχιρῶς heftig. ἐπιτίϑεσθαι, ἐπι- 
κεῖσϑαι 4, 1, 10. χολάζειν 2, 6, 9. 
anouaysod«u 5, 10, 6, χατατείνειν 
2. 5, 80. ὀργίζεσϑαν 1, δ, 11, ἐπι- 
ϑυμεῖν 2, 6, 21. jorgfältig. ἐπιμε- 
λεῖσϑαι 4, 2, 26. φυλώττειν 6, 1,11. 
gewaltig, fehr. ὄρϑιος 1, 2, 21. 4, 8, 
28. βαϑύς 1, 7, 15 5, 2, 3. 

ἰσχύς, vos, ἡ Stärke, an Truppen 
4, 8, 22. 5, 7, 30. 

ἴσως wohl, vielleicht 2, 4, 4. 5, 23. 
3, 2, 36. doch wohl, ohne den Gedan- 
fen in Zmeifel zu ftellen 3. 1, 37. 

Irvs, vos, ἡ Schildrand 4, 7, 12. 

ἔχνιον, ov, τό Spur 1, 6, 1. 

ἴχνος, ον, ὁ Spur 1, 7, 17, 7, 
3, 42. 


K. 


χαϑαίρειν reinigen, entfühnen, viel- 
leicht durch Weihwaſſer 5, 7, 35. 

χαϑάπερ wie 5, 4, 28. 6, 26. 

καϑκρμός, od, ὁ Reinigung 5, 
7,35. 

καϑέζεσϑιω. pr. 40 u. Ku. ſich 
ſetzen. εἰς τὸ πρόσϑεν τῶν ὅπλων 3, 
1, 33. vgl, 7, 2, 33. χαϑεζόμενος 
figend 5, 8, 14. fi) aufhaltend 1,5, 9. 

χαϑέλχειν, Spr. 40 u. ἕλχω, hin» 
abziehen, ind Meer 7, 1, 19. 

zadsider. Spr. 40 u. sudo. ſchla- 
fen, käffig fein 1, 3, 11. 

zad9nysiodai τὸ zu etwas anleiten 
7,8, 9. 

χαϑηδυπαϑεῖν auf Genüſſe verwen- 
ben 1, 3, 3. 

“αϑήχειν fich erftreden. ano τοῦ 
ὅρους 3, 4, 24. ἐπὶ τὸν ποταμόν 4, 
3, 11, εἰς τὴν ϑάλατιαν 1, 4, 4. 6, 
2, 3. καϑήχει ed gebührt fi), ift be- 
fimmt 4, 9, 7. 

καϑῆσϑαι fiben 4, 2, 5. 6. 5, 15. 
5, 8, 48, 7,3, 21. in einer Berfamm- 
lung 5, 10, 5. 7, 1, 33. ſich befinden 
1, 3, 12, 
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καθιέναι herablaffen, die Lanze fäl- 
len 6, 3, 25. τὰ δόρατα 6, 3, 26. 
; καϑίζειν ſetzen 2, 1, 4, bringen 3, 
‚17. 
χαϑιστάναν aufftelen. Soldaten 1, 
10, 10. 2, 3, 3. 3, 4, 14. σκοπούς 6, 
1, 11. Wachen 3, 2, 1. 5, 1, 16. 7, 
3, 34. vgl. 4, 5, 19, 2) bringen, 
führen. τινὰ εἰς ᾿Ιωνέαν 1, 4, 13. 
ἐπὶ τὰ ὅρια A, 8, 8, εἰς δίχως δ, 7, 
84. εἰς τὸ φανερὸν 7, 7, 22. 2) ein- 
fegen. βασιλέα zum Könige 3, 2, δ. 
vgl. 3, 1, 38. 4, 30. 7, 7, 56. ἔντ:- 
μον 6, 1, 18, vol. 7, 7, 23. ὥς χα- 
τασιησομένων τούτων liberzeugt daß 
pa hergeſtellt werden würbe 
4, 3, 8, 
χαϑίστασϑαν fich ftellen. εἰς τάξεν 1, 
8, 3. vgl ὃ 4. 6. ſich wenden, fid) 
bingeben. ers τὸ συνεπιμελεῖσϑαν 5, 9, 
22. xuriom εἰς τὴν βασιλείαν er ge 
langte zum Königthum 4, 1, 8, 2) 
(für) ſich ftellen 4, 8, 26, für ſich ein- 
ſetzen. ἄρχοντας ὃ, 1, 39. yulaxas 4, 
δ, 21. 
καϑορῶν von oben ber ſehen 4, 4, 
15. 7, 21. 6, 1, 15. 7, 3, 44. ἀπὸ 
τοῦ &xpov τὰ γιγνόμενα 4,2, 15. εἴς 
blifen. βασιλέα 1, 8, 26. vgl. 4,6, 6. 
6, 3, 8. στράτευμα 4, 4,9. vgl.$ 20. 
τὰ ὑπὲρ τοῦ λόφου 1, 10, 14, γέρον- 
τὰ χατατιϑέμενον 4, 8, 11. Spr. 56, 
7,1. 
χαί 1) und, verbindet ſowohl ein- 
jelne Begriffe ald Säge. öfter ſtehend 
1, 2, 22. 5, 1, 2. auch einen Theil 
mit dem Ganzen. Πελοποννήσιον καὶ 
Aaxeduruorıo 5, 10, 40. Κορύλας 
χαὶ Παφλαγόνες δ, 5, 22. gr. Spr. 
69, 32, 2. bei Zahlen. εἴχοσι καὶ δύο 
4, 2, 5. 961. 8 20. 1, 4, 2. 2,4,24. 
Spr. 24, 2, 6. (7.) τρεῖς καὶ dere 1, 
8, 5. δύο χαὶ τρία zwei bis drei 4, 
7, 10. gr. Spr. 69, 32, 4. für ung 
überflüfjig nad) πολύς. πολλὰ καὶ aun- 
yava 2, 3, 18. vgl. 4, 6, 27. 6, 2, 
8. 7, 1, 33. Spr. 69, 28, 2. (32,3.) 
ed verbindet verfchiedene Wortarten. 
Mvoos τὸ γένος καὶ τοὔνομα τοῦτο 
ἔχων 5, 2, 29, φοβούμενοι χαὶ ἄχον- 
τος 3, 1, 10. ἡδέως καὶ ἀπηλλαγμέ- 
vor 4, 3, 2. verichiedene Caſus. χρήνη 
ἡ δέος ὕϑατος as ἄφϑονος 6, 2, 4. 
διὰ φιλίαν καὶ ϑῶρα 2, 1, 10. son 
Participien. ὡς προςιόντος καὶ ϑεξό- 
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μενον A, 10, 6. vol. 2, 4, 22. δια- 
σπασϑέντες καὶ κατὰ μιχρὰ YEVOUE- 
νης τῆς δυνάμεως ὅ, 6, 32. Spr. 59, 
2 A. (2.) verſchieden aufzulöfende Par- 
ticipien. ὑμῶν ἀνδρῶν ὄντων καὶ εὐ- 
τόλμων γενομένων ba ihr Männer 
feid (und) wenn ihr euch werdet muth- 
voll gezeigt haben 1, 7, 4. gr. Spr. 
56, 14, 1. unfer und auch, wenn das 
vorhergehende Verbum wiederholt wird 
oder ein ſynonymes eintrilt 1, 2, 2. 
10, 18. 4, 2. 21. 5, 3, 1.4. gr. Epr. 
69, 22, 9. es [Περὶ Säge loder an 
1, 2, 6.9. 4, 7. 2, 8, 17. vgl. 4,7, 
1. 6, 3, 1. gr. Spr.69, 32, 7. ſchein⸗ 
bar für ὅτε 1, 8, 8 2, 1, 7. 4, 6,2. 
6, 2, 26. 7, 4, 12. 16. gr. Spr. 69. 
32, 6. wo man eine adverſative Pars 
tifel erwarten würde 3, 1, 46, ὃ, 5. 
4, 1, 16. 7, 6, 20. wo eine Folge» 
sungspartifel eintreten könnte 4, 10,9, 
2, 3, 18. 5, 2. 4, 7, 24, καὶ Tore 
und fo auch Damals 4, 3, 11, 7,4, 
33, aͤhnlich καὶ νῦν 5, 6, 28. gr. Spr. 
69, 32, 8. χαὶ — καί niht nur — 
fondern auch. Spr. 69, 28,4. (32, 1.) 
καὶ — τὲ — χαί fo daß zwei durch 
τὲ — xai verbundene Säge durd) das 
erfte καί zufammen an dad Vorherge- 
bende angefügt werden 1, 8, 4, 8. 2, 
4, 7. 4, 6, 7, 4 16. vgl. 4, 2, 
12. (13.) Noch ſ. αὖ, γέ, δὲ, δή, 
evroi, μήν, τέ. 
᾿ 1) καὶ auch 2, 2, 17. 8, 5, 16. 
4,7, 24. 5,2, 25. 7, 4, 16, οὗ de 
χαὸ Andre aber auch 1, 3, 13. 4,15. 
2,5, 5.4, 8, 20. 5, 1, 17. 6, 11.9, 
4. 7, 4, 11. ὡς (ei) τις καὶ ἄλλος auch 
er, wenn irgend Semand 1, 3, 15. 4, 
15. 3, 6, 8. εἴ ποτε χαὶ ἄλλοτε aud) 
jegt, wenn irgend jemals 6, 2, 12. 
ἐπειδὴ καὶ ſowohl aus andern Grün- 
den ald auch weil 3, 2, 87. ὅπῃ καὶ 
ὑμεῖς auch ich, wohin ihr 4, 3, 6. 
ἅπερ καὶ πρὸς ἡμᾶς auch zu dieſen 
was zu uns 3, 1, 34. vgl. 4, 4, 16. 
5, 7, 2. 7, 2, 7. καὶ ἡμῖν ταὐτὰ do- 
κεῖ ἅπερ καὶ βασιλεῖ 2, 1, 22. Spr. 
69, 28, 6. (32, 13.) zus αὐτὸς aud) 
er felbit 1, 9, 14, 2, 6, 9. vgl. 2, 2, 
16. gleichfalls 3, 4, 37. Spr. 5, 6, 
3. (6.) xai οὗτος (und dieſer 2, 5, 20. 
und zwar 2, 5, 21.) auch dieſer 3, 2, 
5. gleichfalls 1, 1, 11. 10, 18. 2, 6, 
30. 4, 1, 27. gr. Spr, 51, 7, 12. 
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καὶ σύ auch bu, wie eben ἀπ ich ge⸗ 
than habe 3, 4, 34, wie auch ich ein- 
ſtimme 2, 5, 23. fo deutet εὖ an daß 
auch andre Begriffe zu benfen feien. 
χαὶ οἱ συγγενεῖς, nicht bloß Fremde 
1, 6, 10. xai βασιλεύς, wie auch die 
Hellenen wollten 4, 10, 6, nicht Bloß 
die Geflohenen 2, 2, 18. ‘zul τὰ τόξα 
τὰ Περσικά, wie bie der Rhodier 3, 4, 
17. χαὶ ταῦτα, wie Anderes 2, 4, δ. 
vgl. $ 2. καὶ ἐντεῦϑεν, wie ſchon $ 
25 sorher 5, 4, 26. χάγώ, wie auch 
Andere 7, 3, 28. ἔχων χαὶ τὸ στρά- 
τευμα, nicht bloß er ſelbſt 4, 9, 31. 
ἐν τῷ χρατεῖν fon χαὶ τὸ λαμβάνειν, 
nicht bloß der Gieg 5, 6, 32. vgl. 6, 
2, 9. 3, 3,2.5,2,17. χαὶ ἄρχεσϑαν, 
wie ἄρχειν 1, 3, 15. χαὶ ἔμπροσϑεν, 
wie von hinten 4, 7, 22. mit verfted- 
terer Beziehung. καὶ τὰ ἄχρα, wie er 
Anderes gegen ung bewerfitelligen kann 
1, 3, 16. xai τοὺς πολεμίους, als ob 
folgen folltes auch wir müffen diefelbe 
Anficht haben 3, 2, 29. χαὶ πλοῖά 
ἐστιν, nicht bloß zu Lande können wir 
weiter fommen 5, 6, 10. καὶ πρόσϑεν, 
wie Aehnliches auch jeßt gefchehen kann 
7, 2, 22. χαὶ διαπεπράχασιν fie ha- 
ben nicht bloß Böfes begangen, fon» 
dern auch bewirft 5, 7, 29, χαὶ ἐπι- 
μιγνύναν fie hatten nicht bloß Frieben, 
fondern verkehrten auch 3, 3, 16. χαὶ 
ἀμφοτέροις nicht bloß mit euch‘, fon« 
dern auch mit dem Korylas, mit beiden 
alio 5, 5, 22. χαὶ πάντες nicht bloß 
biefe, fondern auch bie Mebrigen, mithin 
alle 1, 10, 13. zw. 1, 9, 7. fo auch 
in xai πάντες de 1, 8, 2. 18. 22. 
10, 13. 5, 4, 22. gr. Spr. 69, 28, 
7. (32, 18.) xai αὖϑις auch Fünftig, 
jest nidht 7, 5, 3. χαὶ αὐτίκα αὐ in 
der Folge, jest nicht 3, 2, 33. χαὶ 
πρόσϑεν auch (Ichon) früher 1, 6, A. 
5, 4, 1. (auch, felbit früher 3, 2,30.) 
χαὶ ταχὺ ἐκαίοντο brannten nicht bloß, 
ſondern auch fchnell 5, 2, 25. (24.) 
äbnlich zu erflären ift eig. auch χαὶ 
μώλα, überfegbar: gar fehr, vor einem 
Particip 3, 1, 29. 4, 1, 23, 6, 16. 
5, 5, 17. 6, 15. vor einem Adjectiv 
4, 5, 8. vor einem Abverbium 5, 7, 
4. χαὶ μᾶλλον 6, 4, 35. χαὶ πάνυ 
ὀλίγον δ, 6, 7, χαὶ πάλαν Schon längſt 
7, 6, 9. gr. Spr, 69, 28,8. (32, 19.) 
bei Euperlativens vel 2, 5, 15, 3, 2, 
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22. 5, 4, 29. fogar, felbit 3, 1, 17. 2, 
4. 30. 4,3, 10 (πα αὐτῷ). 6, 3,18. 
7,83, 41. δ, δ. 7, 4. χαὶ διπλάσιον 
3, 3, 16. eben, bei Relativen 2, 6, 8, 
3, 5, 18. 4, 8, 20. 7, 3, 23. 7, 47. 
vgl. 2, 3, 6. τίς, Dans καί wer eben, 
nur, vorzugsweiſe 1, 8, 16. 5, 8, 2. 
7, 7, 10. καὶ γάρ etenim denn — 
auch, fo daß zus auch ben ganzen Sag 
betheiligt 4, 1, 6. 2, 5,5. 6, 2.9. 
3, 3, 4. δ, 2. fo daß xas dem nad 
γάρ folgenden Worte angehört. χαὶ 
γὰρ ὁ Κῦρος denn auch Kyros A, 1, 
Ὁ. 2, 1,5. 5,8, 11. 18. fo daß χαί 
einem folgenden xas entpricht 1, 9,40. 6, 
4,13. vgl. οὐδὲ. felten ift χαὶ γὰρ κι 
2, 2, 15. teilen Negation χαὶ γὰρ 
οὐδὲ 1, 3, 12. καὶ γὰρ οὖν und da- 
ber beun 1, 9, 8. 12. 17.2, 6, 13. 
δ, 8, 17. 7, 6, 37. χαὶ — de und 
auch (zei auch, δέ und) mit Einſchie— 
bung eined gegenfäglichen Begriffes 4, 
8, 2. 18. 22. 2, 6, 8. 3, 2, 25. 39. 
4, 1,9. 5, 2, 14. 3, 8. 9. 9, 1. 6, 
4, 19. 25. 7, 1, 30. Epr. 69, 28, 4. 
(32, 10.) wie aud) 4, 1, 2. Spr. 59, 
2 9. (6.) χαὶ δή 4, 10, 40, vgl. δή. 
καὶ εἰ {εἰδῇ wenn 3, 2, 24. eben fo 
xay 3, 2, 10. εἰ καί wenn auch 3, 


2, 22. vgl. 1, 3, 16. Spr. 65, 5, 
9. (15.) 
καίειν. Spr. 40 u. Ὁ. W. anziin- 


ben, verbrennen 1, 6, 2. πάντα ὅσα 
χαύσιμα ἑώρων 6, 1, 19. γιλόν 1,6, 
1. χώμας 3, 5, 3. 4, 2,19, 7, 7,19. 
χώραν die im Lande befindlichen Ort- 
ſchaften 3, 5, δ. vgl. χατακαίειν. πῦρ 
4, 4, 12.5, 6. πυρά 4, 1,11. 6, 
20. 22. 6, 1, 20. Wunden ausbrenn- 
nen, von Aerzten 5, 8, 18, Paſſiv. 
ng ἐχαίετο 4, 5, 6. oixias ἑχαίοντο 
ö, 2, 24. (25.) 

χαίπερ obgleich, mit einem Particip 
1, 6, 10. 2, 8, 25. 5, 5, 17. 18. 
Spr. 56, 12, 2. (13, 2) 

καιρός, ov, ὁ gelegene Zeit 2, 3, 9. 
καιρός ἐστι βοηϑῆσαι 5, 1, 8. vol. $ 
5. 4, 6,15, wo $ 16 ὥρα ſynonym. 
mit zu ergänzendem Infinitiv (προελ - 
ϑεῖν) 6, 1, 18. Spr. 55, 4, 4. (41. 
ἐν τῷ x. τούτῳ 1, 7, 9. vgl. 1, 8, 
14. ἐν χαιρῷ ποιεῖν zweckmäßig han- 
deln 3, 1, 39. προσωτέρω τοῦ x. als 
angemeflen war 4, 3, 34. ἐν τοιούτῳ 
x. ἐσμὲν in einer jo enticheidenden Lage 
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befinden wir und 3, 1, 44, μέγιστον 
ἔχετε χαιρὸν Wichtigkeit, Bedeutfam- 
feit 3, 1, 36. 

xeiros und body, obgleich 7, 7, 45. 
Spr. 56, 12, 2. (13, 2.) χαΐτοι — 
γε 1, 4, 8. 5, 7, 10. 7, 7, 41. Ein 
geihoben wird ein hervorzuhebendes 
Wort. 

χαχόνομει, ας, 
7,45. 

xaxovovs 2. übelwollend 2, 5, 16. 
27. 

καχοποιεῖν Schaben zufügen. ἡμῶς 
2, 5,4. Spr. 46, 5. (7.) 

κακός 3. ſchlecht, nichtswürdig 6, 4, 
23. τὰ μὲν ἄλλα οὐ x. 7, 6,4. Spr. 
46, 2. (4.) κακίους περὶ ἡμᾶς 1,4, 
8. vol. nei III. χάκιστος 2, 5, 39. 
5, 7, 12. pflichtverlegend 1, 3, 18, 3, 
2, 31. 5, 8, 22. 2) feige, Ggſ. aya- 
ϑός 1, 9, 15, vol. 3, 1,36, wo ἄϑυ- 
μος Ipnonym. ἐν πολέμῳ 2, 6, 30, 
xaxiovss 6, 3, 17. (τὸ) χαχόν Uebel, 
Böſes, Ggſ. ὠγαϑόν δ, 4, 19, ἔστων 
τῇ galayyı 4, 8, 11]. πάσχειν 4,3, 
14. τι ποιεῖν 7, 4, 24. wa 7, 2, 
33. τι ἐργάζεσθαι, 7, 3, 47. χώραν 5, 
6, 11. Spr. 46, 8. (12.) χαχὰ nd- 
σχειν 4, 3, 2. χάχιο» gefahrvoller 6, 
1, 17. 

καχοῦν Schaden zufügen 4, δ, 35. 

κακουργεῖν Schaten thun. εἰνά 5, 
9, 1. Spr. 46, 5. (7.) 

καχουργός, οὔ, ὁ Böſewicht 1, 9,13. 

xaxws libel, fchlecht. Eyes» ftehen 1, 
5, 16. 7, 7, 40. ὠποθνήσχειν elend 3, 
1, 43. πάσχειν Nachtheile erfahren 3, 
3, 12. 7, 7, 16. ποιεῖν Schaden zu— 
fügen 4, 8,6. τινά 1, 4, 8. 3,3, 13, 
5, 5, 9. 14, 7, 3, 17. Spr. 46, 5. 
(7.) 

χάχωσις, ἑως, ἡ Mißhandlung 4, 
6, 3. 

χαλάμη, ns, ἡ Halm 5, 4, 27. 

χάλαμος, ov, ὃ Rohr 1, 5, 1, 4, 
δ, 26. 

χαλεῖν Spr. 40 u. Ὁ. W. rufen 
4, 1, 9. rufen laflen 1, 7, 18. 8,1]. 
2, 1, 8. 3, 3. 5, 6, 2. τί καλεῖς; 
was baft Du mich rufen laſſen? 3, 4, 
39. gr. Spr. 53, 1, 2. berufen, kom— 
men laſſen: zu Berhandlungen 5, 4, 
3. 7,3, 1. 7,12. Soldaten, um fid 
ihrer zu bedienen A, 2, 2. 3,4. 4,12. 
vgl. 5, 6, 8. einladen. ἐπὸ δεῖπνον 7, 


ἡ Mebelwolln 7, 
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3, 15. 18. ἐπὶ ξένια Ἶ, 6, 4. Paſſiv. 
genannt werben I, 2, 8. 7 μητροπο- 
is κἀλουμένη die fogenannte 5,4, 15. 
sgl. 1, 8, 10. 5, 9, 7. 7,1, 33. 5, 
1. οἱ ὁρεινοὶ xulovumos Θρᾷχες bie 
fogenannten Bergthrafer 7, 4, 11. vgl. 
7, 5, 12. χρήνη ἡ Μίδου x. Die ſog. 
Midasquelle 1, 2,13. Spr.50, 9. (12,3) 

χκαλεῖσϑαι zu ſich berufen ὃ, 3, 1. 
7, 2, 30. Spr. 52, 10. 

χαλενδεῖσϑαι |. zulırdeohas. 

καλλιερεῖν (καλός u. ἱερόν) Opfer 
mit günftigen Borzeichen bei denjelben 
serrichten 7, 1, 40. eben fo das Med, 
5, 4, 22. 7, 8, 5. Sopr. 52, 10. 

καλλωπισμός Schmud 1, 9, 23. 

χαλός 3. ſchön 7, 4, 7. χόσμος 3, 
2, 7. τὰ χάλλιστα dad Schönſte, bie 
fchönften Sachen 3, 2, 7. χώμαν ὃ, 
2, 34. παράδεισος 1, 4, 10. 2, 4,14. 
mit Bezug auf Sruchtbarkeit. πεσίον 
1, 2, 22. γώρα 5, 6, 25. 6, 2, 6. 
gut, erwünſcht, gelegen 6, 3, 26. τρέ- 
χειν 4, 8, 26. Spr. 55, 3, 5. (7.) 
günftig 5, 2, 9. vgl. ἱερός. gut, vor- 
theilhaft 5, 6, 31. κάλλιστον γεγένη- 
ταν bie Sache ift ſehr erwünſcht gegan« 
gen 7, 6, 2. zwedmähig 6, ὃ, 4. εἰς 
χαλόν zu rechter Zeit, gelegen 4, 7, 3. 
gr. Spr. 43, 4, 5. 2) ehrenhaft. χα- 
λὸς χαὶ ἀγαϑός 2, 6, 19. 20. 4, 1, 
19. ehrensoll, rühmlich 5, 6, 15. δ τὸ 
χάλλιστύόν τε καὶ ἄριστον ἔχετε 2, 1, 
9. vgl. $ 17. 5, 6, 28. τὸ ἀπιέναι 
οὐδενὶ καλῷ ἔοικεν 6, 3, 17. τὸ χα- 
λόν die Ehre 2, 6, 18. 

καλῶς ἸΦύπ, gut. ππαρεσχευάσϑαι 3, 
1, 16. ποιεῖν 2, 6, 20. πειϑαρχεῖν , 
9, 17. ἔσται ed wird gut gehen 4, 3, 
8. 7, 3, 48. γίγνεταν gut von Stat- 
ten geben 4, 3, 24. Spr. 62, 2, 3. 
ἔχεν εὸ ſteht gut, ift gut beftellt 1, 8, 
13. vol. 2, 3, 3. ἐφ᾽ ὅσον χαλῶς 
εἶχεν erg. διασπείρεσθαν ſo weit εὖ gut 
war 6, 1, 19. Spr. 55, 4, 4. (11.) 
τὰ σά beine Ungelegenheiten find gut 
befellt 7, 7, 44. τὰ τῶν ϑεῶν bie den 
Göttern zu erweiſenden Gelübde find 
gehörig beforgt 8, 2, 9. ταῦτα καλῶς 
dies ift gut, annehmlih 2, 2,.32. 5, 
7, 31. vgl. 4, 3, 16. νόμος χάλλιον 
ἔχει 7, 3, 37. vgl. ἔχειν. κάλλιστα 
ἐσταλμένος 3, 2, 7. ‚aywrißsches 3, 
1, 16. ϑάψαι 6, 2, 9. ἐλϑεῖν am glüd- 
lichſten 3, 1, 6. 7. 
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κάμνειν. Spt. 39 Tab. II. mühe 
werben 3, 4, 47. marobe fein 4, 5, 17. 
18. Franf fein 5, 5, 20. vgl. ἀσθενεῖν. 

xæcty für χαὶ ἐν 6, 4, δ. 

χἄν für χαὶ ἐάν 1, 8,12. 3, 1, 36. 

xdvdvs, vos, ὁ Kaftan 1, 5, 8. 

χαπηλεῖον, οὐ, τό Gaſtwirthſchaft, 
Kneipe 1, 2, 24. 

χαπίϑη, 75, ἡ ein Maß, zwei at- 
tifche χοίνυκας enthaltend 1, 5, 6. val 
χοῖνιξ. 

χαπνές, ov, ὁ Rauch 2, 2, 15. 

χάπρος, ov, ὃ Eber 2, 2, 9. 

καρβάτιναν, ὧν, as Schuhe aus 
rohem Leber 4, 5, 14. 

καρδία, ας, ἡ Herz, Muth 2,5, 23, 

καρπαία, as, ἡ eine Art Tanz 5, 
9, 7. 

χαρπός, ov, ὁ Frucht, Getreide 2, 
5, 19. 

καρποῦσϑαιν die Früchte, den Ertrag 
beziehen, genießen 5, 3,13. τὴν χώραν 
von dem Yande 3, 2, 23. Spr.52, 10. 

κάρυον, ov, τὸ Nuß. πλατέα Ea- 
ftanien 5, 4, 29. 32. 

χάρφη, ns, ἡ Heu 1, 5, 10. 

χατά 1) mit dem Genitiv. von — 
herab. ἕεσϑαν x. γηλόφου 1, 5, 8. vgl, 
4,8, 28. 6, 3, 31. ἄλλεσθαν x. πέ- 
τρας 4, 2, 17. 7, 14, 2) auf — ber» 
ab. x. xliuaxos καταβαίνειν 4,5, 25. 
3) unter — hinab. x. γῆς χαταδύεσϑαν 
7, 7, 11. vgl. 7, 1, 30. 

1)) mit dem Accuſativ. bei, in ber 
Nähe. στὰς x. τὰς πύλας 5, 2, 16. 
vgl. 4, 3, 17. 6, 11. 5, 2, 19. οὗ x, 
τὸ Apzadıwov πελτασταί 4,8, 18. vgl. 
1, 10, 7. αὖ χῶμαι αὖ x. Βυζάντεον 
7, 2, 1. τοὺς xu9° αὑτοὺς σεαυρούς δ, 
2, 21. vgl. 7, 5, 13. in die Nähe. x. 
Σηλυβρίαν ἀφίκου T, 2, 28. daher: 
auf — zu, πα — zu. ἄγειν =. μέ- 
σον τὸ τῶν πυλεμίων 1, 8, 42, διώ- 
χεὺν x. τὰς πύλας 5, 2, 23. παίεν κ, 
τὸ στέρνον 1, 8, 26. εἶδον ὁρμῶντας 
xa$ ἑαυτούς 5, 7, 25, x. τὴν ὁδὸν 
ἐγένοντο fie famen nady dem Wege 4, 
3, 21. ἐσχεδασμένον χαϑ’ ἁρπαγήν 
auf, nach Beute 3, 5, 2. 2) απ. χ, 
τὴν ὁδὸν προελϑεῖν 4, 2, 16. φεύγειν 
5, 2, 82, 941. 4, 2, 8. x. τὸ ὅρος 
ἐπιπαριόντες 3, 4, 30. 4, 3, 28. 6, 
23 ı. vgl. χώρα. zuH” ἑκάδερα auf 

beiden Seiten 5, 6, 11. x. γέφυραν 6, 
3, 22, x, ϑάλατιαν zur See ὅ, 4, I, 
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6, 11. χαὶ x. γὴν καὶ x. 9.1, 1,7, 
5, 6,.5. χατὰ ταῦτα in dieſen Gegen- 
ben 7, δ, 13. vgl. 4, 3, 12. 3) ge- 
genüber 1, 4, 3. 5, 10. 6, 3, 5. vor 
7, 3, 2%. 23. τὸ χαϑ' αὑτούς die ih- 
nen gegenüber Stehenden 1,8, 21. 10, 
5. vgl. 2, 3, 19. 6, 3, 28. 4) gemäß. 
x. τὸν νόμον 7, 2, 23. vgl. $ 7 u. 
2, 2, 8 δ) vermöge, wegen 7, 2, 
31. 3, 39, 6) auf, in. x. πάντα τρό- 
πον 6, 4, 30. x. ταὐτώ auf biejelbe 
Weile 5, 4, 22. 7, 3, 23. x. onov- 
δήν in Eil 7, 6, 28. vgl. ἡσυχία, xE- 
ρας u. χράτος. 7) in Bezug auf 6, 
2, 23. τὸ χατὰ τοῦτον εἶναι was die- 
fen betrifft 1, 6, 9. val. ©. 65. 8) 
χαϑ᾽ ἑαυτόν für fi), gejondert 5, 10, 
11. 13. 9) biftributiv. χκαϑ᾽ ἕνα je 
einer 4, 7, 8. zar oliyovs in Schaa- 
ven von Wenigen 7, 6, 29. vgl. 3,5, 
8. x. λόχους lochenweiſe, jo daß von 
jedem Lochos ein Mann hinter dem an- 
dern folgte 3, 4, 22. vol. 1, 2, 16. 
x. ἔϑνη völferweile 1, 8, 9. 5, 5, 5. 
διέχλα x. μιχρόν in Fleine Stüden 7, 
3, 22. vgl. ©.38 f. x. μῆνα monat- 
ih 1, 9, 17. χατ᾽ dvıayrov jährlich 3, 
2, 12, 7, 1, 27. 7, 36. 

χαταβαίένειν. Spr.39 Tab, IN. hin- 
abgehen. χατὰ χλέμαχος 4, 5,25. ano 
τῶν ἵππων 7, 3, 45. ἀπὸ τοῦ μαστοῦ 
4, 2, 20. vgl. 7, 4, 5. indie Schran- 
fen treten, in folen der Kampfplatz 
niedriger war 4, 8, 27. aus dem Bin- 
nenlande nach ber Küfte 2, 5, 22. 7, 
4, 21. vgl. ἀναβαίνειν. 

κατάβασις, &ws, Hinweg 3, 4, 37. 
39. πρανής ὅ, 2, 28. Hinabmarfch 5, 
2, 8, 26. (25) Rüdfehr 5, 5, 4, 7, 
ὃ, 26. vgl. avdßaos. 

χαταβλακεύειν verloddern, durch Zahr- 
läjfigfeit-verberben. τὸ 7, 6, 22. 

χαταγγέλλειν gegen Jemand (χατὰ-) 
anzeigen 2, 5, 38. Spr. 68, V, 
10. 

κατάγειν eig. hinabführen, 3. B. von 
ber hoben Eee ans Land. πλοῖα αἰ» 
bringen, cavern 5, 1, 11. 16. vgl. 8 
42. zurücführen, τοὺς ἐχπεπτωχότας die 
Berbannten ind Baterland 1,1, 7. 2, 
2.7, 3, 18. Spr. 68, V, 10. 

κατάγειος 2. υπϊετίτο ὦ 4, 5, 25. 

χαταγελᾶν. Spr. 40 u. γελάω. νεῖ“ 
lachen, verfpotten. zuwos 2, 6, 23. 80. 
Spr. 47, 23. (24.) fich ins Fäuſtchen 
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lachen, weil man ungeftraft geblieben 1, 
9, 13. 2, 4, 4. 
κατάγεσθαι einrüden 3, 4, 30. 
χαταγνύναι. Spr. 39 Tab. ΝΗ. zer- 
brechen, zerfchmettern 4, 2, 20. 
καταγοητεύειν durch Blendwerke täu- 
ſchen 5, 7, 9. 
zeradenevav verbrauchen 2, 2, 11. 
xaradslıay durch Feigheit verderben 
7, 6, 22 
‚xaredızatew verurtheilen (durch Bei- 
fimmung δ, 8, 21.) ἐμαυτοῦ ἄξιος 
eivas 6, 4, 15. Spr. 47, 23. (24.) 
xaradıwzeıw hinab verfolgen 4, 2,5. 
χαταδοξάζεεν eine nachtheilige An— 
—— τινός 7, 7, 30. Spr. 47,23. 
καταδύειν, Spr. 40 u, δύω. verſen- 
ken, ins Meer 1, 3, 17. 7, 2, 18. 
καταδύεσθαι, No. καταδῦναι, θεῖς 
finfen 3, 5, 11. 4, δ, 36. xara τῆς 
γῆς 7, 7,1. 
καταϑεᾶσϑαι binabjchauen 6, 3, 30, 
binfchauen 1, 8,14. 
καταϑεῖν. Spi. 40 u, ϑέω, hinab» 
reiten 7, 3, 44. 
χαταϑύειν ein Opferthier fchlachten 
3, 2, 12. 4, 5,35. 5, 5, 8, τὴν de- 
χάτην durch Dpfer verwenden 5, 3,13. 
: — beſchimpfen 3, 1, 30. 
, 14. 
καταχαίειν Verbrennen. ἁμάξας 3, 
8, 1, βασίλεια 1, 4, 10. κώμας 7, 
4, 1.5. vgl. 3, ὅ, 13. γῆν 7, 7, 5. 
vgl. καίειν, πόλις χατεκαύϑη ὅ, 2,27, 
4, 20. 7, 4, 18. 
χαταχαίνειν töbten, im Kampfe ober 
zur Strafe 5, 7, 27. 3, 2, 39. 6, 4, 
91. Ao. χατέχανον 1, 6, 2. 9, 6. 10, 
7.3, 1,2. 2, 12. 5, 7, 28. 30. 32, 
6, 2, 26. 7, 6, 37. zweifelhaft 4, 8, 
25. 7, 6, 33. 
χαταχεῖσϑαι (nieder) liegen 3, 1,15. 
4, 4, 11. ἐν στιβίαιν 5, 9, 4. mit der 
Nebenidee der Unthätigkeit 3,1, 13.14. 
χατακηρύτιειν durch Heroldsruf über 
(das Heer) hin gebieten. σιγήν 2, 
, 20. 
χαταχλείεν. Spr. 40 in χλείω. ein- 
Ihließen. εἴσω τῶν ὅπλων 3, 4, 26. 
vgl. 3, 3, 7. χαταχλεισϑῆναν εἷς — 
7, 2, 15. 
χαταχαντίζεεν niederſchießen mit Spees 
ren 7, 4, 6. 
καταχόπτειν niebermebeln 1, 8, 24. 
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10, 9. 3, 5,2. Yafiis 1, 2, 25. 2, 
5, 32. καταχεχύψεσϑαν 1, 5, 16, gr. 
Spr. 53, 9, 3 

καταχεεένειν töbten 2, δ, 10. 510. 
xarexravor 4, 8, 25. 

καταχωλύειν zurlchalten 4, 2, 8. 
vol. ἔξω. ‘ 

καταλαμβάνειν. Spr. 39 Zab. IV. 
einnehmen, befegen 4, 3, 14. 10, 6. 
4, 1, 4. 21 x. 2) antreffen 3, 1, 8. 
4, 2, 14. 5, 7.9. 7, 18. mit emem 
Particip 1, 10, 18. 4, 2, 5. 5, 7, 
24, 8, 9. Spr. 56, 7, 2. xarelnyIn- 
σαν διαβεβαζόμεναν. wurden mie man 
fie überfeßte betroffen, alſo theilweiſe 
erbeutet 3, 5, 2. 3) fallen 1, 8, 20. 
4, 7, 4. 4) erreichen. Πέργαμον 7, 
8,8. 5) einholen 2, 2, 12, ὃ, 3, 8. 
9. 15 γ(. , 

καταλέγειν anflagend (τατα-) erwäh- 
nen 2, 6, 27. vgl. χαταγγέλλειν.. 

χαταλείπειν verlafen. τὴν ὅδόν. 4, 
23, 7. ἔρημον τὸν λόφον 4, 2,13. Spr. 
50, 8, 1. (11, 1.) Palfiv (von Ber- 
bündeten) 3, 1, Δ. 2) zurücklaſſen 5, 
3,6. 7, 2, 30. innov 3, 4, 49. υἱόν 
4, 6, 3. φύλακας 4, 4, 19. 6, 3, 4, 
vgl. 4, 2, 13, 6, 1. 6, 3, 3. τὸ ἥμισυ 
φυλάττειν um zu bewaden δ, 3, 1. 
Spr. 55, 3, 10. (20.) Paſſiv 4, 4, 
22. 6, 1. 22. 23. 1, 8, 25. δ, 8, 8. 
καταλείινεσϑαι δ, 6, 12. 3) hinter» 
laffen (von einem Todten) 3, 3, 19. 
4) übrig laffen 3, 5, 5. 4, 2, 11. am 
Leben 6, 1, 5. 

xaralsvew. Spr. 40 in λεύειν. burdy 
Steinigung tübten 1, 5, 14. 5, 7, 2. 
18, 7, 6, 10. 

καταλλάτιεσϑαι, Ab. -aynvas, ſich 
verföhnen 1, 6, 2. 

καταλογίζεσϑαν überrechnen 5, 6, 16. 

καταλύειν auflöfen. ἀρχήν δ, 10, 
12, 6, 1, 1. (πόλεμον) beendigen 1, 
1, 10.5, 7, 27. (τὴν πορείαν) halt 
machen 1, 8, 1. 40, 19. 

καταμανϑάνειν gründlich lernen. cw- 
φροσύνην 1, 9, 2. einfeben, erkennen, 
τι 3, 1, 44. ὅτι 7,2, 18.7, 43. τὸ 
χωρίον ὅτι μιχρὸν εἴη ὅ, 7, 14. τὸν 
Κλέαρχον ὡς ἐπεστάτεν 2, 8, 11. Spr. 
ΟἹ, δ.. (6, 2.) ἀναστὰς μόγις Ὁαῇ ich 
mit Mühe aufftand 5, 8, 14. Spr. 
56, 7,'4. (5.) 

χαταμελεῖν nachläſſig fein 5, 8, 1. 
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καταμένειν, Spr. 40 τ: μένω. au- 
rärfbleiben, ba bleiben 6, 4, 2. 28. 7, 
3, 42. 7, 3, 47. παρ᾽ ἑαυτῷ 7, 6, 
43. um fi) anzufiedeln δ, 6, 17. 19, 

καταμερίζειν vertheilen 7, δ, 4. 

zarauiyvvodes ſich mifchen. εἰς τὰς 
πόλεις unter die Bewohner der Städte 

κατανοεῖν genau betrachten. τοὺς Ad- 
yovs 7, 7, 43. vgl. 4,2, 4. erkennen 
προϑυμίαν 7, 7, 45, 

χαταντιπέρας gegenüber, mit dem 
Ge. 1, 1,9. 4, 8, 3. 

καταπέμπειν hinabſchicken, an bie 
Küfte 1, 9, 7. Spr. 68, V, 10. 

xarenergovv durch Felsſtücke töbten 
1, 3, 2. vgl. χαταλεύειν. 

χκαταπηδᾶν herabipringen. 2x τοῦ 
ἅρματος A, 8, 8, ἀπὸ τοῦ ἵππου 1, 
8, 20. 8, 4, 48. 

καταπίπτειν, Spr. 39 Tab. IX. her⸗ 
abfallen 3, 2, 19. 

καταπολεμεῖν durch Krieg nieder- 
kämpfen 7, 4, 27. 

καταπράτιειν audrichten, m 1, 2, 2. 
7, 7,46. wi τι 7, 7, 17, 

καταπράτιεσϑαι für ſich ausrichten 
7, 7, 27. Spr. 52, 10. 

zerapacdes verwünſchen 5, 6, 4, 
zwi 7, 7, 48, gr, Spr. 48, 7, 14. 

χατασβεννύναι, Spr. 39 Tab. VII. 
auslöfchen 6, 1, 21, 95. 

a) genau betrachten 
1, 5, 12. 

κατασχευάζεεν einrichten, möbliren 4, 
4, 8. ἱππέας mit Reitzeng verſehen 3, 
3, 19, gut bewirthſchaften 1, 9, 19. 

κατασχηνεῖν lagern 3, 4, 32. 33. 
ἐν- 7,4, 11. 

κατασχηνοὺῦν lagern. εἰς- 2, 2, 16. 
2 — ἧς, Kundſchaft 7. 

‚13. 

χατασπᾶν. Spr. 40 u. σπάω, ber- 
abziehen 1, 9, 6, 
— εως, ἡ Zuſtand δ, 7, 

χαταστρατοπεϑδεύεσϑαν ſich lagern 8, 
4, 18, 4, 5, 1. 6,:3,:20, 

καταστρέφεσϑαι ſich unterwerfen. χώ- 
ραν 1, 9, 14. vgl. 7, δ, 14. 7, 27. 

χατασιάττειν Niederhauen 4, 1, 23, 
—— zerhauen. τὰς πύλας 7, 

, 16. 
— nicht ablaſſen 2, 5, 
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κατατέμνειν zerhauen. γέρρα 4, 7, 
26. τάφρους Gräben ziehen, führen 2, 
4, 13 
᾿ χατατίϑεσϑαν nieberlegen (laflen) 7, 
1, 37. τὰ ὅπλα δ, 2, 15. μαρσίπους 
ἐν niroe A, 3, 11. χρήματα εἰς τὸ 
ἴδιον 1,3, 3. gleihfam als Depofitum 
zur Ueberwachung. guliay παρὰ τοὺς 
ϑεούς 2, 5, 8. A verichaffen. ἐπο-- 
σιρυφήν 7, 6, 34. 

en Spr. 39. Tab. VI. 
verwunden 3, 4, 26. 4, 1, 10. 

χατατρίχειν. Spr. 40. Tab. IX. here 
ablaufen 5, 4, 23. 7, 1, 20. 

χαταυλίζεσϑαν lagern, 7, 5, 15. vgl. 
αὐλίζεσθαι. 

καταγαγεῖν |. χατεσϑέειν. 

καταφανής 2 fihltar 1, 8, 8. 2, 
3, 3. 4, 14. 7, 2, 18. 

καταφεύγειν flüchten 1, 5, 13. 3, 
4, 11. εἰς — 5, 7, 2. 

χαταφρονεῖν verachten 3, 4, 2. χα- 
ταγρονοῦμαι 5, 7, 12. Spr.52, 4, 1. 

χαταχωρίζειν απὸ einander ftellen, 
fonbern 6, 3, 1. 

χατεργάζεσϑαν ausrichten, auswirken 
4, 9, 20. 2, 6, 22. σωτηρίαν 5, 10, 
10. βασιλείαν 7, 7, 26. 

χατέρχεσϑαν pr. 39. Tab. IX. 
aus der Verbannung zurüdfehren. 'ol- 
xuds 7, 2, 2. Spr. 68, V, 10. 

κατεσϑίδιν Spr. 39. Tab. IX. ver- 

lingen 4, 8, 14. 

N pr. 39. Tab. IX, inne 
haben, befept halten 4, 2, 1. δ. 6. 12. 
6, 7. 5, 6, 7. κατασχεῖν ſich bemäd- 
tigen 5, 6, 36. Spr.52, 5, 1. 2) ein- 
nchmen, ausfüllen χωρίον 4, 8, 12. 
3) beheupten 7, 7, 28. 4) binden, εἴν 
füllen. ὅρχον αὐτοὺς πορίζεσϑαι hin⸗ 
dern ſich zu verſchaffen ὃ, 1, 20. Spr. 
50, ὅ, 6. (6, 6.) φόβος αὐιούς T, 7, 
29. χατέχεσϑαν ὑπὸ τοῦ δεῖσϑαι ἢ 
ἄλλῃ τινὶ ἀνάγχῃ durch Mangel oder 
irgenb ein anbered Bedrängniß genö- 
thigt werben 2, 6, 13. 5) χατασχεῖν 
anlanden 5, 6, 20. 9, 33. 6, 4, 3. 
gr. Spr. 52, 2, 3. , — 
ορεῖν anklagen. τινὸς ὅ, 7, 4. 
8, 1. 7, 7, 44. Spr. 47, 23. (24.) 

κατηγορία, ας, ἡ Anklage δ, 8, 1. 
᾿ χατηρεμέζειν beruhigen 7, 1, 22. 24, 

χατιέναν berablommen ö, 7, 13. 

κατοιχεῖν feinen Wohnfig haben 5, 


ἃ, 7 
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erg gründen. πόλεν 5, 6, 15. 
“Ὁ 
κατορύτεειν eingraben, οἶνον 4, 5, 
29. begraben. δ, 8, 9. 11. 12. 
xarw unten. zo x. ber untere Theil 
4, 2, 28. hinab 4, 8, 28. vol. ἄνω 
und δεαχωρεῖ. 
καῦμα, aros τό Bike, 1, 7, 6. 
χαύσεμος 2 brennbar 6, 1, 15. 19. 
χέγχρος, ov, ὃ Pirfe 1, 2, 22. 
x80904 liegen. πλόνϑοι ἐν ἐσ άλτῳ 
waren eingelegt 2, 4, 12. τεῖχος 8, 4, 
40, todt da liegen 1, 8, 27. 6, 8, 6. 
wie tobt 4, 8, 21, für τεϑεῖσϑαι. τὰ 
ὅπλα 4, 2, 20. 7, 1, 24. αἱ τράπεζαι 
bingeftellt fein 7, 3, 23. vgl. $. 22. 
κελεύειν. Spr. 40 u. Ὁ. W. heißen, 
befehlen. 2, 3, 1. mit dem Ar. u Snf. 
1, 5, 8. 13. 2, 1, 8. 3, 4, 38. be- 
fehlen, auffordern laſſer 1, 9, 27. 2, 
3,1. 7, 1,5. 38. 39. auffordern, 
anempfehlen 3, 1, 29. mit dem Inf. 
4, 4, 14. 4, 5, 16. 24, 7, 4, 22. 
λέγειν ἐχέλευεν αὐτούς 7, 5, 9. 
xsvos 3 leer, von Truppen. τὸ μέσον 
ὃ, 4, 20. vgl. 4, 8, 17, ἅρμα κενὸν 
ἡνιόχων 1, 8, 26. Spr. 47, 25, ὅδ. 
(26, 6.) ungegründet. φόβος 2, 2, 21. 
χενοτάψιον (xevös U. ϑώπτειν) lee- 
red Grabmal für die deren Körper ver 
loren gegangen 6, 2, 19. 
xevreiv fichen 3, 1, 29. 
κεράμιον, οὐ, τό irdenes Gefäß zum 
Wein, einen μετρητής d. h. drei und 
dreißig Berliner Quart enthaltend 5, 
9, 15. 10, 3. 
Ἢ χεράμιος 3. irden. πλίνθον Ziegelfteine 
N} 4, 7 
κεραννύναι. Spr. 39. Tab. VI. 
οἴνῳ πηγήν 1, 2, 13. χερασϑεὶς οἶνος 
mit Waller vermiſcht, nicht ἄχρατος 
5, 4, 29. 
κέρας, aros U. ws, τό Horm. ein 
Trinkgefäß 7, 2, 26. 29. vgl. δ, 9,4. 
οἴνου mit Wein 7, 2, 23, 3, 24. Spr. 
47, 6. (8.) 2) Tuba 2, 2, 4,7, 3, 32. 
(3) Bergfpige 5, 6, 7. 4) Flügel des 
Heeres 1, 8, 4. 10, 9, 4, 8, 12. [η- 
nonym mit πλευρά 3, 4, 19 ff. χατὰ 
κέρας in langem Zuge 4, 6, 6. fo v. 
ald omareyue κατὰ κέρας πορευό- 
usvov 6, 3, 5. 
χεράτινος 3. hörnern 6, 9, 4 vol, 
κέρας 1. 
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χερδαίνειν. Spr. 40 u, ὃ. W. ge- 
winnen. πλείω 2, 6, 21. 

χερϑαλέος 3 vortheiljaft I, 9, 17- 

χέρσος, ovs, τό Gewinn 4, 9, 17. 

χεφαλαλγής 2 Kopfichmerz erregend 
2, 3, 15 

xegaln, ἧς. ἡ Kopf. 

xndsuwv, ὄνος, ὃ Vorforger, 3, 1, 
17. 

κήδεσθαι forgen. τινός für Jemand 
7, 5, 5. Spr. 47, 10. (11.) 

χηρίον, οὐ, ro Honigwabe 4, 8, 20. 

χηρύχιον, οὐ, 10dervldftab, von zwei 
Schlangen, die fi) oben die Köpfe zu— 
fehrten, ummwunden. σὺν χηρυχέῳ durch 
einen Herold mit einem folchen Stabe 
als Eicherungsmittel 5, 7, 30. 

χῆρυξ, vxos, ὃ Herold 2, 2, 20. 
3, 1, 46, 5, 2, 18, 7,3. 2) Bote, 
Gefandter 2, 1, 7.3, 1 ff. 3, 1, 28. 
δ, 7, 30. 

κηρύττειν als Herold befannt machen 
3, 4, 36, wo αἷό Subject zyov& zu 
denen iſt. Spr. 61,4, 1. (3.) 2) durch 
Heroldsruf befannt machen. οὕτω 
ποιεῖν daß fie dies thun follten 4,1, 13, 
παρεῖναν τὸν βουλόμενον daß Mer 
wolle herbeifommen folle 6, 2, 15. vol, 
8, 23. 6, 3,3. 4,9. 7, 1, 1. Sm 
55, 3, 7. (13,) 

χιβώτιον, οὐ, τό Kiſte 7, 5, 14. 

χενϑυνεύειν Gefahr beitehen 1, 1,4. 
4, 14. im Kampfe 1, 9, 14. 15. 5, 
2, 6. ἐχινϑύνευσεν ἄν διαφϑαρῆναν 
würde in Gefahr gejchwebt haben um- 
zufommen 4, 1, 11. χινδυνεύσεν μεῖ- 
ναν ἡ δύναμις es wird Gefahr fein 
daß die Macht bleibe δ, 6, 19, gr. 
Spr. 55, 3, 4. 

xivdüuvos, ov, ὃ Gefahr 1, 7, 5. 
3, 1, 12, δεινός ἐστιν ὃ x. τινί 4, 6, 
16, x. πολλοὺς ἀπόλλυσθαι 5, 1, 6. 
vgl. 2, 5, 17, (γε. 50, 5, 5. (6, 4.) 
x. nv un τὴν δόξαν ἐποβάλοι 5, 9, 
21. vgl. 4, 1,6. xai τοῦτο x. un λά- 
80017, 7, 31. gr. Spr. 61, 7, 5. 

xıveiv in Bewegung feben, fortmar- 
ſchiren laſſen 3, 4,28. 6, 2, 27. Pa: 
ſiv: fi) bewegen 4, 5, 13.5,8,15. ἐκ 
200 χωρίου 6, 1, 8. 

xırrös, ov, ὁ Epheu 5, 4, 12. 

χλείειν. Spr. 40 u, ὃ. W. verfchlie- 
ben. πύλας 7,1, 36, vgl. 5, 10, 8. 

χλεῖϑρον, οὐ, τό Schloß, Vorſchuß 
7,1, 17, 
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χλέπτεν fehlen 4, 6, 14. 15, τὰ 
δημόσια unterjchlagen 4, 6, 16. vgl. 
7, 6, 41. burchftehlen 4, 1, 14. beim- 
lich bejegen 4, 6, 11. 13. 15. 5, 6,9. 
— xoc, ἡ Treppe, Reiter 4, 5, 


χλίνη, ns, 7 Bette 4, 4, 21. 7, 5, 


κλοπή, ἧς, ἡ Diebftahl 4, 6, 14. 

χλωπεύειν durch Hinterhalt fangen 
δ, 9, 1. 

χλώψ, nos, ὁ Räuber 4, 6, 17. 

xvegas, (ατος U. ovs) τὸ Finſterniß 
4, 5,9. 

χνημίς, idos, ἡ Beinfchiene 1, 2, 16. 
4, 7, 16. 5, 2, 22. 

χκόγχη, 75 ἡ Mufchel 5, 3, 8. 

χογχυλιάτης, ov, ὃ Muſchelmarmor, 
Marmor mit verfteinerten Mufcheln 3, 
4, 10. 

κοῖλος 3 hohl, mit Ihalgrund 5, 4, 
31. 

κοιμᾶσϑαν ſchlafen. Ao. ἐχοιμήϑην 4, 
3, 2. 5, 29. Sur. 52, 6, 2. (1.) 

κοινῇ gemeinjchaftlid. τὸν στόλον 
ποιεῖσθαι 3, 3, 2, 90]. δ, 10, 13. 
6, 1, 17. τρέφειν 5, 4, 26. ἀνερωτᾶν 
4, 5, 34. Bovlsvsche 4, 7, 4. 

χοινός Yemeinfam. ἀγαϑόν 3, 1,45. 
σωτηρία 3, 2, 32. ϑάνατος πᾶσε x, 
3, 1, 43. κοινόν gemeinfchaftliche Lei— 
tungsbehörde δ, 6, 27. 7, 17. ἀπὸ 
xowod nach gemeinichaftlihem Be- 
ſchluſſe 5, 7, 18. auf gemeinjchaftliche 
Koften 4, 7, 27.5, 1, 12. 

χοινοῦσϑαν [jich berathen, τινές mit 
Semanden 5, 6, 27.] um Nath fragen. 
Ἡραχλεῖ 5, 10, 15. gr. Spr. 52, 8,7. 

xowwveiv Iheil nehmen. τινός an 
etwas 7, 6, 28, Spr. 47, 14. (15.) 

κοινωνός, οὐ, ὃ Zheilnehmer. ἁπάν- 
των an allen Dingen 7, 2,38. Spr. 
47, 24. (25.) 

κολάζειν züchtigen 2, 6, 9, Zu. χο- 
λάσεαϑαν 2, 5, 13. gr, Epr. 40 u. ὃ, 
W. 

χόλασις, εως, ἡ Züchtigung 7, 7, 
24. 

χολωνός, οὗ, ὁ Hügel, 4, 7, 25. 

κομιϑή, ἧς, ἡ Zrandportmittel 5, 
1,11. 

χομίζειν führen, bringen 4, 5, 22. 
6, 3. χομίζεσϑαι, 310. ἐσϑῆναν teilen 
5,4, 1, 6, 5, Spr. 52, 6, 1. 

5 
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χομίζεσθαι, Ao. χομίσασϑαι (für) 
fih bringen 5, 5, 20. vol. 3, 2, 26, 
Spr. 52, 10. (A. 4.) 

χονιατός 3 mit Kalk ausgetündt 4, 
2,22. —* 

χονιορτός (χόνες u. ὀρνύναι), οὔ, ὁ 
Staub 1, 8, 8. 

χύπος, ov, ὃ Müdigkeit, 5, 8, 3. 

zongos, om, ὃ Mit 1,61. 

χόπτειν bauen, zerfehlagen. γέρρα 
ταῖς μαγαίραις 4, 6, 26. nv as 7,1, 
16. a devdoa 4, 8, 2. ſchlach- 
tet. Bous 2, 1, 6. 

Fi 75, ἡ junges Mädchen 4, 
5,9. | 

χορυφή, ἧς, ἡ Gipfel 3, 4, 41. 4, 
2, 20. 

xoousiv ſchmücken 1, 9, 23. ordnen, 
leiten 3, 2, 36. 

χόσμιος 3 zuchtvoll 6, 4, 32. 

κόσμος, ου, 6 Schmud 1, 9, 23. 
8, 2, 7. — 

κοῦφος 3 |. χορτος. 

— leicht, gewandt 5, 9, 5. 

χράζειν, Spr. 40 u. ὃ. IB. Schreien 
7 15. 

“ — ovs, τό Helm 1, 2, 16. 
7, 4, 16. der Reiter 1, 8, 6. ber Cha- 
(ober 4, 7, 16. Haylayorırd 9, 2, 
22. 4, 13. 

χρατεῖν ſiegen 3, 2, 39. 5, 6, 9. 

Sieger fein, geſiegt haben 2, 1, 10. 
3, 2, 26. 28. ὅ, 6, 13. 92, 1,1, 29. 
ἡ, 32. Spr. 53, 1, 3. τινὸς 3, 4, 26. 
uva 7, 6, 32. gr. Spr. 47, 19, 3. 
2) fi) bemächtigen ὄρους 7, 3, 3. ἀν- 
δρῶν 4, 7, 16. beberrichen. τινὸς 2, 
5, 7. 7, 2, 25. 3) — χέρατα 
ὄοους 5, 6, 7. Spr. 47, 19, ὃ - 

" χρατήρ, ἦρος, ὃ Miſchkrug 4, 5, 26. 
— 3 der kräftigſte, tapferſte 
4, 8, 12. der ausgezeichnetſte 4, 9, 
2. 18.21. ϑεραπεύειν 1, 9, 20, Spr. 
55, 3, 5. (7) 2) ber Mächtigſte 7, 
6, 37. οἱ x. die Vornehmſten 4, ὅ, 8. 
2, Ὁ, 8. 4, 6, 10. 1, 8, 21. 4, 21. 
χράτιστον das Beſte, Nützlichſte 3, 4, 
41. 5, 9, 22. 6,1, 13.7, 3,5. xpau- 
στα Superlativ zu εὖ am beiten 5,2, "1. 
am tapferften 3, 2,6. 3,3. vgl. ὠγαϑός. 

χράτος, ovs, τὸ Gewalt. κατὰ x. 
durch Gewalt. ἔχειν 7, 7, 7. ‚heitig. 
διώχειν 1, 8, 19. ὠνὰ κράτος in ΟἿ. 
ἐλαύνεν 1, 8, 1, ϑεῖν 4, 8, 20. 
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φεύγειν 1, 10, 15. 4, 3, 21. 22. 5, 
2, 30. ᾿ 

κραυγή, ἧς, ἡ Geſchrei. γύίγνεταν 1, 
5, 12. 4, 1, 21. 8, 28. 5, 2. 17. 6, 
2, 27. ἥν αὐιῶν 3, 4, 45. χραυγὴν 
ποιεῖν 2, 2, 17. ὠνέχεσθαι A, 8, 11. 
σὺν χραυγῇ 1, 2, 17. πολλῇ x. 1, 8, 
4, 8, 11. 4, 4, 14. 

χρέας, ὡς, ἡ Fleiſch. χρέα 1, 5, 2. 
8. 6, ἢ. gr. Spr. 44,3,ϑ,6.. 

χρείσσων befler 2, 2, 10. πάρ! δεν 
3.1, 4. 2, 21. 4, 6, 11. 2) vorzüg- 
licher, tapferer, 5, 6, 8.4, 21. 3) über- 
legen 7, 7, 6. τὸ πῦρ τοῦ xapnov 
κρεῖιτόν Zorn Tann vertilgen 2, 5, 19, 
4) mächtiger 4, 2, 26. 7, 6, 85, 7, 
31. 34. 

χρεμαννύναι. Spr. 39. Tab. VIII. 
aufhängen 1,2,8. χερμασϑεῖς hängen 
geblieben 7, 4, 17. ἐφ᾽ ἵππων κρέ- 
uavraı 3, 2, 19. ὄρη ὑπὲρ τοῦ ποτα- 
μοῦ ἐχρέματο impendebant 4, 1, 2. 

χρήνη, ns, ἡ Quellel, 2, 13. 4, 5, 
9. ἡδέος vdaros 6, 2, 4. ἀτμίζει 4, 
5, 15. 

xonnis, ἴσος, ἡ Grundlage 3, 4, 
7. 10. 

χριϑή, ἧς, ἡ Gerſte. χριεϑαί Ι, 2, 
22. 3, 4, 31. 

χκρίϑινος 3. von Gerfte. ὥρτον 4,5, 
31. οἶνος Bier 4, 5, 26. 

χρίνειν vichten, Nichter fein 6, 4, 
16. 18. 20. Palfiv 5, 6, 33. 6, 4, 
25. ermitteln. ὀρϑῶς τοὺς πιστούς 1, 
9, 30. urtheilen, mit dem Ar. u. Inf. 
1,9, 5. 20. 28. irtov εἶναν 3, 1, 7. 
τὸ ὄναρ ἀγαϑόν daß der Traum von 
günftiger Vorbedeutung [εἰ 3, I, 12. 
gr. Spr. 55, 4, 4. 

χρῖός, οὔ, ὃ Widder 2, 2,9. 

κρίσις, εως, ἡ Gericht, Aburtheilung 
1, 6, 5. 6, 4, 20. 26. 

χρύμμυον, οὐ, τό Knoblauch 7, I, 


37. 
χρότυς, ov, ὁ Beifallflatichen 5, 9, 
13. 


κρούειν, Spr. 40 u. Ὁ. W. fchla- 
gen 4, 5, 18. zufammen ſchlagen 5, 
9, 10. 

χρύπτειν verbergen. τινά (τ) 1, 9, 
29. Spr. 46, 9. (15.) verhehlen, nicht 
fagen 1, 4, 12.5, 9, 18. 

χρωβύλος, ou, ὁ Haarwullt 5, 4, 19. 

χτὥσϑαι ſich erwerben 7, 2, 38, 3, 
31. (Qermögen) 1, 9, 19. Spr. 52, 


133 κτείνειν 


1, 2. zu Sreunden 2, 6, 26. πολεμίους 
zu Feinden machen 5, 5, 17. χεχτῆσϑαι 
befiten 1, 7, 3. Spr. 53, 3, 2. 

χτείνειν tödten 2, 5, 32, 

xınuc, ατος, τό Beſitz 7, 7, 41. 

κτήνη, ἕων, τά Vieh 4, 5, 25. 5, 
2,3 ꝛc. 

χυβερνήτης, οὐ, ὃ Steuermann. 

Kvlıxnvos erg. στατήρ εἶπε kyzike— 
niſche Goldmünze, aus dem feinften 
Golde geprägt, gleich dem Dareifos 
gegen fünf Thaler an Werth 5, 6 
23. 5, 10, 4. 7, 2, 36. 3, 10. 

zuxkos, ov, ὃ Kreis. Ningmauer 3, 
4, 7. 11. Freisfürmige Verfammlung 
5, 7, 2. χύχλῳ in kreisſörmiger Stel- 
lung 7, 8, 18. ringsherum 3, 4, 12. 
4,1, 11.2, 11]. ἡ x. χώρα 3, 5,14. 
6, 20. Spr. 50, 7,5. (8, 12.) zus 
mweilen von dem größern Theile des 
Umfanges 1, δ, 4. 4, 7, 2. 7, 1, 14. 
daher x. πώντῃ 3, 1, 2. 

zuzkovv umzingeln 4, 8, 13. 4, 
2, 15. 

χκυχλοῦσϑαν ſich 
2, 20, 

χύχλωσις, εως, ἡ Umzingelung, Um⸗ 
gehung 1, 8, 23. 

χυλινδεῖν wälzen, ftürzen, λίϑους 4, 
2, 3. 4. 7, 4. 6. vgl. 4, 2, 3. 20. 

κυλινδεῖσθαν (ſich) ſtürzen 4, 8,28. 5, 
2, 3l. 

χυπαρίττεινος von Cypreſſen ὅ, 3, 12. 

κύριος 2. u. 3, Gewalt habend 5, 
7, 27. 

χύων, χυνός, ὃ u. ἡ Hund 7, 2, 
33. οἱ κύνες 3, 2, 35, 5, 8, 24. 

χωλύειν hindern. uva 4, 2, 25. τοῦ 
zaisıw 1, 6, 2. Spr. 47, 12. (13.) 
zus παρόδους 4,2, 24 ff. mit dem Sn- 
finitiv 1, 7, 19. 4, 3,3. 7,5. 7,6, 
25. umdaun ἀποσχεδαννυμένους πο- 
ρίζεσϑαν 7, 6, 29. Spr. 67, 12, 4, 
(3.) erg. Inf. διαβαίνειν 7, 2, 15. τί 
zwiva 1, 3, 16. τό ἐστι τὸ χωλῦον 4, 
5, 20. 7, 4, οὐδὲν κωλύεν A, 8, 5. 
vgl. 8 4, 

κωμάρχης, ov, ὃ Schulze 4, 5, 10. 
24 fi. ἄρχων εἧς χώμης $ 28, 

χώμη, ns, ἡ Dorf 4, 4, 5. 14, 
ὅ, 28, 

χωμήτης Dorfbewohner 4, 5, 24. 

χώπη; ns, ἡ Ruder 6, 2, 2. 


’ 


berumftellen 6 


λάσιος 


d. 


λαγχάνειν. Spr. 39 Tab. IV. er- 
loofen, erhalten. χώμην 4, 5, 20. er- 
langen, diens 6, 4, 25. ὕπνου ὃ, 1 
11. Spr. 47, 13. (140 
λαγώς, ὦ, ὃ Hafe 4, 5, 24, 
Lader ohne Vorwiffen. τινός 1, 3, 
8. Spr. 47, 28, 2. (66, 2, 2.) 
λάκκος, οὐ, ὁ Grube 4, 2, 22. 
λαχτίζειν mit den Füßen ſchlagen 3, 
2, 18. 
λαμβάνειν. Spr. 39 Tab. IV. neh⸗ 
men.⁊ 2, 1, 10. 3, 4, 49. ohne Zah- 
lung 2, 3, 27. 3, 2, 21. dvdoas 3, 
4, 42, vgi. αὶ 43. 1, 2, 1. πρὸς ἕαυ. 
τὸν mitnehmen 4, 5, 32, an [Ὁ ziehen 
2, 5, 28. τοῦ στρατοῦ vom Heere (εἰς 
nen Theil) I, 5, 7. vol. 4, 5, 35. 
Spr. 47, 14, 2. (15, 3.) anmerben 1, 
1, 6.. 2) jich bemächtigen 1, 7,97, 
7,23 τὰ τῶν φίλων 2, 6, 24, ἀρ-- 
χήν 8, 4, 7. σα. $ 11. Beute 3, 2, 
39. 5, 2, 17. 6, 10, 11. χρήματα καὶ 
ἀνϑρώπους 7, 3, 35. gefangen neb- 
men 1, 4, 7. 10, 2. 2,6, 1 ac. fan⸗ 
gen 1, 5, 2. 3. einnehmen, erobern 3, 
4, 4]. 4, 6, 17. 7, 3 ꝛc. 3) finden, 
treffen 7, 2, 13. zwe εἐπαρασχεύασιον 
1, 1, 6. 2, 8, 21, vol. 5, 6,13, χλέ- 
πτοντὰ 4, 6, 15. vol. δ, 6, 34. Spr, 
56, 7, 2. λαμβώνει τὸ στρατόπεσον 
ἔνδεια trifft 1,10, 18. 4) empfangen, 
erhalten 1, 9, 22. 2, 1, 10. 3, 4, 2. 
λ, ἀρχὴν παρώ τινος 3, 4, 8, behal- 
ten 6, 4, 2. προστάτας 7, 7, 51, vgl. 
δίκαιος, dixn, ὅπλον. 
λαμβάνεσθαν fafen, τινὰ τῆς ζώνης 
am Gürtel 1, 6, 10, Spr. 47, 11. 
(12.) 
λάμπεσϑων glänzen 3, 1, 12. 
λαμπρός 3. chrensoll 7, 7, 41. 
λαμπρότης, yros, ἡ Ölanz 1, 2, 18. 
kavdavsv. Spr. 39 Tab, IV. ver- 
borgen fein δ, 9, 18. nicht bemerkt wer- 
den 4, 1,4. 2,2 γε, τρεφόμενον ἐλών- 
ϑανεν wurde unbemerkt erhalten 1, 1, 
9. 10. vgl. 1, 3, 17, 4, 2, 7. Spr. 
56, 4, 1, τινά 5, 2, 29. Epr. 46, 6. 
(9.) τοὺς ἀνθρώπους λήσομεν ἐπιπε- 
σόντες wir erben den Menfchen unbes 
merft (fie) angreifen 7, 3, 43, 961. 6, 
}, 22. Spr. 56, 4, 1. 
Adasos 3. buſchig 5, 2, 29, 6,2,26. 
5 * 


131 κομίζεσθαι 


χομίζεσθαι, Ad. χομίσασϑαι (für) 
fi bringen 5, 5, 20. vgl. 3, 2, 26, 
Spr. 52, 10. (A. 4.) x 

χονιατός 3 mit Ralf ausgetündyt 4, 
2,22. a 

xoviopros (xovıs U. ὀρνύναι), οὔ, ὁ 
Staub 1, 8, 8. 

χόπος, ov, ὃ Mütigfeit, 5, 8, ὁ, 

χόπρος, οὐ, ὃ Mit 1, 6,1. 

χκύπτειν bauen, zerfchlagen. γέρρα 
ταῖς μαγαίραις 4, 6, 26. πύλας {, 1, 
16. — δένδοα 4, 8, 2. ſchlach- 
teit. βοὺς 2, 1, 6. 

Sn ns, ἡ junges Mädchen 4, 
5, 9. 

 χοριφή, ἧς, ἡ Gipfel 3, 4, 41. 4, 
2, 20. 

κοσμεῖν ſchmücken 1, 9, 23. ordnen, 
feiten 3, 2, 36. 

χόσμιος 3 zuchtvoll 6, 4, 32. 

χόσμος, ov, ὃ Schmud 1, 9, 29. 
3, 2,7. ἐῶ ' 

χοῦφος 3 |. χορτος. 

— leicht, gewandt 5, 9, 5. 

χράζειν, Spr. 40 u. δ. W. jchreien 
7 15. 

δ — ους, τό Helm 1, 2, 16. 
7, 4, 16. der Reiter 1, 8, 6. ber Cha- 
(ober 4, 7, 16. Haylayorıza 9, 2, 
22. 4, 13. 

χρατεῖν ſiegen 3, 2, 39. 5, 6, 9. 
Sieger jein, geſiegt haben 2, 1, 10. 
3, 2, 26. 28. 5, 6, 13. 32. KL 1, 29. 
7,32. Spr. 53, 1, 3. τινος 3, 4, 26. 
uva 7, 6, 32. gr. Spr. 47, 19, 3. 
2) ſich bemächtigen ὄρους 7, 3, 3. ἀν- 
δρῶν 4, 7, 16. beberrichen. τινός 2, 
5, 7. 7, 2, 25. 3) behaupten. χέρατα 
ὄρους 5, 6, 7. Spr. 47, 19, 4. 
"xoamig, no0s, ὁ Miſchkrug 4, 5, 26. 
τῶν 3 ber Fräftigfte, _tapferfte 
4, 8, 12. der ausgezeichnetlte 4, 9, 
2. 18.21. ϑεραπεύειν 1, 9, 20, Spr. 
55, 3,5. (7.) 2) ber Mächtigſte 7, 
6, 37. οἱ x. die Vornehmiten 4, 5, 8. 
2, 2, 8. 4, 6, 16. 7, 3, 21. 4, 21. 
χράτιστον DAS Beſte, Nüglichite 3, 4, 
41. 5, 9, 22. 6,1, 13. 7, 3,5. χράτι- 
στα Superlativ zu εὖ ἀπὶ beiten 5,2, "1. 
am tapferften 8, 2,6. 3,3. vgl. ayados. 

χράτος, ους, so Gewalt. xara x. 
durch Gewalt. ἔχειν 7, 7, 7. ‚heitig. 
διώχειν 1, 8, 19. ὠνὰ κράτος in Eil. 
ἐλαύνεν 1, 8, 1. 9ϑεῖν 4, ὃ, 20. 
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φεύγειν 1, 10, 15. 4, 3, 21. 22. 5, 
2, 30. 

χραυγή, ἧς, ἡ Θεζῴτοί. γίγνεταν 1, 
5, 12. 4, 1, 21, 8, 28. 5, 2. 17. 6, 
2, 27. nv avıwv 3, 4, 45. χραυγὴν 
ποιεῖν 2, 2, 17. ἀνέχεσθαι 1, 8, 11]. 
σὺν χραυγῇ 1, 2, 17. πολλῇ x. 1, 8, 
4. 8, 11. 4, 4, 14. 

χρέας, ως, ἡ Fleiſch. χρέα 1, 5, 2. 
3.6. ff. gr. Spr. 44, 36. 

χρείσσων befler 2, 2, 10. nüglicher 
3.1, 4. 2, 21. 4, 6, 1l. 2) vorzüg- 
licher, tapferer, 5, 6, 8.4, 21. 3) über- 
legen 7, 7, 6. τὸ πῦρ τοῦ xagnov 
κρεῖιτόν ἐστν Tann vertilgen 2, 5, 19. 
4) mächtiger 1, 2, 26. 7, 6, 85, 7, 
31. 34. 

χρεμαννύναι. Spr. 39. Tab. VIII. 
aufhängen 1,2,8. χερμασϑείς hängen 
geblieben 7, 4, 17. ἐφ᾽ ἵππων κρέ- 
uavrcı 3, 2, 19. ogn ὑπὲρ τοῦ ποτα- 
μοῦ ἐχρέματο impendebant 4, 1, 2. 

χρήνη, ης, ἡ Quellel, 2, 13. 4, 5, 
9. ἡδέος vdaros 6, 2, 4. ἀτμίζει 4, 
5, 15. 

χρηπίς, ἴδος, ἡ Grundlage 3, 4, 
7. 10. 

χριϑή, ἧς, ἡ Gerfte. χριϑαξ 1, 2, 
22. 3, 4, 31. ; 

χρίϑινος 3. von Gerfte. ἄρτον 4,5, 
31. οἶνος Bier 4, 5, 26. 

zoivsew richten, Nichter fein 6, 4, 
16. 18. 20. Palliv 5, 6, 33. 6, 4, 
25. ermitteln. ὀρϑῶς τοὺς πιστούς 1, 
9, 30. urtheilen, mit dem Arc. u. Inf. 
1, 9, 5. 20. 28. ἐπτέον εἶναν 3, 1, 7. 
τὸ ὄναρ ἀγαϑόν daß der Traum von 
günftiger Vorbedeutung [εἰ 3, I, 12. 
gr. Spr. 55, 4, 4. 

χρῖός, οὔ, ὃ Widder 2, 2,9. 

χρίσις, εως, ἡ Gericht, Aburtheilung 
1, 6, 5. 6, 4, 20. 26. N 

χρύμμυον, ον, τό Knoblauch 7, 1, 
37. 
χρότυς, ov, ὁ Beifallflatihen 5, 9, 


κρούειν. Spr. 40 u. ὃ. W. ſchla⸗ 
gen 4, 5, 18. zuſammen ſchlagen 5, 
9, 10. 

κρύπτειν verbergen. ve (u) 1, 9, 
29. Spr. 46, 9. (15.) verhehlen, nicht 
fagen 1, 4, 12. 5, 9, 18. 

χρωβύλος, ou, ὃ Haarwulſt 5, 4, 19. 

χτὥσϑων fidy erwerben 7, 2, 38, 9, 
31. (Vermögen) 1, 9, 19. Spr. 52, 
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1, 2. zu Freunden 2, 6,26. πολεμίους 
zu Feinden machen 5, 5, 17. χεχτῆσϑαι 
befiten 1, 7, 3. Spr. 53, 3, 2. 

χτείνειν tödten 2, 5, 32, 

χιῆμα, ατος, τό Beſitz 7, 7, 41. 

κτήνη, ἕων, τί Vieh 4, 5, 25. 5, 
2, 8 ꝛc. 

κυβερνήτης, ov, ὃ Steuermann. 

Κυζιχηνός erg. στατήρ cine kyzike— 
niſche Goldmünze, aus dem feinften 
Golde geprägt, gleich dem Dareifog 
gegen funf Ihaler an Werth 5, 6 
23. 5, 10, 4. 7, 2, 36. 3, 10. 

zuxlos, οὐ, ὃ Kreis. Ringmauer 3, 
4, 7. 11. Freisfürnige Berfammlung 
5, 7, 2. χύχλῳ in kreisſörmiger Stel- 
lung 7, 8, 18. ringeherum 3, 4, 12. 
4,1, 11.2, 11]. ἡ x. χώρα 3, 5,14. 
6, 20. Spr. 50, 7,5. (8, 12.) zus 
meilen von dem größern Theile des 
Umfanges 1, δ, 4. 4, 7, 2.7, 1, 14. 
daher x. πάντῃ 3, 1, 2. 

zuzkovy umzingeln 4, 8, 13. 4, 
2, 15. 

zuzlovodes ſich 
2, 20, 

κύχλωσις, εως, ἡ Umzingelung, Um⸗ 
gehung 1, 8, 23. 

κυλινδεῖν wälzen, ftürzen. λίϑους 4, 
2, 3. 4. 7, 4. 6. vol. 4, 2, 3. 20. 

κυλινδεῖσθαν (ſich) ſtürzen 4, 8,28, 5, 
2, 31. 

χυπαρίττινος von Sypreflen 5, 3, 12. 

κύριος 2. u. 3, Gewalt habend 5, 
7, 27. 

χύων, χυνός, ὃ U. ἡ Hund 7, 2, 
33. οὗ κύνες 3, 2, 35. 5, 8, 24. 

χωλύειν hindern. τινά 4, 2, 25. τοῦ 
καίειν 1,6, 2. Spr. 47, 12. (13.) 
τὰς παρόδους 4,2, 24 ἢ. mit dem Sn- 
finitiv 1, 7, 19. 4, 3,3. 7,5. 7, 6, 
25. μηδαμῇ ἀποσχεδαννυμένους πο- 
ρίζεσϑαι 7, 6, 29. Spr. 67, 12, 4. 
(3.) erg. Inf. διαβαίνειν 7, 2, 15. τί 
zwiva 1, 3, 16. τό ἐστι τὸ χωλῦον 4, 
5, 20. 7, 4, οὐδὲν γχωλύεν 4, 8, 5. 
vgl. 84. 

zwuaoyns, ov, ὃ Schulje 4, δ, 10. 
24 ἢ. ἄρχων εἧς χώμης $ 28, 

χώμη, ns, ἡ Dorf 4, 4, 5. 14. 
ὅ, 28, 

χωμήτης Dorfbewohner 4, 5, 24. 

χώπη; ns, ἡ Ruder 6, 2, 2. 


1] 
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A. 


λαγχάνειν. Spr. 39 Tab. IV. er- 
loofen, erhalten. χώμην 4, 5, 20. er- 
langen, diens 6, 4, 25. ὕπνου 3 Ι 
11. Spr. 47, 13. (140 42 
λαγώς, ὦ, ὃ Hafe 4, 5, 24, 
λώϑρᾳ ohne Vorwiſſen. τνός 1, 3, 
8. Spr. 47, 28, 2. (66, 2, 2.) 
λάχκος, ov, 6 Örube 4, 2, 22. 
λαχτίζειν mit den Füßen ſchlagen 3, 
2, 18. 
λαμβάνειν. Spr. 39 Tab. IV. neh. 
men. zu 2, 1, 10. 3, 4, 49. ohne Zah- 
lung 2, 3, 27. 3, 2, 21. ἄνδρας 3, 
4, 42, vgl. $ 43. 1, 2, 1. πρὸς ἕαυ. 
τὸν mitnehmen 4, 5, 32. an ſich ziehen 
2, 5, 28. τοῦ στρατοῦ vom Heere (ki- 
nen Theil) I, 5, 7. vgl. 4, 5, 35. 
Spr. 47, 14, 2. (15, 3.) anmwerben 1, 
1, 6.. 2) jich bemächtigen 1, 7, 9. 7, 
7, 23 τὰ τῶν φίλων 2, 6, 24, ἐρ-- 
χήν ὃ, 4, 7. vgi. $ 11. Beute 3, 2, 
99. 5, 2, 17, 6, 10, 11. χρήματα καὶ 
ἀνθρώπους 7, 3, 35, gefangen neb- 
men 1, 4, 7. 10, 2. 2,6, 1 γε. fan- 
gen 1,5, 2. 3. einnehmen, erobern 3, 
4, 41. 4,6, 17. 7, 3 ıc, 3) finden, 
treffen 7, 2, 13. τινὰ ὠπαρασχεύασιον 
1, 1, 6. 2, 3, 21, vgl. 5, 6,13, χλέ- 
nrovre 4, 6, 15. vol. 5, 6, 34. Spr, 
56, 7, 2. λαμβάνει τὸ στο ατόπεϑον 
ἔνδεια trifft l, 10, 18. 4) empfangen, 
erhalten 1, 9, 22. 2, 1, 10. 3, 4,2. 
ꝛc. ἐρχὴν παρώ τινος 3, 4, 8, behal- 
ten 6, 4, 2. προστάτας 7, 7, 81, vgl. 
δίκαιος, dixn, ὅπλον. 
λαμβάώνεσθαν faſſen τινὰ τῆς ζώνης 
am Gürtel 1, 6, 10. Spr. 47, 11. 
(12.) 
λάμπεσϑων glänzen 3, 1, 12. 
λαμπρός 3. chrensoll 7, 7, 41. 
λαμπρότης, nros, ἡ Ölanz 1, 2, 18. 
λανϑάνειν. Spr. 39 Tab, IV. ver- 
borgen fein δ, 9, 18. nicht bemerft wer- 
ben 4, 1,4. 2,22. τρεφόμενον ἐλάν- 
9aysv wurde unbemerkt erhalten 1, 1, 
9. 10. vgl. 1, 3, 17, 4, 2, 7. Spr. 
56, 4, 1. τινά δ, 2, 29. Ehr. 46, 6. 
(9.) τοὺς ἀνθρώπους λήσομεν ἐπιπε- 
σόντες wir werben den Menfchen unbes 
merft (fie) angreifen 7, 3, 43, vgl. 6, 
}, 22. Spr. 56, 4, 1. 
Adaos ὃ. buſchig 5, 2, 29, 6,2,26. 
δ᾽ 
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135 λάφυρον 


λάφᾳῦρον, ov, τό Beute 6, 4, 38. 

λαφυροπωλεῖν Beute verkaufen 6, 
4, 38. 

λαφυροπώλης, ov, ὃ Berkäufer ber 
"Beute 7, 7, 56. 

+ λάχος, ovs, τὸ Theil 5, 3, 9. Ab- 
theilung 6, 1, 2. 

λέγειν reden, ſprechen. πρός τινα 2, 
5, 25. 7, 7, 15. εἰς ὑμᾶς 5, 6, 28. 
ἐν ὑμῖν 5, 7, 10. vol. εἴς u. ἔν, ὃ 
δὲ λέγεις wenn bu aber ſagſt 5, 9, 
20. gr. Spr. 51, 13, 13. zas ano- 
ies aufzählen 3, 1, 26. ἐλπίδας mit 
—“ vertröſten 1, 2, IT. πράως 
τὸ πάϑος mit Ruhe, ohne Entrüſtung, 
von dem Erlittenen ſprechen 1, 5, 15. 
τὴν ἐπιορχίαν λέγεν hat erwähnt 3, 2, 
8. gr. Spr. 53, 1, 2. dag Wort füh- 
ren, fonjt προηγορεῖν, 2, 3,21. 5,39. 
3, 3, 3.5, 4, 4. ou 1,2, 21. 5, 9, 
23. σωτηρίας ἂν τυχεῖν dab er (man) 
erlangen fünne 3, 1, 26. Spr. 65, 1, 
4. ἔλεγε ϑαρρεῖν daß er gutes Muthes 
fein möge 1, 3, 8. mit dem Da. u. 
Inf. 7, L, 40. mit dem Ne. u. Snf. 
5, 7, 34. Spr. 55, 3, 7. (13.) fagen 
laſſen 1,3, 8. 9, 25. 7, 4, 5. ν᾽ ἐρ- 
unvews 2, 3, 17. erzäblen I, 5, 11. 
8, 18. meinen 2, 1, 15. vol. 1, 3,18. 
λέγεται, mit dem No. u. uf. 1,2, 8. 
12. 21. 4, 4. 9, 18. 3, 4, 11. mit 
tem Arc. u. Inf. 1, 8,6 4 1, 3. 
Epr. ὅδ, 4, 2. 7 ooyn λεγομένη die 
für meife erklärte 1, 10, 2. ἡ ἱερὰ 
συμβουλὴ λεγομένη ber ſogenannte hei— 
lige Nath 5, 6, 3. Spr. 50, 9. (12, 
3.) λεγόμενος ἐν τοῖς ἀρίστοις zu den 
Vorzüglichſten gerechnet 1, 6, 1. pr, 
68, 8, 2 (12.) 

λεία, as, ἡ Beute, Raub 4, 4, 2. 
5, 2. 7, 4, 2. ἐπὶ λείαν ἐκπορεύεσθαι 
1, 8. ievaı 6, 4, 2. ZEievas 5, 1, 17. 
οἴγεσϑαν 6, 4, ὃ. 

λειμών, wvos, ὃ Aue, Wieſe 5, 3, 
8. I1. 

λεῖος 3, glatt, ohne Gebüſch oder 
öelien 4, 4, 1. 

λείπειν verlailen. za ἄχρα 1, 2,21. 
λόφον 1, 10, 13. vgl. 4, 2, 7. 12. 
15. δ, 2, 15. 4, 26. φυγῇ τὸ χωρίον 
4, 2, 12. τὰς τάξεις 5, 8, 13. vol, 
4, 6, 19. übrig lajlen. οἰχίαν 7,4, 1. 
λείπεσϑωι übrig bleiben. τῆς νυχτός {τι} 
4, 1, ὅ, φίλος λελείννεταε 2%, 4, ὅ. 
οὐδεὶς ἂν λειφϑείη am Leben 3, 1, 2. 
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zurücbleiben 4, 5, 12. 7,3, 43. οὐδὲν 
πλήϑει ἡμῶν λειφϑέντες gar nicht an 
Menge und nachftchend 7, 7, 31. Spr. 
47, 18. (19.) 

λεχτέος 3. (λέγειν) zu jagen 5, 6, 6. 

λευχοϑώραξ mit einem weißen Par- 
niſch verlieben 1, 8, 9. 

λευκὸς 3. weiß. 

λήγειν aufhören, endigen. ἡ μέρα 7, 
6, 6. στρατεία 3, 1, 9. nachlaſſen. τὸ 
χαλεπὸν τοῦ πνεύματος 4, 5, 4. 

ληίζεσϑαι rauben 6, 4, 27. ἐκ χώ- 
ρας 5, 9, 1. Menihen 5, 1,9. 7, ὃ, 
31. berauben. τὴν Kolyida 4, 8, 20. 
vol, 7, 2, 34. 
— Geſchwätz, Werthloſes 7, 7, 


λῃστεία, ας, ἡ Räuberei 7, 7, 9. 

λῃστείς, οὔ, ὁ Räuber 5, 9, 8. δεῖ 
etwas erbeutet hat 6, 4, 28. 

λίαν zu ſehr ὅ, 9, 28. 7, 6, 23. | 

λίϑινος 3. fteinern 3, 4, 7. 9. 

λίϑος, ov, ὁ Stein 3, 4, 10. τοῖς 
1. βάλλειν, um zu fteinigen 5, 4, 23. 
7, 19, τοὺς A. zulivdeiv 4, ὦ, 4. 8x 
τῶν χειρῶν λίϑοι ald Geſchoſſe 5, 2, 
14. vgl. ξεστός. 

λεμήν, Evos, ὃ Hafen 6, 2, 1 ff. 

λιμός, οὗ, ὃ Hunger 2, 5, 19. λιμῷ 
ἀπόλλυσϑαν τῷ 4 7, 4, 5. ὑπὸ τοῦ 
λ. 1, 5,5. 2, 2, 11. 

λινοῖς 3. leinen 4, 7, 15. 5, 4, 33, 

λογίζεσϑαν berechnen 2, 2, 13. ſy⸗ 
nonym mit ἐνθυμεῖσϑαιν 3, 1, 20, 

λύγος, ov, ὃ Wort, Nede 2, ὅ, 16. 
λόγοις πείϑειν durch Vorftellungen 2, 
6, 4, οὗ A. ἦσαν αὐτοῖς ihre Reden, 
Gründe waren δ, 10, 10. εἰς λόγους 
ἔρχεσϑαί τινε zur Unterredung mit Je 
mand fommen 2, 5, 4. 3, 1, 29. Ge» 
rücht. διῆλϑε 1, 4, 7. Ruf. ἥξεν 6,4, 
13. Erzäblung 2, 1, 1.3, 1,1 10. 

λόγχη ns, ἡ Speerſpitze 1, 8, 8. 4, 
7, 16. τῶν dogarov 7, 4, 15. auch 
die hintere Speerfpise, ſonſt σιύραξ 
genannt δ, 4, 12. 2) Speer 2, 2,9. 
4, 3,4. 8, ὃ, 7. 5, 8, 16. φέρεταν 
5, 2, 14. 

λοιδορεῖν ſchmähen, τὐνώ 3, 4, 49, 
7,5, 11. 

λοιπός 3. übrig 4, 2, 14. πορεία 9, 
1,2, ἡ λοιπή erg. ödos 3, 4, 46. 
Spr. 43, 3. τὸ A. ber übrige Raum 
4, 7,6. οὗ A. die πο nicht Fortge— 
gangenen 4,3, 30, die nicht Getödteten 
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6, 2, 26. vol. 4, 1, 24. λοιπὸν μοι 
εἰπεῖν es bleibt mir noch zu fagen 3, 
2, 29. τὸ A. ber Reſt 3, 4, 6. 16. 
fünftigbin 3, 2, 8. 38. 5, 1, 2. 4, 6. 
7,4, 24. fernerhin 2, 2, 5. 3, 9. τοῦ 
λ. in Zufunft 5, 7, 34. 6, 2, 11. or. 
Spr. 46, 3, 2. 

λόφος, ov, ὃ Anhöhe. ſynonym mit 
γήλοφος 1, 10, 12. mit ἀχρωνυχία 
ὄρους 3, 4, 39. vol. 8 37. 44. mit 
μαστός 4, 2, 10 fi. vgl. 8.14 f. 18. 

koyaysiv einen λόχος führen 5, 9, 
30. 
λοχαγία, ας, 9 Führung eined Au. 


χος 1,4, 15. 3, 1, 30. 


koyayos, ov, ὃ Führer eined λόχος. 
unter ihnen πεντηχοσεῆρες und dvwuo- 
ταρχοι 3, 4, 21. 4, 3, 26. über ihnen 
στρατηγοί und ταξίαρχοι 3, 1, 33. ibr 
Sold 7, 2, 36. 6, 7. sol. 3, 10. A. 
πελτασταὶ Weltaftenlocyagen 4, 1, 26. 
vol. 4, 7, 8. 

λοχίτης, ov, ὁ ber zu einem λόχος 
gehört 6, 4, 7. 17. 

λόχος, ov, ὁ Gompagnie son hun— 
dert Mann 1, 2, 25. 3, 4, 21. 4, 8, 
15. λόχοι φύλαχες Schuß- ober Nüd- 
haltslochen 6, 3, 9 vgl. ὄρϑιος u, 
παράγειν. 2) eine größere Abtheilung 
6, 1, 2. 501. 8 3. 

λύειν löſen, entfeſſeln 3, 4, 35. 4, 
8, 8. 6, 2. frei machen. ἀπόφραξιν 4, 
2,25. 26. abbrechen. γέφυραν 2, 4, 
17. 19 f. brechen. ὅρχους 3, 2, 10, 
onovdäs, ὕβοιν, ὑποψίαν 3, 1, 21. 

λύεσϑων losfaufen 7, 8, 6. Spr. 
52, 8, 3. 8). 

λύχος, ου, ὃ Wolf. 2, 2, 9. 

λυμαίνεσϑαν ſchaden, verderben 1, 
3, 16. gr. Spr. 46, 7, 2. 

λυπεῖν verlegen, ſchaden 2, 3, 23. 
5, 14. 5, 2, 26. verbrießen. αὐτὸν ἡ 
χώρα πορϑουμένη die Verheerung des 
dandes 7, 7, 17. Spr. 50, 8, 3. (11, 
3.) λυπεῖσϑαι fi) betrüben 1, 3 8. 

'λύπη, ns, ἡ Betrübniß 3, 1, 3. 

λυπηρός 3. beſchwerlich. εἶναι, ſyno⸗ 
nym πὴ ἐνοχλεῖν 2, 5, 18. ſchmerz- 
lih 7, 7, 28. 

λυσιτελεῖν nüben 85, 1, 36. 

λύσσα, ns, Tollheit 5, 7, 26. 

λῷον beſſer, heilſamer 3, 1, 0, 5, 
40, 15. 7, 6, 44. + 

Aurogdiyos Lotoseſſet 3, 2,23. Der 
λωτός war εἶπε battelartige Frucht, 


μάλιστα 138 


rhamnus lotus nad Linnee, in Tunis 
und Tripolis jet Iujuba genannt. 

λωφᾶν nachlaſſen, nicht mehr ge- 
worfen werden 4, 7, 6. 


M. 


μὰ τοὺς ϑεούς bei den Göttern 1, 
4, 8 Spr. 69, 30. (34.) ναὶ ua — 
5, 8, 6.6, 4, 31. 

uayadıs, ıdos, ἡ ein barfenähnliches 
Snftrument mit zwanzig Saiten 7, 
3, 33. 

μαίνεσϑαν raſen 4, 8, 20. unver- 
nünftig fein 2, 5, 10. 12. 7, 1, 29. 

μακαρίζειν glüdlid preifen 3, 1, 19. 

μαχαριστός beneiwet 1, 9, 6. 

μαχράν weit 3, 4, 17. Spr. 43, 3. 
(3, 8.) u. ἦν λαβεῖν es war zu weit 
um berbeizuholen 3, 4, 42. ©pr. 
49, 1. 

uaxoos 3. lang. ὅδός 2, 2, 11. 
ἡμέρα 6, 2, 2. μαχρότερον σφενθο- 
νῶν weiter 3, 4, 16. ὅτε μαχροτάτην 
ἐλθεῖν τῆς Avdias eine möglichjt weite 
Strecke Lydiens durchziehen 7, 8, 20, 
vgl. πλοῖον. 

μάλα fehr. u. συχνοί 5, 4, 18. u. 
ταχέως 8, 4, 15. u. δὴ ὑφειμένως 7, 
7, 16. μάλ᾽ ἐρᾶν 3, 1, 29. vgl. χαί 
11. u. χαιρός ἐστιν 4, 6, 15. (χατὰ 
σπουδὴν μᾶλλον 7, 6, 28.) πο mehr 
7,6, 42. οὐ μάλα nicht eben, gar 
nicht 2, 6, 15. Spr. 67, 1, 8, 

μᾶλλον mehr. φίλος 1,1, 5. gwrosxas 
ϑνητοὶ u. 3, 1, 23. gt. Spr. 49, 7, 
4. ἠμελημένως μᾶλλον 1,7, 19. μᾶλ- 
λον ἔτι ἐμοῦ βούλεσϑαν noch mehr als 
ἰῷ 7, 3, 30. Spr. 47, 26. (27.) u. 
ὁρῶν ἢ — beſſer ad — 4, 6, 12. 
vzl. 5, 7,9. ein Say mit 7 ift zu 
ergänzen: als ſonſt, als im entgegen- 
gefesten Falle 3, 3, 13, 4, 6, 13. 7, 
3,3. 6, 28. als anderswie 5, 9, 23. 
noch mehr ald vorher 5, 9, 30. 7, 6, 
42. Syr. 49, 2, 6. (49, 6.) vgl. οὐ- 
δεὶς und τὶς. 2) vielmehr, bei einem 
Somparativ 4, 6, 11. 7, 4, 12. gr. 
Spr. 49, 7, 5, 

μάλιστα am meiften 7, 3, 22. 35. 
ὡς u. ἐδύνατο ἐπιχρυπτόμενος 1, 1, 
6. u. νυχτὸς πολεμιχώτατον AM mei- 
ften Nachts fehr friegeriichy 7, 2, 22. 
u. ἀνθρώπων am meilten unter ben 
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Menichen, pleonaftiih 1, 3, 15. προ- 
τιμηϑῆναν u. τῶν Ἑλλήνων 1, 6, 5. 
u. μέν am liebiten, wo möglid 7, 7, 


19. gr. Spr. 65, 5, 12. ἑχατὸν u. 
ungefähr hundert 5, 4, 12. 6, 2, 3. 
μαλαχίζεσϑαι träge fein 5, 8, 14. 
μανϑάνειν, Spr. 39 Tab, IV. [εἴς 
nen. ταῦτα παρὰ τῆς τύχης 5, 2, 25. 
ἀργοὶ ζὴν ὃ, 2, 25. 2) erfahren. τὼ 
περὶ Προξένου 2, 5, 37. αὐτῶν τίνες 
εἰσὶν von ihnen 4, 8, 5. gr. Spr. 47, 
10, 10. 
μαντεία, as, ἡ Orakelſpruch 3, 1,7. 
μαντευιϊός 3, durch das Drafel an- 
gegeben, als Gott dem er opfern folle 
δ, 9, 22. 
μάντις, ἕως, ὁ Mahrfager, Opfer- 
priefter 1, 7, 18. 6, 2, 13. 14. meh- 
tere 4, 3, 18. 5, 2, 9. 7, 35. Deuter 
bed Bogelflugs δ, 9, 23. 6, 3, 2. 
μάρσιπος, ov, ὁ Sad 4,3, 11. 
μαρτυρεῖν bezeugen 7, 6, 39, μαρ- 
τυρεῖ τὸ ἔργον αὐτοῖς 3, 3, 12. 
μαρτύριον, ov, zo Zeugniß 3, 2, 18. 
μάρτυς, voos, ὃ Zeuge 7, 7, 39. 
μαστεύειν aufjuchen 5, 6, 25. ὠπο- 
διδράσχοντα 7, 3, 11, fuchen. (nv 3, 
1, 43. 
μαστιγοὺν geißeln 4, 6, 15. 
μάστιξ, γος, ἡ Geißel 3, 4, 25, 
μασιός, οὗ, ὃ Bruſt 1, 4, 17, 4, 
3, 6. 2) Anhöhe 4, 2, 6. 14 ff. 
μάταιος 2. u. 3. eitel, nichtig 7, 
6, 17. 24. 
μάχαιρα», ας, ἡ leicht gekrümmtes 
Schwert zum Hauen, für Reiter 1, 8, 
7. für Zußfeldaten 4, 6, 26. 7, 2, 30. 
fpnonym ξίφος 7, 4, 16. vol. 2,2,9. 
μαχαίριον, οὐ, τό Dolch 4, 7, 16. 
μάχεσϑαν. Spr. 40 u. ὃ. W. käm⸗ 
pfen. πρὸ τοῦ ζεύγους 5, 9, 8. τινί 
mit Jemand 1, 5, 9. 7, 9. ὅ, 5, 13 
ıc. Spr, 48, 8. (9.)) σύν τινε in Ber- 
bindung mit Semand 6, 1, 13, σὺν 
τοῖς ὅπλοις περὶ τῶν ἀγαϑὼν 2, 1, 
12. πρὸ τοῦ ζεύγους 5, 9, 8. 2) ſich 
ftreiten. ἀλλήλοις nepi αὐκῶν 4, 5, 12, 
wo $ 17 fpnonym διαφέρεσϑαι. ruegd 
σιρατηγίας Ξενοφῶντι δ, 6, 25. 
μάχη, ns ἡ Schlacht. τὴν μάχην 
νιχᾶν in ber (eben gelieferten oder ent- 
ſcheidenden) Schlacht firgen 2, 1, 4. 
vgl. vıxar. 2) Schlachtfeld 2, 2, 6, 
5, 5, 4. 


μάχιμος 2. ftreitbar 7, 8, 13. 
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ueyalnyogsiv prahlen 6, 1, 8. 
μεγαλοπρεπῶς prächtig. ξενέζειν 7, 
6, 3. freigebig. τιμῶν 7, 3, 19. vol 
1, 4, 17. 
μεγάλως gewaltig 3, 2, 22. 
μέγας 3. groß. βοή 4, 7, 23. Id- 
karıc hohe Wellen 5, 8, 20. οἰωνός 
Großes bedeutend 5, 9, 23. ὄνομα; 
divauıs 2, 6, 17. vgl. βλάπτειν, ὁύ- 
νασϑαν, ὀνινώναν. 2) bedeutend, wich- 
tig 2, 6, 14. 4, 7,23. 7, 7, 23. 27. 
μέγα πάσχειν 5, 8, 17. zw μεγάλα 
πράττειν bedeutende Angelegenheiten be= 
treiben, führen 2, 6, 16. τὸ u, νιχῶν 
in bedeutenden Dingen, Gemährungen, 
übertreffen 1, 9, 24. περὶ τὰ μέγιστα 
ἐξαμαρτάνειν in ben hödsften Dingen, 
gegen göttliches und menjchliches Recht 
9, 7, 33. τὸ μὲν μέγιστον was bie 
Hauptfadhe ift 1, 3, 10. val. 2, 5, 7. 
δ, 6, 29. gr. Spr. 57, 10, 12. 3) 
mädtig 2, 5, 14. 3, 2, 10. 7, 1, 21. 
3, 18. 7, 46, 
μέγεθος, ovs, τό Grüße, 
μέδιμνος, ov, ὁ attiicher Scheffel, 
etwa funfzehn Berliner Meben 5, 9, 
15. 10, 3. 
μεϑιέναι loslaſſen 7, 4, 10, 
μεϑίστασϑαι, μεταστῆναν abtreten, 
anderswohin gehen 2, 3, 21, μεταστή - 
σασϑαι abtreten laſſen 2, 8, 8. Spr. 
52, 10, 4. (8.) 
medvsw trunfen fein 4, 8, 20, 7, 
3, 35. 
μελίχιος 3. verſöhnend. Zeus, δεῖ 
bei Reinigungen und Sühnopfern an- 
gerufen wurde 7, 8, 4. 
μειρώχιον, οὐ, τὸ Jüngling 2, 6, 
16. 28. 
μείωμα, ατος, τό Berringerung, als 
Betrag ber, Entwendungen 5, 8, 1. 
μείων geringer 2, 6, 6. 7, 6, 16, 
Heiner 5, 6, 9. μεῖον weniger 2, 4, 
10. 5, 4, 31. mit 9 4,4,1. daß viel- 
leicht fehlt 6, 2, 24. gr. Ser. 49, 2, 


3, πέτρα οὐ μεῖον εἴχοσιν ὀργυιῶν 6, 


4, 3. vgl. 8, 4, 34. Spr. 49, 2, 1. 
(3.) μεῖον ἔχειν in fchlechterer Lage 
fein 3, 2, 17. den Kürzern ziehen 1, 
10, 8. 3, 4, 18. 
Ρ — ας, ἡ ſchwarze Wolfe 1, 
, 8. 
μέλας 3. ſchwarz 4, 5, 13. 15. 
μέλειν. Epr. 39 Tab. I. zur Sorge 
gereichen. ϑεῷ (zur Beftrafung) 5, 3, 
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13. vgl. 6. 2, 20, ὅπως ἐμὲ ἐπαινέσεϊε 
οἱ μελήσει 1, A, 16. ἀπεχρένατο ot 
ro eg ὅπως καλῶς ἔχοι 1, 8, 13. 
vgl. 7, 7,44. pr. 54, 8, 3. (6.) 
μελετῶν ſich üben 3, 4, 17. 
μελετηρός 3. fleißig übend 1, 9,5. 
μελίνη, ης, ἢ Hirfe, Fennich Ι, 2, 
22. οτος μελίνης aus Fennich 1, 5, 
10. Syr. 47, 6. (8.) μελίναι 6, 2, 6. 
4, 1. Sennichfelder 2, 4, 13. 
ἕλλειν. Spr. 39 Tab. I. m Be⸗ 
griff ſtehen, wollen. ὁρμῶν 3, 1, 8. 
ἄγειν 5, 7,5, mo ὃ 1 dievoovumı. 
vol. 5, 4, 20. χαταλύεν 1, ὃ, 1. χα- 
ριν εἰδέναι 7, 4, 9. εἰ μέλλομεν τού- 
τους εἴργειν 3, 3, 16. ἥχειν 2, 1, 3. 
λυ. 5, 4, 20. erg. ποιεὲν 2, 5, 5. 
Spr. 55, 4, 4, (11) follen, ἀποϑνη- 
oxsıv 7, 4, 7. müſſen. παριέναν 3, 4, 
37, mit dem Infinitiv des Futurs: 
wollen 2, 4, 24, follen 7, 8, 3. εὖ 
läßt fich beredynen, erwarten dab —- 
ἔσεσϑαι δ, 6, 12. ὄψεσϑαν 1, 9, 28. 
4, 7, 16. ἀγορὰν παρέξειν 3, Ι͵ 2. 
φυλάξειν 2, 6, 10. ἥξειν 1,7, 1. Spr. 
53, 7, 8. (8, 3) τὸ μέλλον Die Zukunft 
5, 9, 21. 2) zögern 3, 1, 40. Paſ⸗ 
iv 3, 1, 47. 
ae vorwerfen. τὸ 7, 6, 39. 
tadeln. νὰ εἰς φιλίαν 2, 6, 30. 
μέν zwar. Ser. 69, 31. 5.) mit 
einem folgenden δέ in Bezug 3, 3 ἧς 
4, 8, 14. πάντες μὲν οὐκ ἦλθον, 
Ἀριαῖος δὲ 2, 5, 835, μέγας μὲν οὗ, 
ΤῊΝ δὲ 4, 4, 3. ah δ, 8, 2. Da 
.ar. Spr. 67, 10, 1, μὲν — ὁ 
a ' 3, a, zwijchen dem Artıfel und 
feinem Subftantiv 5, 2, 31 2. nad) 
dem Subftantiv mit Hervorhebung def» 
felben 5, 8, 24. vgl. de ©. Al. nad) 
der Präpofition 1, 7, 6. 9, 29. περὲ 
μὲν τοίτων — ἐπὶ ξενίᾳ δέ 5, 9, 3. 
ὃ μὲν auf ben nähern, ὁ de auf den 
entjerntern Begriff bezogen 1, 10, 4. 
5, 4, 12 μέν um δέ weit entfernt 
son einander I, 7, 17. 20. 9, 2. 6. 
7.11.2,4,2 5. 61.16. 5,5, 
14. 19. 7, 3, 16. 18, inconcinne 
Sätze mit μὲν — de 1, 9,5. 6. „> 
1,7. 3, 1, 35. 2, 13.5, 3, 1. 4, 23. 
ohne entiprechendes de 5, 5, 10. μὲν — 
de in der Anaphora 1, ὃ, 16. 6, 9. 
9, 10. 3, 1,3. 4,3, 7. 21. 23 ı. 
Spr. 59, 1, 3. (4.) μὲν πρῶτον für 
πρῶτον μέν 1, 9,5. 7, 2,23. μὲν — 
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μὲν -- δὲ -- δὲ 8, 1, 48. (5, Τ, 
6.) 8, 25. 2) mit folgendem μέντοι 
1. 3, 10. 2, 1, 13. 19. 2, 16. 3, 9. 
10. 6, 19. 3,1, 19. 21 ꝛc. 9) mit 
folgendem ἀλλά 4, 8, 10. 12. τοίνυν 
5, 1,6.8.7,7,16 f. 4) μέν ohne 
δέ vor εἶτα 1, 3, 2. u. ἔπειτα 3, 2, 
11. 13, 27. vor dx τούτου .3, 1, 13. 
val. 3, 2, 1. 5, 9, 5. ποεῖ! durch Zwi⸗ 
fchenfäge andre Wendungen veranlaßt 
werben 1, 2, 1. 4. 10, 1. 16. 3, 2, 
8. 4, 1, 7. 21. 7, 6,9. 7, 22. 29. 
bärter 5, 2, 21. fon μὲν 3, 2, 13. 
5, 5, 10. weil ein Gegenfag zu ergän⸗ 
zen it 1,4,7. 6,1, 16. 7, — 
ἐγὼ μὲν (man benfe: ἄλλον δ ἐν 
λως —)1, 3, 17. 3, 1, 19. 5, 7, 33- 
7,3, 5. 6, 32. 7, 7, 16. gr. Opr. 
69, 35, 2. Bei Uebergängen μὲν für 
χαὶ — μέν Dder μὲν οὐ» 1. 10, 18. 
2,1, 6.5, 6, 1. 6, 2, 7. 7, 1, 32. 
6, 6. zw. 6, 2, 26. 7, 5, 8. μὲν δή 
zurücmeifend 1, 1, 4. 2, 3 auf 8 1. 
bei Uebergängen 3, 1, 10. 1, 3, 25. 
aͤhnlich za — μὲν δὴ 1, 2, 5. 2, 6, 
28. 3, 2, 15. und μὲν οὖν 1, 9, 1. 
2,4, 14. 3, 5, 11. Füt μὴν fteht μέν 
in ἀλλά — μέν 1, 7, 6. 7,1, 9. 6, 
11. und in οὐ μὲν δή 1, 9, 13. 2, 2, 
3. 4, 6. 3, 2. 14. gr. Spr, 69, 35, l. 

μένειν. Spr. 39 Tab. 1. bleiben 1, 
3, 11.2, 1, 21 ff. * bleiben 3, 3, 
2. 4, 4, 19. αὖ onordas μενοντῶν 
ἈΝ beftehen bleiben 2, 3, 24. 2) 
auf Semand rg τινά 4, 4, 20. 
Spr. 46, 6. (9. 

— jedoch 2, 3, 22. 23. 4, 23. 
5, 9, 23. vgl. μέν 2. οὐ μέντοι 1, 10, 
13. καὶ — μέντοι und bed, und zivar, 
mit Einfchiebung eineö betonten Begrif⸗ 
fes 1, 8, 20. 9, 6. 4, 6, 13. ‚16. 7, 
6, 17. gr. Spr. 69, 36 4. γε μέντοι 
weniaftens doch 1, 9, 14. 2, 3, 9. 3 
1,27. θ, 8, 17. οὐ m. γε 2, 4, 14. 
οὐ u. - γε 2, 8, 9. vgl. ye u. alle. 
2) freilich 7, 6, 21. gr. Spr. 64,5, 4. 

μερίζειν theilen 5, 1, 138 

μέρος, ους, τὸ Theil 1, 6, 2. u: τ 
τῆς εὐταξίας 1, 5, 8. τὸ μ. den ge 
hörigen, betreffenden Theil 5,3, 4. 6, 
4, 28. 7, 8, 11. gr. Spr. 50, 2, 4. 
ἐν τῷ m. in feiner Reihe, tie ihn bie 
Reihe traf 3, 4, 23. 7, 6, 36. χατὰ 
μέρος theilweiſe 5, 1, 9. 2) Abthei⸗ 
lung 6, 2, 29, 
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μεσημβρία, ας, ἡ Süben 1, 7, 6. 
9, δ, 15. 
μεσόγαια, ας, ἡ Binnenland 5, 10, 
19. 6, 1, 10. 2, δ. 
μέσος 3. mittel. τὸ μέσον arios bie 
mittlere Schaar, das Centrum 1, 8, 
13. mitten. διὰ μέσης τῆς πόλεως mit« 
ten durch die Stadt 1, 2, 23. vol. 1, 
7, 14. 2, 1, 11. 4, 8, 8. 7,1, 14. 
πρὸ τῆς φάλαγγος μέσης mitten vor 
ber Ph. 1, 2, 17. Spr. 50, 8, 2. 
(11, δ.) μέσαι νύχτες Mitternacht 1, 
7,1. 2, 2, 8. 3, 1, 33. 7, 3, 40, 8, 
12. gr. Spr. 50, 2, 12. μέσον ἡμέ- 
gas Mittag 1, 8, 8. 4, 4,1, ἢ, 3, 
44. τὸ μέπον τῶν χεράτων fo v. als 
τὸ μεταξὺ τῶν πλευρῶν 8, 4, 20. vgl. 
522. Spr.47,25,4. (26, 5.) τὸ μέσον 
das Genirum 1, 2, 15, 4, 8, 17. ohne 
Artifel 1, 8, 13. 21. 22. 23. 4, 8, 
15. gr. Spr. 50, 2,13, τὸ u. τῶν 
τειχῶν ber Zwiſchenraum zwiſchen — 
1, 4, 4. διὰ μέσου τούτων zwiſchen 
dieſen 1, 4, 4. ἐχ τοῦ u. ἐξίστασϑαι 
aus der Mitte, aus dem Wege 1, 5, 
14. eis τὸ u. in die Mitte 1, δ, 15, 
3, 2, 1. τοῦ στρατοπέδον 3, 1, 48, 
«ugoregw» zwilchen beiden 1, 5, 14. 
ἐν τῷ u. in dem Zwiſchenraum 6, 2, 
2. j0 ἡ ἐν u. χώρα 2, 4, 22. ἐν u 
ἔχειν 3, 3,6. ἐν KM τούτων διαβαί- 
γ»εὲν zwiſchen biefen 4, 3, 15, τὰ ἐν u. 
τούτων bie zwiſchen diefen (Endpun— 
eten) liegenden Länder 1, 7, 6. ἐν u 
τῆς οἴχασε ὁδοῦ in dem Zwiſchenraume 
auf dem Heimmwege 3, 1, 2. ἐν u. 
ἡμῶν καὶ βασιλέως zwißchen und und 
dem Könige 2, 2, 3. vgl. 2, 4, 17, 
21. 5, 2, 27, vol. δ 26. ἐν u. χεῖται 
ταῦτα ausgeſtellt als Kampfpreis 3, Ι, 
21. gr. Spr. 43, 4, X. χατὰ μέσον 
in ber Mitte 5, 4, 13. mit e. Ge. 3, 
4, 43. 5, 10, 17. 
μεσοῦν in der Mitte fein. ἡμέρα 6, 
3, 7. 
μεστός voll. σίτου 1, 4, 19. vol. 8, 
5, 1.4, 4, 7. δένδρων δ, 3, 4, Chr. 
47, 25, 5. (26, 6.) 
μετά, 1) mit dem Genitiv: mit. u. 
Zevdov in Verbindung mit ©. 7, 3, 
13. εὖ ποιήσας μεϑ᾽ ὑμῶν 7, 6, 34, 
vgl. 7, 8, 31. 4, 8, ἱππεῖς us’ ov- 
τοῦ 1, 8, 6. οἱ u. τινος Jemandes 
Soldaten 1,3, 9. 7,10. 10, 1. 2, 2, 
7. user ἄλλων in Gegenwart Anderer 
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5, 4, 34. μεϑ᾽ ὑμῶν ἰέναι 1, 3, 5, 
μετ᾿ ἀδικίας 2, 6, 18. 

I) mit dem Accuſativ. von ber 
Zeit: nach. u. τοῦτο 4,6, 4. 5, 7, 
17. 9, 9. 7,3, 7. 15. 4. ταῦτα 1, 
4, 9. 2, 4, 23. 5, 1. 32. 3, 3, 6. 
nad) ἐπεί 1, 6, 6, u. τὰ πιστά 4, 8, 
8. μετὰ τοῦτον 1, 3, 16. 2, 1, 12. 3, 
1, 45 ꝛe. 2) räumlich: nächſt 1, 8, 
4. eben fo von ber Reihenfolge 7, 7, 
22. 3) ue9’ ἡμέραν bei Tage 4, 6, 
12. 7, 3, 37. 

μεταβάλλεσϑαν. Spr. 40 u, βάλλω. 
rückwärts halten. Spr. 52, 10, I. τὰ 
ὅπλα, beim Rückzuge, befonders den 
ur auf den Rücken nehmen 6, 
, 16. 

usreyıyvooxew. Spt. 39 Tab. VI. 
feine Meinung ändern 2, 6, 3, 

μεταδιδόναι mittheilen. τὸ μέρος 7, 
8, 11. zwi 3, 3, 1. wi τινος Jeman⸗ 
ben etwas 4, 5, 6. Spr. 47, 14, 1. 
(15, 1.) felten wi τὸ 4, 5, 5. 

μεταμέλειν. Spr. 39 Tab. 1, ge- 
veuen. uwi 1, 6, 7.2, 6,9. 7,1, δ, 

μεταξύ dazwiſchen. ylyveras χρόνος 
eine Zwiſchenzeit tritt ein 5, 2, 17. gr. 
Spr. 62, 2, 4. ὑπολαμβάνειν mitten 
in der Rede unterbrechen 3, 1, 27. 
2) zwilhen mit dem Ge. 1, 7, 16. 
Spr. 47, 28. (29.) 

ueranzunsodes fommen laſſen. Spr. 
52, 10, 1. wa 1, 2, 26. 3, 8 γε. 

μετάπεμπτος 2. berbeigerufen 1, 
4, 3. 

μετασιρέφεσθαν ὦ ummwenden 5, 
, ὃ. 
μεταχωρεῖ» anberöwohin gehen 7, 
2, 18. 

usıeivaı. μέτεστιν &uoi τινος ich habe 
Antheil an eiwas 3, 1, 20. Spr. 47, 
14. (15.) 

μετέχειν. Spr. 39 Tab. IX. Theil 
haben 5, 10, 14. τινός an etwas 5, 
3, 9. 7, 6, 27. (δ γι, 47, 14. (15.) 

μετέωρος 2. hoch. |. ἐχκομίζεεν, 

μετρεῖν mellen 4, 5, 6. 

μετρίως gemäßigt 2, 3, 20. 

μέτρον, οὐ, τό Maß 3, 2, 91. 

μέχρι bi. m. εἴς bis in 6, 2, 26. 
μι. ἐπί δίδ an δ, 1, 1. u. ἐνταῦϑα 
bis dorthin 5, 5, 4. gr. Spr. 66, 1, 
4. 2) mit dem Genitiv. a) örtlich). 
M. τοῦ τείχους A, 7, 15, vgl. 2, 2, 6. 
6, 2,1 10. u. οὗ, ὕτου bie zu dem 
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ıte bis zu welchem 1, 7, 6. gr. 
Er 51, 13, 7. b) von ber Zeit 2, 
2,6. 6, 2, 25. 7, 1, 1. 

11) als GConjunstion. 1) mit dem 
Indicativ 3, 4, 8. 4, 2, 4. 4, 3. 6, 
3, 29. 7, 1, 1, (eben fo u. οὐ 2, 6, 
5. 5, 4, 16.) 2) mit ἄν und dem 
Gonjundiv 2, 3, 7 24. nad) einem 
biftorifchen Tempus 1, 4, 13. Spr. 
54, 14. (17.) ; 

un nicht von οὔ berichieben beim 
Particip 4, 4, 15. vgl. 2, 5, ‚20. 6, 
2, 19. Spr. 67, 8, beim Infinitiv 1, 
1, 10. 2, 3, 13, 5, 6, 37. Spr. 67, 
7.(1 u. 4.) überflüſſig nad ἀντιλέ- 
γειν 2, 5, 29. ἀπειπεῖν 7, 2 12. 
anoxwivon 6, 2, 24. Spr. 67, 12, 
4. (3) ähnlich τὸ μή 1, 3, 2. 4, 8, 
14. gr. Spr. 67, 12, 4. ἕξεν τοῦ μὴ 
καταθῦναν wird abhalten vom Berfin- 
fen 3, 5, 11, vgl. οὔ, εἴ, ἵνα, ὅπως, 
ὡς, ὥστε, εἷς, ἄρα, μηδέ. 2) wie ne 
a) beim Imperativ bes Präſens 1,3, 
3. 2%, 1, 12. b) beim Gonjunctiv «) 
bei der erjten Perſon an μὴ 
αινώμεϑα μηδ᾽ ἀπολωμεϑα T, 1, 
29. 3) bei der ginelten Perlon des Conj. 
des Aoriſts 6, 4, 18. 7, 1, 8. vgl. 3, 
2, 17. 5, 4, 19. Sur. 54, 2, 2. 
3) damit nicht mit dem Conj. 1, 3, 
17. Spr. 54,14. (17.) 4) daß, ne, bei 
ben Verben des Fürchtens. Spr. 54, 
8, 5. (9) a) mit dem Conjunctiv 
nad einem Präſens oder Futur 1, 3, 
40. 2, 3, 9. 8, 2, 25. 7, 3, 47. nad) 
einem hiftorifchen Tempus 1, 8, 24. 3, 
4, 34. 5, 6, 17. 7, 29. 7, 1, 2. aud) 
nad einem biftorifchen Präſens 4, 5, 
35. 5, 6, 17. b) mit dem Optativ 
a) nach einem hiſtoriſchen Tempus 1, 
8, 13. 10, 9. 2, 4, 22. vgl. 3, 4,29, 
6, 4,5. 7, 1, 18. auch * Fri 
biftorifchen Präfens 5, 6, 17. 6, 4, >. 
Ψῇ —— Aehnlich folgt μή nach 
einigen Verben die den Begriff der Furcht 
andeuten, wie ὑποπτεύειν 3, 1,5, ἐν- 
νοεῖν 4, 2, 13. 5, 9, 28. ἐννοεῖσϑαι 
3,5, 3. 5) μὴ οὔ ne non, daß nicht 
nad) δέδοιχα 1, 7, 1. 4, 7, 11. Spr. 
54, 8, 5. (9) quominus, im Deut- 
fchen nicht zu überjegen, nach τό Zuno- 
ϑών 3, 1, 13. nad) αἰσχύνη 2, 3, 11. 
Spr. 67, 12, 5. (6.) 
rk nirgendshin 7, 6, 29. 
μηδαμῶς auf feine Weile 7, 7,23. 
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μηδέ und nicht 3, 2, 17. vol. μή 
2, 3. 2) auch nicht 3, 2, 21. und’ ἐκ 
τούτων auch aus diefen nicht, (jo we— 
nig ald aus den $ 1 erwähnten) 7, 
4, 11. μηδὲ Ersoosnacybrudsvoller als 
underepos 7, 4,10. 3) nicht einmal 6, 4, 
16. und” ἀποδιδόντος felbit nicht wenn 
er εὖ abgetragen (angeboten) hätte 7, 
7, 40. gr. Spr.56, 13, 2. un — unde 
7, 6, 19. Spr. 67, 12. 
undeis 8, niemand. μηδὲν ἀϑυμή- 
σητεὲ jeid gar nicht muthlod 5, 4, 19, 
vgl. un, 2, β, 
μηδέποτε niemald 3, 2, 3. 
undersoos |. ἕτερος. 
unzen nicht mehr 1, 4, 16, 6,9. 
5, 7, 15. 34. 
μῆχος, ovs, τό Länge 2, 4, 12. 5, 
4, 32. τὰ μήχη τῶν ὁδῶν 1, ὅ, 9. 
Spr. 44, 8. 
μήν doch, allerdings. ἀλλὰ μήν at 
vero, ferner aber 2, 5, 12. 3, 2, 16. 
ſ. ἀλλά, γέ τι, 7. χαὶ μήν nun aber, 
ja aber 1, 7,5. 3,1, 17. 7, 7, 51, 
οὔτε μήν neque vero 7, 6, 22. ähn- 
lic) in οὐδὲ μήν 2, 4,20. zw. δὲ μήν 
2, 4, 6. 
μήν, μηνός, 6 Monat. τοῦ u. mo⸗ 
natlih 1, 3, 21, 5, 6, 23. 7, 3, 10. 
6, 1. Spr. 47, 1, 2. (2, 2.) vgl. u- 
σϑὸς. Ka 
unvoadys 2. halbmondförmig 5, 
2, 13. 
μηνύειν anzeigen 2, 2, 20, 
μήποτε niemals 1, 1, 4. 6, 2. 3, 
1, 35. 2, 6. 
μήπω noch nicht 3, 2, 24. 
μηρός, οὗ, ὃ Schenfel 7, 4, 4. 
μήτε — μήτε weder — ποιῷ, u. 
ἐμὲ u. ἄλλον undeva 6, 4, 17. Spr. 
67, 12. μήτε — τε πίε nur nicht = 
fondern aud) 2, 2, 8. 3, 1, 30. une 
— τὸ undes 3, 2, 23. Spr. 69, 48. 
(53.) 
μήτηρ, τρός, ἡ Mutter. 
μητρόπολις, ἕως, ἥ 
Hauptitadt 5, 2, 3. 4, 15. 
μηχανᾶσϑαε einen Kunftgriff machen 
4, 7, 10. τὸ πειϑομένους τοὺς στρα- 
τιώτας παρέχεσθαν ἐκ τοῦ συναδιχεῖν 
ἐμηχανᾶτο die Soldaten ſich gehorſam 
zu machen ſuchte er verſchmitzt durch 
Theilnahme an (ihrem) Unrecht 2, 6, 
21. 
μηχανή, ἧς, ἡ Mittel δ, 2, 24, 
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δεῖσθαι, πελεύειν πάσῃ τέχνῃ καὶ μη- 
χανῇ auf alle Art und Weife bitten, 
auffordern 4, 5, 16, 7, 2, 8. vol. 6, 
4, 30. 

μικρός 3. Hein 3, 2, 16. μιχρόν 
eine Heine Strede 2, 4, 22. μιχρόν 
τι παραδραμεῖν ἔσταν εὖ wird eine 
Heine Strecke zu laufen fein 4, 7, 7. 
Sor. 55, 3, 10. (20.) οὗ μιχροί bie 
Schwachen 3, 2, 10 μιχρόν ein we— 
nig, eine kurze Zeit 3, 1, 11. Spr. 
43, 4,2. (6.) a. u eine Kleinigfeit, 
eine Keine Summe 7, 7, 53. μικρόν 
um ein Kleines, faum 1, 3, 2. χατὰ 
μεχρόν in Feine Stüde 7, 3, 22. ze- 
τὰ xoa γίγνεσθαι fich in Heine Theile 
zerfplittern 5, 6, 32. vgl. χατά 

μιμεῖσϑαν nachahmen 5, 9, 9. 

μιμνήσχεσϑαι. Epr. 40 u. ὃ. W. 
gedenfen. μεμνῆσϑαν für μεμνήσεσϑεωι 
1, 7, 5. 7, 6, 38. gr. Spr. 53,1,10. 
πινός 5, 8, 25. 26. Spr. 47,10. (11.) 
μεμήσϑω ἀνὴρ ἀγαϑός εἶναν er [εἰ 
darauf bedacht — zu fein 3, 2, 39, 
gr. Spr. 56, 7, 10, 2) erwähnen. 
τινός 7, 5, 8. δίχα ποιεῖν Theilung 
vorschlagen 6, 2, 11, Spr. δῦ, 3, 7. 
(13 vgl. 56, 7, 10.) 

μισεῖν hallen 7, 6, 15, 

μισϑοδοσία, as, ἡ (μισϑὸς U. dr- 
δόναι) Soldzahlung 2, 5, 22. 

wosodorsiv Sold zahlen 7, 1, 13. 

μισϑοϑδότης, οὐ, ὃ Soldgeber 1, 
3, 9. 

μισϑός, οὔ, ὁ (Θοίδ. τριῶν μηνῶν 
1,1, 10. vol. 1,2, 11. 12. 7, 5, 4 
⁊c. Sor. 47, 6, 2. (8, 1.) γίγνεται 
wird zu Theil 7,4, 2. ἔσται, πορέσταν 
Ἴ, 5, 9. 10. ὀγείλειαν 1, 2, 11. μι- 
σϑὸν φέρειν bringen 7, 5, δ. ἐχπορί- 
ζειν 5, 6, 19, ἐποδιϑόναν 1, 2, 12. 
7, 5, 4. ἀποστερεῖν 7, 6, 9. τῆς σω- 
τηρίας λαμβάνειν jih die Mettung 
(glückliche Rückkehr) noch bezahlen Taf» 
fen 5, 6, 31. vgl. 7, 6, 30. 2) Be— 
lohnung 2, 2, 20. 3, 5, 8. 

μισϑοῦν für Sold werben 1, 3,1. 

μισϑοῦσϑαωιν (für) ſich werben, mie- 
ihen 6, 2, 13. 7, 7, 84. Spr. 52, 
10. 

μισϑοᾳφορώ, as, ἡ (μισϑός u. φέ- 
θειν) Beziehung εἰπε Soldes, Sold 
[5, 6, 35]. 6, 2, 8. ἔσταν 5, 9, 16. 
7,1, 3. — ἂν ὑπισχνεῖσϑανι δ, 6, 20, 


90. παρέχειν 5, 6, 23. 
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μισϑοψόρος, ov, ὃ Söldner 1, 4, 
3. 4, 4, 18. 

uva, ὥς, ἡ Mine, hundert Dra— 
chmen, ungefähr fünf und zwanzig Iha- 
ler 1, 4, 13.5, δ, 1. 

μνήμη, ns, ἡ Erinnerung, Gedächi— 
niß. μνήμην παρέχειν ein Andenken 
ftiften 6, 3, 24. 

μνημονεύεεν gedenken. πολλὰ τῶν 
πόνων Vielfach der Mühſale 4, 8, 2. 
ὅτ. Spr. 47, 11, 4. 

μνημονιχός 3. ein gutes Gedächtniß 
habend 7, 6, 38, 

μνησιχαχεῖν (μιμνήσχεσϑαν und χα- 
χός) des erlittenen Böſen gedenfen. zu 
τινος 2, 4, 1. Spr. 47, 10. (11.) 

μόγις |. μόλις. 

+ uolsiv hingegangen fein 7,1, 39, 
Aoriit son dem poct, βλώσκω, 

μόλις mit Mühe 3, 4, 48. 4, 8, 
28.5, 2, 27. 4, 25. 7, 1, 39. 8, 18. 

μολυβδίς, idos, ἡ Dleifugel 3, 3, 
17. 

μοναργία, ας, Befehlshaberſchaft 
eines Einzigen δ, 9, 31. 

μοναχὴ allein 4, 4, 18. 

μονή, ἧς, ἡ DBerbleiben, Aufenthalt 
5, 1, 5. Dableiben, zur Anfiedelung 
5, 6, 22. 27. 

μόνον allein, bloß 5, 2, 15. μόνον 
φοινέσθω nur zeige er fih 5, 7, 10. 

μονόξυλος aus einem Baumſtamme 
δ, 4, 1]. 

μόνος 3. allein. μόνον ἐλύπουν 
5, 2, 26, χιλίους μόνους ὁπλίτας ἔχων 
7, 7, 50. πνεύματος μόνου ἕνεχα 5, 
8, 20. vgl, 7, 3, 45. Spr. 57, 5, 8, 

uoovv, μόσσυν, vos, ὃ hölzerner 
Thurm δ, 4, 26. eb. ein metaplaftifcher 
Da. Plu. μοσύνοις. 
007805 vom Kalbe 4, δ, 31. 
μοχϑεῖν Mühfale dulden 6, 4, 31. 
μοχλός, od, ὃ Riegel, Querbalken 
7, 1,12. 15. 

μύζειν ſchlürfen 4, 5, 27. 

uvoras Zahl von Zehntaufend 1, 
4, 5. 7, 10.5, 6, 9. 

μύριον 3. zehntaufend 1, 2, 9, 5, 
3, 4. vgl. ἀσπίς. 

μυρίοι 3. unzählige 3, 2, 31. 7,1, 
30. 3, 48. οἱ μυρίον ἱππεῖς jene un» 
zähligen 3, 2, 18. αὖ μυρίαν ἐλπέσες 
die unzähligen die ed gibt 2, 1, 19. 

μύρον, ov, τό Duftöl 4, 4, 13. 

μυχός, od, ὁ Schlucht 4, 1, 7. 


149 μωρός 


μωρός 8, thöricht 3, 2, 22. 
μωρῶς thöricht 7, 6, 21, 


N. 


ναί |. μά, 

ναός, ov, ὃ Tempel 5, 3, 9. 12, 
19. 

νάπη, ns, ἡ Waldthal 4,5, 15. 18. 
δ, 2, 31. 

νάπος, ovs, τό Waldthal 6, 3, 12. 
13. 18. 20. 

ναυαρχεῖν Schiffe befehligen 5, 1, 
7,2% 7. * 

ναύαρχος Befehlshaber von Schiffen 
1, 4, 2. bei ven Lakedämoniern Anaxi— 
bis 5, 9, 16, 6, 4, 18. 1,1, 2. 
2, 13. 

ναύχληρος, ov, ὃ Schiffsherr, Capi- 
tain 7, 2, 12. 5, 14. 

ναῦλος, ov, ὃ Fährgeld 5, 1, 12. 

νκαυπηγήσιμος (ναὺς U. πηγνύναι) 
2. zum Schiffbau gehörig 5, 1, 15. 

ναῦς, νεώς, ἡ Schi, bejonderd ein 
größeres. vgl. πλοῖον. 

vavoinopos 2. ſchiffbar, alſo auch 
durch Schiffe zu paſſiren 2, 2, 3. 

ναυτιχός zu Schiffen oder dem See— 
weſen gehörig. δύναμις Seemacht 1, 
᾿νεανίαχος, οὐ, ὃ junger Mann 7, 2, 
33. 7,4, der $ 2 ἀνήρ heißt. son 
Xenophon 2, 1, 13, ber damals über 
vierzig Jahr alt war. 

νεῖν, Zu. νήσειν. Spr. 40 u. d. W. 
anhäufen 5, 4, 27. 

νεῖν, ZU. vevasodaı oder νευσεῖσϑαι 
Spr. 40 u. d. W. ſchwimmen 4, 3, 
12. ἐπίστασϑαι 5,7, 25. 

νεχρός, od, ὃ Todter, Öefallener 4, 
2, 18. 23. 5, 2, 9. 

νέμειν. Spr. 39 Tab. 1, theilen 7, 
3, 21. zutheilen 6, 4, 33. 

νέμεσϑαι Weiden inttanfitiv 2, 2, 
15. bemweidet werben 4, 6, 17. 

νεόϑαρτος 2. friſch abgezogen, nicht 
gegerbt 4, δ, 14. 

νέος 3. jung. νέον junge Männer 
4, 1, 27. νεώτερος 1, 1,1. 7, 7, 5, 
γνεώωτατος 3, 2, 37. 7, 4, 6. 

νεῦμα, ατος, τό Niden, Winf 5,8, 20. 

veroa, as, ἡ Sehne, Bogenfehne 4, 
2, 28. 5, 2, 12, 
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νεῦρον, ov, 20 Sehne an der Schleu- 
ter 3, 4, 17, 

veyein, ns, ἡ Wolfe 1, 8, 8. 3, 
4, 8. 
R νεωχόρος, οὐ, ὃ Zempelwärter 5, 
‚6. 

νεώριον (ναῦς U, ὥρα Sorge), ου, 
Ξό Schiffswerft 7, 1, 27. 

νεώς, ώ, ὃ Zempel 5, 3, 8, τοί. 
ψναοςς 

νεωστί jüngit 4,1, 12. 

vn Scmurpartifll. »n δία beim 
Zug 1, 7, 9.5, 7, 22. Spr, 69, 30. 
(34.) 

»ῆσος, ov, ἡ Inſel 2, 4, 22, 

νικᾶν fiegen, bejiegen. μάχας 6, 3, 
23. Spr. 46, 4. (6.) vgl. μάχη. ans 
greifen, in fofern der Eieg nicht aus- 
blieb 2, 6, 14. 2) gefiegt haben 1,10, 
4. 2,4, 1. 4 8. 9. 11. τὰ πάντα 
das ganze Heer, nach Andern: auf al- 
len Puncten 2, 1, 1. befiegt haben 2, 
1, 4. Epr.53, 1, 3. daher der Con— 
junetiv und Optativ in der Bedeutung 
welche diefelben Modi des Aoriſts ha— 
ben. ἐὰν νιχῶσν wenn fie geſiegt ha- 
ben 2, 4, 19, 20, ἐστε νεχῴη bis er 
gefiegt haben würde 1, 9, 19. Spr. 
53, 6, 4. (5.) dad Imperfect aoriſtiſch 
2, 4, 4. 3, 2, 13.14. 5, 5,8. 8) ἡ 
νιχῶσα die durch Stimmenmehrheit ob- 
firgende Meinung, erg. γνώμη 5, 9, 
18. 10, 12. Spr. 43, 3. 4) übertref- 
fen. εὖ ποιῶν im Wohlthun 1, 9, 24. 
gr, Epr. 56, 8, 1. 

νίχη, ns ἡ Sieg. 

νοεῖν wahrnehmen 3, 4, 
6, 28. 

νόϑος 2. u. 3, unecht, Baſtard 2, 
4, 25. 

voun, ἧς, ἡ Weide 5, 3, 9, Heerbe 
3,5, 2. 

νομίζειν Hlauben, halten. τοὺς ἰχγϑὺς 
ϑεούς für Götter 1, 4, 9, τοὺς αὐτοὺς 
φίλους diefelben (Menſchen) für Freunde 
2. 5, 39. gr. Spr. 55, 4, 4. mit dem 
Infinitiv. ἐνόμιζον ὄψεσϑαν daß fie 
fehen würden 3, 4, 3 vgl. 1,5, 9. 
2,5, 13. 7, 3, 8. χαταχεχόψεσϑαε 1, 
5, 16. ἱκανὸς εἶναι 2, 6, 17. vol. 1, 
3, 6. 5, 9, 20. Spr. 55,2,2.(4.) mit 
dem Arc. u. Inf. 1, 5, 16. 2, 5, 6. 
3, 2, 29. 7, 7, 46. νομίζω ὅτι — τοῦ- 
τον στασιάζειν 5, 9, 29, wo ὅτι. pleo- 
naſtiſch fteht. gr. Spr. 55, 4, 10. νό-- 
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μεζε — ἀποχτείνων [εἰ überzeugt δαβ 
du tödteſt 6, 4, 24, Spr. 56, 7, 1. 
νομίζεσθαν gehalten werden 5, 5, 7. 
7, 6, 37. οὗ χράτισιοι νομιζόμενον 
εἶναι von denen man glaubt daß fie 
ti: mächtigften find, od χρ, νομίζονται 
εἶναι 7, 7,36. 2) es iſt üblich, Sitte 
4, 2, 23. 7, 3, 18. τὰ νομιζόμενα 
das Uebliche an Sold (zwei Kyzifener 
für den Lochagen, vier für den Stra- 
tegen) 7, 3, 10, 
νόμιμος 2, fittli 4, 6, 15. 
vouos, ov, ὁ Eitte, Brauch 7, 3, 
22. erg. ἐστὶ τώσσεσϑαν 1,2, 13. Spr. 
55, 44. (11.) Θρᾳχίῳ νόμῳ nad) 
thr Sitte 7, 2, 38. vol. $ 23. 2) 
Tact, Melodie 5, 4, 17. 
νοσεῖ» (franf,) zerrüttet fein 7, 
2, 32. 
νόσος, ov, ἡ Krankheit. 
voros, οὐ, ὁ Südwind 5, 7, 7. 
νοῦς, νοῦ, ὁ Sinn, Gedanke 3, 3, 
2.5,13. 
vovunvie, ας, ἢ Neumond 5, 6, 
23. 3]. 
νυχτερεύεν übernachten 4, 4, 11. 5, 
11. 6, 2, 27. 
vıxvopilet Wächter für bie Nacht 
7, 2, 18. 3, 34. 
νύχτωρ bei Nacht, ſynonvm mit vr- 
κιός 3, 4, 35. 4, 6, 12. 7, 3, 37. 
vo» jebt 7, 2, 47 γι. ὁ νῦν χρόνος 
bie jegige Zeit 6, 4, 13. οὐ. 7,3, 
32. Spr. 50, 7, 3. (8, 8.) τὸ νῦν 
εἶναι 3, 2, 37. vg). eivas ©. 65. nad) 
ἐπεί im Nachſatze 7, 7, 46. 49. eben 
jo νῦν δὴ 7, &, 37. χαὶ νῦν und jept 
2, 3, 26. 3, 1, 38. 4, 1, 19. aud 
jest, auch nach deiner Erklärung 7, 7, 
17. und fo auch jest 5, 6, 28, gr. 
Spr. 69, 32, 8. von futz vorber Ges 
fchehenem 4, 1, 19. 5, 6, 8. vol. da. 
καὶ νὺν und jebt 2, 3, 26.4, 1, 19. 
auch (ſchon) jest 5, 9, 32. 7, 1,8. 
4, 24. vov δέ jegt aber 6, 4, 31, νῦν 
δὲ ϑή jetzt aber eben 7, 1, 28. 6, 31. 
nun aber, da dies nicht ter Fall ift 5, 
1, 10. 7, 8, 16. Spr.54, 10, 1. vgl. 
τοίνυν. 
νύν nun, alſo 7, 2, 26. gr. Spr, 
69, 44. 
νυνί grade jeht 7, 3, 3. 
νύξ, νυχιός, ἡ Nacht. ἐγένετο 4, 6, 
24. προβαίνει 3, 1, 13. vgl. 2, 2, 19. 
νυχτός Nachts, ſpnonym mit νύχτωρ 
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3, 4, 34. 35. 7, 3, 37 ꝛc. Spr. 47, 
Ι, Ι. (2, 1.) τῆς νυχτός beſonders von 
einer bejtimmten, wie der vorhergehenden 
4, 2, 14. der gegenwärtigen 4,4, 8. 
15. 6, 1, 6 2c. der bevorftehenden 2,4, 
17. 4, 6, 3. 6, 1, 25 a0. ταύτης τῆς 
v.3, 3, 20. χαὶ ἡμέρας καὶ νυχτός 
2, 6, 7. εἴτε νυχτὸς εἴτε ἡμέρας 3.1, 
40. τὴν νύχτα φυλάττειν 4, 2, 1, vol. 
ὅ, 8, 24. ἡμέραν χαὶ νύχτα 5, 9, 14. 
dagegen χαὶ νύχτα χαὶ ἡμέρεων Tage 
und Nächte hindurd 7, 6, 9. Spr. 
46, 1. (3.) διὰ νυχτός 4, 6, 22. τρί. 
ἐπιέναν U. μέσος. 


&. 


Esvie, es, ἡ Baftireundfchaft 6, 4, 
35. ἐπὶ Esvle δέχεσθαι um fie gaft- 
freundlich zu bewirthen δ, 9, 3. vol. 
ξένιον. 

ξενίζειν gaftfreundlich bewirthen 5, 
δ, 25. 7,3, 8, 6, 3. 

Eevoxöv, οὔ, τό Süldnerheer 1, 2, 1, 
2, 5, 22. Err. 43, 4, 6. (17.) 

ξένιος 3. gaſtlich. Zeus Beſchützer der 
Gaſtfreundſchaft 3, 2, 4. 

Eeviov, οὐ, τό Gaſtgeſchenk, oft son 
Eß- und Trinkbarem 4, 8, 23. 24. δ, 
9, 15. 10, 3. λθὲ 4, 8, 24. nxe 5, 
5, 2. διδόναι 5, 5, 14, πέμπειν 5,9, 
15. 10, 3. 7, 8, 2. δέχεσϑαι 5, 5, 3, 
ξενίοις δέχεσϑαν mit (gefendeten) Gaft- 
geichenfen aufnehmen 5, 5, 24. ἐπὶ 
ξένια καλεῖν zu Gaftgeichenfen, Be- 
wirthung einladen 7, 6, 3. 

ξένος, οὐ, ὁ Öaftfreund. zuvos 2, 1, 
5. 4, 15. δ, 3, 5. τινὲ εἶναν 1, 1, 
10. 11]. yiyveodau 7,1, 8, 2) Söld- 
ner I, 1, 10, 3, 18. 2, 6, 28. 

ξενοῦσϑαν gaftfreundlich bewirthet 
werden 7, 8, 6. 8. 

Esoros 3. geglättet 3, 4, 10. 

ξίφος, ovs, τό Degen, Schwert 2, 
2, 9. 5, 8, 21. vgl. μάχαιρα. 

ξόανον, οὐ, τό Götterbild 5, 3, 12. 

ξυήλη, ns, ἡ Meines fichelfürmiges 
Schwert 4, 7, 16. 8, 25. 

ξυλίζεσϑαν Holz holen 2, 4, 11. 

ξύλινος 3, hölzern δ, 2, 25. 

ξύλον, οὐ, τό Holz. ξύλα 4, 5,5. 
6, 2, 4. 5. 
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ὅ, ἥ, τό 1ὴ als Pronomen. 1) ὃ 
κιέν — biefer, der eine —, ὃ δέ jenen, 
der andere, mit Bezug auf worherge- 
hende Begriffe, wobei ὁ μέν auch auf 
den nähern, ὁ δέ auf den entfernteren 
gehen kann, wie 1, 10, 4. 5, 4, 12. 
ὃ de (ohne ö μὲν) er aber 1, 9, 21. 
2, 3, 2. 4 2, felten auf das verher- 
gehende Subject bezogen, wie 4, 2, 6. 
gr. Spr. 50, 1, 4. οἵ de auf die 
Feinde hinweiſend 3, 4, 4. 4, 9, 31. 
5, 2, 5. vgl. 6, 1,7. 2) ὁ μὲν — 
ὃ de unbeftimmt: einer — ein ande» 
rer, der eine — dir andere 3, 4, 30. 
ἄνϑρωποι οἱ μὲν — οἱ δὲ 2,9, ὅ. 
vgl. 7,3, 31. οὗ μὲν αὐτῶν --- οἵ δέ 3, 
3, 1. Spr. 50,1, 4, (6.) οἱ δὲ (ohne 
οὗ μέν) mandıe aber 2, 3, 10. 5, 4, 
31. τὰ μέν (τὴ — τὰ de theils — 
theild 4, 1, 14. 5, 6, 24. gr. Spr. 
50, 1, 15. dagegen τὰ μέν Einiges 1, 
9, 6. 3) eig. Artifel ift ὁ wo aus 
dem sorbergehenden rin Nomen zu er⸗ 
gänzen if, wie πρᾶξις jun πρόσϑεν 
1, 3, 19. ὄνομα zu τὸ Προξένου 5, 
3, 5, aber ἡ ἐπὶ Βαβυλῶνα erg. ὅδός 
3, 5, 15. Spr. 43, 3, vgl. χαὸ auch 
und τὶς. 

II) ö, 7, τό ber, bie, das, als 
Artifel. 1) binzeigend, auf etwas vor 
Augen liegendes. τὸ ὄρος 3, 4, 24. 
vgl. 4, 7, 21. ἡ χρήνη 4, 5, 9. οὗ 
ποταμοί 5, 10, 1. vgl. 5, 6, 9. οὗ 
λίϑοι, die fie in Händen hatten 5, 4, 
23. 7,19. vgl.7. 7,54. αἵ ἀπορίαν 3, 
1, 26. 2) von berühmten oder doch be- 
fannten Dingen. 7 μάχη (bei Salami?) 
1, 2, 9. vgl. 3, 2, 13. τοὺς χήρυχες 
deren fie [ὦ erinnerten 5, 7, 2. vgl. 5, 
8, 2. befonders von vorher Erwähn— 
tem. αὖ δέχα ἡμέρων 1, 7, 18. vol. 
5, 6, 18, 3, 3. τὰ yavkıza χρήματα 
5, 8, 1. mit Bezug auf 5, 1, 16. ἡ 
πεντηχόντορος 4, 6, 29. auf 5, }, 16. 
vgl. ἱερός, von bem als gebräuchlich, 
üblich Belannten. ai σπονδαί 5, 9, >. 
τοὺς πορφυροῦς zavdıs 1, 5, 8. vol. 
ἃ 15. 1, 8, 3. 4, 7, 27. τὸ ποδαπὸς 
εἴη bie gewöhnliche Frage 4, 4, 17. 
3) ein ſchwächeres Voſſeſſiv: fein. τὸ 
χέρας 1, 8, 4. τὸ σιράτευμα 1, 8, 4. 
vgl. 3, 4, 36. ἡ δύναμις 3, 4, 42, 
6, 3, 7.7, 4, 21. τὸ μέρος 3, 4, 23. 
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δ, 3, 4. θ, 4, 28. 7, 6, 36. 8, 11. 
ἡ γνώμη 2, 5, 29. οἱ συγγενεῖς 1, 
6, 10. ὁ ἄρχων 2, 6, 10. 3, 3, 3l. 
4) ein fchmwächeres jeder 1, 3, 21. 5, 
6, 23. 7, 3, 10. 6, 7. ὁ aoxus ὃ, 5, 
Il. ὃ πολέμιος 7, 3, 26. ὁ ἐπιτήδειος 
2, 3, 11. vgl. βούλεσϑαν am E. n. 
ἐθέλω. 5) von Gebührendem. ἡ 4u090- 
φορώ 5, 6, 26. vgl. dixn. 6) von Er- 
forderlihem. τὰ πλοῖα 5, 6, 5. οὗ in- 
ποι 7, 2, 8. τὰ ἐνέχυρα 7, 6, 23. ὃ 
χρόνος 6, 1, 26. 7) von vorzuge- 
reeile jo zu Nennendem 6, 4, 7. gr. 
Spr. 50, 3, 1. 

8) der Artikel bei einzelnen Wert- 
arten oder Wortformen. a) bei Geni- 
tiven. os ἐχείνου feine Leute, Eoldaten 
1, 2, 15. vgl. 1, 5, 11. Spr. 47, 3, 
3. (3, 2) τοὺς ἑαυτοῦ 1, 7, 1. ähulich 
τι ἐχείνου 6, 2, 11. τὰ ἐκείνων ihre 
Güter 5, 1, 9. 891.7, 7, 2. ra Κύ- 
ρου die Verhältmiſſe ded 8. 1, 3, 9. 
τὰ ἑάυτῶν ihre Angelegenheiten 3, 1, 
2. vol. 3, 1,20. 2, 9. τὴν σαυτοῦ 
erg. χώραν 7, 2, 37. Spr. 43, 3. τὰ 
τοῦ “αχωνικοῦ die. Vorſchläge des 8. 
7,3, 8. Ser. 47,3, 4. (5, 10) b) 
bei Adjectiven. ὃ τοιοῦτος 3, 1, 13. gr. 
Srr. 50, 4, 6. vgl. πόλύς, τὸ πλεῖον 
7, 6, 16. gr. Spr. 50, 2, 8. οἱ σύμ- 
naryıss 1, 2, 9. Spr. 50, 8, 4. (11, 
13.) τὰ σύμπαντα 4, 3,2. vgl. nãgu. 
ποῖος. c) bei Zahlen. οὗ μὲν δύο — ὃ de 
εἷς 5, 4, 11. gr. Spr. 50, 2, 8. au- 
gi τὰ εἴχοσιν 1, 7, 10. vgl. 2, 6, 18, 
30. 3, 1, 33. gr. Spr. ὅθ, 2, 9. d) 
bei Participien, |. Bovkeodas U. ἐϑέλειν, 
dydovia τῶν ἐθελόντων 1, 9,15. vgl. 
8. 31. 2, 6, 8. συνέπεμψε τοὺς ἐλώ- 
σοντας 7, 7, 55. gr. Spr. 50, 4, 3. 
οὐχ ἔστιν ὁ τολμήσων A, 9, 5. 90]. 2, 
4, 5. πολλοὶ ἦσαν οὗ χωλύσοντες 3, 9, 
42. ἰσχύς ἐστιν ἡ ποιοῦσα 3, 1, 42. 
gr. Ser. 50, 4, 4, 6) bei Infmitiven. 
Str. 50, 5. (6.) διὰ τὸ disondodes 
τὸ στράτευμα 2, 4, 3. vgl. 2, 6, 8. 
9. Eyr. 50, 5, 3. (6, 2.) N) bei A- 
verbien. οὗ ἔνδον die drinnen 2, 5, 32. 
os οἴχον 4, 2, 1. 7, 4. os τότε Vie 
Damaligen, damals Lebenden 2, 5, 11. 
Spr. 50, 4, 1. (5, 1.) τὸ πρόσϑεν 
(Ac.) vorher 1, 40, 14. gr. pr, 50, 
5, 13. τὰ oixos die Lage daheim 4,7, 
4. gr. Spr. 50, 5, 10. g) bei Präpo- 
fitionen mit ihrem Caſus. οὗ σὺν αὐτοῖς 
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bie mit ihnen von ben beberrfchten Bül- 
fern 3, 2, 11. τὸ χατ᾽ αὐτούς bie ihnen 
entgegen Stehenden 1, 8, 21. val. I, 
10, 5. 6, 4, 23. Spr.43, 4, 6. (17.) 
vol. zere. τὸ ἀμ αὐτόν die er um, 
bei ΓΦ hatte 4, l, 6. vgl. auyi u, 
eos mit dem Ac. τὰ ὑπὲρ τοῦ Aöyov 
was jenſeits bes Hügels vorging 1, 
10, 14. τὰ περὸ Προξένου dad Sid: 
ἴα! tes P. 2, 5, 37. τὰ παρὰ βασι- 
λέως die Anträge, Vorſchläge dis K. 
2, 3, 4. vol. $ 7. 21. 2, 5, 30, τὰ 
παρὰ σοῦ ihre Forderungen an δίῷ 
7, 7, 31. τὰ παρ᾽ ὑμῖν unfre Lage 6, 
1, 26. τὸ πρὸς ἑσπέραν an der Weft- 
feite 6, 2, 4. vgl. 3, 5, 15. τὰ πρὸς 
τὸν πόλεμον das zum Kriege Gehörige 
4, 3, 10. τὰ πρὸς σέ die Berhältniffe 
zu Dir 7, 7, 30. τὴν πρὸς τοὺς ἐναν- 
ziovg erg. ὁδόν 6, 3, 10. Spr. 43, 3. 

9) ter Artifel bei Appofitionen. ὃ 
Ζεὺς ὁ σωτήρ 3, 2, 9. vgl. 4, 8, 25, 
7, 6, 44. gr. Spr. 50, 7, 10. ὁ Σι-- 
lavos ὃ ᾿Ιμπραχιώτης 6, 4, 13. gr. 
Spr. 50, 7, 9. ἡ πόλις οἱ Ταρσοί 1, 
2, 26. Spr. 50, 6, 2. (7, 3.) ὁ Μαρ- 
σύας ποταμύς 1, 2, 7. Epr. 50, 6,2. 
(7, 1.) ὁ Κέρβερος χίων 5, 10, 2. 
ὑμεῖς οἱ Ἕλληνες ihr Hellenen 1, 7, 7, 
vgl. 3, 2, 5. 37. ὃ, 7, 20. 27 ꝛec. 
Spr. 50,6, 3. (8, 2.) τοὺς ἄλλοις ἡμῶς 
und andere 2, 5, 39. σρῶν τῶν al- 
λων 6, 4, 33. βούλεσϑε οὗ στρατηγοί 
ihr Feldherren mwollet 2, 5, 35. vgl. 3, 
1, 46. 5, 5, 21. Spr. eb. (U. 3.) 
ähnlich ἐσόμεθα οἱ λόχοι αὐτο Lochen 
4, 8, 12. οὗ τλήμονες 3, 1, 29. gr. 
Spr. 50, 8, 5. οἵδε οὗ παρόντες Diele, 
nämlich die Anweſenden 2, 3, 19, vgl. 
7, 6,38. gr. Spr. 50, 11, 21. τἄλλα 
τὰ ἐπιτήδεια die übrigen Lebensmittel 
7,1, 13. gr. Spr. 50, 9, 2. 

10) χεὶρ ἡ δεξιώ 1, 10, 1. βα- 
σιλεὺς ὃ Περσῶν 3, 4, 8. οἱ κύνες οἵ 
χαλεποί ὅ, ὃ, 24, οἱ Θρῷχες οἱ Jdie- 
φεύγοντες 6, Ι, 4. vgl. Ι, 7, 2. 2, 
3, 7.4,4, 11. Spr. 50,7, 1.68, 
1.) σιωαϑμοὶ οἵ ἐγγυτάτω 2, 2, 1. 
vgl. 1, 1, 9. οἱ οἴχον ἀντισιάσιωταν 
1, 1, 10. vgl. 2, 2, 20. αὖ ndn χο- 
λάσεις 7, 7, 24. Spr. 50, 7, 3. (8, 
8.) τεῖχος τὸ ἔσωϑεν τὸ πρὸ τῆς Κι- 
λιχίας 1, 4, 4. ai κῶμαν ai ἐν τοῖς 
ἔγχεσιν 4, 1, 7. vgl. 6, 2, 1, ἡ εἰς 
τοὺς Καρϑούχους ἐμβολὴ 4,1,4, γι. 
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50, 7, 6. (8, 13.) 6 ἐκ τῶν Ἑλλήνων 
εἰς τοὺς βαρβάρους φόβος 1, 2, 18. ἡ 
uno τὸ ὄρος ἀνωτάτω χώμη Ἴ, 4, 11. 
gr. Spr. 50, 9, 6, ἐπ’ dvrinopov λό- 
yov τῷ μαστῷ 4, 2, 18. vgl. 4, 3, 
23. 6, 4, 19. 22. 7, 3, 22. 29. gr, 
Spr. 50, 10, 2. τὸ ἀπὸ τῶν αἶχμα- 
λώτων εἰργύριον γενόμενον 5, 9, 4, 
ὅ, 6, 29, 7, 7, 32. gr. Spr. 50, 
10, 3. 

11) der Artifel bei prädicativer 
Verbindung. πολλοὶ Your οἱ τέτρω μέ- 
νον 3, 4, 30. vol. 4, 8, 20. ὅ, 2,1. 
6, 4, gr. Ser. 47, 28, 4, οἱ στρα- 
τιῶταν προςπίπτουσιν αὐτῷ πολλοί 7, 
l, 21. πολλὼν τῶν ἀνθρώπων ὄντων 
4, 1, 12. τάλλα πολλὰ διαρπάζουσιν 
I, 10, 2. vgl, 4, 3, 7. 7, 1. 1, δ, 
14. Spr. 50, 8, 1. (11, 1.) u. 57, 
3. zalov ἔγεν τὸ γωρίον 6, 3, 25, 
Spr. eb, ἐλύπεν αὐτὸν ἡ χώρα πορ- 
ϑουμένη die Verheerung des Landes 7, 
7, 12. Spr. 50, 8, 3. (11, 3.) χα- 
ταλαρμιβάνουσ, τὰς ἁμάξας μεστάς 1, 
10, 18. ψιλαῖς ταῖς χεφαλαῖς 1, 8,6. 
ὀρϑίοις τοῖς λόχοις 4, 2, 11. ἡγεμὸνν 
τῷ Ἡραχλεὶ 6, 3, 24. vgl. ἄφϑονος 
U. μέσος. ὥμα τῷ ἡλίῳ θυομένῳ zu- 
gleih mit Sonnenuntergang 2, 2, 16, 
τοῖς ὑποζυγίοις παριοῦσιν 4, 2, 13. 
idyovvn τῷ ἵππῳ 1, 8, 1, σα], 7, 7, 
6. πέρα μεσούσης τῆς ἡμέρας 6, 3,7. 
vgl. πᾶς, ὅλος, öde, οὗιος, ἐχεῖνος, 
εἰμηότερος, ἑκάτερος, ἕχαστος. 

12) dad Prädikat eingefchoben. οὗ 
dyToxonos φάσκοντες sivas die Bäder 
zu fein angebenden 4, 4, 21. vgl. 7, 
6, 37. τὸ Μηδείας καλούμενον τεῖχος 
die fogenannte Mauer der M, 2, 4, 
12. val, χαλεῖν. 

ὀβελίσχος, ov, ὃ Spieß 7, 8, 14. 

ὀβολός, οὗ. ὁ eine Münze, faft εἰν 
nem guten Groſchen gleich; ſechs ge= 
hörten zu einer Drachme 1, 5, 6, 

ὀγδοήκοντα achtzig. 

öydoos 3. der achte. 

ode, ἥδε, τόδε diefer. Spr. 51, 7. 
ὅδε ὃ ἀνήρ und ὃ ὠνὴρ ὅδε. Spr. 
ὅ0, 8, 8. (11, 19) bei Eigennamen 
auch ohne Artifel 7, 3, 3. τοῖσδε τοῖς 
παροῦσιν dieſen, nämlich den Anweſen— 
ben 2, 3, 19. gr. Spr. 50, 11, 21. 
auf das folgende bezogen 1, 1, 10. 
2, 1, 17. dem οὗτος entgegengefegt 2, 
l, 20. zude de erg. ἐστίν ober 
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γίγνεται: δὰ haben wirs 7, 9, 


41, 
ὁδεύειν marſchiren 7, 8, 8. 
ὁδοιπορεῖν zu Lande zichen 5,1, 14. 
ὅϑοποιεῖν den Weg machen, anlegen, 
ausbeſſern 4, 8, 8,5, 1, 13. 14. ὃ, 
Ι, τινί ὃ, 2, 24. 
ödos, οὗ, ἡ Weg, Strafel, 2, 13. 
6, 2, 9. 7, 3,4. 42 20. στενή 3, 4,19. 
4,1, 10. 2, 6. 13. ἀτριβής 7, 3,42. 
dusnogos 5, 1, 13, 0097 6, 4, 38. ἡ 
ἐκ τῶν χωμῶν 6, 3, 6. ἡ ἐπὲ Kal- 
πης 6, 1, 24. vgl. δυνατὸς ἔρχεσϑαν 
2, 2, 10. 11. 3, 1, 6. οἴχεσϑαν 3, 5, 
1. 2) Wegemaß, Entfernung. dw- 
dexa ἡμερῶν 7, 3, 16. val. 2, 2,12. 
pr. 47, 6, 2. (8, 1.) ö. ἣν ini τὴν 
διάβασιν ὡς τέτταρες στάσιον 4, 3, 16. 
Gyr. 60, 2, 8. (2.) τέτιχρες παρα- 
σάώγγαν τῆς ὅ. 1, 10, 1. ©pr. 47, 6. 
(8) 3) Marſch, Reife. ἔσταν nocs 
βασιλέα 1, 4, Il. ἡ ὅ. πρὸς τὸ γω- 
οἷον διὰ γηλόφων γίγνεταν 8, 4, 24, 
τὴν εἰς Βοιωτοὺς ödov anıa 5, 3, 6. 
τὴν nois Apioregyov ὁδὸν ἐᾶσαν 7,3, 
1. 4) uneigentlich. ἐπὲ τὸ κατεργ ζε- 
σϑαν συντομωτάτην ὥετο ὁδὸν εἶναν 
διὰ τοὺ ἐπιορχεῖν 2, 6, 22. vol. οἴ- 
xade.. 5) ausgelaſſen bei Adjectiven 
und beim Artifel. Spr. 43,3. εὐοϑδω- 
cm 4, 2, 9. πολλή, ἐλαχίστη 4, 1, 
16. ὅτε μαχροτώτην ἐλθεῖν 7, 8, 20. 
τὴν λοιπὴν πορεύεσϑαι 3, 4, 46. τὴν 
πρὸς τοὺς ἐναντίους προηγεῖσϑαι 6, 3, 
10. ἡ ἐπὲ Βαβυλῶνα, 7 πρὸς ἕω {έ- 
ρεν 3, 3, 15, 
ὅϑὲεν woher, auch auf ein Subſtan— 
tiv bezogen 1, 2, 8. 2, 1, 3. 3, 16. 
4, 7, 20. auf einen Plural 2, 3, 14. 
5, 7, 13. 6, 2, 23. 4, 14. 7, 8, 5. 
7, 1. Spr. 66, 3, 1. auf Perfonen 
bezogen 2, 5, 26. gr. Spr. 66, 3, 2. 
auf ein zu ergänzendes ἐκεῖσε 1, 3, 
17. 7, 6, 12. gr. Spr. 51, 13, 9. 
ὅϑεν οὐχ οἷόν re ἔσταν ἐξελϑεῖν nicht 
möglich fein dürfte herauszufommen 1, 
3, 17, 58}. ὅστις II, 1. 
ödevnsg woher eben 2, 1, 9, 
οἵ wohin 1, 6, 10. 
οἴεσϑαν meinen, glauben. οἶμαι ziwi- 
ſchenſätzlich 1, 9, 22. 3, 1,35. olum, 
— εὑρήσετε 5,8, 22. vgl. 2, 1,16. gr. Spr. 
δῦ, 4,8. ὡς ἐγὼ olumı 5,8, 8.7,6,38. 
Beluov εἶναι δ, 1, 8, ἄλλους ἐπιτίϑε- 
σϑαν 4, 7, 22. ἐξαπατηϑῆναν ὅ, 7, 
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11. Spr. 55, 2, 2. (4) ἡμῶς τοι- 
adre παϑεῖν erdulden werben 3, 2, 3. 
Spr. 53, 6, 7. (9.) τεϑνεῶτας πολλοὺς 
εὑρήσειν 7, 4, 19. vgl. 2, 6, 17. 3, 
1, 17, παραδώσειν erg. ἡμῶς 2, 1, 
2. οὐκ ἄν ἱχανὸς εἶναι 1,3,6. Spr. 


gl. 3,1, 17. 5, 1, 4. 2,9. 7, 1, 28, 
2, ὧν ὑμᾶς ὀνῆσαι τὸ σιράτευμα 
1, 38. 7, 6, 12. 7, 14. οὐχ ἂν 
αρίσιως μοι ἕξειν 2, 8,18, ©. oben 
. 10, Ὁ. 
οἴχασε nach Haufe, in bie Heimath 
1, 7, 4. 5, 6, 20. πορεύεσϑαι 2, 3, 
23. παρυσχευάζεσϑαν fi zur Heim- 
Fehr anichiefen 7, 7, 57. gr. Spr. 66, 
1, 10. καὶ 0. ödos Heimweg 3, 1, 2, 
Heimfehr 3, 2, 25. Spr. 50, 7, ὃ, 
(8, 8.) 

οἰχεῖν wohnen 1, 1, 9. 2, 3, 8, 
χωρίον ixavov οἰχῆσαι 6, 2, 3. zara- 
βήσονταν οἰχήσοντες um (in ihren Dör- 
fern) zu wehnen 7, 4, 5. sol. 7, 7, 
55. οὗ χατὰ ταῦτα οἰχοῦντες die Des 
wohner dieſer Gegenden 7, 5, 13. vgl. 
πέριξ, 2) bewohnen. χωρία 4, 7, 1, 
πόλεις 3, 2, 23, 4, 7. 10. οἰχεῖσϑαει 
bewohnt werden 1, 4, 6. 5, 6, 20. 
liegen 4, 4, 1. 41, 2, 4, 25. 28. πρὸ 
τῆς πόλεως 5, 4, 15. dv τῷ πόντῳ 4, 
8, 22. παρὰ ϑάλατταν 5, 1, 18. ἐπὶ 
τῇ ϑαλάττῃ 1, 4, 6. οἰχούμενος wohl 
bewohnt 1, 2, 6 ꝛc. 

οἰχεῖος 3. befreundet 2, 6, 28. oi- 
χεῖον Angehörige 3, 2, 26. 39. 3, 
4 ı, 

οἰχείως freundichaftlih 7, 5, 16. 

οἰχέτης, ov, ὁ Hausgenoſſe 4, 5, 35. 
6,1. 2) Stilabv 2, 3, 15. 

οἴχημα, aros, τό Wohnung 7, 4, 
15, 

οἴχησις, εως, ἡ Wohnort 7, 2, 38. 

οἰχία, as, ἡ Haus. 

οἰχίζειν gründen, nolıw 5, 6, 17. 
6, 2, 14. Pafliv δ, 3,7. 6,4, 3, 

oizodousiv erbauen δ, 4, 26, τεῖχος 
πλίνϑοις aus Ziegeln 2, 4, 12.3, 4, 7, 

οἴχοϑεν von Haufe 4, 8, 25. 

oizca zu Haufe, in der Heimath 7, 
8, 4, οἱ οἴχον ἀντιστασιῶταν 1, 1, 10. 
Epr. ὅθ, 7, 3. (8, 8.) οὗ οἴκοι bie 
Landsleute 1,.2, 4, 7, 4. 5, 6, 20. 
Spr. 50, 4, 1, (ὅ, 1.) 


Υ 
΄ 
΄ 


ν 
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οἰχονόμος, ov, ὃ Wirth, Haushalter 
1, 9, 19. 

olxos, ov, ὁ Heimath, Provinz 2, 
4, 8. 

olxreioew bejammern 1, 4, 7. 3, 
1, 19. 

οἶνος, ov, ὃ I, 2, 13. ἡδύς 1, 9, 
25. παλαιοὶ εὐώδεις 4, 4, 9. yowi- 
χων Palmwein 2, 3, 14. Spr. 47, 
6. (8) dx τῆς βαλώνου πεποιημένος 
1, 5, 10. vol. χρίϑενος. 

οἰνοχόος, ov, ὁ Weinſchenk 4, 4, 21. 
7, 3, 24 ff. 

οἷος 3. was für einer, wie, qualis 
2, 3, 15. 5, 10. 3, 1, 19 ꝛc. οἷοί 
ἐστε was für Leute ihr feid (rücjicht« 
lich der NRechtlichkeit) 7, 7, 4. ἀγορὰν 
οἵαν ἐδύναντο παρεῖχον ſo gut fie ihn 
(gewähren) konnten 4, 8, 6. χειμῶνος 
ὄντος οἵου λέγεις d, 8, 3. Spr. öl, 
10, vgl. sixos. ἐν οἵοις ἐσμὲν in wel- 
chen Unftänten mir uns befinden 3, 
1, 15. οἷα neivovres welche Züchti— 
gungen fie erleiden würden 7, 4, 1. 
ἐφρόνει οἷα (erg. φρονεῖν) dei τὸν ἄρ- 
χοντα hatte Einfichten wie ber Feldherr 
te (haben) muß 2, 2, 5. vgl. de u. 
Spr. 46, 3, 2. (5, 4.) αἰσχύνομαι 
οἵοις γνώσεσϑε ich ſchäme mic erwä— 
gend als mas für Leute ihr werdet 
Fennen lernen 1, 7, 4, vol. 7, 4,1. 
gr. Ser. 51, 13, 17. χωρίον οἷον ya-- 
λεπώτατον ein gar ſehr ſchwieriger 
Punct 4, 8, 2. 98}. 7, 1,24. gr. Spr. 
49, 10, 4. οἷον wie 4, 1, 14. 7, ὃ, 
32. 2) geeigenfchaftet. Spr. 55, 3,3. 
(5) ὥρα οἵα ἄρδειν bie Jahreszeit mo 
zu bewäſſern angemellen war 2, 3, 13. 
3) οἷός τέ ei ἰῷ bin im Stande 5, 
4, 9. Epr. 55, 3, 2. (3) olov τέ ἐστι 
es iſt möglih 1, 3, 17. 3, 3, 9 γε. 
ohne ἐστίν 2, 2, 3. 3, 3, 15. 7,7, 
51. ὡς οἷόν τε μάλιστα περυλαγμένως 
auf eine möglichit gewahrte, vorſich— 
tige Weife 2, 4, 24. Spr. 49,3, (10,)3. 

οἰίςπερ 3. wie eben, grade wie 1, 
3, 18. 4, 4,16. 5, 4, 13. 7, 7, 47. 
οἱόνπερ ἐλελίζουσιν 1, 8, 18. Spr. 
46, 3, 2. (5, 6.) 

οἷς, οἷός, ἡ Schaf. olss 4, 3, 25. 
(sas) οἷς 5, 3, 11. 10, 3. 

olorös, ov, ὁ Pfeil 2, 1, 6. 

οἴχεσθαι. pr, 39 Tab. I. fortge- 
gangen fein 1, 4, 8 10, 5. 16 τι, 
Spr, 53, 1, 4. εἰς τὸ πρόσϑεν 1, 10, 
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5. vgl. ἔν ©. 76. οἴχοιτο gegangen 
fein 7, 7, 55. das Imperfect mit der 
Bedeutung ded Plusquamperfects 4, 
3, 30. 5, 24. 7, 17. oder des Aoriſts 
4, 5, 35. 6, 22. 5,4, 11. 6, 14. 7, 
2, 17. ἄλλην ὁδόν 3, 5, 1. ᾧχετο 
πλέων er war fortgeſchifft 2, 6, 3. 
ἀπιών ὃ, 3, ὅ, 4, 7, 27. 6, 1, 23. 
ἀπελαύνων 2, 4,24. 7, 6, 42. Syor- 
to gepousvos 4, 7, 14. ὠποτραπόμε -- 
vo ὃ, ὃ, 1. ὅ, 4, 17, vol, 4, 6, 3. 
Spt. 56, 5, 6. (8.) ἐροῦντες fie gin- 
gen fort um zu fügen 7, 1, 32. val. 
4, 3, 30. 5, 24. 7, 7, 55. der Infi- 
nitiv ald Präfens 5, 7, 15. vgl. ἥκειν, 
umgelommen fein 3, 1, 32. 

οἰωνός, ou, 6 Borbedeutung. τοῦ 
Διός vom Zeus gegebene 3, 2, 9. 
durh Vogelſlug 5, 9, 23. 6, 3, 21. 

ὀχέλλειν ſtranden 7, 5, 12. 

ὀχλάζειν die Kniee beugen 5, 9, 10. 

ὀχνεῖν ſich ſcheuen. ἐμβαίνειν, μὴ 
κατασδύσῃ aus Furcht daß er verjenfen 
laſſe 1, 3, 17. vol. Ser. ὅδ, 3, 9, 
(18.) 2) fich fürchten. mit 47 u. dem 
Gonj. 2, 3, 9.4, 22. und dem Opt. 
6, 4, 5. Spr. 54, 8, 5. (8.) 

ὀχνηρῶς ſäumig, widermwillig 7, 1, 7, 

ὄκνος, ov, ὁ Zrägheit, πολὺς ὃ. ἦν 
ἀνίστασϑαν man war ſchr träge, ſäu— 
mig zum Aufitehen 4,4, 11. vgl. Spr. 
50, δ, 6. (6, 6.) 55,3, 9. (18.) 

ὀχταχισχίλιοι 3. achttauſend. 

ὀχταχύσιον ἃ. achthundert. 

ὀκιώ acht. 

ὀχτωχαίδεκα achtzehn. 
— ov, 6 Vernichtung 1, 2, 

ὀλίγος 3. wenig 1, δ, 2. οὗτοι oli- 
γον ἤσαν deren waren wenige 5, 5, 1. 
gr. Epr. 47, 28, 4. φεύγοντες ὀλίγοι 
εἰπέϑνησχον für φευγόντων 4, 2, 7. 
gr. Spr. ὅθ, 9, 1. zur ὀλίγους zu 
wenigen, in Heinen Abtheilungen 7, 6, 
29, ὀλίγας (erg, πληγὰς) παίειν 5, 8, 
12. Spr. 43, 3. 2) gering, Hein. χω- 
oiov 3, 3, 9. 15. χρόνος 3, 4, 46. 7, 
Ι, 23. ὀλίγον ὕστερον 6, 4, 11. 7, 2, 
20. Spr. 48, 12,9. (15, 11.) παρ᾽ 0- 
λίγον ποιεῖσϑαν gering Achten 6, 4, 
11. vol, δεῖν fehlen u, εἰς, 

ὀλισϑάνειν. Spt. 39 Tab, III. (aus)- 
gleiten 3, 5, 11. 
ὶ rated 3. glittſchig, glatt 4, 
3, 6. 
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δλχάς (ἕλκειν), ados, ἡ Laſtſchiff 1, 
4, 6. 

 δλοίτροχος, ov, ὃ großes Felsſtück 
4, 2, 3 

ὁλοχαυτεῖν (ὅλος u. χαίειν) Brand- 
opfer bringen 7, 8, 4, 5. 

ὅλος 3. ganz. ὅλη ἡ νύξ 4, 2, 4. 
ἡ ἡμέρα ὅλη 8, 3, 11. 5, 7. gr. Sm. 
60, 11,7. 

ὁμαλής 2. eben 4, 6, 12. 

ὅμαλός 3. eben 1, 5, 2. ἡ ὁμαλή 
erg. ὁδός 4, 6, 12. Spr. 43, 3, τὸ 
ὁμαλόν bie Ebene 4, 2, 16. Spr. 43, 
4, 1. (2) 

ὁμαλῶς in graber Linie 1, 8, 14, 

öunoos, ov, ὃ Geißel 7, 4, 12. τοῦ 
ἐχπέμψειν für die Entſendung 3, 2, 
24 


öusksiv umgehen. zwi mit Jemand 
3,2, 25. Spr. 48, 8. (2), 2 

ὁμίγλη, ms. ἡ Nebel 4, 2, 7. 

—— (ὀμνύειν). Spr. 39 Tab. 
VII. fchmwören. μὴ προδώσεν 2, 2, 8. 
ἡμῖν νομιεῖν 2, 5, 39. ϑεοὺς πώντας 
χαὶ πάσας, ἦ μὴν ἐγὼ ἐϑυόμην ὅ, 9, 
31. Spr. 46, 4, 3. (6,.4.) 7 μὴν ἔχειν 
7, θ, 18. ὄμνυμίέ σὸν μὴ δέξασθαν 
ἄν daß ich nicht würde genommen ha- 
ben 7, 7, 40. öuöons 7 μὴν πορεύ- 
09a zu marfchiren, marfchiren zu wol⸗ 
Ien 2, 3, 27. ὄμνυμν ϑεοὺς καὶ ϑεὰς 
J. μὴν μὴ κελεῦσαν 6, 4, 17, vgl. 
ἐπὶ II, 5. 

ὅμοιος 3. ähnlich. πορεία ὁμοία gv- 
γῆς 4, 1, 17. andre φυγῇ, wie bas 
üblihe wäre. gr. Epr. 48, 13, 2. an 
Tapferfeit 5, 4, 21. μόνον ὄντες ὅμοια 
ἔπρατιον ἅπερ ἄν user ἄλλων ὄντες 
Aehnliches wie wenn fie — δ, 4, 84, 
gr. Spr. 51, 13, 16. Duos ἤσαν 
ϑαυμάζοντες ſchienen [ὦ zu verwun- 
ven 3, 5, 13, eine ungewöhnliche 
Conftruction, ähnlich der von ἐοιχέναν. 
Spr. 56, 4, 5. (9.) ἐν τῷ ὁμοίῳ auf 
gleichem, ‚gleich hohem Standpuncte 4, 
6, 18. Spr. 43, 4, 1, (2) 2) ὅμοιοι 
die Benorrechteten, die zu allen Ehren- 
ämtern gelangen Fönnen’4, 6, 14. 

ὁμοίως auf gleiche Weile 7, 6, 10. 
ὥσπερ 6, 3, 31. πάντες >. alle gleich⸗ 
mäßig, ohne Ausnahme 1, 3, 12. 

ὁμολογεῖν eingeftehen 6, 4, 17. τὸ 
1, 6, 7. ἄδικος γεγενῆσϑαν 1, 6, 8, 
vgl. 5, 8, 3. Spr. δῦ, 2, 2. (4.) an- 
erfennen 5,9, 28. ἡγεμόνας εἶναν 5, 


9, 26 zufagen, verfprechen 7, 4, 13. 
πώντα ποιήσειν 7,4, 22. ὁμολογεῖσϑαι 
einftimmig anerkannt. werben. παρὰ 
πώντων 1, 9, 1. πρὸς πάντων χρά- 
τισιος γενέσϑαν 1, 9, 20. τοὶς aye- 
ϑοὺς τιμᾶν 1, 9, 14. Spr. 55, 4, 3. 
τὰ ἄλλα ὡμολόγητο αὐτοῖς das lie 
brige war von ihnen vereinbart 6,1, 9, 

ὁμολογουμένως ἐκ πάντων nach ei- 
nem von Allen anerfannten Zugeftänd- 
niſſe 2, 6, 1. 

ὁμομήτριος 2. von berjelben Mutter 
geboren 3, 1, 17. 

ὁμοπάτριος von bemfelben Bater 
erzeugt 3,1, 17. 

δμύσε nach bemfelben Ort, zuſam⸗ 
men, zum Kampfe. ἐέναν 6, ὃ, 28 
ϑεῖν 3, 4, 4. γωρεῖν 5, 4, 26. 

ὁμοτράπεζος, ov, Tiſchgenoſſe 3, 
2, 4. einer aus ber Schaar ber Ge— 
treuſten 1, 8, 25. 

ὁμοῦ zufammen 1, 10, 8, εἶναι 5, 
6, 32. 7, 1, 28. ἀλλήλοις mit einander, 
zum Kampfe 4, 6, 24. yiyveodas fom- 
men 4, 2, 22. 5, 4, 25. 2) zugleich 
4, 5, 29. 5, 2, 14. 3, 9. 

ὀμφαλός, οὔ, ὁ Nabel 4, δ, 2. 

ὅμως dennoch. (obgleich Alles zer- 
flört war) 2, 2%, 17. (obgleich nichts 
zu fürchten fchien) 2, 4, 23. μέσον 
ἔχων ὅμως ἔξω ἐγένετο 1, 8,23. vgl. 
3, 1, 10. 2, 16. Spr. 56, 12, 3. 
(13, 3.) πα χαίπερ 5, 5, 11, ὅμως 
de dennoch aber 4, 4, 21. 5, 6, 6. 
7, 20. 

ὄναρ Traum. f. ὁρῶν. 

ὄνειρος, ov, ὃ Traum. ὀνείρατα 4, 
8, 13. Spr. 20 u. Ὁ. 35, 

ὀνινώναι. Spr. 40 u. Ὁ. W. nützen. 
τινά 5, 9, 32. 7, 1, 21. Spr. 46, 
5, 1. (46, 7.) τινά τὸ 5,6, 20. ὑμᾶς 
μέγα ſehr 3, 1, 38. gr. Spr. 46, 5, 
5. ὀνηθῆναν τι einen Bortheil erlangen 
5, 5,2, Spr.52, 4, 3.06) ς᾽ 

ὄνομα, arog, τό Name. ©. ἣν τῷ 
ὄρεν Θήχης 4, 7, 21. vol. 1, 5, 4. 2, 
4, 13. 25. gr. Spr. 48, 3, 6. Θαψα- 
χος ὀνόματι mit Namen 1, 4, 11, gr. 
Spr. 46, 4, 3. gewöhnlich fo ber Ac. 
πόλις ὅ. Kawal 2, 4, 238. vol. 1, 4, 
4. 5, 10. 7, 3, 23. τοὔνομα 5, 2, 29. 
vgl. τίς. 2) Ruf. ἑαυτῷ περιποιεῖσϑαν 
5, 6, 17. μέγα xra0dan 2,6, 17. es 
τὴν πόλιν τοὔνομα μεῖζον ἀᾳφέξεταν 
der Name wird als ein bebsutenberer 
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nach der Stadt gelangen, gemeldet 
werber. 5, 9, 20. Spr. 50, 8, 1. (11, 
1.) 3) Anfehn 7, 3,19. ᾿ 
ὀνομάζειν nennen. 
ὀνομαστί namentlid 6, 3, 24. , 
4, 15. 
ὄνος, οὐ, ὃ Efel, als Laſtthier 2, 1, 
6. 2, 20. vgl. ὑβριστής. ὄνος ἄγριος 
Waldeſel, wilder Ejel I, 5, 2. 2) ὄνος 
ἀλέτης der obere Mühlſtein 1, ὃ, 5. 
ὄξος, ovs, τό ſaͤuerliches Getränf 2, 
3,1. | 
ὀξύς 3. fauer 5, 4, 23. 
ὅπῃ auf welchem Wege, wo 4, 2, 
12. 24. 6, 2, 3. 2) auf welche Weife, 
wie 2, 1, 19. 4, 5, 1. 5, 9, 21. 3) 
wohin 1, 4, 8. 5, 6, 20. 6, 4, 1. 18. 
7, 6, 37. erg. inte 1, 3, 6. Spr. 62, 
4. (4, 1.) nopsvousda ὅπῃ ἂν ovu- 
φέρῃ erg. πορεύεσϑαν 3, 2, 21. 50]. 
7, 6, 37. Θρι. 54, 14. (17.) 55, 4, 
4. (11) 
ὁπηνίκα warn 3, 5, 18. vol. ἡνίκα. 
ὄπισϑεν hinten δ, 4, 12. Ensodaı 4, 
ἢ, 22. 5, 6, 9. ποιεῖσϑαι in den 
Nüden bringen, den Rüden zufehren 
1, 10, 9. vgl. 6, 3, 18. ὅ. τῶν ὑπο- 
ζυγίων τάττων 4, 2, 9. vgl. 1, 7, 9, 
dx τοὺ 0, ἐφέπεσϑαν von hinten 4, 1, 
6. εἰς τοὔπισϑεν τοξεύειν rückwärts 3, 
3, 10. τὰ. ὅ. bie bintern Theile des 
Heered 3, 4, 406, 3) von hinten 4, 
2, 25. 3, 7. 
ὀπισϑοφυλαχεῖν die Nachhut haben. 
vom Befehlöhaber 2, 3, 10. 3, 2, 36 
f. 4, 1, 15. 4, δ, 7. von Truppen 3, 
2, 36. 3, 8. von Reitern 7, 3, 40. 
ὀπισϑοφυλαχία, as. ἡ (Befehl über 
die) Nachhut 4, 6, 19. 
ὀπισϑοφύλαξ, axos, 6 Soldat der 
Nachhut. οὗ ὁ. 3, 3, 7.4, 1, 17. 2, 
2 ⁊x. τῶν ὁ. οἱ εὐζωνότατοιν 4, 3, 20. 
ὀπισϑοφύλαχες ὁπλῖται 4, A, 6, 7, 3. 
λοχαγοί 4, 7,8. gr. Spr. 57, 1, 3. 
oniow rückwärts δ, 9, 8. 
ὁπλίζειν bewaffnen. ὠπλισμένος be- 
wafnei 1, 8, 6, gerüftet, φε θὲ 2, 
6, 25. 
— ἑως, ἡ Bewaffnung 2, 5, 
ὁπλετεύεεν als 
dienen δ, 8, 5. 
ὁπλέτης, οὐ, 6 Gchwerbewaffneter, 
gerüftet mit einem Helme (xeavog), 
Harniſch (ϑώραξ), Beinfchienen (χνη- 
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uides), Schilde (ἀσπίς), Schwerte (u«- 
χαιραὶ), Lanze (δόρυ). 
ὁπλιτικὺς 3. zum Schmwerbewaffneten 
gehörig. ondıuxov Malle Schwerbe- 
waffneter 4, 8, 18. 7, 3, 37. 6, 26, 
Spr. 43, 4, 6. (17.) 
ὁπλομαχία, as, ἡ bie Kunſt mit or- 
dentlihen Waffen in vollitändiger Rü— 
tung (πανοπλίᾳ) mit einem Gegner 
zu kämpfen: eine Hebung die als λους 
ſchule des Krieges galt 2, 1, 17. 
ὅπλον, ov, τό Waffe. ra ὅπλα find 
vorzugsweiſe ὠσπός u. δόρυ. vgl. προ-- 
βάλλεσϑαν u. μεταβάλλεσϑαι. doch 
aud von den. Waffen der Peltalten 7, 
3, 40. λαμβάνειν 1, 2, 2. 3, 7. ἔχειν 
1, 10, 3. 5, 7, 9. ἐν τοῖς ὑπλοις el- 
var 3, 2, 28. vgl. ἔν ©. 77. τὰ 
6. χατατίϑεσϑαι ablegen 5, 2, 15. τί-- 
ϑέεσϑαν a) ablegen wenn man θα} 
machte, indem man den Schild auf ein 
Heined Gerüſt (χρλλίβας) ftellte und 
die Lanze mit der hintern Lanzenſpitze 
(j.Aoyyn) in die Erde ftedte; daher fo 
9. als halt machen 1, 5, 14. 10, 16, 
4, 2, 16. 3, 17. δ, 2, 8, 6, 3, 3. 
b) Πάν in Reihe und Glied ftellen A, 
6, 4.5, 2, 19. εἰς τάξειεν τὰ ὃ. τίϑε- 
σϑαν ſich in Neihe und Glied, in Ord— 
nung ftellen 2, 2, 21. 5, 4, 11, wo 
$ 12 ἐχτάτιεσϑαι. ἐν τάξεν τὰ ὃ. τί- 
ϑεσθὼν ſich in Ordnung aufitellen 2, 
2, 8. 7,1 22. ἀντία τὰ ὃ. τίϑεσϑαι 
πρὸς τοὺς K. ſich bewaffnet den K. ent: 
gegenftellen 4, 3, 26. χατὰ χώραν τὰ 
ὅ. τίϑεσϑαν an Ort und Stelle (im 
Lager) die Waffen ablegen 1, 5, 17. 
xeircı τὰ ὁπλὰ find abgelegt, man 
bat [ὦ aufgeftellt 4, 2, 20. 7, 1, 
24. τὰ ὅδ. λαμβώνειν ergreifen 1, 2, 
2. 3, 7. 4, 3, 17. νυχτερεύειν ἐν Tois 
ö., indem jeber die Waffen bei ſich hatte 
6, 2, 27. Denn, wie bei ung, ftellten 
bie Soldaten im Lager die Waffen vor 
ber Front zufammen auf 2, 2, 20. 5, 
34. 3, 1, 3. 40.6, 2, 27. daher πρὸ 
τῶν ὅπλων vor dem Lager 2, 4, 15, 
vgl. 3, 1, 33. 5, 7, 21. ὅπλα für 
ὅπλιται 2, 2, 4. 3, 2, 36, 8, 7. 4, 
26. δ, 4, 14. 
ὁπόϑεν woher, von wo δ, 7, 6. οὐχ 
εἶχον ὁπόϑεν λαμβάνοιεν fie hatten 
nicht woher (feine Ortfchaften aus de— 
nen) fie nehmen Fonnten 3, 5, 3. οὐ- 
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Niemand wird und Ortfchaften bieten 
aus benen wir und verprobiantiren fünn- 
ten 2, 4, 5. vgl. 5, 10, 4. Spr. 53, 
7, 6. (8.) u. vgl. eivas ©. 65. ὅπό-- 
ϑὲν οἴχοιτο von wo fort, wo umge- 
fommen war 3,1,32. ὁπόϑεν τὰ ἐπι- 
τήδεια δάσιον nv λαβεῖν οὐκ ἦγον da- 
hin von mo ac. 5, 2, 2. vgl. oder. 

ὅποι wohin 1, 9, 13. 3, 5, 13. 17. 
ὅποι θύεται 5, 7, 6. ὅποι ἂν ἐλϑόντες 
ἀγορὰν μὴ ἔχωμεν wenn wir irgend 
wohin gefommen dort sc. 5, 5,16, gr. 
Spr. 51, 9, 4. u. S, 10, C, 2. οὐχ 
ἕξουσιν ὅπον φύγωσιν 2, 4, 20. vgl. 
5. 19. Spr. 54, 7. erg. μέλλει ἐξιέναν 
5, 1, 8. ἐπορευόμεϑα ὅπον ἐβουλύ-- 
μεϑα er. πορεύεσϑαι 7, 7, 5. Spr. 
55, 4, 4. (11.) vol. ὅπῃ. 

ὁποῖος 3. was für einer, von wel— 
cher Art, Bedeutung 3, 1, 13, vgl. τὶς, 
ταῦτα ὁποῖα 5, 6, 28. mit ergänztem 
Demonftrativ (ταύτας) 5, 2, 3. (εἰς 
ταύτην) 6, 1, 2. ὁποῖα ἄν δύνωνται 
zoanore das Belt was fie irgend 
könnten 7, 7, 15. ἡγεῖταν τοῦ σιρα-- 
τεύματος ὁποῖον ἂν συμιφέρῃ εἴθ. ἡγεῖ- 
σϑαι. vol. Spr. 55, 4, 4. (11.) voran 
geht vom Heere ein ſolcher Theil won 
dem εὖ grade nüglich ift daß er vor- 
angehe 7, 3, 37. Spr. 54, 13. (15.) 
πράτιετε ὁποῖον ἄν τι οἴησϑε (andre oi- 
ἐσϑε) συμφέρειν 2, 2, 2. 

ὑπόσος 3. wie groß, ὁπόσοιϊοίε viele. 
Spr. 51, 8, 8, (6.) 1) in einer in- 
directen Frage 4, 4, 17. vol. 1, 8, 
27. 2) relativ. a) mit dem Indicativ 
4, 1, 12. 5, 2, 16 x. ἅπαντα ὁπόσα 
1, 10, 3. vgl. 5, 3, 8. ὁπόσοι — οὗ-- 
τον 3, 1, 43. ὑπόσας εἶχε φυλαχάς, 
παρήγγειλε τοῖς φρουράρχοις ἑκάστοις 
ben Befehlshabern aller Befagungen fo 
viele er hatte gebot er 1, 1, 6. vol. 
5, 4, 30. Spr, 51, 11. ϑύομαν ὅπό- 
σα dövauaı jo viel ich kann 5, 6, 
28. διαβαίνειν öniror ἐβούλετο ſo weit 
er wollte 4, 8, 8, b) mit av und 
dem Conjunctiv 3, 2, 21. 7, 2, 86. 
3, 10. Spr. 54, 13. (15.) ὁ) mit dem 
Optativ α) ald Borftellung εἰπε An- 
bern 1, 2, 1. 7, 2, 33. Spr. 65,.6, 
5. mit ἄν 3, 2, 12. gr. Spr. 54, 15, 
4. β) von Miederheltem 3, 3, 10. 
5, 1, 16. Spr. 65, 6, 5. 

ὁπόταν wann, mit dem Conjunctiy. 
a) nad ‚einem Präſens (2, 3, 27.) 
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b) πα einem Futur 5, 7, 8. 6, 3, 
15. 7, 3, 36. wo im Hauptfaße ein 
biftorifches Tempus 5,2, 12. 7, 1, 12. 
Spr. 54, 14, (17.) 
ὁπότε wann, a) mit dem Indica— 
tiv 1,6, 7. 2, 1,1. 4, 7,16 vv 
ὁπότε 8, 2, 15. 16. vgl. εἶναν ©. 65. 
b) mit dem Optativ, a) von Gedach— 
tem 3, 2, 36. 4, 6, 20. 7, 3, 18. 7, 
17. b) von Wiederholtem: fo aft (als) 
1, 5, 7. 9, 25. 2, 6, 27. 3, 4, 28. 
7, 7, 6. Spr. 54, 14. (17.) 2) va 3, 
2, 2. önoıs γε da ja 7, 6, 1]. 
ὁπότερος ἃ, welcher von beiden 3, 
4, 42. mit ἄν und dem Gonjunctiv 3, 
1, 21. 42. Spr. 54, 13. (15) öno- 
τερα — εἴτε — εἴτε was von beiden 
— 0b — oder 7, 7, 18. 
ὅπου wo. 1) mit dem Indicativ 1, 
5, 9. 3, 1, 3. 7, 2, 18. vol, elvas 
©, 65. προϊόντες ὅπου dahın wo 2,1, 
6. vgl..3, 2, 84. 4, 8, 26. 7, 3, 8. 
gr. ©pr. 51, 13, 9. ὅπου δέ erg. οἴ- 
yavro wohin fie gegangen und wo fie 
teien 6, 1, 23. gr. ©pr. 25, 10, 7. 
2) mit ἄν und dem Gonjunchiv: wo 
immer 1, 3, 6. 2, 3, 26. mit die Zeit 
andeutend 3, 2, 9. 2) mit dem Opta- 
tiv von mehrfady Borgefommenem 1, 
9, 15. 27. 3, 1, 32. 4, 5, 30. 32, 
ὀπτᾶν dörren, baden 5, 4, 29. 
ὀπτὸς ὃ. gebrannt 3, 4, 12. 
ὅπως 1) wie, 1) in einer indirecten 
Frage. a) mit dem Indicativ a) des 
Aorifts 1, 6, 11. 8) des Zuturd. nach 
βουλεύεσϑαν 1, 1,4. 4, 6,7. 8, 9. 
σχοπεῖν 1, 8, 11. μέλειν 1, 4, 16. 
vol. εἶναν ©. 65. ©pr. 54, 8, 8. (6.) 
b) mit ἄν und dem Optativ. ἐπυνθά- 
vsro ὅπως ἄν χάλλιστα πορευϑείη 3, 
1, 7. vgl. 2, δ, 7. 4, 3, 14. 5, 7, 7. 
20. 9, 17. 0. 4, 6, 10. Spr. 54, 6, 
4. (6.) 2) rein relativ 2, 1, 6. mit 
dem Optativ, von Gedachtem 6,3, 30. 
οὐχ ὕπως nicht nur nicht 7, 7, 8. Spr. 
67, 13, 1. (14, 3.) vgl. ©. 65. 1 
damit, daß. 1) mit dem Indicativ 
des Futurs. ὅπως ἔσεσϑε ἄνδρες daß 
ihr (möget ihr) eu ale Männer be- 
werfen 1, 7, 3. Spr. 54, 8, 4. (7.) 
nach ἐπιμελεῖσϑαν 3, 1, 16. Spr. 54, 
8, 3. (6.) παρασχευάζεσϑαν 3, 1, 14. 
4, 6, 10.5, 4, 21. πάντα ποιεῖν B, 
1, 18. παραγγέλλειν 7, ὃ, 84; gl. 
Spr. 38, 3, 3. 2) mit dem Con⸗ 
6* 
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junchiv. 4) nach einem Präfens 3, 2, 
8. 4, 6, 15. δ, 1, 12. 5, 20. 6, 28. 
6, 1, 13. nad ἐπιμελεῖσϑαι 3, 1,38. 
mit dem Conjunctiv des Aoriſto 1, 3, 
14. 5, 6, 21. 7,3, 43. Ὁ) nad ei- 
nem Präteritum 1, 6, 6? 2, 5, 28. 
ὅπως ἂν yirmıas 7, 4, 2. Spr, 54, 
8, 2. (4.) 3) mit dem Optativ. a) 
nad einem hiftorifhen Präſens 4, 6, 
1. 7, 39. nad φρονείζειν 2, 6, 8. 
b) nad einem Imperfect 2, 6, 21. 4, 
2, 2. 7,:2, 12. 8, 11. ἐχέλευεν die- 
πρᾶξαι ὅπως εἰςέλϑοε daß er hinein- 
fommen dürfe 7, 1, 38. ἐπὶ τούτῳ 
ὅπως 7, 6, 16. ὅπως — διὰ ταῦτα 
5, 10, 14. c) πα einem Aorift 1, 
4,5. 44,9. δ, 4. 37. 7, 6, 36. 
τούτου ἕνεχα ὅπως. 4, 1, 22. 

δρᾶν. Spr. 39 Tab. IX. fehen, nicht 
bloß als Act des Auges, wie βλέπειν, 
fondern mit Bezug auf die gewonnene 
Vorftellung (ἰδέα). βλέψον καὶ ἰδέ 4, 
4, 20. ὁρὼ τὸν ἄνδρα 1, 8, 26. τὶ ἐν-- 
τὸς τῆς φάλαγγος Ὁ, 3,7. ἱππεῖς ὄψε-- 
σϑὲ 7, 2, 84, ὁρᾶν amyvos anzufehen 
2, 6, 9. ideiv goivizas antreffen 2, 3, 
15. Πρόξενον finden, treffen 2, 4, 15. 
τοὺς oixeios wiederſehen 3, 2, 39. 
πεπτωχότα εἶδε Κῦρον [αὖ daß K. ge- 
fallen war 1, 8, 26. τὰ ἱερὰ ἐξηρη-- 
μένα 2, 1, 9. ἄνδρα ἀγαθὸν ἀγόμε- 
νον 6, 4, 17. vgl. 1, 5, 12. 5, 1,11. 
7, 21. ἐγγὺς ὄντας erg. αὐτούς 1,10, 
10. vgl. 5, 7, 25. Spr. 56, 7, 1. 
ἑώρα oliyous τοὺς “Elinvas daß δεῖ 
9. wenige fein 7, 8, 11. Spr. δῦ, 
7, ὃ, (4.) ὁρᾷ τὸν K. ἃ ἐποίεε er ſah 
was K. that 4, 7, 11. ἑώρα τοὺς dv- 
ϑρώπους ὡς εἶχον δεινῶς 6, 2, 23. 
©pr. 61, δ. (6, 2.) 2) von geiſtiger 
Auffaflung. ὄναρ ideiv haben, träu- 
men 3, 1, 11. 13. 4, 3,8. ὄναρ ἀπὸ 
ϑεοῦ ἑωρακέναι 5, 9, 22. τὰ παρόντα 
3, 1, 34. ὁρᾶν βέλτιον (etwas) Beffe- 
τεὸ 3, 2, 37. ἰδὼν τὸν φόβον 1, 2, 
18. ὁρῶμεν πάντα ἀληϑὴ ὄντα Wir 
feben ein daß Alles wahr ik 5,5, 24. 
ἑώρα ἀσφαλὲς ὃν daß εὖ ficher {εἰ 7, 
2, 15. vgl. δ, 8, 15. 9, 31. Spr. 
56, 7, 1. ὁρῶ on οὐχ ἐπαύσαντο 5, 
9, 27. pam τοὺς πολεμίους on baß 
bie Feinde.3,2, 29. ὁρώντες τοὺς στρα- 
τηγοὺς οἷα πεπόγϑασιν 3,2, 8. Spr. 
ΘΙ, 5. (6,2) Das Paſſiv 2, 3, 3. 
4, 3, 5, 6, 13. 
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Zorn 2,6, 9. 

ἐργίζεσϑαι͵ Ao. ὀργισϑῆναν, yürnen 
1, 2, 26. 3, 9, 30. τἰνό 1, 5, 11. 

ὀργυιώ, as, ἢ Klafter, ſechs Fuß 1, 
7,14.45,4 7, 1,3. 

ὁρέγειν reichen 7, 3, 29. 

ὀρεινός 3. gebirgig 5, 2, 2. Θρᾷκες 
Bergthrafer 7, 4, 11. 

ὄρϑιος 3. fteil. uaeros 4, 2, 14, 
ὅδός 1, 2, 21. 4, 1, 20. ὄρϑιον ἰέναι 
einen ſteilen Weg gehen 4, 6, 12. gr. 
Spr. 46, 6, 2. τὸ ὄρϑιον die fleile An- 
höhe 4, 2, 3. 8, 28. ὄρϑιοε λόχοι ge- 
reihete 2, alio hundert Mann binter 
einander 4, 2, 11. 3, 17. 4,8, 10 — 
15. 5, 4, 22, 

ὀρϑός 3. gerade. ὁδός 6, 4, 38. 
ἵσταται 4, 8, 20. τιάρα, die aufrecht, 
nicht gejenft zu tragen Vorrecht bes 
Königs war 2, 5, 23. 

ὄρϑρος, ου, ὃ Morgendämmerung 2, 
2, δι. 4, 3,8. 

ὀρϑῶς richtig. χρένεον 1, 9, 30. λέ- 
γεν 7, 3, 39. mit Recht 2, 5, 6. 
ἔχεεν ſich gebühren 3, 2, 1. 

ooileıw begrenzen 4, 3, 1. 8, 4, 2. 
beftimmen 7, 7, 36. 

δρίζεσϑαν στήλας fih Grenzmarken 
feßen 7, 5, 13. Spr. 52, 10. 

ὅριον, οὐ, τό Grenze. one 4, 8, 8, 
5, 4, 2. 10, 19. 

80x05, οὐ; ὃ Eid. ὄρχον γίγνονται 
werden geichworen 2, δ, 3. Spr. 52, 
8, 1. Isa» bei den Göttern 2, 5, 7. 
3, 1, 22. 2, 10. Ser. 47, 5. (7, 2.) 
φαΐ. 46, 4,3. (6, 4.) vgl. παρά. 

ὁρμᾶν fortmachen, an- ober vordriu- 
gen. Spr. 52, 2, 1. ὁδόν einſchlagen 
3, 1, 8. ἐχ ms χώρας 3, 4, 33. εἰς 
τὸ διώχειν 1, 8, 25. in’ αὐτούς 4, 3, 
31. xar' αὐτοὺς 5, 7, 25. ὥρμησαν 
ἁμιλλᾶσϑαν 3, 4, 44. 

ὁρμᾶσϑαν aufbrechen. Spr. 52, 2, 
4, ἐξ ’Egioov 5, 9, 23. ἀπὸ Zap- 
dewv 1, 2, 5. vgl. 1, 10,1. 2, 1, ὃ, 
olxade ὃ, 2, 24. 7, 6, 11, ἐκ Χερρο- 
γνήδου ὁρμώμενος vom Ch. aus, δεῖ 
fein Standort (δρμητήρεον) war 1, 1, 
9. vgl. 4, 8, 23. 
: δρμεῖν vor Anker liegen 1, 4, 
ὁ θ, 

ὁρμή, ἧς, ἡ Aufbruch 2, I, 3, οὐχ 
ἤσδεν τὴν ini βασιλέα δρμήν daß εὖ 
gegen deu König ginge 3, 1, 10. μιᾷ 
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ὁρμῇ mit einem Schuß, einhellig 3, 
2,9. —* 

ὁρμίζεν (wie) durch Anker befeſtigen 
4, 5, 10. 

᾿δρμίζεσϑαι, Ao. ὁρμιόέσασϑι» (lonft 
auch ὁρωισϑῆναι) [ὦ vor Anfer legen 
5, 9, 15. 10,1. 2. 

ὄρνεον, 0d, τό Vogel >, 9,23. 

ὀρνέϑειος 8. vom Geflügel, χρέα 
Hübnerfleifh 4, 5, 8. 

ὄρνις, 5905, ὃ υὶ. ἡ Geflügel, Feder⸗ 
vieb 4, 5, 25. . 

ögos, ους, τό Berg, Gebirge. 

ὄροφος, ov, ὃ Dach 7, 4, 16. 

ὀρυχτός 3. gegraben. τώφρος ei auf- 
geworfener, nicht von ber Natur ge- 
bildeter 3, 7, 14. 

ὀρύττειν graben 5, 8, 9. ausgraben 
1,5, 5. 

ὀρφανός 3. verwaiſt, Waiſe 7, 
2, 32. 

ὀρχεῖσϑαι tanzen 5, 4,34. 9,5—12. 

ὄρχησις, εως, ἡ Tanz >, 9, 8. 1}. 

ὀρχηστρίς, idos, ἡ Tänzerin 5, 9,12, 

ὅς er, fie, in χαὶ ὅς 1, 8, 16. 9, 4, 
45. 5,2, 30. 6, 3, 22. 1, 7, 13. 
Spr. 50, 1, 3. (5. ᾿ . ᾿ 

ὅς, ἥ, 0 welcher, ὁ, es. in zwei 
Sätzen, wo man im zweiten or oder 
ὡς erwarten möchte 3, 2, 23. τοὺς ὑπ-- 
πέας, οἵ ἦσαν πλείους beien mehr wa— 
ven 1, 5, 13. gr. Epr. 47, 28, 4. 
mit dem partitiven Genitiv. os — τῶν 
πολεμίων I, 7,13. 2, ὃ, 27. 8,1, 
35, τῶν Ἑλλήνων οἵ 2, 5, 21. vgl. 
3, 3, 8. 4, 8. pr. 47, 27, 2. (28, 
2.) auf den entferntern Begriff (ϑεών) 
bezogen 2, 5, 8. ἅ auf e. Made. u. 
Sem. 3, 5, 9. ©pr, 58, 3, 4. das Ὅ 
monftratio zu ergangen, ἐφ τ: für 
ταῦτα dp & 1, 2, ὁ, ἐφ᾽ οὺυς τού- 
των 2" οὖς 5, 1, 8. gr. Spr. 51,12. 
(13, 4.) negi ὧν für τούτων περὲ ὧν 
7, 6, 15. gr. Spr. 51], 13, 7. 

2) Der relative Cap —— 
monſtrativen oft voran. ὁ aunev, ύ- 
—* Ι, 8, II. vgl. 2 6, 26. 
pr. 51, 11. ὃν ᾧετο πιστὸν οἱ εἶναι, 
ταχὺ αὐτὸν εὗρε 1, 9, 29. vgl. 2, ὅ, 
27.6, 2, 9. Spr. 51, >. ber Begriff 
auf den es fich bezieht if in Dem de 
monſtrativen Sabe 21. ergänzen. ὁ 
ἔγραψα, (erg. τοῦτο) τῇδε δῆλον ἐγέ- 
vsıo 2, 3,1. brachplogiſch. ἃ διεπράτ- 


τοντυ, μὴ καίειν, νῦν αὐτοὶ χαίουσιεν 
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das thun fie jetzt felbft, fie brennen 3, 
5,5. Das beiden Säben gemeinfame 
Subitantiv dem Nelatio angefügt. οὕς 
ἄνδρας für τοὺς ἄνδρας οὕς 3, 2, 20.- 
οὗ οἰόμεθα Tevfeodar ἐπαίνου, τίς ἄν 
ἡμᾶς ἐπαινέσειε für τίς ἀκυ) μᾶς ἐπαι- 
νέσειε τὸν ἔπαινον οὗ οἱόμεϑα τεύξε-- 
σθαι 5, 7, 33, Spr. 51, 11, 1. (51, 
12.) δ δὲ λέγεις quod dicis, wenn 
du fagft, was das anbetrifft was bu 
ſagſt 5, 5, 20. vgl. $ 22. 5, 9, 22. 
gr. Spr. 51, 13, 13. εἰσὶν ol, ἔστιν 
οἵ ıc. 1. εἶναε ©. 69. 

3) Affimilation des Relative, Spr. 
51, 10. ἄξιοι τῆς ἐλευϑερίας ἧς χέχτη-- 
σϑε 1, 7, 3. vgl. 1, 1, 8. “ὃ, 2, 21, 
ταῖς ἑταίραις αἷς ἦγον 5, 4, 33. vgl. 
1, 3, 16. 17. πρὸς τούτοις οἷς λέγει 3, 
2, 33. unterblieben. τῷ ἀνδρὶ ὃν ἄν 
ἔλησϑε 1, 3, 15. vgl. 2, 5, 14. ἡμέ- 
ᾳ ἕχτῃ ἀφ᾽ ἧς ἡρέϑη für ἀπὸ ταύ-- 
της ἦ 5, 10, 12. gr. Spr. 51, 10, 8. 
b) das Subftantis dabei dem Relativ 
angefügt. ἄρχοντας ἐποίει ἧς κατεστρέ- 
φεῖο χώρας für τῆς χώρας ἣν x. 1, 9, 
14. vol. $ 19. 7, 7, 37. avu ὧν ἔχω 
πάντων 1,7, 3. 0) ohne Subitan- 
tiv. ἡμεόλιον οὗ ἔφερον für τούτου ὃ 
ἔς 1, 3, 21. ἄλλα ὧν εἶχον für τούτων 
ἃ s. 5, 1, 13. vgl. 4, 7, 10. ἀνϑ᾽ ὧν 
εὖ ἔπαϑον für dvii τούτων ἐὲ εὖ ἔ, 
1, 3, 4. vgl. 7, 7, 8. ἀμηὲ ὦν εἶχον 
διαφερόμενον 4, 5, 17. ἐξ ὧν ἀχούω 
1, 9, 28. σὖν οἷς φιλεῖς für σὰν Tov- 
τοις οὺς φ. 1, 9, 25. ἐφ᾽ οἷς λέγεις 
8, 1, 45. d) bag Subſtantiv dem 
folgenden Relativ aſſimilirt. ὠνεῖλε ϑεοῖς 
οἷς ἔδεε ϑύειν für θεοὺς οἷς 3, 1, 6. 
gr. Spr. 51, 10, 9, zw. iſt 1, 4, 15. 

4) Conſtruction: mit dem Indi⸗ 
cativ, auch in obliquer Rebe 1, 9, 28. 
3, 1, 6. 5, 2, 17. 7, 6, 44. jo απ 
pas Imperfect 2, 1, 2. 7, 3, 7. Sr. 
54,6,3. (2.) mit dem Indicativ des Fu⸗ 
turd. συμβούλευσον ὅ σον τιμήν οἴσει 
2, 1, 17. vgl. 4, 7, 20. 6, 1, 16, 3, 
20. Spr. 53, 7, 6. (8.) b) mit dem 
Gonjunctiv. α) beliberativ. οὐχ ἔχω ©, 
τι, οἷς δῶ 1, 7, 7. Sp. 54, 7, 1. 
) mit ἄν und bem Conjunctio f. ἄν 
S. 10, C. vgl. 4, 7,4. c) mit dem 
Optativ nach einem biftorifchen Tem⸗ 
pus 1, 3, 17. Spr. 54, 13. (15.) vgl. 
ἄν ©. 10, B, 4. 0 

5) das Neutrum. ἐν @ während 
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teldyer Zeit 1, 2, 20. Spr. 43, 4, 2. 
DE 1 ©. 21. u. μέχρι. di’ ὅ 
, 21, gr. 
m. 6 — 
ὅσιος 3. gewiſſenhaft, in ſofern bie 
göttlichen Geſetze gegen —8 be⸗ 
obachtet werden 2, 6, 25. 5, 8, 26. 
ὅσος 3. wie groß 3, 1, 19. ὅσοι 
tie viele eb. 2, 5, 10. 3, 8, 13. 7, 
4, 6. ©pr. 51, 8, 8, (6.) bezogen auf 
τοσοῦτος 2, 1, 16. 4, 26. 3, 1, 36. 
ἡ, ὃ, 10, ταῦτα ὅσα 3, 1, 7. vgl. δ, 
4, 9. πώντες ὅσαι 7, 6, 36. πώντα 
ὅσα 4, 4, 9. 7, 4, 2. λαβόντες ὅσον 
ἤσαν βόες 7, 8, 16. Spr. 51, 12. 
(13.) 2) Conftruction: mit dem Sn- 
dicativ δ, ΩΝ 8, 13. χαχὸν ἐποι- 
οὐμὲν 000v ἐδυνάμεϑα erg. ĩ 
viel wir konnten δ, 5, 1. ans L 
obliquer Rede 4, 2,17. φέροντες ὅσον 
ἐδύναντο μέγιστον eig. φέρειν εἶπε 
Laſt fo groß fie Fonnten tragend 7, 1, 
37. vgl. 5, 5, 14. gr. Spr. 49, 10, 
4. ἀναχραγόντες ὅσον ἐθϑύναντο μέ-- 
yıorov ſo laut fie Fonnten 4, δ, 18, 
Spr. 46, ὃ, 2. (5, 6.) γεγένησαι ὅσον 
ἐγὼ ἐδυνάμην μέγιστος fo viel, fo weit 
ih vermochte 7, 7, 46, vgl. 7, 7, 8. 
b) mit dem Optatio: iterativ 1, 9, 
23. Spr. 65, 6, δ. in obliquer Rebe 
1,5, 9. 2, 6, 25. gr. Spr. 54, 15 
A. 4. 0) mit ἄν und dem Conjun⸗ 
ctiv 5, 1, 12. θ, 1, 14. 7, 3, 20. 
Ἐν δὲ — 
ὅσον fo viel ſ. 2. Ὁ) fo wei 
als 3, 3, 15. 7, 8, 9. 0) n km. 
τοσοῦτον μόνον ἐγίγνωσχον ὅσον ἤκουον 
4ϑηναῖον εἶναι 3, 2, 45. d) fo viel 
als, hinreichend 7, 8, 18. 8, 19. 6) 
mit dem Infinitiv: hinreichend um 4, 
1, 5. 7, 3, 22. auch mit τοσοῦτος: fo 
viel daß 4, 8, 12. Epr. 55, 3, 3.(5.) 
ἢ ungefähr fo groß wie 4, 7, 16. bei 
Zahlen u. Maßen: ungefähr 4, 8, 6. 
3, 4, 3. 37. 4, 5, 10 ꝛe. 8) ὅσον οὔ 
beinahe 7, 2, 5. Spr. 67, 13, 3. (14 
4) h) ἐφ᾽ ὅσον fo weit als 6, 1,19. 
7 90. ὅσῳ um tie viel, je, 
ei Eonmparativen 7, 3 . 28. © 
48, 12, 8. (15, 10) Rn 
ὅσοσπερ ſo viel gerabe 4, 3, 2. 6 
3, 28. 7, 4, 19. πάντες ὅσοιπερ 1,7, 
9. Zen? 7, 28. vgl. ὅσος E. 
ἐρ, ἥπερ, ὅπερ welcher, e, εὖ 
εδει 2, 6, 29. 3, 2,10. 54,1. 9 
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21. ὅπερ was eben 1, 4, 5. 9, 21. 3 
Ν 29. ἅπερ eben dasſelbe was 5, 9, 
. ταύτας ano, ὃ 
τηρᾷ περ, , 4, 20. welche Zu- 
ὁσπριον, ov, τό Hülſ 
9. 5, 26. 8, 2, 6. N —— 
‚ ‚vous, ἥτις, 6, τὸ welcher, e, εὖ. ἢ i 
inbirecten Fragen. 1 * dem a 
catio. ἠρώτων 6, τι ἐστὶ τὸ πρᾶγμα 
5, 7, 23, σημανοῦντα 6, τι χρὴ ποιεῖν 
2, 1, 2. ἀπόφηναν γνώμην ὅ, τι σοι 
ϑοχεῖ 1, 6, 9. vgl. 2, 1, 17, wo zei 
ὃ folgt. οὐκ οἶδα ὅ, τι dei was, war- 
um er jol 2, 4, 7. ἡπορεῖτο 6, τι 
ποιῆσεν 7, 3, 29, ἐπεμελεῖτο δ, τι ποι-- 
nos βασιλεύς 1, 8, 21. Spr. 54, 6, 
3. (2.) 2) mit dem Gonjunetiv. οὐχ 
ἔχω ὅ, τὸ do 4,7, 7, wo οἷς δῶ folgt. 
Spr. 54, 7. 3) mit dem Optativ. 
ἔχων ὃ, τι προχωροίη 1, 9, 13. Spr. 
54, 7. 4) mit ἄν und dem Optativ. 
οὐκ οἶδα 6, τι ἄν τις γρήσαιτο αὐτοῖς 
3, 1, 40. vgl. βουλεύεσθαι οὐχ ἔστιν 


ea o El Ἃ ⸗ 
orov ἕνεχ ὧν βουλοίμεϑα 2, 8, 23. 


vol. 5, 7, 6. u. εἶναι S, 65. 

11) als qualitatives Relativ. 1) 
mit dem Indicativ. τίς ἔσται ὅστις ἀρ- 
χῆς ἀντιποιεῖται 2, 1, 11, εἴ τις αὐ- 
τῶν ἐστιν ὅστις ἐϑέλεν 4, 1, 26. ᾳλυ- 
αρεῖ ὁστις λέγει 3, 1, 26. ὅτῳ doxei 
ταῦτ᾽) ἀνατεινάτω τὴν χεῖρα 3, 2, 9. 
vol. $ 33. 98, 7, 3, 6. ὅστις ζῆν ἐπι- 
ϑυμεῖ, πειράσϑω νιχᾶν 3, 2, 39. 
σιν ὃ, τε χαὶ ἀγαθὸν γεγένηταν 08 
{{ auch etwas Gutes (damit) gefööchen 
5, 4, 19. ἄπιστον σαυτὸν χαταστῆσαν 
0, τν λέγεις, wo τοῦτο zu ergänzen: in 
Anfehung beilen mas 7, 7,23. ἐξ ὅτου 
ἀπεδήμησεν 7, 8, 4. gr. Spr. 43, 4, 
7. vgl. μέχρι. ſcheinbar für ὥστε. ἔσεν 
τις οὕτως ἄφρων ὅστις βούλεταν 7 
28. vgl. 2, 5, 12, gr. Chr 51, * 
10. anakoluthiſch. ἀπόρων ἐστὶν οἵτινες 
ἐθέλουσιν für τὸ ἐδέλειν 2, 5, 21. vgl. 
2, 6, 6. mit dem Indicativ bed Zu- 
turs a) ven Moͤglichem, ſynonym mit 
ἄν und bem Optatio, σπάνια ἔχοντες 
orwv ὠνήσεσϑε wofür ihr Faufen Fonn- 
tet 7, 6, 24, vgl. 3, 1, 20. Spr. 53, 
1, 6. (8.) b) von Beabfichtigtem. 

ἡγεμόνα αἰτεῖν ὅστις ἀπάξεν 1,3, 14. 
vgl. 2, 8, 4. 6, 5, 4, 10. Spr. 53, 
7, 5. (7.) συμπέμψατε ὕμῶν αὐτῶν 
οἵτινες λέξουσιν Männer: απὸ eurer 
Mitte die 6, 4, 18, 2) mit ἄν und 
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dem Inbicativ. ὅτῳ ἂν χατελαμβάνο- 


μὲν οὐκ ἦν ἡμῖν (Truppen) womit 


wir hätten erlangen Fönnen beſaßen wir 
nicht 7. 6, 26, wo vorher ὅς. Spr. 
65, 6, 2. 3) mit ἄν und dem Con» 
junctiv. πόλις qulle τίς ἡμᾶς δέξεταν 
ἥτις ἂν ὁρᾷ ὅ, 7, 33. vol. 3, 1, 19. 
3, 2, 18. 19. 38. 6, 4, 18. 20. 7, 
1, 36. Spr. 54, 13. (15.) 4) mit 
dem Dptativ von Gebadıtenm 1, δ, 10. 
6, 1, 17. von wiederholt Borgefom- 
menem 1, 1, 5. 9, 20. (mo τοῦτο 
zu ergänzen: zu dem mas) 21. 22. 
2,6, 23. 3, 3, 1.5, 10, 6, τοῦ τοῦτο 
zu ergänzen. ©pr. 54, 13. (15. Der 
Singular auf einen Plural bezogen. 
τὰ ἐπιτήδϑειᾳφ ὅτῳ us ἐπιτυγχώνοι 4. 
1, 9. 941. 3, 3, 1.6, 3, 7. ἅπαντα 
ὅτῳ ἐν)υγχάνοιεν 6, 1, 17. ὅσιις — 
πάντας I, 1, 5. 2, 5, 32. Spr. 58, 
4, δ. 5) nur bem Bartieip angefügt. 
ὑπισχνούμενος αὐτῷ ὅ, τι ᾧετο λέγων 
πείσειν was fagend, durch beflen Er- 
wähnung 7, 2, 10. ©pr, 5l, 9, 2. 
ἐξ ὅτου jeitdem 7, 8, 4. gr. Spr. 43, 
4, 7. — ὅσως δή wer eben. ὅτου δὴ 
παρεγγυήσαντος nachdem wer eben (ich 
weiß nicht wer) dazu aufgefordert hatte 
4, 7, 25. vol, 5, 2, 24. Spr. 51, 13, 
15, 1.) ὁσεςοῦν wer immer. μισϑὸν 
und’ ὁντιναοῦν gar feinen Sold 7, 6, 
27. Spr. eb. 

ὀσᾳραίνεσϑαι. Spt. 40 U. d. W. 
riechen 5, 8, 3. 

‘av wann, mit dem Conjunttiv. 
nach einem Präfens 5, 5, 20. 7, 12: 
8, 20. 7, 7, 47. ὅταν ἐγὼ κελεύσω, 
πάρεστε wann ich werde geheißen ha— 
ben 6, 4, 26. nach einem Futur 4, 8, 
10. 6, 3, 15. nad) einem hiſtoriſchen 
Präſens 4, 5, 36. Spr. 54, δ4. (17.) 

ὅτε αἷδ, wann, 1) mit dem Indi— 
cativ 1, 2, 9. 3, 4, 8. 5, 3, 6. 4, 
21, 7, 7, 10. ὅτε ταῦτα ἦν, καὶ ἥλιος 
ἐδόετο 1, 10, 15. vol. 3, 1, 33. ὕτε 
— ziıs 4, 1, 10. 2) mit dem Opta⸗ 
tiv: wann, von Wiederholtem 2, 6, 
12. 4, 1, 16. Spr. 65, 7, 2. (5.) 

or 1) dag. 1) mit dem Indicativ, 
auch in obliquer Rede. εἰπεῖν χελεύει 
ὅτι πάρεσεν 7, 2, 19. vgl: 2, 4, 21. 
5,2 4, δ, 10. 7, 1, 31. λέγουσιν 
51 χελεύεν 2, 1, 8. vol. 5, 2, 10. 7, 
23. 9, 19. 6, 1, 11. ἀνέχραγον ori 
ζῇ δ, 8, 10. ou ἄγεν ἤχουεν I, 3 
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21. vgl. 6, 4, 4. ἀπήγγελλον ὅτι χε- 
kevsı 7, 2, 16. ἐπιδείξοντες ὅτε φίλοι 
εἰσίν 5, 5, 24. πυϑόμενος ὅτε ἥκουσιν 
7,6, 2. ὑποψία ἣν δεν ἄγεν 1, 8, 21. 
neben dem Optativ. λέγοντες ὅτε οὐχ 
ἱππεῖς εἰσιν ἀλλ᾿ ὑποζύγια νέμοιντο 
2, 2, 15 vgl. 2, 1, 3. mit dem Im- 
perfect. λέγεν ὅτι οὐκ ἐδόκει 3, 4, 40. 
ὁρῶντες ὅτι ἐφρόνεν 2, 2, 5. ἤσϑειο 
ὅτι ἣν 1, 2, 21, ἐπυνθάνοντο ὅτι 
ὥχοντο 6, 1, 23. ἐνθυμούμενον ὅτι 
ἦσαν 2, 1, 3. ἀπήγγελλεν ὕτι ἐπαι- 
yoin zei ὅτι ὑπισχνεῖτο 5, 9, 16. mit 
dem Indicativ des Futurs. λέγει, ὅτι 
ἥξεν 4, 7, 20. vgl. 3, 1, 9. ἀπεκρί- 
ναῖο ὅτν οὐ μεταμελήσεν 7. 1, 3. 
vol. $ 5. ἀποδεύειγ μένον ἧσαν om 
ἔσταν 5, 2, 9. ἤκουον ὅτε διαβήσονταν 
4, 1, 3. ἠπισιάμεθα ὅτι ἡξεν 5, 1, 
10. vol. εἰπεῖν, λέγειν, φράζειν, ai- 
σϑάνεσϑαν, γιγνώσχειν, ἐπίστασθαι, 
εἰδέναι, δρῶν. vor den unverändert be⸗ 
richteten Worten eines Andern für un— 
fer Anführungszeichen. εἶπεν ou αὐτός 
εἶμν 2, 4, 16. vgl. 1, 6, 8.5, 4. 10. 
7.,6,7. 2) mit dem Optativ ὃ, 1, 
10. ἔλεγον ὅτι εἴη ὃ, 5, 15. vol. 1, 
2, 21. 4. 7. 18. 4, 1, 24. ἀπεχρίνω 
σιν ϑιαβήσοιτο 7, 2, 27. vgl. 4, 5, 
10. τὸν ἄνδρα τοσοῦτον ἐγίγνωσχον 
ὅτι eis ἡμῶν εἴη Tannte den Mann fo 
weit daß (ich wußte daß) er einer von 
unsfei5,8,8. ταῦτα ἀκούσαντες ὅτι οὐ 
φαίη 1, 3, 7. vgl. 7, 8, 21 u, ϑαυ- 
μάζειν. vorher ein Begriff wies auch 
erflärte er, zu ergänzen 4, 3, 29. 3) 
it dem Infinitiv pleonaſtiſch 5,9, 29. 
gr. Spr. 55, 4, 10. pleon, auch nad) 
ὡς 6, 2, 18. gr. Spr. 55, 4, 7. 4) 
mit ἄν u. dem Opt. ©. 10 9. 5) 
ohne Berbum, das aus dem Vorher⸗ 
gehenden zu ergänzen 1, 6,6. 4,5, 
34. 8, 5. — dm nicht an ber erfien 
Stelle 6. 1, 11. vgl. 3, 5, 15. gr. 
Spr. 54, 17, 1. on nit feinem Sage 
einem relativen Sage nachgeftellt 2, 2, 
20. 7, 1, 11. 36. einem bypotbetifchen 
1,6, 2.5, 6, 34. wiederholt δ, 6, 
19. 7, 4, 5. elliptiſch (erg. ἔρχονταν 
ἐπὶ τὴν χώραν αὐτῶν) 4, 8, 6. 
1) meil, mit dem Indicativ 2, 6, 
28. 29. 4, 8, 6. auch im obliquer 
Rebe 1, 2, 21. 2, 3, 19. 4,.1, 24. 
III) quam bei Superlativen. ὅτι 
πλεῖστον moglichſt viele 3, 1, 45. dgl. 
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1, 1,6. 8, 4, 5 u. ταχύς. Spr. 49, 
3, 2. (49, 10.) 
οὔ. οὔχ, οὔχ 1) nicht. vol, μή. μέ- 
γας μὲν οὔ, χαλὸς δέ 4, 4, 8, vol. 
2, 8. 2. 6, 2, 20. gr. Spr. 67, 10, 
4, πώνεες μὲν οὐκ ἤλϑον, ᾿4. de 2,5, 
35. πορεία οὐ (nicht etwa nur) χα- 
λεπή, ἀλλ᾽ ἀδύνατος 5, 6, 10. gr. 
Str. 67, 10, 6. mit zu ergänzendem 
Verbum 5, I, 17. vol. 5, 6, 19. 6, 
3, 4. gr. Spr. 67, 10, 2. jo οὐ μήν 
erg. ἐδόχει ὑμῖν 7, 6, 38. οὐ φάναι 
fagen daß nicht 1, 3, 1. 4, 1, 21. 6, 
2, 19. ©pr. 67, 1, 2. ταῦτα οὐχ ἔφη 
Ichnte died ab 7, 7, 49. vgl. ἀξιοῦν, 
ἐᾶν, ἐθέλειν, μάλα, πάνυ. οὐ μεῖον 
für πλέον 8, 1, %. τὶ οὐχ ἐποίησεν 
was ließ er unverfucht 3, 1, 28. Feine 
4,5, 2. 5, 8, 12. nichts 7, 3, 20. 
vgl. 7, 6, 26. Stellung. οὐ τοῦτο ἐποί- 
nsev 1, 4, 5. vgl.3, 1, 7. τίς οὐ σοὶ 
βούλεταν φίλος εἶναι 2, 5, 12. οὐχ εἰς 
χώμας ἣγεν 4, 6, 2. Spr. 67, 10, 1. 
οὐχ ἐρεῖ οὐδείς 1, 3, 5. Spr. 67, 12. 
οὔ -- οὔτι einfach verneinend 7, 6, 11. 
vgl, εἶνα, S. 65. οὐ μὴ γένηται εῷ 
foll, wird nicht werben 5, 10, 4. vgl. 
7, 3, 26. gr. Spr. 53, 7, 6. 99!, 
ὅπως 1 E. pleonaflifh. ἀντέλεγον ὡς 
οὐχ ἄξιον εἴη 2, 3, 25. Spr. 67, 12, 
3. (2.) 2) nicht, nonne, fragend. οὐκ 
εἰς Πέρινθον οὐκ εἴα εἰςιέναν verwehrte 
er euch nicht ꝛc. 7, 6, 24. vgl. 3, A, 
29. gr. Spr. 67, 11, 1. vgl. οὐδέ. 
οὗ wo 3, 4, 32. δείξας αὐτοῖς οὗ 
σχηνήσουσιν 4, 7, 27. Spr.53, 7,6. (8.) 
προϊόντες οὗ bahin wo 2, 1, 6. vol. 
ὅπου u. gr. Spr. 51, 13, 9. οὗ δή 
wo eben 4, 5, 6. 
od feiner; vom Singular in ber 
Anabaſis nur der Da., indirectes Re- 
flexiv. Spr. 51,2, 2. (3.) ἐβούλετό οἱ 
παρεῖναι A, A, 1, vgl. 1, 1, 8. 9,29. 
3, 4, 42, 7, 1, 38. νιχήσας ἐρίζοντά 
οἱ 1, 2, 8. auf dad Gedankenſubject 
3. 1, 5. σφεῖς 5, 7, 18. 7,5, 9. 
Spr. 55, 4, 6. σρῶν 4, 3, 28. 5, 6, 
3. σειῶν τῶν ἄλλων 6, 4, 33. Spr. 
50, 6, 8. (8, 2.) Leute von ihnen 3, 
δ, 16. gr. Spr. 47, 15, 5. unregels 
mäßig für αὐτοῖς 5, 4, 33. σφᾶς 5,7, 
25. 7, 2, 16. σφίσιν αὐτοῖς für opi- 
σιν 210. 6, 4, δ. 
οὐδαμῇ (nirgends zw. 4, 6, 11.) 
auf Feine Weile δ, 5, ἃ. nirgends- 
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bin 7, 3, 12. 6, 30. vgl. 
29. 

οὐδαμόϑεν nirgenböher 2, 4, 23, 
4, 5, 30. 

οὐδαμοῦ nirgends 1, 2, 16. 2, 2, 
18. 3, 1, 38. 4, 5, 18. 6, 11. nir- 
gendshin 6, 1, 16. gr. Spr. 25, 
10, 7. 

οὐδέ und nicht nach einer Negation 
1, 2, 25. 4, 8. fonft χαὶ οὔ eb. u. 1, 
4, 7.5, 8, 25. Spr. 69, 45. (50, 1.) 
einen jelbitjtändigen Sap an einen re- 
lativen anfiigend 1, 4,9. pr. 59, 2 
A. (6.) οὐδ᾽ — δὲ als Negation von 
καὶ — de A, 8, 20, vgl. ©. 119. 
οὐδὲ μήν ja auch nicht 2, 4, 20. οὔτε 
— οὔτε — οὐδέ πο auch A, 6, 11. 
4, 7, 11. gr. Spr. 69, 53 N, οὐσὲ — 
οὐδέ nicht einmal — noch 39, 27. 
ποῦ auch — πο (au) 5, 8, 24. 
οὐδ᾽ ὑμεῖς auch ihr nicht 2, 5, 16. 3, 
1, 15. vgl. 2, 2,2. 4, 6,17. οὐδ᾽ ἔγω- 
γε auch ich nicht, wie auch Zenophon 
ed nicht wollte 5, 9, 32. οὐδ᾽ av συν- 
ηχολούϑησα 7, 7, 41. οὐδ᾽ εἰ (dar) 
jeleft nicht wenn, fo daß die Negation 
zum Nachfage gehört 1, 6, 8. 9, 10. 
2, 1, 11.4, 19. 5, 19. 3, 3, 15. (5, 
8, 25.) 6, 4, 25. οὐδὲ γὰρ εἰ 3, 4, 
15. gr. Spr. 65, 5, 17. ἀλλ᾽ οὐδὲ ja 
auch nicht 1, 3, 8. doch auch nicht 1, 
4, 8. οὐδὲ sis auch nicht Einer 3, 1, 
2. 2, 81. 6, 1, 16. οὐδὲ παντάπασι 
garnicht 2, 5, 18. gr. Spr. 69, 32, 
18, οὐδ᾽ ὥς auch fo nit 1, 8, 21. 
3, 2, 23. 6, ὁ, 22. feltener fo οὐδ᾽ οὔ-- 
τως 4, 8, 3. οὐδὲ γάρ ald Negation 
bon χαὶ γάρ 4, 5, 16. 5, 5, 9. vol. 
S. 119 u. gr. Spr. 69, 32, 21. nicht 
einmal 5, 6, 22, 7, 7, 10. vgl. οὐ-- 
deis. * 

οὐδείς 3. Feiner. bei εὖ 7, 1,29. gr. 
Srr. 67, 4, A. οὐδεὶς οὐδὲν avısn- 
μελεῖταν 3, 1, 16. οὐδ᾽ ἄλλος ἔπαϑεν 
οὐδεὶς οὐδέν 1, 8, 20, αἰσχρὸν οὐδὲν 
οὔτ᾽ ἀκοῦσαι οὔτ᾽ ἰδεῖν ἔστεν A, 9, 3. 
οὔτε ἄλλο φιλικὸν οὐδέν 4, 1, 9. vgl. 
2, 2, 18. 7, 6, 22. οὐδὲν οὐδὲ τοῦ- 
τον παϑεῖν 1, 8, 20. πολέμιον οὐχέτιν 
οὐδένα ἑωρῶμεν 7, 6, 29. οὐδ᾽ ἐρεῖ 
οὐδείς 1, 4, 8. vgl. 2, 2, 11, ὅ, 4. 
©pr. 67, 12, 2. (1.) οὐδεὶς μηκέτι 
μείνῃ Feiner fol, wird mehr bleiben 4, 
8, 13. gr. Spr. 53, 7, 6. οὐδέν Feine 
Bente 6, 4, 38. vgl. δ, 2, 3. οὐδὲν 
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τῶν ἐπιτηδείων 2, 2, 11.- vol. 3,1, 
90. οὐδὲν αὐτῆς ἐπισιάμεϑα 2, 5, 9. 
ganz unbedeutend 5, 10, 10. gr. Spr. 
51, 16, 13. οὐδὲν αἴτιος ganz unfchul- 
big 7, 1, 25. gr. pr. 47, 26, 13. 
οὐδὲν beim Comparativ. οὐδὲν μεῖον 
7,7, 24. ἥττον 7, 5, 9. μᾶλλον eben 
fo wenig 3, 3, 11. 13. Spr. 48, 12, 
9, (15, 11) οὐδὲν πλήϑεν Asıy ϑέντες 
7,7, 31. οὐδὲν da 6, 2, 22. 
οὐδὲν ἤχϑετο gar nicht 1, 1,8. 
gr. Spr. 46, 5, 9. οὐδέν τι us- 
ϑύοντι ἐοικώς ganz und gar nicht 7, 
3, 35. 
οὐδέποτε niemals 2, 6, 13. 
οὐδέπω πο nicht 7,3, 24. getrennt 
7, 6, 35. 
οὐχέτε nicht mehr I, 8, 17. 2, 6, 3. 
11. δ, 9, 28. (getrennt 1, 10, 9.) 
nicht auch, nicht ebenfalld 1, 19, 12. 
οὐχέτι μὴ ϑύνηταε er foll nicht mehr 
können 2, 2, 12. gr. Spr. 53, 7, 6. 
οὔχουν nun nicht, fragend 1, 6, 7. 
3, 2, 19. 6, 3, 21. 7, 6, 14. 16, 7, 
26. 29. 2) gewiß nicht 3, 5, 6. 65, 
7, 81) Ser. 69, 46, 3. (1, 2.) 
οὐχοὺν alſo nicht —? 2, δ, 24. 
οὖν alfo 1, 4,5. 4, 5,15. 7,8. 
6, 4, 23. wiederholt 6, 4, 15. nad 
γάρ 3, 2, 29. 32. 5, 1, 8. 8, 2, 8. 
had) einer Parenthefe 1, 5, 14. gr. 
Spr. 69, 52, 3. im Nachſatze 3, 1, 
20. 4, 3, 6. μὲν οὖν bei Uebergängen 
1, 7, 17. 3, 1, 19. 32. δ᾽ οὖν nun 
aber 1, 4, 9. gewiß aber ift daß Ι, 
2, 12. 3, 5. gr. Spr. 69, 52, 2. καὶ 
γὰρ οὖν und daher benn 1, 9, 8. 12. 
17. 2, 6, 13. gr. Spr. 69, 52, 1. 
οὗπερ wo eben 4, 8, 26. 
ovnors niemals 2, 5, 7. 3, 1, 3. 
19. οὔποτε ἐρεῖ οὐδείς I, 3, 5. vol. 
οὐθείς. 
οὕπω noch nicht. bei e. Präfend 3, 
2, 14. 7, 3, 24. bei e. Prät. 1,5, 
12. 8, 8. 9, 25. 5, 4, 18. getrennt 
7, 3, 35. 7, 57. | 
οὐρά, as, ἡ (Schweil,) ‚Hintertreffen, 
Nachtrab 3, 4, 38. 42. 6, 3, 5. 
οὐραγός, οὔ, ὃ Führer bed Nach— 
zuges 4, 3, 26. 29. 
οὐρανός, οὗ, ὁ Himmel 4, 2, 2. 
οὖς, ὠτός, ro Ohr 7, 4, 3. 
οὔτε — οὔτε weder — πο 1, 3, 
6. 4, 8. 2, 6, 19. 6, 3, 20. οὔτε 
— οὔτε μήν 7, 6, 22, vol, οὐδέ u. 
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οὐδείς. οὔτε — τέ nicht nur nicht — 
fondern auch 2, 5, 4. 4, 3, 6. 5, 28. 
7, 3, 13. 7, 48. οὔτε — de 5, 9, 26. 
6, 1, 16, gr. Spr. 69, 16, 6. 
οὔτε nicht etwa, gar nicht 7, 6, 1]: 
οὗτος 3, diefer, auf das Vorherge⸗ 
hende bezogen 2, 1, 20. Spr. 5], 7, 
4. (2.) auf das Folgende 7, 3, 22? 
hinweiſend 1, 3, 18. 9, 23. 7, 2, 22. 
3, 20. τοὺς ἐμοὺς τούτοις ἑταίρους 7, 
3, 30. von Notoriſchem: Die befannten 
1, 5, 8. gr. Spr. 51, 7, 7. οὗτοε auf 
ein in ἵπποι liegende ἑππεῖς bezogen 
1, 6, 1. ταῦτα — ὅποῖα 6, 6, 28. 
onooo — οὗτος 3, 1, 43. vol.-ös u. 
ὅστις. Das Subftantiv bei οὗτος hat 
ben Artifel: οὗτος ὃ ἀνήρ ober ὁ ἀνὴρ 
οὗτος. Spr. 50, 8, 8. (1, 19.) ovsos 
οὗς ὁρᾶτε βάρβαρον 1,.5% 16, wo der 
relative Sag den Artifelerfegt; er fehlt 
zumeilen bei Eigennamen 5, 5, 10. 7, 
2, 29. vgl. 1, 6, 6. 7, 2, 24. 6, 12. 
οὗτος eingeſchoben bei hinzugetretenem 
Adjectiv. 7 σιενὴ αὕτη ödos 4, 2, 6. 
val. 7, 3, 30. gr. Spr. 50, 11, 20. 
τοὺς ἐθελοντὰς φίλους, τούτους εὖ ποι- 
eiv ben freiwilligen Freunden, benen 
wohl thun 1, 6, 9. Spr. 51, 7, ὅ. 
ähnlich nach einem relativen Sabe 2, 
2, 20. 5, 11, 5, 7, 30. 7, 1, 29. gr. 
pr. 8], 5, 1. τούτοις τοῖς σιρατηγοῖς 
diefen, nämlich den Feldherren 7, 5, 
3. vgl. 7, 6, 38. gr. Spr. 50, 11, 
21. τοῦτο διάφορον ἐγένετο, ἢ τοῦ 
ἡγεμόνος χάχωσις 4, 6, 3. gr. Spr. 
57, 10, 3, τούτῳ δέχεσθαν, τῷ εὔνους 
εἶναν 5, 6, 2. Spr. 57, 10, 3. (2) 
ohne Artifel beim Snfinitiv 6, 4, 33. 
7, 6, 40. eben fo nad). τὰ αὐτὰ ταῦτα 
1, 1, 7. vgl. 5, 10, 6. gr. Spr. 57, 
10, 5. οὗτος dem Prädicat alfimilirt, 
μία αὕτη dos dies ift ber einzige Weg 
4, 3, 20, vgl. 4, 7, 4. 5, 6, 4. Spr. 
61, 6. (7.) ταύτην γνώμην ἔχω bied 
babe ἰῷ als Anficht, dies ift bie An- 
fiht die ich habe 2,2, 12. οἶμαι ἐμὴν 
ταύτην πατρίδα elvar daß bied mein 
Baterland [εἰ 4, 8, 4. ὁρῶμεν ὀλίγους 
τούτους ἀνθρώπους das (da) find we⸗ 
nige Menjchen bie wir fehen 4, 7, 5. 
vgl. 1, 4, 5. πολλὰ ὁρῶ ταῦτα προ- 
Bare das (ba) find viele Schafe bie 
ich ehe 3, 5, 9. τούτῳ πλείστῳ σίτῳ 
ἐχρῶντο died ift Epeife die fie im 
Menge gebrauchen δ, 4, 29. Spr. 61, 
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6, 2. (7, 1.) τοῦτο χίνδυνος μὴ λά- 
Boos προστάτας 7, 7, 31. gr. Spr. 
61, 7, 5. ταῦτα φλυαρίας εἶναν 1, 3, 
13. τοῦτο ὅτε 2, 6, 18. 3, 1, 43. 5, 
7, 7. vgl. 1, 3. 7. τοῦτο auf ein Fe- 
mininum bezogen 1, 5, 30. 8, 17. ὡς 
3, 2, 14. τοῦτο τί πείσονταν 3, 1, 40, 
τοῦτο πῶς ἄν nopsvosusde 3, 2, 21. 
fo vor πότερον u. ὅπως 3, 1, 7. 4, 
6, 10. τοῦτο εἰ ἀπφεστήκασιν 3, 2, 17. 
τοῦτο σδέδοιχα μή 1, 7, 7. τοῦτο dieſer 
Play 5, 4, 15. dieſer Punct 4, 3, 12. 
von ber Zeit f. ἀπό, ἔχ, ἔν. ταῦτα 
Diele Gegenden 1, 7, 6. 7. 7, 5, 14. 
dieſes Reich 1, 7, 9. diefe Dinge, Bor- 
gänge 1, 8, 8. dieſe Anordnungen 5, 
2, 12. diefe Zwede, Ueberredung. und 
Herbeiführung der Soldaten 7, 2, 37. 
diefe Aeußeringer 1, 6, 9. 2, 1, 20. 
δ, 5, 13. 6, 4, 28. τούτων τοιούτων 
ὄντων da diefe Berhältniffe von fulcher 
Art find 2, 5, 12. ταῦτα deßhalb 4, 
1, 21. gr. Spr. 46, 3, 4. 
χαὲὶ οὗτος und biefer 2, 5, 20. 7, 
8, 15. und zwar 2, 5, 21. gr. Spr. 
51, 7, 13. auch diefer 4, 3, 34. und 
auch dieſer 5, 9, 8. απ ὦ diefer, gleich- 
falls 2, 6, 30. 4, 1, 27. bei einem 
Particip I, 1, 11. 4, 7, 9. gr. Epr. 
51, 7, 12. das durch Zwiſchenſätze 
entfernte Nomen wieder aufnehmend 1, 
10, 18. 3, 2, 5. 35. gr. Spr. 51,5, 
l. χαὶ ταῦτα und zwar 1, 4, 12. 2, 
4, 15. 5, 10, 10. 7, 1, 29. Spr. 5], 
7, 6. (14. 
odrooi diejer hier 1, 6, 6. 7, 2, 24. 
6, 12. Spr. 25, 6, 3. (4.) 
οὕτω, vor Vocalen οὕτως, fo. hin⸗ 
zeigend 4, ἡ, 4. vgl. ©, 102 u. οὐδέ, 
in Folge deſſen 3, 1, 8. 10. 6, 1, 
26. auch auf dad Folgende bezogen 
4, 2, 2. 4, 6, 10. 5, 6, 12. 32. ὡς 
— οὕτω 1, 2, 15. 3, 6. οὕτως ὅπως 
6, 3, 30. im Nachjabe 3, 2, 31. nady 
einem Barticip 7, 1, 4, 3, 27. gr. 
Spr. 56, 10,3. bei diefem Verfahren 
1,3, 19. 3,5, 6. 5,2, 20. 6,4, 
16. in der Weile 7, 6, 16. vgl. 5, 
6, 12. 7, 7, 51, fo.(jehr). οὕτω πολλοὶ 
4, 8, 21. 6, 1,12. πολλὰ οὕτως 2, 
4, 7. val. 4, 8, 26. 5, 8, 17. ἦν wo- 
οὕτως ὥστε 7, 4, 3. οὕτω ὅστις 
2, 5, 12. 7, 1, 28. gr. Spr. 51, 13, 
10. οὐχ οὕτω — alla 7, 8, 16. vol. 
γνώμη. 
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ovys vollere Form für οὔχ 7, 7,47. 

ὀφείλειν fchulden. wyeilsro εὖ wurde 
geſchuldet, war rüdftändig 1, 2, 1. 
vgl. 7, 7, 34. @yels ζὴν wollte Gott 
baß er Iebte 2, 1, 4. Spr. 54, 3, 
3. (4.) 

ὄφελος, τό. Sor. 19, 3, 2. Nu— 
ben. σιρατηγοῦ 5. οὐδέν ein Yeld- 
berr nützt nichts 1, 3, 11. vol. 2, 
ὀφθαλμός, ov, ὁ Auge 4, 5, 29. 
ὀφλισκάνειν ſchuldig fein, als Strafe, 
dazu verurtheilt δ, 8, 1. 

oysicdas getragen werden 3, 4, 47. 

oysıos, οὗ, ὃ Rinne 2, 4, 13. 

ὄχημα, azos, τὸ Alles wovon δε’ 
mand oder etwas getragen wird 3, 
2, 19. 

ὄχϑη, ns, ἡ fleiles Flußufer 4, 3, 
3. 5. 17. 23, ἢ 

ὄχλος, ov, ὃ Menſchenmaſſe, Ggf. 
ἐρημία 2, 5, 9. 5, 4, 34. vol. 4, 1, 
20. 7, 1, 18. 2) ὅτοβ 3, 2, 36. 3, 
6. 4,26. 4, 3, 15. 26 ff. 3) Be 
ſchwerde 3, 2, 27. 

ὀχυρός 3. feit 1, 2, 24. unerſteiglich 
1, 2, 22. oyvo« feſte Pläbe 4, 7, 17. 

ὀψὲ rät 4,5, 5. ἐγέγνετο ἃ, 4, 
36. ἦν 2, 2, 16. 4, 5, 1. 6, 3, 31. 

ὀψίζειν ſpät fommen 4, 5,5. 

orpıs, εως, ἡ Anfehn 2, 3, 15. Ans 
blif 5, 9, 9. 


II. 


παγχράτιον (πᾶς U. κρατεῖν), οὗ, 
τό Ning-. und Bauftfampf verbunden 
4, 8, 27. 

παγχαλέπως ſehr ſchwer 7, 5, 16. 

πάϑημα, aros, τό Unheil 7, 6, 30. 

πάϑος, ovs, τό Zufall, vom Heiß- 
hunger 4, 5, 7. Mißhandlung 1, 5, 
14. 

παιανίζειν den Päan fingen 3, 2, 
9, beim Mahle 5, 9, δ. 11. vor dem 
Angriff 1, 8, 17. 10, 10. 4, 9, 19. 
29. 31, 8, 16. 5, 2, 14, 6, 3, 27. 
29. 

παιδεία, as, ἡ Bildung 4, 6, 15. 
5 παιδεραστής, οὔ, ὁ Knabenliebhaber 
‚4, 7. 

niudevsw erziehen 1, 9, 3. 

παιδικά, ὧν, τά Liebling 2, 6, 6. 
28. 5, 8, 4. 
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παιδίον, ov, τό Kindlein 4, 7, 13. 

παιδίσχη, ἧς, ἡ junges Mädchen 4, 
3, 1Π. 

παίειν ſchlagen, prügeln 3, 1, 29. 
4,49. 5, 7,21. 8,1 fi. 6, 4, 27. 
ὀλίγας 5, 8, 12. Spr. 43, 3. πύξ 5, 
8, 16. mit einem Stode 2, 3, 11. 4, 
6, 2. 2) ſchlagen, treffen. μαχαίρᾳ 5, 
9, 5. vol. I, 10, 7. λόγχῃ 5, 8, 16. 
vol. 3, 2, 19. mit einem Wurſſpeer 1, 
8, 26. 5, 7, 16. 7, 4, 9. vol. $ 6. 

παῖς, παιδός, 6 (ἡ) Cohn 1, 1, 1. 
7,8. παῖδες Knaben 1, 9, 2 ff. 4, 8, 
27. Kinder f. γυνή. Ex παίδων von 
Kindheit an 4, 6, 14. gr. Spr. 68, 
17,7. 

παιωνίζωεν |. παιανίξειν. 

πάλαν längft 4, 8, 14. 7, 6, 37, 
früher 4, 5,5. χαὶ πάλαν ſchon längſt 
7, 6, 9. Spr. 69, 28, 8. (32, 18) 

nal ειν ringen 4, 8, 26. 

παλαιὸς 3. alt. ἵππος 4, 5, 35. τὸ 
παλαιόν vor Alters 3, 4, 7. gr. Spr. 
50, δ, 13. 

πάλη, ns, ἡ Ningefampf 4, 8, 27. 

πάλιν zurüd. ἄγειν 4, 7, 28. 5, 7, 
1. vgl. 1, 3, 16. 4, 7, 12. ἔρχεσθαι 
8, 1, 7. ἥχειν 4, 3, 12. 6, 2, 87, 
2, 10. ἀφικνεῖσθαι Ἵ, 8, 23. ϑεῖν 4, 
3, 20. 33. ἀπιέναι 5, 7, 13. 6, Ι, 
16. ἀναστρέφειν 1, 10, 8. 2) wieder- 
um I, 10, 6. 3, 1,29. 2, 34. 4, 
2, 13. anodıdovas 6, 4, 37. 8) wei⸗ 
ter, ferner 1, 6, 7. δ, 5, 8, 5. 

παλλαχίς, idos, Kebsweib 1, 
10, 2. 

παλιόν, od, τό Speer, zum Werfen 
und Stoßen 1, 5, 15. 8, 3. 27. ws 
ἑξάπηχυ 5, 4, 12. καὶ ἄλλα δόρατα 
5, 4, 25. 
παμπληϑής 2. fehr zahlreich 3, 2, 
11 


πάμπολυς, ὁλλη, ολυ [εὖτ viel 2, 4, 
26. 3, 4, 13. 7, 7, 35. Plu. 4, 1,8. 
6, 26. ini πάμπολυ τῆς ϑαλάττης über 
eine weite Strede ded Meeres bin 7, 


δ, 12. 

παμπόνηρος 2. Sehr ſchlecht 6, 
4, 25. | 
πανουργία, ας) ἡ Sdurferei 7, δ, 
11, Ν 

πανοῦργος 3. ſchurkliſch 2, 5, 39. 
6, 26. 

παντάπασι(ν) vollig 3, 4, 26. 4, 
2, 3. 5, 2, 20. vollends ὃ, 1, 38. 
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überhaupt 3, I, 31. 4, 5, 3. οὐσὲ 
παντάπασιν ſchlechterdings gar nicht 
2,5, 18. 

πανταχῇ überall 2, 5, 7, 

πανταχοῦ überall 2, 6, 7. 

παντελῶς vollig 7, 4, 1. 

πάντῃ überall, an allen Seiten 1, 
2, 22. 2, ὃ, 3. an allen Orten 2, 5, 
7. vgl. χύχλος. 

nevrodanos 3. mannigfadh 1, 2, 
22, 4, 4, 9. 6, 2, ὃ. 

πάντοϑεν von allen Seiten 3, 1, 
12. 6, 4, 3. 

παντοῖος 3. mannigfach 1, δ, 2. 

πάντοσε überall hin 7, 2, 29. 

πάντως durchaus 7, 7, 43. 

ndvu fehr. π. ὀλίγον 5, 6, 7. ὀλίγου 
π. 4, 7, 14. σπάνιος n. 1, 9, 27. 8- 
devas zuserläffig willen δ, 9, 31. οὐ 
πάνυ gar nit 1, 8, 14. Spr. 67, 
1,3. οὐ πάνυ m ganz und gar nicht 
5, 9, 26. πάνυ μὲν οὖν allerdings 7, 
6, 4. Spr. 65, 5, 4. 

παρά 1) mit dem Genitiv: von, bei 
perfönlichen Begriffen. Spr. 68, 30. 
(34.) 1) ziemlich jelten bei Paſſiven, 
wie 1, 9, 1. Spr. 52,5 2. (1) 2) 
bei Verben des Empfangens 3, 4, 8, 
5, 6, 18. vgl. 7, 2, 25, 6, 17, 3) 
bei Verben des Begehrens 1, 3, 16. 
2,3, 18. 5,1, 11. 2,6, 2. 5, 10, 
17. 7, 6, 40. 4) bei ἀπαγγέλλειν 
2, 1, 20. 21. 5) bei Verben des 
Schickens 2, 1, 17. 18. vol. 2, 4, 15. 
6) bei Verben bed Kommens 1, 7, 
13. 9, 29. 2, 1,6. 1, 7,2. 5,5, 2. 
vgl. 1, 3, 7. ὅστις dyivois τῶν 
παρὰ βασιλέως ſo v. ἃ. παρὰ βασι- 
λέως τὼν παρὰ βασιλεῖ 1, 1, 5. vol. 
2, 4, 24. οἱ παρὰ ᾿Αριαίου ἧκον vom 
A. kamen die bsi ihm Gemefenen 2, 
2, 1. Spr. 50, 7, 7. (8, 14.) 7) bei 
Rominen. 7 παρ᾽ ἐχείνου τεμωρία 2, 
6, 14. ὃ παρ᾽’ ὑμῶν ἁρμοστής 3, 5, 
19. vol. 7, 3, 7. οὗ παρὰ σοῦ bie 
von dir Geſchickten 6, 4, 24. τὰ παρὰ 
βασιλέως bie Aufträge, Vorfchläge des 
Königs 2, 3, 4. vgl. ὃ 7. 24. 2,5, 
36. τὰ παρὰ σοῦ ihre Forderungen an 
Did 7, 7, 31. 

11) mit dem Dativ: bei, in ber 
Negel nur bei perfönlihen Begriffen. 
[δρμίζεσϑαν παρὰ τῇ “Χερρονήσῳ 5, 
10, 2.7 ἐστερατοπεδεύσαντο παρὰ Κλε- 
άρχῳ 1, ὃ, 7. παρά τιν. εἶναν 1, 8, 


HERE en — —— —— 
Fest Fuzi * Eraser, — 


x 


My 


183 παρά 


37. vgl. 1, 4, 3. 6,2, 8. οἱ παο' αὖ- 
τῷ βάρβαροι bie ihm untergebenen B. 
1, 1, 5. vgl. 1, 5, 16. 4, 3, 29, 9- 
γάτηρ ἐχεῖ παρ’ dvds ἐχϑδεδομένη 4, 
1, 24. τὰ παρ᾽ ἐμοὶ die Lage bei mir 
4, 7, 4. vgl. 4, 3, 37. 6,1, 26. Spr. 
43, 4, 8. (22.) τὸ παρ᾽ ἑαυτοῖς πρᾶ- 
yua 5, 7, 22. pr. 50,7, 6. (8, 
13.) τιμῆς τυγχάνειν παρώ τινι 1, 9, 
29, ναί. 2, 6, 26. 7, 7, 47. 

II) mit dem Accufativ. 1) 28, 
von Perfonen. a) bei Berben der Be- 
wegung. πορεύεσϑαι 1, 3, 7. ἀφικνεῖ- 
3 1, 2, 12. 2, 2, 8. ἥχειν 7, ὃ, 
24. iv 2%, 2, 3. 5, 27. εἰςιέναν 1, 
7, 8. ἔρχεσϑαν 1, 4, 3. 7, 7, 19. 
dnioysodas 1, 4, 7. 7, 2, 32. ἀπε- 
λαύνειν 1,4, 5. ἄγειν 4, 3, 13. 6,1, 
10. πέμπειν 1, 2, 17. γράφειν A, 6, 
3. 2) längs. a) bei Verben ber Be- 
wegung. παρὰ τὰς τάξεως ἰέναι ὃ, 1, 
82. παρὰ τὸν νεὼν ποταμὸς παραρρεῖ 
δ, 3, 8. παρὰ τὴν ϑάλατιαν πορεύε- 
σϑαν 5, 10, 18. να. $ 1. 6, 1, 10. 
4, 6, 4. διήλασε παρὰ τὸν ποιαμὸν 
1, 10, 7. παρ᾽ ᾿“ταρνέα ὁδεύσαντες, T, 
8, 8. παρατρέχειν παρ᾽ οἰχίαν 7, 4, 
11. παρατεῖναν τὴν φάλαγγα παρὰ 
τὰς χώμας 7, 3, 48. vgl. ἀσπίς. Ὁ) 
bei Berben der Ruhe. χῶμα, παρὰ τὸν 
ποταμὸν ἦσαν 8, 5, Al. vgl. 1, 7, 
16. (15.) 4, 2, 6. 7, 2, 11. ai πσρὰ 
τὸ χαράχωμα olzias δ, 2, 26. vgl. 4, 
3, 20. παρὰ τὴν ϑάλατιαν οἰκεῖν A, 
2, 24, vgl. 5, 2, 26. ἐσερατοπεϑεύ-- 
Gevio παρὰ τὸν ποταμόν 4, 3, 6. παρὰ 
τὸν ποταμὸν ὀρύττειν I, 5, 5. ἰδεῖν 
παρὰ τὰς ὁδούς 1, 9, 18. 3) neben, 
bei, an. παρὰ τὴν ὁδὸν κρήνη ἦν 1,2, 
13. vol. 3, 4, 9. οἰχεσϑεὶς παρὰ τὴν 
Ὀλυμπίαν 5, 3, 7. παρὰ τοὺς βοὺς 
ζεύξας 5, 9, 8. στήλη ἕστηχε παρὰ τὸν 
ναόν 5, 3, 13. παρὰ Κλέαρχον ἕστα- 
σαν 1, 8, 5. vgl. 7, 1,12. 40 παρὰ 
τοὺς ϑεοὺς χατατίϑεσϑαν 2, δ, 8. (zw. 
οὐ παρ᾽ αὐτὸν φίλον 1, 9, 31.) παρὰ 
πότον zum, beim Trunf 2, 3, 45. 4) 
wider. παρὰ τὸ dixmor 5, 8, 17. 
παρὰ τὴν δήτραν 6, 4, 28. παρὰ τὰς 
στονϑάς1,9,8. 2,4,5, παρὰ τοὺς ὅδχους 
3,5, 41. 7, 7, 17. παρὰ τὴν δόξαν 
4, 1, 18. παρὰ ro μέρος 7,.6, 36. 
5) παρ᾽ ὀλίγον ποιεῖσϑαν gering αὖ» 
tm 6, 4, 11, gr. Spr. 68, 30, 4. 
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παραβαίνειν. Spr. 40 11, Baier, 
übertreten 4, 1, 1. 
nayeßondeiv zur Hülfe herbeitilen 
4,7, 24. 
παραγγέλλειν beiehlen, eig. Wort 
von Offizieren 1, 8, 3. 15. 22. 3, 4, 
3. 6, 3, 25. εἰς τὰ ὅπλα zu den Waf— 
fen commandiren 1, 5, 13. gr. Epr. 
62, 3, 2. τὸ σύνθημα auögeben k, 8, 
16. σφενθονᾶν 3, 4, 14. vgl. 4, 4, 
16. τοῖς ἄλλοις ἐξοπλίζεσθαιε 1, 8, 3. 
vol. 4, 6, 6. Spr. 55, 3,7. (13.) mit 
zu erg. nf, (λαμβάνειν) 4, 3, 17. 
Spr. 55, 4, 4. (11.} mit dem Dativ 
und Accuſativ beim Infinitiv 1,2, h. 
4, 3, 26. 29. 5, 2, 12. Spr. 55, 2, 
5. (7.) παρήγγελτο ἔχειν 6,3, 25. vgl. 3, 
4, 3. τὸ παραγγελλόμενον das (jedes 
Mal) Befoblene 6,1, 18. 4, 35. χατὰ 
τὰ παρηγγελμένα den gegebenen Be— 
fehlen gemäß 2, 2, 8. 
παράγγελσις, ws, ἡ Befehl 4, 1, 
5. vol. ὠπὸ 2, ς, 
παράγειν neben bin führen, (rechte 
ober links) aufmarfchiren laſſen. εἰς τὰ 
πλάγια 3,4, 14. vgl. S 21. 4, 6, 6. 
2) binführen 7,2,8. herbei führen 7,6, 3. 
παραγίγνεσθαι, Spr. 40 u. yiyvo- 
sec. berbeifommen 1, 1, 11. εἰς Σάρ- 
dus 1, 2, 3. vgl, 8, 4, 38 ἐν τῇ 
μάχη 1, 7, 12. zwi zu Jemand 5, 6, 
8. 7, 2, 31. 7, 80. vgl. γίγνεσϑαν u. 
TADEL. 
παραγωγή, ὃς, ἡ Schiffen an ber 
Küſte 5, 1, 16. 
παράδεισος, ov, 6 Ihiergarten 1, 2, 
7.9.4, 10. 2, 4, 14. 
napadıdoves übergeben. ἡγεμόνα 
(wi) 4, 2, 1. 6, 1. 7, 3, 40. τοὺς 
dodevouvrag τούτους κομίζειν 4, 5, 
22, vgl. 4, 6, 1. Spro 55, 8, 10. 
(20.) χώραν αὐτοῖς 5, 5, 10. (gefan- 
gen) überliefen 3, 4, 2. 7,2, 14. τὰ 
ὅπλα ftreden 2, 1, 8 ἢ. 3 1, 27. 
ausgeben. σύνϑημα 7, 3, 34. τὶ glück- 
liche Vorbedeutung gewähren 6, 4, 34. 
παραϑαρρύνειν ermuthigen 2, 4, 1. 
τνώ 3, 1, 39. 
παραϑεῖν. Spr. 40 u. ϑέω, vorbei» 
laufen 4, 7, 12. 
παραινεῖν. ©pr. 40 u. αἰνέω. an- 
empfehlen 5, 7, 35. 7, 3, 20.- zoside 
1,7, 2% 
παραιτεῖσϑων um Verzeihung bitten. 
περί τινος für Jemand 6, 4, 29. 
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παρακαλεῖν. Spr. 40 1. ᾿χαλέω. 
berbeirufen. τινα 3, 1, 82, 84. 5, θ, 
16. εἴσω 1, 6, 5. 2, 5, 31. σύμβου-- 
λον als Rathgeber 1, 6, 5. vol. $ 6. 
5,6, 1.93. 7, δ, 1], 7, 10. zur 
Theilnahme 4, 7, 11. 5, 7, 16. (15.) 
ἐπί κε 7, 6, 22. 2) ermahnen, εἰλ- 
λήλους ὀνομαστί 6, 3, 24. ἐπὶ τὰ χάλ- 
λιστα ἔργα ὃ, 1, 24, wo 5 25 fpno- 
nym ἐξορμᾶν, ἡμᾶς παρακαλεῖ εἰπεῖν 
5, 6, 19. Ser. 55, 3, 6. (12.) mit zu 
erg. Inf. (παρασχευάζεσϑαν) 3, 1,36. 
(ἄνδρας ἀγαϑοὺς εἶναι) ὃ, 1, 44. 
Spr. 55, 4, 4. (11.) 
παρακαταϑήχη (τϑέναι), ns; ἢ An- 
vertrautes Gut, Depoſitum 5, 3, 7. 
napaxsiches vorliegen 7, 3, 22, vol. 
παρατιϑέναιε. 
παρακχελεύεσϑαν ermuntern 3, 4, 46. 
ἀλλήλοις 4, 2, 11. gr. Spr. 48, 7, 
15. aidew 4, 7, 20. Spr. 55, 3, 6. 
(12.) αὐτῷ un μάχεσϑαν 1, 7, 9. 
vgl. 8, 11.3, 4, 48. mit zu erg. nf. 
(βάλλειν) δ, 7, 19, Ser. 55, 4, 4. 
(1. 
παραχέλευσις, εως, ἡ Ermunterung 
4, 8, 28, 
παραχολουϑεῖν zur Seite folgen 3, 
8, 4. 4, 4,7. 
παραλαμβώνειν. Spr- 39 Tab. IV. 
mitnebmen, zuziehen. τινά 5, 6, 36. 7, 
2, 17. vgl. $ 20. überfommen. χώραν 
7, 7, 7. χρήματα 7, 6,41. ἄνδρα 7, 
7, 47. übernehmen. τὰ ἐχείνου feine 
Befeblöhaberfhaft 6, 2, 11. vol. 7, 
8, 24. 
παραλείπειν übergehen 6, 4, 18. 
verfchonen 6, 1, 19. 
παραλύεσϑαν abmachen, wegnehmen. 
τὰ πηδάλια 5, 1, 11. 
παραλυπεῖν beläftigen, widerwärtig 
fein 2, 5, 29. 
+ παραμείβεσϑαν 
10, 10. 
παραμελεῖν vernachläßigen 7, 8,12. 
ὅρχων 2, 5,7. Spr. 47, 10, (11.) 
παραμένειν. Spr. 40 u. μένω. ba 
bleiben, treu und gemwärtig 2, 6, 2. 
παραμηρίδιον (unoss), ov, zo Hüft- 
panzer 1, 8, 6. 
παραπέμπειν längs dem Zuge fhil- 
fen 4, 5, 20.6, 1, 15. - 
παραπλεῖν. Spr. 4θ u. πλέω, längs 
ver Küſte fchiffen 5,1,11. 7, 15. εἰς — 
5, 6,10. 7,2,7. [verbeifchiffen 5, 10,1.] 
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παραπλήσιος 2. u. 8, Ahnlid, χρέα 
τοῖς ἐλαφείοις 1, 5, 2. πρᾶξις ἢ Ähns 
lic) der wozu 1, 3, 18. vgl. χρῆσϑαν. 

παραρρεῖν. Spt. 40 u. ῥέω. vorbei- 
fließen δ, 3, 8. abfallen, vom Schnee 
4, 4, 11. 

παρασάγγης, ov, ὃ perſiſch Farſang, 
ein Wegemaß von dreißig Stadien, drei 
—* geographiſche Meilen 1, 2, 
5 ff. 


παρασκευάζειν rüften, vorbereiten. 
Paſſiv 3, 1, 16. δ, 2, 13. herbeiſchaf⸗ 
fen 5, 6, 15. 
παρασκευάζεσϑα, ſich anſchicken, τὰς 
fen. μένειν 3, 2, 24. vgl. 5, 5, 21. 
οἴκαδε zur Heimfehr 7,7,57. gr. Spr. 
66, 1, 10. ὡς de&öuevo, um ben An— 
griff au befteben 1, 10, 6. vgl. 4, 4, 
18. ὡς εἰς μάχην 1, 8, 1. ἐπὶ τοὺς 
πολεμίους 3, 1, 36. τὴν γνώμην in 
Bezug auf die Gefinnung 6, 1, 17. 
fih vorbereiten 4, 6, 11. 7, 3, 35 f. 
2) (für) fich vorbereiten. » 1, 9, 27. 
10, 18. ϑυσίαν 4, 8, 25. τὴν ἄφοδον 
δ, 2, 391. ὅπως duvvovusde 8, 1, 
14. vol. 5, 4, 2], τοῦτο ὅπως μα- 
χούμεϑα 4, 6, 10. 
παρασκευή, ἧς, ἡ Rüftung 1, 2, 4. 
παρασχηνεῖν neben. (Jemand) lagern, 
rw; 3, 1, 28. Spr. 48, 9. (11, 9.) 
παράταξερ ως, 7 Stellung neben ein- 
ander 5, 2, 13. ; 
παρατάκτειν neben Ceinanter) ftellen. 
παρατεταγμένος 1, 10, 10, 4, 3, 3. 
6, 17. 25. 8, 3. 9. 5, 2, 43. 
παρατείνειν neben binzichen, ausdeh⸗ 
nen, φάλαγγα παρὰ τὰς κώμας T, 
3, 48, παρετέτατο ἡ τάφρος A, 7,15. 
παρατιϑέναν vorjehen, Speiſen 4, 
δ, 30 f. 
παρατίϑεσϑαν neben fi Hinlegen, 
ftellen. τὰ ὅπλα 5, 9, 8. 
παρατρέχειν, Spr. 39. Tab. IX. 
neben ſich laufen. παρ᾽ οἰχίαν 7, 4, 
48. neben dem Zuge 4, 5, 8, 7, 1, 
23. hinlaufen 4, 7. 6. 7. εἰς χωρίον 
4, 7, 11. 
παραχρῆμα ſogleich 7, 7, 24. 
nepeyyvar auffordern, ermuntern 
4, 7, 24. 25: ταῦτα dazu 7, 1, 22. 
εὔγεσϑαι 4, 8, 16. Erreodas 4,1, 17. 
Spr. 55, 3, δ. (12.) (τοὺς) στρατηγοὺς 
παριέναι, 6, 3, 12. vgl. 7, ὃ, 46. 
παρεγγυή, 96 ἡ Aufforderung 6, 
3, 13. 
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παρεῖναν zugegen fein a) von Men⸗ 
ſchen 4, ὅ, 15 f. 2, 8, 7. 1, 7, 34. 
εἰς τὴν ἐξέτασιν 7. 1, 11. and bei Se- 
mand 1, 1, 4, 8, A, 46. 6, 4, 20. 
Spr. 48, 9. (11, 9.) οἷς χηδεμὼν 
οὐδεὶς πάρεστιν 3, 1, 17. ἱππεῖς 3, 
2, 18. von Untergebenen 2, 6, 8. 43. 
vgl. 1, 4, 8.2,5, 13. b) von Sachen. 
πλοῖα 5, 9, 14. τὸ ϑαρραλέως ἔχειν 
παρὴν 2, 6, 14. 2) angelommen fein 
4, 2, 8. 9. 7, 7, 21. ano- 1, 10, 
16. εἷς- 1, 2, 2, 7, 9, δ, 4, 6. ἐπὶ 
τὰς χώμας 7, 4, 6. ini τὸ σιράτευμα 
1,1, 85. ἐπὲ τὴν ϑυσίαν 6, 3, 15. 
πρὸς σὲ 6, 4, 21, πρὸς τὴν xgiow 6, 
4, 26. Κύρῳ 1, 4, 2. ἐν τῷ παρόντι 
in Gegenwart 2, 5, 8. τὰ παρίντα 
πράγματα die gegenwärtigen Berhält- 
niſſe 1, 3, 3. eben fo ohne πράγματα 
3, 1,34, 2, 2, 3. 4, 1, 26. die vor- 
bandenen Befigungen 7, 7, 36. n«- 
esonv es iſt Jeiht möglih 4, 5, 6. 
7, 1, 26. 3w. παρόν oder παρόντος 
5,8. 3. pr. 56, 8, 2. (9, 5.) 
παρελαύνειν. Spr. 39. Tab. II. 
vorüber marjdiren 4, 2, 16. vorüber, 
entlang reiten 1, 8, 12. 14. 6, 3, 25. 
7, 3, 41. zw. 3, 5, 4. ἐπὲ τοὺ ἵππου 
3, 4, 46. vorüber fahren 1, 2, 17, 
ἐφ᾽ ἅρματος 1, 2, 16. ᾿ 
παρέρχεσϑωαι. Spr. 39. Tab. IX. 
entlang, neben bin gehen 1,4, 4 f. 
3, 4, 39. 4, 1, 25. 2, 12. πάροδον 
4, 7, 47. vorüberziehben 2, 4, 25. 
πώντας allen vorausfommen 1, 7, 11. 
vorübergegangen fommen. ἔξω τοῦ χέ- 
ρατος 1, 10, 6. τοὺ τείχους εἴσω 2, 
4, 12. σύνθημα παρέρχεταν geht bie 
Linie entlang 1, 8, 16. verfließen, von 
der Zeit 1, 7, 18. δ, 8, 4. οὗ nage- 
ληλυϑότες πόνον 4, 3, 2. 2) herbei- 
fommen 7, 5, 11. εἰς δ, δ, 11, 20. 
7, 4, 31. (πα) der Rednerbühne), auf- 
treten δ, 5, 24. 9, 31 f. 6, 4, 21. 
παρέχειν. Spr. 39. Tab. IX. dar- 
bieten, gewähren. ἄλφιτα δ, 3, 9. 
vgl. 7, 1,33 u. ἀγορά. εὐωχίαν 5, 
9, 4. ϑερμασίαν 5, 8, 15. διάβασιν 
3, 5, 9. πλῆϑος ἀνϑρώπων, zum Nie- 
verbauen 2, 1, 11. φόβον 3, 1, 18. 
πρόφασιν 7, 3, 22. vgl. αἴοϑησις 
μνήμη und ὄχλος. ἑαυτὸν εἰς χρίσιν 
6. 4, 20. ἑαυτὸν χρῖναν 6, 4, 16. 
vgl. 6. 18. εὖ ποιεῖν um Wohlthaten 
zu empfangen 2, 3, 22. Spr. 55,3,10. 
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(20.) τινὰ ταπεινόν bemüthigen 2, 5, 
13. φιλίαν τὴν χώραν 2, 3, 26. vol. 
πρᾶγμα. 

παρέχεσϑατ gewähren, berftellen, 
δύναμιν 5, 10, 10. ngodvuier 7, 6, 
11. πειϑομένους τοὺς στρατιώτας 2%, 
6, 27. gr. Spr. 52, 8, 2. 

παριέναι entlang geben, neben ber 
Zruppinreihe 4, 5, δ. 6, 3,12. παρὰ 
τὴν φάλαγγα 6, 3, 23. vorübergehen 
3, 2, 35. 4, 2, 19. 7, 4 f. χωρία ὅ, 
4, 80. vgl. 3, 4, 37. 4, 2, 13, 5,30. 
zwa 4,7, 42. 2) heran, berbeifum- 
men 3, 4, 48. 7, 3, 16. 16. 8, 14. 

negıevas (ins) geitatten, weichen 5, 
7, 10. (7, 2 15?) 

παρίστασϑαι, παρεστηχέναι, παρα- 
στῆναν dabei ſtehen 5, 8,. 10. 21. 

παρίστασϑαι, παραστήσασϑαι, her- 
beitreten lajjen μάντιν Ἴ,. 8, 3, ἑερεῖα 
5, 9, 22. 

πάροϑος, ov, ἡ Weg daneben, Durch⸗ 
gang 1, 4, 4 f. 7, 45. 4, 1, 2. 2, 
24 ἢ. 1, 4, 

παροινεῖν (οἶνος) im Weinraufd) 
übermüthig handeln 5, 8, 4. 

παροίχεσϑων. Epr. 40 u. οἴχομαν 
vergangen jein 2, 4, 1. 

πᾶς, πᾶσα, πῶν A) jeder. πᾶσα 
ödos jeder Weg 2, 5, 9. (dagegen 
nco@ ἡ ὁδός der ganze Weg eb.) 
πᾶς πόλεμος jede Art von Krieg 210, 
3, 2, 8. πάντα ἀγαϑά alle Arf von 
Gütern 6, 4, 1. vgl. 6, 2, 6. aber 
nevıss ἄνϑρωπον ale Menſchen 3, 
4, 18. gr. Spr. 50, 11, 9. 2) lauter. 
πεδίον ἅπαν völlig ebue Gegend 4, 
4, 1. vgl. ἀἄφϑονος. 3) beieinem Sub- 
ftantio mit dem Artifel im Singular: 
ganz, im Plu. alle, wobei der beton- 
tere Begriff voranftcht. a) τὰ ἀγαϑὰ 
πάντα 3, 1, 20. vgl. 1, 7, 14. 2, 
1, 16. 5, 4, 14. πάντα τὸν χρόνον 
5, 2, 11. vol. 2, δ, 9. πῶν ὁμοῦ 
ἐγένετο τὸ λληνικόν 4, 2, 22. πάντες 
οἱ στρατιῶταν 4, 3, 19. vgl. 1, 9, ὃ. 
[4, 4, 91] δ, 6, 6. 8. 4) οὗ narıs 
ἄνϑρωπον die Geſammtheit der Men- 
fhen 5, 6, 7. Spr.50,8, δ, (11,12.) 
fo auch οὗ πάντες 5, 7, 27. τὰ πάντα 
2, 1, 1. vgl. νιχῶν. ἡ τοῦ πανειὸς 
ἀρχή 5, 10, 12. 6, 4, 1. 5) ohne 
Subftantiv. πάντες ale Menſchen 1, 
0, 2. 2, 6, 7. appofitiv 1,8, 6. πάντα 
Alles 2, 5, 7.3, 1, 13. 18. 35. 4, 
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ὅ, 3. in allen Stüden 1, 9, 2. Spr. 
46, 2. (4.) πάντα ἐψευσμένος αὐτὸν 
ı. 3, 10. Spr. 46, 3, 2. (δ, 4.) vol. 
ἔρχεσϑαν U. περί 1. 

+ naonodaserwerbe, nenauashabe, 
erworben 7, 6, 9. befipe 3, 3, 18, 5, 
9, 12. 7,-6, 41. ἐπέπατο 1, 9, 19. 

naoyeıv. Spr. 39. Tab. iX. leiden. 
Ggf. ποιεῖν 3, 1, 41. 4, 2. 5, 5, 10. 
τι 3, 1, 17.7, 1, 28, ὃ, τι ἂν den 
1, 4, 5. 6. vgl. 3, 2, 6. οὐδὲν παρὰ 
τὰς σπονδάς 1, 9, 8. von Berwundung 
oder Tödtung 1, 8, 20. 3, 4, 2. 5,9, 
6. vol. 41, 9, 6. οὐδὲν χαχόν 7,4, 13. 
χαχῶς 3, 3, 7. πάσχειν τε euphemiftifch 
für fterben δ, 3, 6. 7,2, 14. τί μέγα 
dv οὕτως ἔπαϑον ὅτου Ὁ. h. wenn jie 
auch noch fo Schweres erduldet hät- 
ten, jo würden fie dafür nicht 2c, 5, 8, 
17. οὗ ταῦτα πάσχοντες denen bied 
widerfährt 3, 4, 20. vgl. 5. 28. di- 
χαια Berdientes 5, 1, 15. αδικώτατα 7, 1, 
16. dava 7,1, 25. χαχά 2, 5,5. 4, 3,2. 
vgl. οἷος. ὕφ᾽ ὑμῶν ἀγαϑόν u 5,5,9. 
vgl. 7,3,20. ἀνθ᾽ ὧν (= ἀνεὶ τούτων 
ἃ) εὖ ἔπαϑες 7, 7, 8. ἀνϑ' ὧν εὖ 
ἔπαϑον ὑπ᾽ ἐχείνου 1, 3, 4. . ὑφ᾽ ὧν 
εὖ ἔπαϑον ὑπ᾽ ἐχείνου 1, 8, 4. 
ip’ ὧν χαχῶς ἔπασχον durch Einfälle 
5, 2, 2. 

πατάσσειν ſchlagen 4, 8, 25. 7, 8, 
14. vgl. πλήσσειν. 

πατήρ, τρός, 6 Vater, uneig. von 
einem Wohlihäter 7, 6, 38. 

πάτριος 2. u. 3. von ben Vorfahren 
ber eigenthbümlih. Spr. 41, 11], 9. 
Inoavpoi 9, 4, = νόμος 7, 8, 5. 

όνημα 3, 2, 10. 

——— idos, ἡ Baterland 1, 3, 6, 
3,1, 4. πατρίδες 3, 1, 3. 7, 1,29, 

«πατρῷος 3 vom Vater ererbt. Spr. 
41, 11, 9. οἰχία 3, 1, 11. ἀρχή 1, 
7, 6, χώρα 7, 2, 34, 3, 3l. 

παύειν aufhören machen, aufheben, 
abftellen. τὴν φάλαγγα 4, 8, 10. ὑπο- 
ψίας 2, 5, 2. τινὰ ἐνοχλοῦντα Jeman- 
des Beläftigungen 2, 5, 18, Spr. 
56, 5, 2. 

παύεσϑαν aufhören, zu reden 1, 3, 
12. 3, 1, 44, 7, 6, 38. ablaffen, von 
dem was man betreibt 1, 2, 2. 5,17. 
πολέμου 1, 6, 6. πόνων befreit wer⸗ 
den yon Anftrengungen 5, 1, 2. Spr. 
47, 12, 4, (13, 7.) ἐπαυόμην ἡμᾶς 
οἰχιείρων zu bemitleiden 3, 1, 19. 
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vgl. 5, 9, 27, 7, 6, 35. Spr. 56, 5, 
2. 


παῦλα, ns, ἡ Abftellung δ, 7, 32, 

πάχος, οὖς, τό Dide 5, 4, 13. 

παχύς 8. ὑἱ 4, 8, 2.5, 4, 25. 

πέση, ns, ἡ Feſſel 4, 3, 8. 

πεϑδινός 3. eben δ, 5, 2. 7, 1, 24. 

πεδίον, οὐ, τό Ebene 1, 2, 22, 5, 
1. 5, 6, 6. vgl. πῶς. bei Eigennamen, 
wie bei und Sriedrichsfelde 2c. 1, 
2, 11], 

πεζεύειν zu Fuß reifen 5, 5, 4. 

πεζῇ zu Fuß. σπεύδειν 3, 4, 49. 
Ggſ. mit Fahrzeugen. διαβατός 1, 4, 
18. π. ἐξιόντες χαὶ ἐχπλέοντες 7, 1,1. 
οὔτε π. οὔτε χατὰ ϑάλατταν 5, 6, 10. 
π. πορεύεσθαι δ, 6, 1. 10, 18, vol. 
6, 2, 12, σδιασωϑῆναεν 8, 4,5. 

πεζός 3. zu Fuß. ἡγοῦμαι 7,3, 45. 
δύναμις 1, 3, 12. 

πειϑαρχεῖν gehorchen 4, 9, 17. 

πείϑειν zureden, durch Reden zu be- 
wegen fuchen. ὑποστῆναν 5, 9,19. vgl. 
3,1, 29. δ, 6, 27. 7, 2, 2. 3, 7. 6, 
14. ἔπειϑεν αὐτὸν πορεύεσϑαν δ, 10, 
13, wo ὃ 14 συνεβούλευε ſynonym. 
Spr. 55, 9, 6. (12.) einreden. τὴν πό- 
λιν ws ἀδικοῦσιν 2, 6, 2. gr. Spr. 
65, 1, 4. bereden, λέγων 7, 2, 10. 
λόγοις uva 2, 6, 4. vgl. 5, 6, 37. 7, 
3, 17. λέγειν 6, 2, 13. dxovoas ποιεῖν 
τὰς ὁδούς 5, 4, 14, neidwr dazu über- 
redend, Ggſ. βίᾳ 5, 5, 11. eben fo 
πείσας 5, 6, 29. 7, 6,9. (daß er ih⸗ 
nen bie Heimfchr geftatte) 3, 1, 26. 
weniger durch Worte als durch Zu— 
lage 4, 3, 19. vol. $ 21 u. 7, 2,12. 
Paſſiv 1, 3, 19. φιλίᾳ. 7, 7, 29. ὑπό 
τινος 7, 2, 12. 

πείϑεσθαν. Spr. 40 ud. W. ſich 
überreden laſſen 1, 1, 3. gehorchen δ, 
4, 13. von Soldaten 1, 3, 6, 3, 2, 
30. von Unterthanen die ſich unterwer- 
fen 7, 4, 5. 5, 15. νόμῳ 7, 3, 39. 
πειστέον εὖ ift zu gehorchen 2, 6, 8. 
ö, τι dv χελεύωσιν es iſt zu befolgen 
was — 6, 4, 14, gr. Spr. 56, 18, 4. 
glauben. πείϑεταν αὐτῷ μὴ eivas χρή- 
ματα 7, 8, ὃ 

πεινὴν hungern 1, 9, 27. 

πεῖραν ας, ἡ Probe, Erfahrung. πεῖ- 
ραν ἔχειν αὐτῶν fie durch Erfahrung 
Fennen gelernt haben 3, 2, 16. λαμ- 
βάνειν ἐν ἑαυτῷ die Erfahrung an ſich 
machen 5, 8, 15. νος λαμβάνειν ες 
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mand durch Erfahrung Fennen lernen 
6, 4, 33. ἐν πείρᾳ γίγνεσϑαΐ τινος mit 
Semand in Berührung Tommen 1, 
‚1. 
πειρᾶσθαι verſuchen 7, 2, 37. ἄλλῃ 

2, 5. τάξεως 3, 2, 38. βάϑους 3, 

7. Spr. 47, 11. (12.) διαβαίνειν 

3,5. 98}. 5 6. 2, 6,3. 5, 

22. 7, 7, 33. unternehmen 5, 7, 
31. 7,2, 45. fi bemühen 2, 5, 41. 
5, 1, 8.7, 3, 1l. ὅπως σωζώμεϑα ὃ, 
, 3. 
πειστέον |. πείϑεσϑαι.- 
πελάζειν fi) nähern. ὁδῷ 4, 2, 3. 
πελτάζειν Beltaft fein δ, 8, 5. 
πελταστής, οὔ, ὁ Peltaft, Leichtbe- 
waffneter mit einer “πέλτη und Wurf- 
fpeeren 1, 10, 7. 4, 3, 27. 8, 18. 5, 
2, 6. 10. 12. os “Ἕλληνες πελτασταὶ 
6, 3, 26. adjectivifh 4, 1, 26. 7, ὃ. 
vgl. λοχαγός. 

πελτασιικόν, οὔ, τὸ Peltaſtenſchaar 
1, 8,5. 7, 3, 37. 6, 26. 29. vgl. 
ὁπλιτιχόν. 

πέλτη, ἡς, ἡ Heiner Schild, halb- 
mondförmig, mit Ziegenleder überzogen 
2, 1,6. 5, 9, 9. 2) Speer 1,10, 
12. 

πέμπειν ſchicken. 1) Geſandte, Boten 
1, 1,8. 2, 3, 1. 3, 1, 27. 6, 4, 4. 
7, 1, 31. πρός uva 5, 2, 6. gr. Spr. 
60, 7, 4. erg. αὐτούς 7, 3, 1. Spr. 
60, 6, 1. (7, 1) κήρυκας περὶ onov- 
δῶν 2, 3, 1. παρὰ τοὺς Ἕλληνας 
πρέσβεις 5, 9, 2. πέμπων αὐτῷ ay- 
γελον ἔλεγεν 1, 3, 8. vgl. I, 4, 16. 
7,1, 3l. πέμψας ἄγγελον κελεύει 
4, 3, 28. (πέμπει χαὶ χελεύεν 7, 1, 
δ) πρὸς βασιλέα πέμψας ἠξίου 1, 1, 
8. ἔπεμπον πρὸς Ξενοφῶντα ἐρωτῶν- 
:ες 6, 4, 4. τινὰ πρός τινα δεόμενος 
7, 2, 24. τινὰ εἰς αὐτοὺς (in ihr Land) 
ἐρωτώντες 5, 4, 2. uva ἐροῦντα 2,5, 
2. 4) Truppen 4, 6, 19. λοχαγοὺς 
διαβιβάσοντας 5, 2, 10. προχαταλη- 
ψομένους Leute bie vorweg beſetzen 
mögen 1, 3, 14. τῶν ἐκ τὴς xwuns 
σχεψομένους πῶς ἔχοιεν von benen im 
Dorfe aus demfelben eine Anzahl 4, 
5, 22. Spr. 47, 14, 2. (15,3) u. 
ἔκ ©. 70. παρὰ Ξενοφῶντα τοὺς πελ- 
ταστάς 4, 3, 21. πρὸς τοὺς ἀσϑενοῦν- 
τας τοὺς νεωτάτους 4, ὅ, 2]. neu- 
φϑείς 5, 4, 3. παρὰ βασιλέως κελεύ-- 
σων 2, 1, 17. 


περί 192 


πεμπταῖος 3. am fünften Tage. π. 
ἧσαν fie hatten bis auf ben ἔμεν 
Tag gelegen 6, 2, 9. Spr. 24, 3, 
5. (7.) 
πεμπτὸς 3. gelandt 4, 7, 21. 
πένεσθαν arm fein 3, 2, 26. 
πένης aım 7, 7, 28, 
πενία, ας, ἡ Armuth 7, 6, 20. 
πεντεχαίδεκα funfzehn. 
πεντήχοντα fünfzig. 
πεντηχοντήρ, ρος, Befehlshaber 
über funfzig Mann 3, 4, 21. 
πεντηχόντορος, OD, ἢ») erg. ναῦς, 
Schiff mit funfzig Rudern 5, 1, 15. 
6, 4, 5. 22, 
πενιηχοστύς, vos, ἡ Abtheilung von 
ſunßis Mann, ein halber λόχος 8, 
πέρ |. εἴπερ, ἐώνπερ, ὅσπερ, 0006- 
περ i. 
πέρα weiter, länger 5, 9, 28. πέρα 
μεσούσης τῆς ἡμέρας nach der Mitte 
des Tages 6, 3, 7. 
περαίνει» vollenden, ausführen 3, 1, 
47. δ, 9, 18. ἔργῳ 3, 2, 32. 
περαιοῦσϑαν überjegen 7, 3, 12. 
πέραν" jenfeitd, am jenfeitigen Wifer. 
εἶναν 2, 4, 20. 3,5, 12. 4, 3, 33. 
γίγνεσθαι an. bie andre Seite (bed 
MWaldgebirges) Fommen 6, 3, 22. πέ- 
ραν εἰς τὴν ᾿Ασίαν διαβῆναν an bie 
entgegengejegte Küfte 7, 2, 2. πέραν 
τοῦ ποταμοῦ 1, 5, 10. 2, 4, 28. 4, 
8, 3. τὸ πέραν das jenfeitige Ufer 3, 
5, 2.4, 3, Il, ἐν τῷ π. γίγνεσθαι 
and jenfeitige Ufer fommen 4, 3, 29. 
τὰ πέραν dad am jenfeitigen Ufer Dor- 
gehende 4, ὃ, 24, ᾿ 
περᾶν überſetzen. τὸ ὕδωρ über δα 
Mailer zw. 4, 3, 21. 
N πέρδιξ, ἔχος, ὁ u. ἡ Rebhuhn 1, 
‚3 
περὲ 1) mit dem Genitiv: um, über, 
wegen. περί τινος γνώμην ἔχειν 2, 2, 
10. 7, 6, 8ὅ. γιγνώσχειν 2, δ, 8. 
βουλεόεσϑαν 2, 3, 20. δ, 6, 1, 7,12 
ꝛc. vgl. θύεσθαι, διαλέγεσϑαν 5, 5, 
25. 6, 1, 9. λέγεεν 1, 9, 23. vgl, 2, 
1, 21. 5, 6, 27. ἀρχεῖ περὶ τούτων 
τὰ εἰρημένα 5, 7, 11. ἀπαγγέλλειν 1, 
7, 2. 2, 1, 22. vol. 6, 4, 13, ψεύ- 
deosas 2, 6, 28. 7, 6, 15. ἐρωτᾶν 
7, 6, 39. nw3arscdas 5, ὅ, 25. 7, 
1,14, uxovsw 2, 5, 26. 6, 4, 34. 
μανϑώνειν (τὰ περὶ τινος) 2, 5, 37. 
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διαφέρεσϑαν 7, 6, 15. val. 5, 2, 12. 
7,6, 5. μάχεσϑαν 2, 1, 12. 5, 3, 
25. 8, 4, 7, 8, 16. dieuaysodaı 1 
4, 10. vgl. 5, 4, 15, 3, 2, 15. die- 
πράττεσϑαι 7, 2, 7. 4, 12. vgl. 5, 4, 
9. ποιεῖν 2, 1, 16. 6, 4, 31. 7, 5, 9, 
vgl. 1, 6, 6, φοβεῖσϑαν 5, ὅ, 1. un- 
4ος ἐπῆκτο περὶ φυγὴς 7, 7, 57. κή- 
ρυχας ἔπεμψε περὶ σπονδῶν 2, 3, 1. 
περὶ τῆς βασιλείας ἦτε ἄνδρες ἀγαϑοὺ 
im Rampfe wegen, für 3, 2, 15. ἐπι- 
μελεῖσϑαν περὶ τῆς εσφαλείας 5, 7, 
10, παραιτεῖσϑαν περὶ τῶν ἀνθρῶν 
6, 4, 29. 2) über, höher ald. περὶ 
πολλοῦ ποιεῖσϑαι hoch ſchätzen, viel 
darauf geben 1, 9, 7. 3, 2, 4. 5, 6, 
92. 7, 7, 44. 8, 9. negl παντὸς ποι-- 
εἶσϑαι über Alles ſchätzen 1, 9, 16. 
2, 4, 3. Spr. 68, 27, 3. (31, 5.) 

ΠῚ mit dem Dativ: um. χιτῶνας 
περὲ τοῖς στέρνοις yogovaz 7, 4, 4. 
vol. 1,5, 8. 

11) mit dem Necufativ: um. 1) 
örtlich. περὲ τοὺς πόϑας περιειλεῖν 4, 
5, 36. «αἱ. 3, 5, 10. τάφρος ἣν πιερὺ 
αὐτό 5, 2,5. vol. ὃ ὃ. δ, 1, 9. 3, 
11. 6, 20 ꝛc. ϑέσϑαι τὰ ὅπλα περὶ 
τὴν σχηνήν 1, 6, 4. εἶχε φυλακὴν περὶ 
αὑτήν 1, 2, 12. περί τι͵ εἶν αν um, mit 
etwas befchäftigt fein 3, 5, 7. vgl. 
dugi. οἱ περί τινα die Begleiter, ©ol- 
daten Jemandes 1, 5, 8, 12. 6, 4. 8, 
27. 7, 2, 18. Jemand ſelbſt mit feinen 
Leuten 2, 4, 2. 4, 5, 21. 6, 1, 25. 
7,4, 16. 8, 18. 96]. ἀμφί, 2) von 
der Zeit. neo μέσας νύχτας 1, 7, 1. 
7, 8, 12. vgl. 2, 1, 7.6, 3, 32, 3) 
uneigentlich. περί τινα μοχϑεῖν 6, 4, 
31. προϑυμία 7, 6, 11.7, 45, vgl. 
1, 4, ὃ. τοιοῦτος 7, 6, 38. adızos 1, 
6, 8. χαχός 1, 4, 8. περί τινὰ und 
περὶ U ἁμαρτάνειν ὃ, 2, 20, 5, 
7, 33. 

περιβάλλειν. Spr. 40 u. βάλλω. 
umarmen 4, 7, 25. 

περιβάλλεσϑαι umwerfen, auf den 
Ruͤcken 7, 4, 17. fih verfhaffen 6, 
1, 3. ᾿ 

περιγίγνεσϑαν herausfommen, als 
Ergebniß 5, 8, 26. überwinden, objie- 
gen 7, 1, 28. τῷ πολέμῳ 3, 2, 29. 
τινός 1, 1, 10. 2,1, 13. Spr. 47, 
18. (19.) 

περιειλεῖν umwickeln 4, 5, 36. 

περιεῖναν überlegen fein. τῷ πλήϑει 
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an Zahl 1, 8, 13. ἐπιμελείᾳ τῶν gi- 
λων an Sorgfamfeit den. Freunden 1, 
9, 24. πολύ bei Weitem objiegen 3, 
4, 33. gr. Spr. 48, 15, 13. 
᾿ περιέλκειν. Spr. 40 u. ἕλχω. dien 
ὧν (= τούτων ἐὼ ἡμᾶς περιεῖλχε ba: 
für daß er uns herumgefchlevpt hat 7, 
6, 10. Spr. 46, 3, 2. (5, 9.) ⸗ 

περιέχειν. Spr. 39 Tab. IX. umge- 
ben 1, 2, 22. 

περμέὲν αὖ herumgehen 4, 2, 2. um- 
geben. τὰς πηγάς 4,1, ὃ, τὴν Ἑλλάδα 
in H..umberwandern 7, 4, 33. Epr. 
46, 4, 4. (6, 8.) 

περιίστασϑαι, περιστῆναν, herumſte⸗ 
ben 4, 7, 2. 6, 4, 6. 

περικυχλοῖσϑαι umzingeln 6, 1, 11. 

περιλαμβάνειν. Spr. 39 Tab. IV. 
umfallen 7, 4, 10. 

περιμένειν. Spr. 39 Tab. I. warten 
(in der Umgegend) 2, 1, 6. 3, 2. 5, 
1, 4. avıov 7, 3, 41. τινά auf er 
mand'2, 1, 3. 4, 1. Spr. 46, 6, 9. 

πέριξ ringsherum 2, δ, 14. 4, 4,7. 
τῆς τύίρσιος 7, 8, 12. 

ıegiodos, οὐ; ἡ Umfang 3, 4, 7.11, 

περιοικεῖν ummohnen, τὸν Πόντον 
5, 6, 16. 

περίοιχος, οὐ, ὃ Ummohner, in Las 
fonifa die den Spartiaten unterthäni- 
gen Nachbaren Spartad 5, 1, 15. 

περιορᾶν, Spr. 39 Tab. IX. über- 
fehen, geſchehen laſſen. μὲ ἄτιμον ὄντα 
daß ich ungeachtet bin 7, 7,46. vgl. 
8 40. 49. 7, 3, 3. gr. ©pr. 56, 
6, 2. 

περίπατος, οὐ, ὃ Epaziergang 2, 
4, 15. 

περιπέτεσϑαι, Spr. 40 u. d. W. 
umherfliegen ὅ, 9, 23. 

περιπήγνυσϑαι. Spr. 39 Tab, VII. 
rings anfrieren 4, 5, 14. 

περιπίπτεν. Spr. 39 Tab. IX. fal- 
Ion, ftürzen. zwi auf Jemand Ι, 8, 
28, zufammen ſtoßen, treffen 7, 3, 88, 
Cor. 48, 9. (11, 10.) 

περιπλεῖν. Spr. 40 u. πλέω. her⸗ 
umſchiffen 1, 2, 21. 7, 1, 20, 

περιποιεῖσϑαν fich erwerben. ἑαυτῷ 
ὄνομα καὶ ϑύναμεν ὅ, 6, 17. gr. Spr. 
52, 10, 10. 

περιπτύσσεεν umfalten, 
1, 10, 9, 

πιριρρεῖν. Spr. 40 u. ῥέω. um- 
fließen 1, 5, 4, ringe abfallen 4, 3, 8. 

7 


umzingeln 
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περισταυροῦν mit Palliſaden umge- 
ben 7, 4, 14. 
περισιερίώ, as, ἡ Zaube 1, 4, 9. 
περιττεύεεν Überflügeln. τινός 4, 8, 
11. Spr. 47, 18. (19.) 
περιττός 3. überflüfig. τὸ περιττόν 
δεῖ Ueberſchuß 5, 3, 13. vgl. 7, 6,31. 
"τὰ περιττά das Ueberflüſſige 3, 2, 28. 
3, 1. οἱ negirios die Meberflügelnden 
4, 8, 1. 
περιτυγχώνειν. Spr. 39 Tab. IV, 
treffen, ftoßen (auf Jemand) 6, 4, 7. 
περιφανῶς ſehr offenbar 4, 5, 4. 
περιψέρειν. Spr. 39 Tab. IX. ber- 
umtragen 7, 3, 24. 
περίφοβος 2. ſehr erichredt 3,1, 12, 
Περσίζειν verſiſch ſprechen 4, 5, 35. 
Περσιστί auf perliih 4, 5, 10. 
nepvorvos 3. vorjährig 5, 4, 27, 
πέταλον, οὐ, τό Blatt 5, 4, 12. 
πέτεσθαι, Spr. 40 u. ὃ. W. fliegen 
1, 5, 3. 
πέτρα, as, Fels 4, 2, 3. 17, 7, 
4. 14. Felsſtück 4, 2, 20. 
πειροβολία, as, ἡ Werfen mit Feld- 
füden 6, 4, 15. 
πέτρος, ov, ὁ Felsſtück 4, 7, 10. 7, 
7, 54. 
πεγυλαγμένως mit Vorſicht 2, 4, 
24. 
πῇ irgendwo 4, 8, 11. 13. πῇ wer 
— πὴ de eined Theils — andern 
Theile 3, 1, 12. zw. 5, 9, 20. 
πηγή, ἧς, ἡ Duelle. πηγαὶ vom Ur⸗ 
fprung eines Fluſſes 1, 2, 10. 4, 
10 ıc. 
πηγνύναι. Spr. 39 Tab. VII. er- 
frieren machen 4, 5, 3. πήγνυσθαι ge- 
frieren 7, 4, 3, 
— ov, 70 Steuerruder 5, 
„II. 
πηλός, οὔ, ὁ Koth 1, 5, 7. 8, 2, 
3, 11. 
πῆχυς, εως, ὁ Elle, anderthalb Fuß 
4, 7, 16° 
πιέζειν brüden 3, 4, 48. drängen 3, 
4, 19. bedrängen 3, 4, 27, 4, 8, 13. 
πιέζεσθαι ὑπὸ τοξευμάτων 7, 8, 18. 
in Bebrängniß, in Noth fein 1, 1, 10, 
πιχρός 3. bitter 4, 4, 13. 
πιμπλάναι. Spr. 40 u. ὃ. W. an- 
füllen. χόρτου 1, 5, 10. Epr. 47, 
15. (16.) 
πίνειν, Spt. 39 Tab. IX, trinken 
5, 9, 4. 


πλέϑροον 400 


πιπράσχειν. Spr. 39 Tab. VI. ver- 
faufen 7, 2, 6. 8, 6. Menfchen 7, 1, 
36. χρημάτων für Geld 7, 7, 26 
Spr. 47, 16. (17) 

πίπτειν. Spr. 39 Tab. IX. fallen, 
sor Hunger 4, 5, 7. im Gefedht 4, 8, 
20. 9, 31. 6, 2, 9. 

πιατεύειν vertrauen, Zutrauen haben. 
τινί 1, 3,16. 9, 8. 5, 2, 21, 7, 2, 
17. ταῖς σπονδαῖς 3, 1, 29. τοῖς is- 
gois 9, 2, 9. τοῖς γωρίοις 5, 4, 2. 
μηδὲν av παϑεῖν 1, 9, 8. τὸν χρό- 
νον διδάξειν σε 7,7, 47. πιστεύεσθαι 
Dertrauen erhalten 7, 7, 26. ὑπό τι- 
vos 7, 6, 33. Spr. 52, 4, 1. πιστευ- 
His ἀληϑεύσειν 7, 7, 25. Spr. 55, 
2,2. (4.) 

πίστις, εως, 5 Ireue A, 6, 3. πί- 
orews ἕνεχα um bie Zuverläfligfeit zu 
beobadıten 3, 3, 4. διὰ πίστεως aus 
Bertrauen 3, 2, 8, πίστεις Burgſchaf⸗ 
ten der Sicherheit 1, 2, 26. 

πιστὸς 3. getreu, zuverlälfig 1, 4, 
15. ὠνήρ 1, 6, 3. πιστόν τινε εἶνε, 
γέγνεσθας 1, 6, 8. 9, 29. 2, 5, 22. 
ὃ πισιότατος Exacıw 7, 2, 29. οἱ 
πιστοί die Getreuen, von ben zuver- 
läfigiten Begleitern eines Fürſten 1, 
5, 15. 8, 1. πιστοτέρα πρᾶξις 1, 2, 
80. τὰ πιστά Beglaubigungen, wie δ. 
B. ein Eid, Opfer ꝛc. ἐγένετο wurden 
vollzogen 2, 2, 10. λαμβώνειν 7, 3, 
22, didoraı zus λαμβάνειν 1, 6, 7. 
4, 8, 7.5, 4, II. μὴ προδώσειν al- 
Andovs einander nicht verrathen zu wol- 
len 3, 2, 5. Epr. 50, 5, 6. (6, 6.) 
τὰ πιστὰ ἀπισια ποιῆσαι 2, 4, 7. 

πιστύτης, ἡτος, ἡ Treue 1, 8, 29, 

πίτυς, vos, ἡ Fichte 4, 7, 6. 

πλάγιος 3. fchräg. εἰς πλάγιον in 
die Dueere 9, 8, 10. τὰ πλάγια bie 
Ceiten ded Zuges 3, 4, 14. 6, 1, 15. 

πλαίσιον, οὐ, τό æ Viereck, Duarıce 
1, 8, 9. 9, 2, 36. 7, 8, 16. ἐσόπλευ- 
ρον 3, 4, 19. 22. 28. 43. 

πλανᾶσϑαε umherſchweifen 1, 2, 25. 
5, 1, 7. nicht zum Zwed führen 7, 7, 

πλάτος, ow, ro Dreite δ, 4, 32. 

πλάτιεσϑαιε erdichten. φευδὴ 2, 6, 
20, Spr. 52, 8, 3. (4.) oder 10, 1. 

πλαεύς 3. breit. vgl. χάρυον. 

πλεϑριαῖος 3. ein Plethron weit 1 
5, 4. 7, 15.4, 6, 4. 

πλέϑρον, οὐ, τό Maß von hundert 
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Fuß oder ſechs und ſechzig Ellen 1, 2, 
5. 3, 4, 9. 2 

πλεῖν. Spr. 40 u. ὃ. W. ſchiffen. 
Zu. πλεύσεσϑαι 5, 6, 12. πλευσοῦμαν 
5, 7, 8. ἐν πλοίῳ eb. u. 5, 1, 10. 
πλέετε ἔνϑα δὴ ἐπιϑυμεῖτε 7, 6, 37. 
über die Form Spr. 32, 3, 1, πλοῖα 
πλεῖ ἐν αὐταῖς A, 7, 15. 

πλέκειν flechten 3, 3, 18. ν 

πλεονεκτεῖν Vortheile, Vorzüge (auf 
fremde Koften) haben 5, 4, 15. τινὸς 
vor Jemand 5, 8, 13. χρήμασι xas 
τιμαῖς τοίτων 3, 1, 37. Spr. 47, 18. 
(19.) u. 48, 12, 7. (15, 9.) 

πλευρώ, as, ἡ Seite, eines Men- 
{hen 4, 1, 18. 7, 4. πλαισίου 3, 2, 
37. 4, 22. 28. 

πληγή, ἧς, ἡ Schlag. ἐμβάλλειν, ἐν- 
τείνειν 1, δ, 1]. 2, 4, 11. λαμβάνειν 
4, 6, 15. vgl. ὀλίγος „ee. 

4 πλήϑειν. πλήϑουσα ἀγορά die 
Zeit wo der Markt voller Menfchen ift, 
10— 12 Uhr 1,81. 2, 1, 7. Sn 
diefer Formel findet fih das Wort auch 
fonft in der guten Proſa. ᾿ 

πλῆϑος, ovs, τό Menge, Maſſe. τῶν 
ὁπλιτῶν 5, 2, 21. deouarwv 4,7, 26. 
χώρας 1, 5, 9. ὁδοῦ 5, 5, 4. χρόνου 
7, 8, 26. πολύ 1, 7, 4. 4, 2, 20. die 
gemeinen Soldaten 3, 1, 37. πληϑὸς 
ὡς δισχίλιον an Zahl 4, 2, 2. Spr. 
40, 2. (4, 2 u. 50, 2, 16.) 2 

πλήν außer (dab). πλὴν τοξευϑην αἱ 
τις ἐλέγετο 1, 8, 20. vgl. ὃ 25. 1,9, 
29. 3, 1, 26. πλὴν ὅσα ἔχομεν 8, 2, 
28. vol. 1, 2, 1. 4, 1, 14, ἐξέλιπον 
πλὴν οἱ τὰ καπηλεῖα ἔχοντες 1,2, 21. 
vgl. 7, 3, 2. mit dem Geitiv 1, 9, 
9, 4, 6, 1. 5, 2, 27. πλὴν avdgano- 
δὼν nur follten fie die Menſchen nicht 
zu Sklaven machen 2, 4, 27. πλὴν 
Newvos nur von Neon ift Keiner ba 
7, 2, 29. 

πλήρης 2. voll. ὕδατος 2,3, 10. 13. 
ἀψινθίου 1, 5, 1. ϑηρίων 1, 2, 7. 
val. 1,.4, 9. ἀνθρώπων 1,8, 9. Spr. 
47, 25, δ. (26, 6.) μισϑός 7, 5, 5. 

πλησιάζειν ὦ nähern 6, 3, 26. τοῖς 
πολεμίοις 4, 6, 6. 

πλησίον nahe 2, 2, 18. ὃ πλησίον 
παράδεισος 2, 4, 16. vgl. 3, 4, 9. 7, 
8, 15. ©pr. 50, 7, 3. (8, 8.) σαν 
πλησίον ἀλλήλων 5, 2, 11. vgl. 7,4, 
39. pr. 47, 28, 1. (29, 1.) 66, 1, 
3. (62, 2, 4.) πλησιαίτατος 1, 10, 
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5. ἢ, ἃ, 
(7, 3.) 

(πλήττειν). Epr. 40 u. d. W. ſchla⸗ 
gen, πληγῆναι 5, 8, 2. 4. 12. πεπλη- 
yercs geſchlagen jein 5, 9,5, mo Butt- 
mann πεπλῆχϑαν vermuthet; bei Cpä- 
tern jedoch ſteht dies Pf. nicht felten 
palfiv, mie Dion. 3, 64. Plut. Luc. 
9, 31, Nic. 10, Alex. 75. \ 

πλίνϑενος 3. von Ziegeln 3, 4, 11. 

nkivdos, ov, ἡ Zieael. yzivn 7,8, 
14. χεραμία. ὃ, 4, 7. onm 2, 4, 12. 

πλοῖον, ov, τὸ Fahrzeug, vorzugs- 
weile von kleinern Schiffen, Ggf. τριή- 
eus 5, 1, 4, 6, 2, 18. 4, 1. oua- 
γωγώ 1, 7, 15. doch aud ſpnonym 
mit τριήρεις 1, 3, 17. μαχρά 5, 1,11. 
ἄγει δ, 1, 4. 16: 6, 3, 1. πλοῖα xa- 
τώγειν 5, 1, 16. συλλέγειν 6, 4, 22. 

πλοῦς, πλοῦ, Fahrt zur See. ἡμὲ- 
ρας 6, 2, 2. Spr. 47, 6, 2. (8, 1.) 
ἔσται εἰς 5, 9, 33. πλοὺς ἐστεν 68 ift 
günftiger Wind zur Fahrt 5, 9, 33. 
χαλοῖ πλοῖ εἶσιν εἰς, der Plu, in fo- 
fern es auf mehrere Fälle anwendbar 
ift 5, 7, 7. Epr. 44, 3. 

πλούσιος ἃ. reidy 7, 3, 18. 7. 28. 

πλουτεῖν reich fein 7, 7, 42. ἐπλού-- 
τησα ic) wurde reich 7, 7, 28. pr. 
53, 5, 1. 

πλουτίζειν bereichern 7, 6, 9. 

πνεῖν. pr. 40 u. ὃ. W. wehen 4, 
5,3.5,7,7. 

πνεῦμα, «τος, τό Wind 4,5, 4. χα- 
λόν günftiger 5, 9,14. 10,1. 

πνίγειν erftiden. πνίγεσθαν ertrinfen 
5, 7, 25. 

ποδαπός 3. was für ein Landsmann 
4, 4, 17. 

ποϑήρης (ποῦς u. ἄρειν) 2, bie zu den 
Füßen reichend 4, 8, 9. 

ποσίζειν die Füße zufammen binden. 
3, 4,350. 

ποθεῖν, Ser. 40 u. ὃ. W. begeh- 
ren, wünſchen. owleodaı 6, 2, 8. 

ποϑὲέν irgendmwoher 6, 4, 19. 

πόϑεν woher 5, 4,7. 

πόϑος, ov, Sehnſucht. γονέων nad). 
den Xelten 3, 1, 3. Spr. 47, 5. 

12% 
: ποί — 6, 1, 10. 7, 2, 18. 

ποιεῖν machen, werfertigen, errichten. 
ὄνους ἀλέτας 1, 5, δ. χαρβατίνας 4, 
5, 14. τύρσεις 5, 2, δ. ναὸν καὶ βω- 
μόν 5, 3, 9. 2) einrichten. veranftal- 
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29. Spr. 23, 2, 5. 
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ten. δρόμον 4, 8, 20. ϑυσίαν ὅ, 3, 
9, nounds 5, 5, 5. ἀριϑμόν 1, 2,9. 
7, 1, 7. ἐξέτασιν I, 2, 9. ἐχχλησίαν 
1, 12. 901. onovdn. 3) machen, be- 
tirfen. χραυγήν 2, 2, 17. τὰς vizas 
3, 1, 42. ἐξουσίαν δ, 8, 22, προσό- 
dovs 1, 9, 19. φόβον τοῖς ἵπποις 1, 
8, 18 na τινε φίλον 3, 1, 4. σχο- 
λαίαν τὴν πορείαν 4, 1, 13, ὀρϑίους 
τοὺς λόχους aufftellen 4, 8, 10. 14. 
val. 5, 2, 1]. πολὺ χενόν 4, 8, 17. 
μακαρισιόν A, 9, 6. ἐγχρατὴ τινά τι-- 
vos 1, 7, 7. ἐμὲ παρὰ τοῖς στρατιώ- 
ταῖς τοιοῦτον 7, 7, 47. τοὺς πολεμίους 
θρασυτέρους δ, 4, 18. οὐδὲν δῆλον 3, 
5, 17. un aogalis εἶναι 7, 8, 14. 
τινὰ ζηλωτὸν ἀἐπελϑεὶν 1, 7, 4. τινὰ 
τὰ παρ᾽ ἐμοὶ ἐλέσϑαν 1, 7, 4. vol. 2, 
6, 14 4, 1, 22. 5,7, 27, Spr. 55, 
3, 6 (12) ὥστε δόξαν 1, 6, 6. 4) 
verfchaffen, gewähren. zwi τὸ 3, 2,24. 
4, 2, 23. 65) thun. οὕτω 1, 1, 11. 7, 
1, 11. σχολαίως 1, 5, 8. τοῦτο 2, 6, 
9. ταῦτα ὅ, 2, 12. 10,7. 7,1, 8. 
τοιαῦτα 2, 6, 29. δ, τὸ 2, 5, 33. 
6, 4, 4. 18. 31. ὅπερ 1, 4, 5. vol. 
nos 1. τί οὐκ ἐποίησε was lieh er un- 
verfucht 3, 1, 28. vgl. nosiodes ge- 
macht werden 2. 6) thun, zufügen. χα-- 
χὠς Böſes 4, 8, 6. χαχῶς ve Je- 
manden Böſes 1, 4, 8. 2, 4, 22. 5, 
δ, 9. 14. 7, 3, 17. χαχῶς χώραν εἰ“ 
sem Lande Schaden 1, 6, 7. 2, 3, 
23. εὖ wohlthun 2, 3, 22. 7,7, 8. 
εὖ τινα Semanden 7, 8, 11. Spr. 
46, 5. (7.) χαχόν τινα Jemanden Bö— 
ἴε 7, 2, 33. vgl. 1, 9, 11. δ, 7, 10. 
6, 4, 18. xaxza τινα 2, 5, 5. val. 3, 
2,3. 5,7, 2. Spr, 46, 8. (12.) τού- 
τἀναντία ποιήσετε ἢ τοὺς χύνας 
ποιοῦσν ὅ, 8, 24. der Dativ dort ähn- 
lich wie 3, 2, 24. 4, 2, 23. vgl. gr. 
Spr. 46, 12, 3. 7) annehmen, den 
Sal fegen 5, 7, 9. 
ποιεῖσϑαι gemacht werden. καοβα- 
tivas πεποιημέναν ἐκ βοῶν 4, 5, 14. 
οἶνος ix τῆς βαλάνου πεποιημένος 1, 
5, 10. 2) thun. τὸ ποιούμενον bad 
BVorgehende 1, 8, 12. πώνϑ᾽ ἡμῖν πε- 
ποίηταν Alles {1 von ung gethan, mir 
haben Alles gewonnen 1, 8, 12. Spr. 
48, 12, 2. (15, 3.) ἐμσὲ τοῦτο οὐ ποιη- 
τέον mir iſt dies nicht zu thun, ich 
kann dies nicht übernehmen 1, 3, 15. 
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πάντα ποιητέον. ποιητέα Alles ift zu 
thun, zu werfuchen 3, 1, 18. 35. 

notes (Für) [ἃ machen (Me- 
dium.) ©vr. 52, 8, 1. ydor 5, 2, 
12. vgl. $ 22. yulaxas (für) fih auf: 
ftellen 6, 1, 21. πλαίσιον 3, 2, 36. 
gE λόχους 3, 4, 21. τοὺς λόχους ὁρ- 
ϑίους, τοὺς de πελταστὰς τριχῇ bie \o- 
chen gereiht, die Peltaften in drei Ab- 
theilungen aufftellen 4, 8, 15. χατ᾽ ἐνω- 
μοτίας τὸν λόχον ben 2. fi) in Eno— 
motien ftellen lalfen 4, 3, 26. onıc9er 
τὸν ποταμόν den Fluß (durch Die ge- 
nommene Stellung) in den Rüden brin- 
gen 1, 10, 9. 961. 6, 3, 18, eben fo 
τὴν οὐρὰν κατὰ τοὺς νεχρούς 6, 3, 5. 
6. τοὺς πελταστὰς ἑκατέρωθεν 6, 3, 
25. τὰ ἀνδράποδα ἐντὸς πλαισίου 7, 
8, 16. ähnlih πῦρ ἐν μέσῳ ἑαυτῶν 
τὸ χαὶ τῶν πολεμίων δ, 2, 27. vgl. 
ἀπόρρητος. 4) mit einem Wceufativ 
ald Umfchreibung des dieſem ftamm- 
verwandten Verbums. συμμαχίαν 5, 
4, 3. πόλεμον 5, 5, 24. vol. 1,5, 9. 
ϑήραν 5, 3, 10. ψευδενέδραν legen 5, 
2, 28. ἐξέτασιν 1,7, 1. δόγμα 3, 3, 
5. 6, 2, 11. τὴν μάχην 1, 7,2. τὴν 
ἐμβολήν 4, 1, 4. τὴν πορείαν 1, 7, 
20. 3, 5, 18. 5, 6, Il ac. τὸν στόλον 
1, 3, 16. τὴ» συλλογήν 1,1, 6. τὴν 
πρόγασιν 1, 2, 1. τὴν κατηγορίαν 5, 
8,1. 3) erachten, halten. εὕρημα 2, 
3, 18. δεινά 5, 9, 11. παρ᾽ ὀλίγον 
fir gering 6, 4, 14. gr. Spr. 68,36, 
4. vgl. neos 1 ὅδ, 4) machen laffen 
5, 8,5. 6. Sor. 52, 11. 

ποιχίλος 3. buntfarbig 1, 5, 8. 5, 
4, 32. 

ποῖος 3. was für einer. 0 ἐχ ποίας 
πόλεως σιραιηγός der aus welcher 
Stadt entſtammte Strateg 3, 1, 14. 
gr. Spr. 51, 17, 4. 


πολεμεῖν friegen, Krieg führen. zwi 


gegen jemand 2, 6, 2. 5. 6, 4, 18. 
Spr. 48, 8, (9.) Zum wa 1, 3, 4. 
gr. Spr. 48, 9, 8. ὅσα ἐπολεμηϑη 
wie viel gekämpft wurde 4, 1, 1. 

πολεμιχός 3. Friegeriih 2, 6, 1. 7. 
5, 2, 2. 7, ἃ, 22. πολεμιχόν ein Fries 
gerifches Gefchrei 7, 3, 33. Spr. 46, 
3, 2. (5, 6.) τὸ πολεμικὸν dad An- 
griffsfignal 4, 3, 29. τὰ πολεμικά in 
ben Kriegsangelegenheiten, Kämpfen 3, 
1, 38. 43. 

πολεμικῶς feindfelig 5, 9, 1. 
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πολέμιος 3. feindlich. ἔϑνη καὶ πό- 
λεὶς 3, 1, 2 ἱππεῖς 2, 2, 14. 4, ὃ, 
12. στράτευμα 6, 1, 22. χώρα ὅ, 1, 
6. Feind I, 9, 8, τινὲ γέγνεσϑαν 1, 
6, 8. πολεμνώτερον ἡ μῖν ἔσονταν jeind- 
feliger 1, 5, 16. vol. 7, 1, 28. διὰ 
τῆς ἑαυτῶν πολεμίας χώρας 4, 7, 19. 
πολεμία feindliches Gebiet 7, 6, 25. 
7, 33. Spr. 43, 3. ἡ πολεμία 3, 3, 
5.5, 16. τὴν ἑαυτοῖς π. 4, 7, 20. 2) 
τὰ πολέμια die Kriegsangelegenheiten 
1,6, 1. 

πόλεμος, ov, ὃ Krieg. τὰ εἷς τὸν π. 
ἔργα 1, 9, >. ogl. ὃ 11, 8 E. οὗ π. 
οἱ πρὸς τοὺς Καρδούχους 4, 4, l, 
ϑιῶν πόλεμος gegen bie Götter 2, 5, 
7. Spr. 47, 5. (7, 5.) ἐν τῷ π. 1,8, 
6. ἐν π. εἶναι 5, 9, 29. vgl: διά 1, 
ἐπί 11, ἀναιρεῖσθαι, ixgeosıy, ποιξῦ- 
das. 

+ πολίζειν χωρίον eine Stadt an 
dem Orte gründen 6, 4, 4. 

πολιορκεῖν (πόλιες M. εἴργειν) bela- 
gen. πόλιν 3, 4, 6. 12. einschließen 
(Soldaten) 4,2, 15. 6, 4, 11. 12. 
22. \ 

πόλις, εως, ἡ Stadt. 2) Bürger- 
ſchaft 2, 6, 2. 9, 5, 8. 10, 5. πόλον 
— ἀποίκους 5, 5, 3. vgl. 5, 6, 23. 
10, 6. Spr. 58, 4, 1. 3) Burg zu 
Athen 7, 1, 27. 

πόλισμα, aros, τό Stadt 4, 7, 17, 
6, 2, 7. 7, 8, 21. { 

πολιτεύεν Bürger fein, ald Bürger 
Icben 3, 2, 26. 

πολίτης, ov, 6 Bürger 5, 3, 9. 

πολλάκις oft. 

πολλαπλάσιος 2. N. ὃ. vielmal iv 
viel 1, 7, 3. 7, 7, 25. πολλαπλάσιον 
ὑμῶν als ihr 3, 2, 14. vgl. δ, 5, 22. 
7, 7, 27. gr. Spr. 47, 27, 10. 

πολλαχῇ au vielen Orten 7, 3, 12. 

πολλαχοῦ in vielen Fällen 4, 1, 28. 

πολυάνϑρωπος 2. menſchenreich 2, 
4, 13. ᾿ 
—— ας, ἡ Vielherrſchaft, Be— 
fehlshaberſchaft Vielet 5, 9, 18. 

πολυπραγμονεῖν Händel, Intriguen, 
Unerlaubtes treiben 5, 1, 15. . 

πολύς, πολλή͵ πολύ υἱεῖ. χώρα πολλὴ 
καὶ ἄφϑονος 5, 6, 25. χρόνος 1, 9, 
25.5, 2, 17. νοΐ, πλῆϑος, πολλὰ 
dya9a 3,1, 22. 5, 6, 4. 7, 1, 90. 
πολλὰ χαὶ ἀγαϑά 4, 6, 21. 6, 2, 8. 
1,1, 839, v9. 2, 3, 18. 6, 2, 4 ἢ. 
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Spr. 69, 28, 2. (32, 3.) πολλά τε 
χαὶ δεινᾷ ὅ, 5,8. vol. $ 25. 3, 2, 
23.5, 5, 25. φέρονταν οὗ Aidos πολ- 
koi fo viel ald οὗ λίϑον οἵ φέρονταυ 
πολλοί εἰσίν 4, 7, 1. vgl. 7,5, 14. 
τὰ ἄλλα πολλὰ Φιαρπάζουσιν ſo v. 
αἰὸ τὰ ἄλλα ἃ διήρπαζον πολλὰ ἣν 
1, 10, 2. wel. 4, 3, 1. πολλῶν τῶν 
ἐπιτηδείων μεσιαίᾳ4, 4, 7. Spr. ὅ0, 
5,1. (11, 3.) u. oben ©. 156. ὃ no⸗ 
Aus ὄχλος die Maſſe des Troſſes 3, 2, 
36 gr, Spr. 50, 4, 12 οὗ πολλοί 
die Meiſten 2, 3, 16. 3, 1, 10, 4, 9, 
33. 8, 28. 5, 6, 19. τῶν Ἑλλήνων 2, 
4, 2. vol. 3, 8, 16. die Maſſe, das 
Hauptbeer (beider Theile) 4, 6, 24. gr. 
Spr. 50, 4, 12. τὸ πολύ das Viel, 
οὐχ ἀριϑμός ἐστιν ὃ ὁρίζων τὸ πολὺ 
χαὶ τὸ ὀλίγον 7, 7, 36. der größte 
Theil, die Hauptmafie 1, 7, 20. 4, 6, 
24. τοῦ “Βλληνιχοῦ I, 4, 13. vol. ἐπί 
11, 7. πολύ (ohne Artifel) em großer 
Theil 4, 1,11. 8, 17, eine weite Strecke 
1,5, 3.3, 3, 6. 9. 15. vgl. ἐπέ IN, 
6. (ähnlich πλεῖστον ἀποσπᾶσϑαν 2,2, 
11.) Spr.43, 4, 1. (2.) vol. ἔχ, l. 
πολὺ πλείω 5, 6, δ. πολὺ μᾶλλον 2, 
3, 13. Spr. 48, 12, 9. (15, 11.) durch ein 
eingejchobenes Wort som Comparativ 
getrennt 1, 5, 16. 10, 10. 5,5, 2. 7, 
7, 32. durch mehrere 1, 5, 3. 8, 2, 
15. 30. πολὺ σὺν φρονήματι μείζονν 
3, 1, 22. πολὺ ὀρϑιώτατος 4, 2, 14. 
ähnlich περεεῦναν, διαφέρειν 3, 4, 33. 
gr. Spr. 48, 15, 13, πολὺ avdos 6, 
4, 34. πολλῷ ὕσιερον 2, 5, 32. vgl, 
4, 5, 36. Spr. 48, 12, δ, (15, 10.) 
πολλὰ πονεῖν, ἀγρυπνεῖν 7, 6, 36. 
ἀπήχϑημαν πλεῖστα T, 6, 39. Spr. 
52, 2, 3. (8.) vgl. μιμνήσχεσϑαν. δια 
πολλά aus vielen Gründen 1, 9, 22. 
vol. ἔχ, 1 (δ, 2) groß. χώρα 2, 4, 
21]. 3, 5, 17. 6, 2, 6. (ὀδός) weit 6, 
1, 16. Spr. 43, 3. πλῆϑος 1, 7, 4. 
4, 2, 20: ἀφϑονία 1, 9, 15. σπάνις 
7,2, 15. φόβος 1, 2, 18. vgl, 1 πο- 
λύ. 3) Somparativ πλείων mehr. πλεί-- 
ovs für πλείονες 4, 1, 11. 6, 9. 7, 
23. βοή 4, 7, 29, τὸ πλεῖον die größre 
Summe 7, 6, 16. gr. Epr. 50, 4, 12. 
πλεῖον φρονεῖν Hüger fein 6, 1, 18, 
Spr. 46, 3, 2. (ö, 6.) vgl. ἐνδεῖν. 
πλεῖον weiter 5, 4, 31. εἴκοσι σταθίων 
3, 2, 34, vgl. 3, 57 11. 7, Ὁ, 42. 
ὄρος πλέον ἢ ἐφ᾽ ἑξήκοντα σιάϑια 4, 
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6, 41. vgl. 4, 7, 10. 5, 10, 2. 6, 2, 
5. τοξεύματα πλέον ἢ διπήχη 4, 2, 
28. μισϑὸς πλέον ἢ τριῶν μηνῶν 1, 
2, 11. Spr. 49, 2, 1. (3) 4) Su 
perlativ πλεῖστος der meilte. πλεῖστοι 
fehr viele 1, 5,2. 5, 2, 14. ὡς ἐσύ-- 
vavıo πλεῖστα möglihit Vieles 4, 6,1. 
©pr. 49, 3, 3. (10, 3.) οἱ πλεῖστοι 
bie meiften 7, 4, ὦ vgl. πολύς, I u. 
χρῆσϑαι. 

πολυτελής 2. koſtbar 1, 5, 8, 

πόμα; ατος, τὸ (Setränf 4, ὅ, 27. 

πομπή, ἧς, ἡ Feſtzug 5, ὅ, >. 

πονεῖν Beſchwerden beitehen 2, 6, 6. 
xal xındvveicw 7, 6, 36. vgl. 7, 3, 
31. χρήματα verbienen 7, 6, 41, Spr. 
46, 4. (6.) 

πονηρός böfe, fchledht 2, 5, 21. δ, 
7, 33. Miſſethäter 2, 6, 29. τάξις 3, 
4, 19. πονηρὸν στράτευμα εὖ {{ eine 
Schlechte Sache mit einem Heere, fteht 
übel damit 3, 4, 35. τόποι gefährliche 
7, 4, 12. πρᾶγμα bedentlich 6, 4,10, 
2) feindjelig 7, 1, 39. 

πονήρως miübhevoll 3, 4, 1θ. 

πόνος, ov, ὁ Arbeit, Anftrengung 2, 
5, 18, πόνον aufgezählt δ, 1, 2. vol. 
4, 3, 2. 5, 8, 3. Früchte der Mühen 
7,6, 9 


πορεία, as, ἡ Mari, Reife 2, 2, 
40. 4, 1, 13. ἧπερ μοναχῇ ἐστιν αἷ- 
lein möglich ift 4, 4, 18. ἡ λοιπή 5, 
10, 4. ἡ πορεία ἡ μέχρις ἐπὶ ϑάλαι-- 
ταν 5, 1, 4, vgl. ποιεῖσϑαι, 2. 

πορεύεσϑαν marlchiren, reijen, Ggſ. 


fhiffen 5, 3, 1. χατὰ γὴν 5, 4, 1. 
Gaſ. ſchwimmen 4, 3, 12. ἐφ᾽ ἁμά- 
ξης 2, 2, 14. gegen Feinde 3, 4, 41. 
42. 5, 7, 16. ἐν ῥυϑμῷ 5, 4, 14. 
τάχισια 4, 5, 1. ἄνω 1, 2, 1.|. ἄνω. 
διὰ τῆς Apusvlas 4, 4, 1. vgl. 4, A, 
2. 7, 1, 5. ἀπὸ τοῦ στρατεύματος 4, 
4, 17. παρὰ βασιλέως πρὸς τὸν σα-- 
τράπην 4, 5, 10. παρὰ βασιλέα A, 3, 
7. ἐπὶ βασιλέα 2, 1, 4. 3, 21, τὴν 
λοιπὴν πορείαν ὅ, 10, 4. δδόν 2, 2, 
41. 3, 4, 46. σταϑμούς 2, 2, 12 πε- 
diov 4, 4,1. ὄρη πορευτέα 2, 5, 18. 
gr. Spr. 46, 6, 2 u. 56, 18, 4. das 
Präſens von der Zukunft 1, 3, 7. 2, 
3, 27. 5, 18. 4, 5, 15. 7, 3, 8. 

πορϑεῖν verheeren 5, 7, 14. χώμας, 
χώραν 7, 7, 3. δ. 12. 

πορίζειν derihaffen. ἄρισιον 2, 3, 
5. πλοῖα 5, 6, 5. τάλαντον μισϑὸν 
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ald Belohnung aufbringen 3, δ, 8, ϑώ- 
ραχες ἐπορίσϑησαν 3, 3, WU. 

πορίζεσϑαι ſich verichaffen 2, 1, 6. 
7, 6, 29. Spr. 52, 10, 1. 

πόρος, ov, ὃ Fahrt 4, 3, 13, 20, 
Mittel. πόροι 2, 5, 20. 

πόρρω τινός fern von Jemand 1,3, 
12. 3, 4, 35. 

7opyvoovs 3. purpurn 1, 5, 8. 

πόσος 3. wie viel, wie groß. πόσον 
ἀπὸ ϑαλάττης wie weit vom Meere 7, 
3, 12. in indirecter Frage. ἡρώτα «ü- 
τὸν πόσον yovoiov ἔχεν 7, 8, 1. ἤρετο 
πόση τις εἴη χώρα 2, 4, 21. 

ποταμός, οὗ, ὃ Fluß. π. Σελινοῦς 
u. Σελ. π. ein Fluß ©. 5, 4, 8. ὁ 
Eigodtns n. δεῖ Euphratſtrom 1, 5, 
10. val. 2, 4, 22. 25. 3, 4,6%. 
Spr. 50, 6, 2. (7, 1.) 

ποτέ εἰπῇ 3, 4, 10, wo $ 7 ſyno— 
num τὸ παλαιόν. jemals. εἴ ποτε χαὶ 
ἄλλοτε 6, 2, 12. wie tandem in Fra» 
gen, die Beantwortung als eine ſchon 
früber gemwünfchte bezeichnend 3,5, 13. 

πότερον utrum, im Ögj. ἡ oder, in 
bireeten Sragen 2, 1, 17. 3, 2, 21. 
5, 10, 4. 7,7,45. παῷ τί 1,1, 4. 
indirect, mit dem Indicativ 1, 3, 14. 
2, 2, 10.5, 4, 2. mit dem Optativ 
3, 1, 7. πότερα — direct 2, 5, 17. 
indirect, mit dem Indicatis 2, 1, 10. 
21. mit dem Optativ 7, 1, 14. 6,44, 
ἣν der Begriff des Sragend in ϑύεσϑον 
iegt. 

ποτέρως auf welche von beiden Ar- 
ten; mit folgendem εἰ — η 7, 7, 30. 
83. 34. 

ποτήριον, οὔ, 
9, 4, 

ποτόν, οὗ, τό (πίνειν) Trinkbares, 
Getränk. σιτίον 7 ποτόν 1, 10, 18. 
σῖτα (σιτία) χαὶ ποτώ 2, 3, 21, 7,1, 
33. 85, 3, 10. 

πότος, ov, ὃ dad Zrinfen. προὐχώ- 
ρὲν 7, 3, 26. παρὰ πότον 2, 3, 15. 

πού irgendwo 2, 4, 4. δ, 6, 17, 8, 
16. ἐγγύς που 2, 2, 1ὅ. 3, 0, εἴ που 
3, 4, 23. 4, 5, 8. ἥν που 1, 2, 27. 
3, 1, 37. 5,5. 2) ja wohl 5, 7,13. 
3) etwa 4, 8, 21. 

ποὺ Ὧ 2, A, 15. 5, 8, 2. 

πούς, ποϑός, ὃ Fuß. ἀρισιερός 4, 
2, 28. τὰ πρὸ ποδὼν mad vor ben 
Füßen liegt 4, 6, 12. ἡ τραχεῖα τοῖς 
ποσὶν 4, 6, 12, ins πόδα ἀναχωρεῖν 


τό Trinkgeſchirr 5, 
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mit bem Feinde —— Geſichte 
ſich zutückziehen 5, 2, 32. 
— aros, τὸ Sache, Vorfall 1, 
5, 13. 15. 5, 7, 20. 22. 23. 7,41, 
17. πονηρόν, οὐ φαῦλον 0, 4, 10, 11. 
12. Unternehmen. ἀρχόμενον π. 5, 4, 
12. ἅπτεσθαι τοῦ π. 5, 6, 28. πρα- 
γματα Verhältniſſe 1, ὦ, 3. Schwie⸗ 
rigkeiten, Bedrängniſſe 2, 1, 16. 7, 6, 
24. vol. 5, δ, 8. σὺν πράγμασιν, 
ἄνευ πραγμάτων 6, 1, 6. ἔχειν Mühe, 
zu ſchaffen haben 5, 6, 5. παρέχειν 
avi Jemanden zu ſchaffen machen 4,1, 
22. 2, 27. τῇ χώρᾳ durch Einfälle 1, 
1, 11. πρᾶγμά τί ἐστιν εὖ { eine 
Schwierigkeit vorhanden 4, 1, 17. ov- 
div ἐστιν τὸ hat nichts auf fih, nichts 
zu bedeuten 6, 4, 8 * 
πραγματεύεσϑαν betreiben 7, 6, 35. 
πρανής 2. fteil 4, 5,8 5, —— 
τὸ πρανές der Abhang, abſchüſſiges 
Terrain 3, 4, 25. χοτὰ τοῦ πρανους 
4, 8, 28. 6, 8, 31. 
πρᾶξις, εως, ἡ Verhandlung 7, 2, 
30. mit der Nebenidee des Trüglichen 
7, 6, 17. Unternehmen 1, 3, 16. 18. 
19. vgl. 5, 10, 9. ci σὺν Κύρῳ πρα- 
kas 2, 6, 17. \ 
πράττειν verhandeln 7, 6, 8. περ 
πλοίων 1, 2, 12 2) betreiben 2, 6, 
16.5, 7,1. 3 4hın 2, 1,1. 1, 
1. 5, 6, 28. ὑπὲρ ἐμοῦ 6, 4,19. περι 
Ὀρόντου 1, 6, 6. χαλόν τὺ etwas 
Rühmliches 7, 6, 82. 4) einfordern. 
αὐτὸν τὰ γρήματα von ihm das Geld 
7,2, 12. Spr. 46, 9. (15 u. 52, 
10, 6.) 5) εὖ πράτιειν glücklich fein 
7, 6, 11. 20. eben io καλῶς 3, 1, 6. 
καχῶς unglücklich fein 1, 9, 10. οὕτω 
folchen Erfolg haben 3, 4, 6. ἀγαϑα 
Glück machen, Vermögen erwerben 6, 
2, 8. 
᾿ πρᾷος 8. zahm 1, 4, 9. Spr. 22, 
43, 2. 
πράως milde 1, 5, 14. ‚gl. λέγειν. 
πρέπειν ziemen. 77 ἡλικίᾳ 1, 9, 6. 
vgl. 3, 2, 7. ϑαρραλεωτέρους TIGETIEN 
εἶναν 3, 2, 16. ſynonym 7ugosmxes 
15. 
3 πρεσβεία Geſandtſchaft 7, 3, 21. 
πρεσβεύειν Gelandter fein 7, 7, 6. 
παρά τινος von Jemand geſchickt 2, 1, 
46. τινὶ für Jemand 7, 2, 23. 
(πρέσβυς) πρέσβεις No. 9, 5, 1.7, 
49, 27. Ac. 3, 4, 28. 5, 10, 5. 
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πρεσβύτατος dei ältefte 2, 1, 10. 

πρεσβύτης, ον, ὃ Greis 6, 1, 10. 

πρίασϑαι. Spr. 40 u. Ὁ. D. fau- 
fen 3, 1, 20. τί τινος für eine Summe 
1, 5, 6. Spr. 47, 16. (17). 

πρίν besor. 1) mit dem Inbicativ 
nach einer Negation I, 2, 26. 8, l, 
16. 5, 9, 27. ἠμφιγνύουν πρὶν ἥχὲν 
2,5, 33, wo die Negation in yugs- 
γνόουν liegt. οὐ πρότερον πρίν 3,1, 
16. οὐ πρόσϑεν πρὲν 3, 2, 29. 2) mit 
ἄν und dem Conjunctiv nad einer 
Conjunction 5, 7, 5. 12. nad) einem 
biftorifchen Präſens 1, 1, 10. Spr. 54, 
14, 2. (17, 6.) 3) mit dem Optatio 
nad) negativen Sätzen 1, 2, 2. 4, 5, 
29. 7, 7, 57. Spr. eb. 4) mit dem 
Snfinitiv nah affirmatıven Sätzen 1, 
ἢ, 13: 16. 10, 19.2, 5, 2. 4,1, 7. 
5, 6, 17. Spr. eb. ΜῈ ᾿ 

πρό vor, mit dem Genitiv. 1) ὅτι" 
li, πρὸ τῶν ποδῶν 4, 6, 12. πρὸ 
τῶν ὀϊρϑαλμῶν ἔχειν 4, 5, 13. πρὸ 
αὐτοῦ 1, 7, 11. vgl. $ 20. 1, 8, 24. 
πρὸ τῶν νυχιοφυλάχων 7, 2, 18. πρὸ 
ἀμφοῖν προβεβλημένος 4, 2, 21. zen 
τῶν ὅπλων 2, 4, 15. vgl. ὅπλον. πρὸ 
τῆς πόλεως wxeiro 5, 4, 14. πρὸ τῆς 
Συρίας 1, 4, 4. πρὸ τῶν τοξευμάτων 
7,8, 18. μάχεταν πρὸ τοῦ ζεύγους 
vor und für 5, 9, 8. 2) für 7, 6, 
27. 32. 3) von der Zeit 1, 7, 13. 
1, 8, 1 

᾿ προάγειν weiter führen 6, 8, 6. 14: 
στράτευμα 4, 6, 21. 6, 3, 7. 

προαγορεύειν befannt machen (durch 
den Herold) 2, 2, 20. ᾿ 

προαιρεῖσϑαν (für) ih auswählen 
6, 4, 19. Spr. 52, 10, Ι, 

προαισϑάνεσϑαι. Spr. 40 u. αἷ- 
σϑάνομαι. vorher bemerfen, ταῦτα βου-- 
λευομένους daß (Manche) daſſelbe im 
(Θά δε führten 1, 1, 7. Spr. 56, 
7,1. 
(προαναλίσχειν. Spr. 40 u. ὃν W. 
vorher verwenden 6, 2, 8.) 

προαποτρέπεσϑαν͵ δ vorher ab⸗, 
urückwenden 6, 3, 91. 
προβαίνειν, Spr. 39 Tab. ΠῚ, vor⸗ 
gehen, norrüden 4, 3, 28. ἡ νύξ 8,1, 
13. 961. mooievas. 

—— (vor) ſich vorhalten, 
die Maffen 1, 2, 17, 4, 2, 21. 6, 3, 
16. 25. den Schild 4, 2,21. ©pr. 52, 
10, 1. vorſchlagen 5, 9, 25. 40, 6. 
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πρόβατον. ov, τό Viebh, beſonders 
Schaͤfe 2, 4, 27.6, 1, 3. 7,6, 26. 
28. verbunden mit Boss 6, 1, 22. 7, 
3, 48. χαὶ αἶγες χαὶ Boss 3, 5, 9. 

nooßoin, ἧς, ἡ das Vorhalten, Fäl- 
len der Lanze, zw. 6, 3, 25. 

προβουλεύειν τινός für Jemand durch 
ou forgen 3, 1, 37. Spr. 47, 22. 
(23. 

πρόγονος, ov, ὃ Borfahr 3, 2, 11. 
13. 7, 2, 22. 

προδιδόναν verrathen, verrätheriſch 
gegen Jemand handeln 1, 3, 5. 2, 2, 
8. 6, 4, 17. 22. ἑαυτὸν τοῖς πολε- 
μίοις ſich Preis geben 3, 4, 14. ver- 
lalfen 2, 3, 22. 3, 1, 2. 

προδιώκειν. vorrüdend verfolgen 3, 
3, 10. 

προδότης, ov, ὁ Verräther 2,5, 27. 
6, 4, 7. 

προδρομή, ἧς, ἡ das Borlaufen 4, 
7, 10. 

προειπεῖν. Spr. 40 u. εἰπεῖν. vor- 
ber ankündigen 1, 2, 17. noosgwr 
ἅτιερ αὐτῷ erg. προεῖπεν 7, 7, 1. 

προελαύνειν, Spr.39 Tab. 111. vor- 
rüden 4, 10, 16. vorausreiten 6, 4, 
14, 22, 

προεργάζεσϑαν vorher erwerben 5, 
9, 21. 

προέρχεσϑαι. Spr. 39 Tab. IX. 
vorgeben, zu einer Unterredung 2, 3, 
3. vorrüden, marichiren 3, 4, 37. χατὰ 
τὴν ὁδόν 4, 2, 46. τριώκοντα σταδίους 
7,3, 7. οὐ πολύ 3, 3, 6. εἰς — 7, 
2, 1. 8, 5. val. ὅσος. 

προέχειν. Spr. 39 Tab. IX, über- 
treffen. τινά zus Jemand an etwas 3, 2, 
19. Spr. 48, 12, 7. (15, 9.) gem, 
mit dem Genitiv der Perſon. Spr. 47, 
22. (23.) 

προηγεῖσϑαν vorwärts vorangehen. 
ὁδόν 6, 3, 10. ἴχνη προηγούμενα vor- 
mwärtd gegangener Menſchen 7, 3, 42. 

προηγορεῖν bad Wort führen 5, 
προϑεῖν. Spr. 40 u. ϑέω. voraud- 
laufen 5, 8, 13. 

προϑυμεῖσϑαν ſich bemühen 3,4, 15. 
6, 2, 22, mo vielleicht προϑύεσϑαν zu 
leſen. χαρίζεσϑαι 1, 9, 24. διαβῆναν 
7,2, 2. λαβεῖν 4, 1, 22. ἀπολέσαν 
2, 4, 7. ἐμὲ τοιοῦτον ποιῆσαι 7,7, 
47. μεῖναν αὐτόν 3, 1, 9. 

προϑυμία, ας) ἡ Eifer für Semand, 
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Sal. χαχόνοια Ἴ, 7, 45. προϑυμίαν 
περί τινα παρέχεσϑαν T, 6,11. Dienft- 
eifer 1, 9, 18. 

πρόϑυμος 2. eifrig, bienjtwillig 1, 
3, 19. 4, 15. fampfluftig 3, 2, 15. 

noosvuws bereimmwillig 5, 2, 2. 7, 
7, 21. 32. dienfteifrig 1, 4, 9. 7,7, 
31. fampfluftig 1, 10, 10. 

nooitvas vorgehen, vorrücken 1, 3, 
1.4, 18. μιχρὸν ἀπὸ τῆς φάλαγγος 
2, 1, 6. εἰς τὸ πρόσϑεν 2, 1, 2. πρὸς 
τὰς πηγάς 3, 2, 22. vgl. πρόσω. νοῖ- 
ausgehen 4, 4, 20. προϊούσης τῆς νυ- 
χιύς 2, 2, 19. vgl. προβαίνειν, 

προϊέναν (Inu) überlaſſen, geſtatten 
7, 2, 19. 

προΐεσϑαν ſich hingeben 7, 3, 31. 
überlajlen, anvertrauen 1, 9, 12, ©pr, 
52, 8, 2. (6.) Preis geben 1, 9, 9. 
10. ἑαυτὸν τοῖς πολεμίοις 5, 8, 14. 
vgl. προδιδόναι. εὐεργεσίαν Preid ges 
ben, d. h, feinen Lohn dafür ausbe— 
dingen 7, 7, 47. 

προΐστασϑαν, προστῆναν vorſtehen, 
befebligen. τοῦ ξοενιχοῦ 1, 2, 1. vgl. 
7, 1, 30. 2, 1. Spr. 47, 19, 2. (20, 4.) 
von dem Xeiter einer Angelegenheit 5, 
10, 9. τῆς Ἑλλάδος die Hegemonie, 
Oberleitung haben 6, 4, 12. 

προχαίειν. Spt. 40 u. χαίειν. πυρὰ 
προχεχαυμένα πρὸ τῶν νυχτοφυλάχων 
(eine Strede) vor den Nachtwachen 
angezündet, angemacht 7, 2, 18. 

προχαλεῖσϑαι. Spr. 40 u. χαλεῖν. 
sorrufen fallen 7, 7, 2. Spr. 52, 11. 

προχαλύπτειν vorgetreten verhüllen 
3, 4, 8. 

προχαταϑεῖν, Spr. 40 u. ϑέω. vor- 
aus hineilen, von Neitern zum Plün« 
dern 6, 1, 10. 

nooxaraxaisıv. Spr. 40 u. xzaisır. 
vorausmarſchirend niederbrennen 1, 6, 2. 

προχαταλαμβώνειν. Spr. 39 Tab. 
IV, vorweg bejegen 1, 3, 14. 16. 2, 
5, 18 ꝛc. 
προχεῖσϑαν vorliegen, vorragen 6, 
2, 8. +" 

προχινϑδυνεύειν für Jemand Gefah- 
ren beiteben 7, 3, 31. 

προχρίνειν vorziehen 5, 9, 26.. 

προλέγειν ankündigen. ἀπιέναι 7,7, 
ὃ, Spr. 55, 3, 7. (13.) 

πραμαχεών, wvos, ὃ Bruftwehr 7,8,13. 

προμετωπίσιον, ov, τό Stirnpanzer 
δε Pferdes 1, 8, 7. 
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προμηρίδιον, ov, τό Hüfipanzer Ι, 
8, 6. 

προμνᾶσϑαν werben, τοιαῦτα ſolche 
Bewerbungen 7, 3, 13. Spr. 46, 3, 
2. (5, 4.) * 

προνοεῖσϑαν ſorgen. τινός für Je- 
mand 7, 7, 33. 37. Spr. 47, 10. 
(11) 

πρόνοια, ας, ἡ DBorforge 7, 7, 52. 

προνομή, ἧς, Fouragirung 5, 
1, 7. 

᾿ προξενεῖν zuführen, 
3, 14. | 

πρόξενος, οὔ, ὃ Bürger einer Stadt 
den eine andere (oder auch ein Fürſt) 
ald Gaffreund von Staatswegen an— 
genommen und ald eine Art von Con— 
ful mit der Leitung ihrer Intereſſen in 
feiner Vaterftadt betraut hatte 5, 4, 2. 
6, 11, 

᾿ προορᾶν. Spr. 39 Tab. IX. vorher 
ſehen 1, 8, 20. προϊσδέσϑαν 5, 9, 8. 
Spr. 52, 8, 3. (4.) 

προπέμπειν vorſchicken. oxomovs 2, 
2, 15. ἑρμηνέα 4, 4, 5. 7, 2, 19. 
fortſchicken δ, 8, 9. τινὰ τοῖς ἵπποις Ἷ, 
2, 8. geleiten 5, 9, 29. 

προπέμπεσϑαν von ſich fort ſchicken 
7, 2, 14. Spr. 52, 10, 4. (8.) 

προπίνειν, Spr. 40 u, πίνω, zu⸗ 
trinfen 4, δ, 23. 7,3, 26. 27. χέρατα 
οἴνου 7, 2, 23. 

προπονεῖν für Jemand ſich Be— 
ſchwerden unterziehen 3, 1, 37. 

πρός 1) mit dem Genitiv. Spr. 69, 
33. (37.) 1) son, felten bei Paſſiven, 
wie 1, 9, 20. ähnlich πρὸς τῆς πόλεως 
ὑπαίϊτιόν ἐστιν von Seiten der Stabi 
3, 1, 5. χεῖρον αὐτῷ ἐστι πρὸς ὑμῶν 
7, 6, 39. ἀχαρίστως ἔχεν πρὸς ὑμῶν 
2, 3, 18. ἔπαινον τιρὸς ὑμὼν ἔχω 7, 
6, 33. gr. Spr. 68, 37, 3. 2) πρὸς 
τοῦ Κύρου τρόπου im (gemäß bem) 
Sharafter des 8. 1, 2, 11. 3) 
nach — zu. πρὸς τοῦ ποταμοῦ nach 
dem 5. zu 2, 2, 4. vgl. 4, 3, 26. 
aber ἐχᾳεύγεν πρὸς τῶν Ἑλλήνων οἵ 
1, 10, 2 iſt zu erflären πρὸς τούτους 
τῶν E, οἵ. gr. Spr. 51, 13, 2, 4) 
vor. δίχαιόν ἐστι πρὸς ϑεῶν 1, 6, 6. 
vgl. 2, 5, 20. ὅ, 7, 12. 5) bei. πρὸς 
ϑεῶν 2, 1, 17. 7, 1, 29. 6, 33. 

II) mit dem Dativ. Epr. 68, 34. 

(38.) 1) bei, an. πρὸς τῷ ποιαμῷ 
1, 8, 4. vgl. $ 14. 5, 4, 25. 6, 2, 


empfehlen 6, 
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7. 7, 2, 14. προςπεπερονημένον πρὸς 
τοῖς ἄρτοις 7, 3, 21. ἦν πρὸς τοῖς 
ἀγγέλοις 2, 3, 4, 2) aufer 3, 2, 33. 
4, 13, 7, 6, 32. 
II) mit dem Areufatis. Epr. 68, 
35. (39.) 1) gegen, πρὸς μεσημβρίαν 
1, 7, 16. vgl. 3, 5, 15. 5, 7,6. ähn- 
lich von der Zeit. πρὸς ἡμέραν ἦν εὖ 
tar gegen Tagesanbruch 4, 5, 21. 
2) nad, zu. a) von Drten. ἀπιέναν 
πρὸς τὸ στράτευμα 3, 4, 28. vgl. 4, 
2, 25. 5, 4, 5. ἡγεῖσϑαι, πρὸς τὰ ἐπι- 
τήδεια ἃ, 3, 9. doch 2, 4, 25 leſen 
andre πρὸς 7. ἔργεσϑαν ἐπὶ τὰ ὅπλα 
καὶ πρὸς τὰς ᾳφυλαχάς 3, 1, 40. βρε- 
χόμενον πρὸς τὸν ὀμφαλόν bis an 
den Nabel 4, 5, 2. πρέσβεις πέμπειν 
πρὸς τὴν πόλιν an die Stadt 5, 10, 
5. uneig. πρὸς αὐλὸν ὀρχεῖσϑαν 5, 9, 
5. vgl. $ 8. 10 f. vol. γνώμη u. 
σωφρονεῖν. b) von Menfchen. ἔρχον-- 
ται πρὸς ἡμᾶς ὅ, 7, 20. vgl. 3, 3,2. 
7, 3, 31. προςιέναν πρός τινα 5,6, 
31. τοὔνομα ἀφίξεσθαι πρὺς τοὺς Yi- 
λους καὶ εἷς τὴν πόλιν 5, 9,20. ἄγειν 
πρὸς αὐιούς 7, 6, 6. vgl. λαμβάνειν, 
I. πρός uva λέγειν 3, 1, 34. 3, 2. 
6, 4, 15.7, 7, 15. ἀγγέλλειν 1, 7, 
13. 3) zu, son einem Zwecke. τάτ-- 
τεσϑαν πρός u 2, 3, 11 f. val. 7,2, 
13. ἱχανῶς ὡπλισμένος. πρὸς τὸ ἐπε- 
δραμεῖν 4, 3, 31. πρὸς ἄριστον κατα- 
λύειν 1, 10, 19. ἀρκεῖ πρὸς τὸ ἀρχι- 
κὸν εἶναν 2, 6, 20. πόροι πρὸς τὸ πο- 
λεμεῖν 2, 5, 20, τὰ πρὸς τὸν πόλεμον 
4,3, 10. vol. ὅν Π, 8 ©. 155. 4) in 
Bezug auf. πρὸς τὴν χώραν συμηέρεν 
7,3, 37. ἀϑυμεῖν πρός τὸ 7, 1, 9 
vgl. 1, 4, 9. πρὸς ταῦτα βουλεύεσϑαε 
1, 3, 19 f. 2,3, 21. 5, 10, 5. die- 
λέγεσϑαν ἃ, 5, 42, ἀναϑορυβεῖν 5, 9, 
30. ἀχούειν Ἴ, 6, 23. ἀποχρίνεσϑαν 
2,5, 39. 4, 1, 20. 5, 4, 8. εἰπεῖν 1, 
6, 9. 2,1,}1. 20. δ, 5, 13. 6, 4, 
23. 5) in Bergleich zu 7, 7, 41, 6) 
mit, gegen, φιλίαν διαπράττεσθϑαν πρός 
τινα 7, 3, 16. ἐπεμιγνύναι πρὸς ἐκεέ- 
νους 3, 5, 16. σπένδεσϑαν eb. χατω- 
kösw 1, 1, 10. 7) gegen, feindfelig. 
ἰέναν πρὸς τοὺς πολεμίους 2, 6, 10. 
vgl. 4, 6, 25. 5, 4, 14, ἄγειν πρὸς 
— 1,3, 21. (vgl. 8 20 u. 1, 4,11.) 
4, 6, 21. vgl. προςβάλλειν. πολεμεῖν 
πρὸς — 1, 4, 2. πρὸς χωρία χαὶ ἄν- 
ὅδρας μάχεσϑθαν 4, 6, 11. dal. στα- 
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σνάζειν. ἔρρω μένον πρὸς τοὺς πολεμίους 
2,6, 10. vgl. 3, 2, 16. γυμνοὲ ἐγί- 
γνονῖο πρὸς τὰ τοξεύματα 4, 3, 6. 
πρός τινα Θδιατείνασθαι 7,6, 36. die- 
φέρεσϑαν 1, 6, 15. στασιάζειν 5, 9, 
29. ἡ πρὸς αὐτὸν ἐπιβουλή A, 1, 8. 
καχόνοια 7,7, 45. ἐπιορχία, ἀπισιία 
2,5, 21. vol. διαβάλλειν. 8) πρὸς 
sıkiav in Freundſchaft 1, 3, 19. gr. 
Spr. 68, 39, 8. 
IV) πρὸς δέ außerdem aber, ohne 
Caſus 3, 2, 2. Spr. 68, 1, 1. (2, 2.) 
προςάώγειν heranführen (die Irup- 
pen) 1, 10, 9. 4, 8, 11. πρὸς τὴν χα- 
oddoav 5, 2, 8. einführen. αὐτοὺς εἰς 
τὸ στράτευμα 5,9,14. φόβους Schred- 
mittel vorhalten 4, 1, 23. 
noosaeıv noch dazu fordern, zu 
dem mad man bereitd hat 1, 3, 21. 
erbitten, verlangen 7, 3, 31. 6, 27. 
προςαναλίσχειν noch dazu verwenden 
6, 2, 8. |. προαναλίσκειν. 
n noosavsıneiv. pr. JO u. εἰπεῖν, 
och dazu befannt machen 7, 1, 11, 
noosBaivsw. Syt. 39 Tab. Ill. auf- 
treten 4, 2, 28, 
προςβάλλειν. Epr. 40 u. βάλλω. an- 
greifen 4, 6, 13, πρὸς τοὺς ὁπλίτας 6, 
1, Ἶ, πρὺς λόφον 4, 2, 11. πρὸς χω- 
ciov 4, 7,2, ὅ, 2, 4. 5, 2. 
προςβαιός 8. zugänglich 4, 8, 9. 
πιροςβατόν ἔστιν εὖ iſt (ein) zugänglich 
(Terrain) 4, 8, 9. gr. Epr. 40, 4, 19. 
προςβολή, ἧς, ἡ Angriff 3, 4, 2. 
6, 3, 25. 
προςγίγνεσθαι. Spr. 40 u. yiyvo- 
mei. noch) dazu kommen 4, 6,9, 7,1, 
28. 6, 29. 
noosdavsisscıes ſich noch dazu bor- 
gen 7,5, 5. 
noosdeiv. Spr. 40 u. δέω. imper- 
fonal, roch dazu bevürfen. τινός 3, 2, 
31. Σινωπέων 5, 6, 1, Spr. 47, 15. 
(16.) 
προςδεῖσϑαν, Spr. 40 u. δέω. noch 
dazu bedürfen. τινός 7, 6, 27. εἰρχῆς 
nach der Befehlshaberſchaft fireben 5, 
9, 24. Spr. 47, 15. (16.) 
προςδιδόναν πο dazu geben 1, 9, 
9. 
προςϑοχῶν erwartet. στρατηγὸν ταῦτα 
πράξειν 3, 1, 14. vgl. δ, 9, 10. ge- 
faßt fein. πώντα auf Alles 7, 6, 1. 
προςελαύνειν. Spr. 39 Tab. II, 
beranfommen 4, 5, 12. 7,16. 3, 5, 13. 
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beranreiten 3, 4, 39. 4, 4, ὅ. 7, 
3, 7. 47. προςϑέοντες χαὶ προςελαύ- 
γνοντες 6, 1, 7. 

προςέρχεσϑω. Spr. 39 Tab. IX. 
heranfommen 4, 8, 3. 7, 1, 33. zu 
einer Unterredbung 2, 1, 8. 5, 36. εἰς 
ἐπήχοον 4, 4, δ. Ξενοφῶντι 4, 3, A. 
8, 4 vgl. 3, 5, 8. 7, 3, 18. 19. 4,8. 
binzufommen, zu einem Strategen von 
andern 1, 3, 9. 

προςεύχεαϑαν anflehen. τοῖς ϑεοῖς 6, 
1, 21. Spr. 48, 7, 2. (14.) 

προςέχειν. pr. 39 Zab. IX, zu- 
menden. τὸν νοῦν darauf achten, 1, 5, 
9. aufpaffen, auf Befehle 6, 1, 18. τῇ 
ὁδῷ auf den Weg 4, 2, 2. τοῖς χρή- 
μασιν auf Erhaltung der Beute be— 
dacht fein 7, 8, 16. τὸν νοῦν τινε fi) 
mit Jemand einlaffen, befallen 2, 4, 2. 
ὀλίγον vi ſich wenig an Jemand Feh- 
ren 7, 6,5. προςέχειν μονῇ auf Da- 
bleiben bedacht fein 5, 6, 22, gr. Spr. 
52, 2, 3. 

πραζήκειν ſich erftreden. προςηχουσια 
ὄχϑαν ἐπὶ τὸν ποταμόν 4, 3, 23. 2) 
verwandt fein. γένεε nposnzwv βασι- 
Ass dem Gefchlechte nach mit dem Kö— 
nige 1, 6, 1. ähnlich τούτῳ τῆς Βοιω- 
Tias προςήχεν οὐδὲν diejer hat mit B. 
nichts zu Schaffen, ſtammt nicht daher 
3, 4, 31. 3) fi geziemen. τό ὑμῖν 
noosnzes φοβεῖσϑαν ὃ, 1, 16. dye- 
ϑοῖς ὑμῖν προςήχεν elva ὃ, 2, 11. 
Spr. 55, 2, 3. (5.) ὑμῶς προςήκεν 
ἀμείνονας εἶναν 3, 2. 15. Epr. 55, 
2, 5. (7.) ὑμῶς noosnxev ἀπιέναν εὖ 
würde fi) ziemen 7, 7, 48. gr, Spr. 
53, 2,7. 

προςϑεῖν. Spr. 40 u. ϑέω. heran- 
laufen 5, 7, 21. 6, 1,7. 7,4, 15. 
7, 55. 

πρόσϑεν 1) örtlich: vor. παραγε- 
γέσϑαι εἰς τὸ πρόσϑεν πα΄ vorm 9, 
4, 38. εἰς τὸ π. προϊέναν 2, 1, 2. 
vol. 4, 10, δ. 7, 8, 41. εἰς τὸ πρό- 
σϑεν τῶν ὅπλων auf den Raum vor 
den Waffen 3, 1, 33. Spr. 47, 28, 
2. (29, 2.) τὰ πρόσϑεν die vordern 
Theile (des Zuges) 3, 2, 36. Θ γε. 
50, 4, 5. (5, 10.) ὁ π. λόγος bie vor⸗ 
hergebende Erzählung 3, 1, 1. 4,1, 
1. Spr. 50, 7, 3. (8, 8.) 2) von ber 
Zeitz vorher, früher 1, 6, 10. 7, 2, 
22, πρόσϑεν πρίν 1, 1, 10. 3, 2, 29. 
ὃ π. χρόνος 2, 3, 22. 5, 9, 18. 6, 
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4,31. ἡ π. ἡμέρα 2, 3, 1. vgl. 4. 
3,7. ἡ π. προσβολή 3,4, 2. ol πρό- 
σϑεν ἄρχοντες 3, 2, 51. dgl. 2, 4, 5. 
ἡ π. προϑυμία 1, 4, 8. vol. 1,6 4. 
Spr. 50, 7, 3. (8, 8.) τὸ πρύσϑεν 
vorher 1, 10, 10 f. 8,1, 29, eher 2, 
1, 10. vgl. ἔμπροσϑεν. 

προςιέναν heranfommen 1, 8, 14. 
10, 6. 3, 3,5, 6. 4,5, 5. αὐτῷ zu 
ihm δ, 9, 19. 7, 3, 16. 18, τῇ πό- 
la an die Stadt 7, 6, 24. Epr. 48, 
9. (11, 7.) anrüden, feindlih 1, 8, 
11. 4, 7, 2. 8,12. sis τὸ δασύ 4. 7, 7. 

προςιέναν (ἴημι) heranlaſſen. πρὸς 
τὸ πῦρ 4, 5,5. 

προςίεσϑαν zu ſich heranlaflen. εἰς 
ταὐτό 3, 1, 30. an ὦ heranfommen 
laffen 4, 2, 12. ©pr. 52, 10, 1. zu— 
laſſen geftatten 5, 5, 3. 

προςχαλεῖν. Spr. 40 u. καλέω. her- 
an rufen 1, 3, 28. προςχαλεῖσθαν ZU 
fih heran rufen laſſen 7, 7, 2. vgl. προ- 
καλεῖσϑαιν. 

προςχτάσϑαν noch dazu erwerben 5, 
6, 15. 

προςκυνεῖν ſich vor Göttern nieder- 
werfen, anbeten 3, 2, 9. 13. Perfiiche 
©itte war ed eben fo [ὦ vor dem 
Könige und den Großen zu erniebri- 
gen 1, 6, 10, 8, 21. 3, 2, 13. 

προςλαμβάνειν. Spr. 39 Tab. IV. 
dazu nehmen. ταῦτα λαβὼν χαὶ τοὺς 
ὁμήρους προςλαβών 7, 7, 53. μισϑὸν 
T, 3, 13. πρὸς ἐχείνοις εὔκλειαν 7, 6, 
32. öuasl, 7, 3. mitnehmen 4, 1, 27. 
für fig gewinnen. “ξεύϑην σύμμαχον 
1, 6, 27. mit angreifen (eine Arbeit) 
2, 3, 11. 12, 

προςμιγνύναι. Spt. 39 Tab. VII. 
anrüden 4,2, 16. pr. 52, 2,9. (10.) 

noösodos, ov, ἡ Zugang 5, 2, 3. 
Proceffion zu den Tempeln 5, 9, 11. 
Einfommen 7, 7, 36. πρόςοσον Ein- 
fünfte 7, 1, 27. προςόδους ποιεῖν (ich) 
verfchaffen 1, 9, 19. 

noosouwivau. Spr. 39 Tab. VII. 
noch dazu ſchwören 2, 2, 8. 

προςτομολογεῖν ſich dazu verftehen, ſich 
unterwerfen 7, 4, 24. 

προςπερονᾶν aniteden 7, 3, 21. 

προςπίπτειν, Spr. 39 Tab. IX. her- 
an laufen. zwi zu Semanden 7, 1, 
21. Spr. 48, 9. (11, 7.) 

noosnossicdhes ſich ftellen. σπεύδειν 
ala obereile 1, 3, 14, vol. 4, 3, 20. 
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6, 13, Sour. 55, 3, 8. (16.) ben An- 
fpruch machen. ἐπιστήμων elvas, 2, 1, 
7. Spr. 55, 2, 2. (4) 

rroosnolsusiv befrieger.. αὐτόν 1, 6, 
6. gr. Spr. 48, 9, 3. 

προστατεῖν vorftehen. ἀγῶνος 4, 8, 
25. Srr. 47, 19, 2. (20, 4.) 

προστάτης, ov, ὃ Vorſteher 7, 7, 31, 

προστατεύειν vorſtehen, die Sache 
(jo) leiten 5, 6, 21. 

προςτάττειν anbefehlen 1,6, 10. 9, 18. 

προςτελεῖν. Spr. 40 u. τελέω. nod) 
dazu zahlen. 7, 6, 30. 

προστερνίδιον, οὐ, τό Pruftpanzer 
des Pfertes 1, 8,7. 

προςτίϑεσθαν beiftimmen 1, 6, 10. 

προςτρέχειν. Spr. 39 Tab. IX. θεῖς 
beilaufen 7, 4, 7. zwi zu Jemanden 4, 
2, 21. 3, 10. Spr. 48, 9. (11, 7.) 

oosyegew. Spr. 39. Tab, IX, ber: 
beibrmgen 5, 2, 14. 

10054898044 ſich beuehmen. Spr. 
52, 6, 1. vi und πρός τινὰ gegen 
Semand 5, 5, 19. 7, 1, 6. ©pr. 48, 
9. (11, 7.) 

προςχωρεῖν fich ergeben 5, 4, 80. 

πρόςχωρος 2. Örenznadhbar 5, 8, 9. 

πρόσω fern. 2, 2, 15. 4, 5,2. 7, 
3, 17. τῶν πηγῶν von ben Quellen 
3, 2, 22. τοῦ ποταμοῦ Weit in ben 
Fluß 4, 3, 28. τοῦ πρόσω Weiter 1, 
3,1. 5,4, 30. ar. Epr. 47, 1 9, 
προσωτέρω entfernter 7, 7, 1. weiter 
4, 3, 34. vol. καιρός. προσωτάτω am 
meiteften 6, 4, 1. 

πρόσωπον, “οὐ, τό Geſicht, Züge, 
Pu. von Einem 2, 6, 18. 

προτελεῖν. Spr. 40 u. τελέω. vorher 
zahlen 7, 7, 25. 

προτεραῖος ἃ am vorigen Tage, ἡ 
προτεραία erg. ἡμέρα der vorige Tag 
2, 1, 3. 5, 4, 20, 

πρότερον früher 1, 7, 18. 7, 6, 33. 
τὸ π. bad vorige Mal 4, 4, 14. vgl. 
nowtov. 

πρότερος 3 früher. ἀφίκετο 1, 2, 25. 
Spr. 57, 5, 3. οὗ πρότεροι ἀναβαν- 
τες 1, 4, 12. ἐν τῷ προτέρῳ αἷρε- 
ϑένιν χωρίῳ ὅ, 4, 26. gr. Spr. 50, 
12, 1. 

προτιμῶν auszeichnen 1, 4, 14. 6,5. 

προιρέχειν. Spr. 39 Zab. IX. vor- 
laufen 4, 7, 10. vorauslaufen 1, 5, 2. 
τῶν ὁπλιτῶν vor ben 9. 5, 2, 4. 
©pr. 47, 22. (23.) 


219 προφαινεσϑαν -- πώ 216 


- noogabvscdes vorn ericheinen 1, 
ΞΕ 

προφασίζεσθαι vorſchützen, als Ab- 
lehnungsgrund 3, 1, 23. 

nguraoıs, ἑως, ἢ Vorwand 1, 1, 7. 
πούφασιν ποιεῖσϑαι 1, 2, 1. παρέχειν 
ni 7, 6, 22. προφάσεις svoioxew 2, 
3, 21. 

προφύλαξ, axos, ὃ Vorpoſten 2, 3, 
2.4, 15. .3, 2, 1. 6, 2, 26. 
-- προχωρεῖν vorgehen. ἔχεν δ, τὸ προ- 
χωρεῖ er hat einen Grund warum er τοί 
I, 9, 13, προχωρεῖ ὃ πότος das Trin— 
fen gebt weiter 7, 3, 26. vgl. προβαί-- 
veıy U. προϊέναι, τὰ ἱερά fallen glüd- 
lich aus 6, 2, 21. 

πρύμνα, ns, ἡ Hinlertheil 5, 8, 20. 

nows {τ} 7, 6, 6. πρωναΐτερον 
früber (als ſonſt) 3, 4, 1. 

πρῴρα, ας, ἡ Borbertheil 5, 8, 20. 

πρῳρεύς, &ws, ἡ Hauptbootsmann, 
der die Matsofen auf dem Borbers 
theile befehligt 5, 8, 20. 

πρωτεύειν ber erſte fein 2, 6, 26. 

πρῶτον zuerſt, zunächſt 2, 3, 16. 
8, 1, 15. 4, 32, 5,6, 2. 37. 8, 2. 
(zum erften Male 2, 3, 16) gr. Spr. 
46, 3, 2. πρῶτον μὲν — εἶτα 1, 3, 
2. wie πρώτα μὲν --- ἔπειτα ἃ, 2, 27. 
Syr. 69, 19. (24, 1.) ἔπειτα δὲ 5, 6, 
1 ἴ. εἶτα de 1, 2, 16. ἐπειδὴ de 1,3, 
4. vgl. 3, 1, 38. πρῶτον μὲν — μετὰ 
τοῦτο 5, 9, 5. 7. vgl. 3, 1, 13. 2, 1. 
(5, 4, 23. vgl. $ 30.) τὸ πρῶτον 
zum erjten Male 1, 10, 10. τὸ μὲν 
πρῶτον (anfangd) — ἐπειδὴ de 7, 2, 
18. ὡς τὸ π. jobald ala 7, 8, 14. gr. 
Spr. 65, 7, 4. 

πρῶτος ἃ erſter. ἤγγειλα 2, 3, 19. 
ἀνέστη 5, 1, 2. ἀναβαίνουσιν 4, 8, 
18, vgl. $ 12. 4, 2, 8. (9.) 7, 1, 12. 
Spr. 57, 5, 3. εἰς ἣν πρώτην ἤλϑο- 
μὲν 7, 1, 29. ὁ πρῶτος λέγων 7, 6, 
10. οὗ πρώτοε φανέντες νεχροί 6, ὃ, 
5. vgl. πρότερος. 7 πρώτη ἡμέρα 4, 
8, 1. τὸ πρῶτον ἱερεῖον 6, 3, 2. vol, 
ini 1, 3, 2) vornehmſter 2, 6, 17. 
(26?) 3) οὗ πρῶτον bie Vorderſten 2, 
2, 16. 17.4, 2, 25. 8, 12. 7, 4, 19. 

πταίειν. Spr. 40 u, ὃ. W. an- 
ſchlagen 4, 2, 3. 

πτάρνυσϑαν. gr. Spr. 40 u. δ, W. 
nieſen 3, 2, 9. 

πιέρυξ, γος, ἡ Flügel 1, 5, 3. 
Banzerflügel, die äußerſten Theile des 


Panzers unten und oben 4, 7, 15. 
: πυγμή, ἧς, ἣ (mus) Fauſtkampf 4, 
‚ ale 

πυχνώ häufig 5, 9, 8. 

πυχνός 3 dit. σπάρτα 4, 7, 15 
(16.) δένδρα 4, 8, 2. τύρσεις δ, 2,5. 
φάλαγξ 2, 3, 8. 

πύχτης, ov, ὃ Fauſtkämpfer 5, 8, 
23. 

πύλη, ης, ἡ Ihorflügel, πύλαν Thor 
5, 2, 16, 23. 5, 20. vgl. »Asisıv. Zu» 
gang 6, 3,1. Paß, Engpaß 1, 4, 
4. 8. 

πυνϑάνεσϑαι. Spr. 39 Tab. IV. 
fich erkundigen, fragen. τοῦτο ὅπως 
ἄν πορευϑείη 3, 1, 7. περί τινος >, 
5,5, 25. 7, 1, 14. τινός (bei) Je 
mand 6, 1, 23. 25. Spr. 47, 9, 2. 
(10, 10.) 2) erfunden, erfahren. τὰ 
neo ὑμῖν 6, 1, 26. τινός von Je— 
manden 4, 6, 17. gr. Spr. 47, 10, 
10. ὑμᾶς εὖ πράττειν 7, 6, 11, wo 
fynonym ἀχούειν, Κῦρον προζελαύ- 
yorıa daß K. anrüde 1, 7, 16. Spr. 
56, 7, 1. πυνθϑάνομαν ἰῷ habe ge— 
hört 2, 1,4. 2, 3. Spr. 53, I, 2. 

πὺξ mit der Fauſt 5, 8, 16. 

πῦρ, πυρύς, τό euer 2, 5, 19, 4, 
2,5. 5, 11. nooszeosw 5, 2, 14. 
nosiches 5, 2, 27. ἀναχαίειν 3, 1, 3. 
χαίειν 4, 5, 5. zalsren 4, 5, 6. πυρὰ 
ἔρημα bei denen feine Menfchen waren 
7, 2, 18. πυρά Wachfeuer 4, 4, 9, 
15. καίειν 4, I, 11. χατασβεννύναν 
6, l, 25. ν 

πυρά, «s, ἡ Scheiterhaufen 6, 2, 9, 
᾿πυραμίς, idos, ἡ Pyramide 3, 4, 9. 

πυργομαχεῖν einen Thurm bekämpfen, 
beitürmen 7, 8, 13. 

πύργος, ου, ὃ Thurm 7, δ, 13. 

πυρέτιειν am Sieber krank fein 6, 
2, 11. 

πύρινος 3 von Weizen, ἄρτοι 4, 5, 
31. 

πυρός, od, 6 Weizen. πυροί A, 2, 
22. 4, 5, ὅ. 0, 2, 6. 4, 1. 


πυρρίχη, ns, ἡ ein von Geſang be- 


Bere: MWaffentanz, alle Arten von 
Bewegungen Kämpfender barftellend 5, 
9, 12. 

πυρσεύειν Feuerzeichen geben, eine 
Art Telegraphie 7, 8, 15. 

πώ noch, bei Negationen. οὐδείς πω 
1, 2, 26. 6, 3, 14. 7,5, 16. οὐ — 
πω 7, 3, 35. οὐδὲ νῦν πω 7, 6, 35. 


πωλεῖν 


πωλεῖν verfaufen 7, 3, 9. 

πῶλος, ov, ὁ Füllen 4, 5, 24. 35. 

πώποτε jemals, bei Negationen 1, 
4, 18. 6, 11. 9, 18. 19. 7, 7, 48. εἶ 
πώποτε 5, 4, 6, 

πῶς wie, fragend 2, 5, 20. 5, 7, 9. 
7, 6, 6. παῷ βουλεύεσθαι 3, 4, 40. 
7,8, 16. vgl. 1, 7, 2. τοῦτο dei λέ-- 
γειν πῶς ἄν πορευοίμεϑα 8, 2, 21. 
πῶς μέγα ἡγοῦ wie bu εὖ für bedeu- 
tend hielteſt 7, 7, 27. 

πώς irgendiwie. εἴ πως 2, 3, 18. 5, 
2.4, 1,8. 21. ἄλλως πως 3, 1, 20. 
26. 6, 2, 2. τεχνικῶς πως mit einer 
gewiffen Kunft 5, 9, 5. ade πως etwa 
fo 1, 7, 9. χατὰ μέσον πως etwa un- 
aefähr δ, 10, 17. μᾶλλόν πως wohl, 
gewöhnlich mehr 3, 1, 43. μεταγνόντες 
πως aus irgend welchen Gründen 2, 6, 3, 


P. 


öcdios 3 (u. 2) leicht 4, 8, 13. 

ῥᾳδίως leicht 3, 5, 9. 

ὁᾳϑυμεῖν (ῥάδιος u. ϑυμός) läſſig, 
mühelos leben, Ggſ. πονεῖν 2, 6, 6. 

ὁᾳϑυμία, as, ἡ Lälfigkeit, mühelofes 
Leben 2, 6, δ. 

ὑᾳσιώνη (Scores Euperlativ von 
δάσιος) Läſſigkeit 5, 8, 16. 

δεῖν. Spr. 40 u. ὃ. W. fließen 1, 
2,75 7,15. vol. ἄφϑονος. 

δήτρα, as, ἡ (δητὸς von εἰπεῖν) Ue⸗ 
bereinkunft, Beſchluß 6, 4, 28. 

δῖγος, ovs, τό Kälte 5, 8, 2. 

ῥίπτειν, διπτεῖν. Spr. 39 Tab. II. 
twerfen. Aidovs εἰς τὸν ποταμόν 4, ὃ, 
3. τὰ ἄλλα εἰς τὸ πῦο 3, 3, 1. abwer⸗ 
fen. τοὺς zavdus 1, 5, 8. hinabwerſen. 
παιδία 4, 7, 13. ftürzen. ἑαυτόν 4, 
7, 13. 

δίς, δινός, ἡ Nafe 7, 4, 8. 

dogeiv [Ιύτίει 4, δ, 22, 

ῥυθμός, οὗ, ὁ Zact. ἐν ῥυϑμῷ nad, 
dem Tact 5, 4, 14. 9, 10. 11. ῥυ- 
ϑμοὺς σαλπίζειν tactmähig (zur Leitung 
eined Tanzes) blajen 7, 3, 92. 

δῦμα, ατος, τό (δύειν) eig. das Zie- 
ben der Bogenfehne), tiber &2 τόξου 
ῥύματος 3, 3, 15 |. ἔχ, 1 €. 

ῥώμη, ἡς, ἡ Stärke, Macht 3, ὁ, 


δωννύναι. Epr. 39 Tab, VII. ftär- 
fen. vgl. ἐρρωμένος, 


x 
--- 


σάγαρις, εως, ἡ Ια 4, 4, 16. 
5, 4, 13, 

σαχ(κ)ίον, ov, τὸ Beutel, 4, 5, 36. 

σαλπιγχτής, od, ὃ Trompeter 4, 3, 
29. 32. 7, 4, 19. 

σάλπιγξ, γγος, ἡ Itompete. ᾳϑὲγ- 
γέταν (zw. 4, 2,7.) 5, 2, 14. 6, 3, 
27. τῇ σ. σημαίνειν 4, 2, 1. 7, 3, 
25. 4, 16. ὠμοβοένη 7, 3, 32. 

σαλπίζειν auf der σάλπιγξ blafen 
1, 2, 17, wo als Subject 6 σαλπιγ- 
xras zu denfen. Spr. 61, 4, 1. (3.) 
vl. ῥυθμός. 

σαιραπεύξεν als Satrap beberrichen. 
τῆς χώρας 3, 4, 91]. Spr. 47. 19. 
(20.) daneben ἅπαντα 1, 7, 6, 

σατράπης, οὐ, ὃ Satrapph, 1, 2. 
9,7. 4, 4, 2. 5, 10. Geide « find 
furz. Ter. Heaut. 3, 1, 43.) 

σαυτοῦ deiner. Spr. 51, 2. δέξῃ eis 
τὴν σαυτοῦ erg. χώραν 7, 2, 37. Spr. 
43, ὃ. σὺ σαυτῷ (ἐμπόδιον) 7, 8, ὃ. 
ἄπιστον σαυτὸν κατασιῆσαιν 7, 7, 28. 

σαη oc offenbar 1, 4, 17. 4, 5, 8. 
ohne Zweifel 7, 6, 43. gemiß. ἐπίστα- 
σϑαν 5, 1, 9. νομίζειν 5, 7, 22. 

σημαίνειν ein Zeichen geben 5, 2, 
12, wo, mie öfter, ©, σαλπιγχτής zu 
ergänzen. Spr. 61, 4, 1. (3.) das da 
ſteht 4, 3, 29. 32. τῇ σάλπιγγι 3, 4, 
4. 4, 2, 1. 6, 3, 20. 7, 4, 16. τῷ 
κέρατι 2, 2, 4. vol. 7, 3, 32. τὸ πο- 
λεμιχὸν 4, 3, 29. son andern Zeichen. 
ἀλλήλοις 7, 2, 18. φεύγειν taß fie 
fliehen foliten 5, %, 30. ὁ eos μὴ 
ἀποδέχγεσϑθαν 5, 9, 24. τοῖς ἱεροῖς 
ovoroareieoyeı 5, 10, 15. Spr. 55, 
3, 7. (13.) ὡς ἀναπαύεσϑαν Scheinbar 
zu ruhen, den Zapfenftreidy 2, 2, 4. 
οἱ ϑεοὶ ἐν τοῖς ἱεροῖς on δεῖ 5, 9, 
31. anzeigen, anfündigen 2, 1, 2. τοῖς 
πολεμίοις 7, 3, 43, | 

σημεῖον, οὐ, τό Beihen, Spur 5, 
10, 2. ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ o. auf daſſelbe 
3.2,5, 32. Feldzeichen, ein goldener 
Adler 1, 10, 12. 

σησώμινος 3 von Seſam 4, 4, 13. 

σήσαμον; ou, TO Seſam, eine orien- 
taliſche Frucht 1, 2, 22. 6, 2, 6, 

σιγάζεν ſchweigen heißen 5, 9, 32, 
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σιγᾶν. Spr. 40 u. d. W. ſchweigen 
5, 6, 27. 

σιγή, ἧς, # Schweigen. σιγῇ ſtill⸗ 
ſchweigend 1, 8, 11, 4, 2, 7. 

σίγλος, ov, ὃ εἶπε perfifhe Münze, 
71 αἰ ε Obolen nady 1, 5, 6, 

σιδηρεία, ας, ἡ die Kunſt Eifen zu 
graben 5, 5, 1. 

σιδηροῦς 3 eilern 4, 5, 13. 
+ σίνεσϑα. Schaden zufügen 8, 4, 
16. 

asus, Ἰαΐϊο ὦ für ϑείς. rw σιω bie 
Diosfuren Kaftor und Polydeufes 6, 
4, 34. 
orsaeywyos 2 Getreide führend 1, 7, 
15. " 
σιτευτὸς 3 (σῖτος) gemäſtet 5, 4, 32. 

σιτηρέσιον, ov, τό Berpflegung, Ver⸗ 
pflegungsgelder 5, 10, 4. 

σιτίον, ov, ro Speife 1, 10, 18. 33. 
90, 

σῖτος, ου, ὃ Getreide. ὃ νέος σ. σὺν 
τῇ} καλάμῃ ὅ, 4, 27. vgl. 1, 4, 19. 
2, 4, 27. 3, 4, 18. 2) Brod. μελίνης 
1, 5, 10. Spr. 47, $. (8.) 3) Speife. 
ἐπορίζετο σῖτον ἐκ τῶν ὑποζυγίων 2, 
1, 6. vgl. 3, 1, 3. 5, 4, 29. ſpnonym 
ἄλευρα καὶ älyıra 1, 5, 6. ἡμέρας 
σῖτος für einen Tag 7, 1, 48. vol. 5, 
10, 4. pr. 48, 6, 1. (8, 1.) σῖτα 
καὶ ποτέ 2, 3, 27, mo ſynonym 
ἀγορά und ἐπιτήδεια. vgl. 3, 2, 28, 
7, 3, 10. 

σιωπῶν ſchweigen 1, 3, 2. verfchwei- 
gen 5, 8, 25. 

oxsdavvvoden. Spr. 39 Tab, VII. 
ſich zeritreuen 3, 5, 2. 

σχέλος, ovs, τὸ Schenkel 4, 2, 20. 
5, 8, 10. 

σχεπτέον |. σχέπτεσϑαι. 

(σχέπτεσϑαι.) Spr. 40 u. ὃ. W. 
vgl. σχοπεῖν. ſpähen, erjpähen 7, 3, 
4l. εἰ εἴη ἴχνη 7, 3, 42. anjehen, be- 
trachten. σχεψόμενος πῶς ἔχοιεν 4, 5, 
22. τὰ ἐμὰ σχέψασϑε πὼς ἔχει 7, 6, 
33. Spr. 61, 5. (6, 2.) erwägen. εἰ 
χάλλιον ἔχει 7, ὃ, 37. πόϑεν ἂν λώ- 
βοιτε 5, 4, 7. vgl. 4, 6, 10, ὅπως 
μενοῦμεν 1, 3, 1]. πότερον —n 3, 2, 
20. 

σχευάζειν ausftatten, anpugen 5, 9, 
12. 

σχευή, ἧς, ἡ Anzug (mit Waffen) 
4, 7, 27. 

σχεῦος, ovs, τό Geräthe. ᾿σχεύη be- 
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fonder8 der Soldaten 3, 2, 28, 5, 3, 
1. 8, 6. ἐσθὴς xai σχεύη 7, 4, 18. 
λαμβάνειν 7, 1, 7. ἀναλαμβάνειν 6, 
ὃ, 1. χαταλείπειν 6, 2, 21. vgl. ἀνω- 
τειϑέναι. 

σχευοηφορεῖν Gepäck tragen, von 
— 9, 9, 19. von Menſchen 3, 2, 
28. 

σχευοφύρος 2. Gepäckträger 3, 2, 
28. oxsvoyoga Alles was Gepäd trägt, 
ſowohl Menfchen als Thiere 1, 3, 7. 
10. 3 ff. 17. 3, 2, 36. 3,19. 4, 3, 
25. 7, 2, 22. 

oxnvav lagern, ſich aufhalten (von 
Zruppen) 7, 4, 12, 

oxnveiv lagern, 2, 4, 14. 4, 8, 25. 
5, 9, 1. 6, 2, 7. 3, 21. χαχῶς (unter 
freiem Himmel) 4, 4, 14. fi einla- 
gern. εἰς χώμας 7, 7, 1. vgl. zara- 
σχηνεῖν. 2) ſich aufhalten (von Trup- 
ven) ἐν olxias 5, 5, 20. vol. 1, 4, 
9. 4, 2, 22. 7, 27. vgl. αὐλίζεσθαι, 
σχηνοῦν, στρατοπε.δεύεσϑαι. 3) ſchmau- 
fen 4, 5, 33. (vgl. $ 30.) 5, 3, 9. 
7, 3, 15 

σχηνήγ ἧς, αὶ 1, 2, 41. 4, 4, 21. 
ai oxnvei dad Yager (da die Zelte 
nad) 3, 3, 1 verbrannt waren) 3, 5, 7. 

σχηνοῦν lagern 5, 7, 31. 7, 4, 11. 
2) ſich aufhalten (von Truppen) 4, 5, 
23.5, 5, 11. 

σχήνωμα, aros, τό Örzelt 2, 2, 17, 
Behaufung 7, 4, 16. 

σχηπτός, οὔ, ὁ ΠΡ 3, 1, 11, 

σχηπτοῦχος, οὐ, ὃ (σχήπτρον und 
ἔχειν) Sfepterträger, Eunuchen als 
Leibwächter I, 6, 11. 8, 28. 

σχληρός 3 hart, rauh 4, 8, 26. 

σχόλοψ,, πος, ὁ Piahl, Palliſade 5, 
2, 5. 

σχοπεῖν. Spr. 40 u. d. MW. fpähen 
5, ἢ, 9. τὰ ἔμπροσϑεν 6, 1, 14. 
vgl. σχέπτεσϑαι. forichen 2, δ, 4. da- 
rauf ſehen. οὐδὲν ἄλλο ἢ εἴ τινες εἶεν 
χαλοί 7, 4, 8. πρὸς τὸν τρόπον Exa- 
owv 1, 9, 22. bedacht fein. παῦλαν 5, 
7, 32. erjehen, dx τῶν συμβάντων 3, 
1, 13. 

σχοπεῖσϑαν überlegen, prüfen 5, 2, 
8. 20. Spr. 52, 8, 3.(4.) _ 

oxonos, οὗ, ὁ Späher, Kundſchafter 
2, 2, 15. 6, 1, 11. 
oxöoodor, οὐ, τό Rnoblaud 7, 1, 
87 


oxoresos 3, in ber Dunfelheit, oxo- 
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zaios κατέβαινον 4, 1, 5. 10. vol. 
8 5. 2, 2, 17. Spr. 57, 5, I, 

σχότος. ους, τό Dunfelheit 2, 5, 9. 
7, 4, 18. γίγνεταν 2, 2, 7. 4, 2, 4. 
ἐστίν 4, 5, 11. 

σχυλεύειν rauben (einem Getödteten), 
spoliare. τὰ ὅπλα 5, 9, 6. 

σχύταλον, ov, ὃ Knüppel 7, 4, 15. 

σχύτινος 3 lebern 5, 4, 13. 

σμῆνος, ovs, τό Bienenſchwarm, Bie- 
nenftod 4, 8, 20. ' 

σός 3 deinig. τὰ σά δα Deinige 
7, Ἴ, 44. 

σοφία, as, α (Weisheit,) Kunſtfer- 
tigfeit in der Mufif 1, 2, 8. 

σοφός 3 weile 1, 10, 2. 

σπανίζειν Mangel haben. τινός an 
etwas 2, 2, 12. 7, 7, 42. Spr, 47, 
15. (16.) Der: 

σπάνιος 3 (τ. 2) felten, wenig 1, 
9, 27. 7, 2, 15. 

σπάνις, εως, ἡ Mangel. 
τ, 2, 15. 581. 6,28. , 

σπάρτον, ov, τὸ τ, Seil 4,7, 1ὅ. 

(σπᾶν ziehen.) στᾶσϑαν τὸ Eiyos 
fein Schwert ziehen 1, 8, 29. 7, 4, 
16. Spr. 52, 8, 2. (6.) : 

σπείρειν. Spr. 40 u. ὃ. W. füen 
5,9, 8. 

σπένδειν. Sr. 40 u. δ. W. fpen- 
den, ein Trankopfer ausgießen 4, 3, 13 1. 

σπένδεόϑαι einen Vertrag ſchließen 
(wobei man Trankopfer ausgoß) 1, 9, 
8. 8, 5, 5. 7, 4, 22 f. ἐφ᾽ ᾧ 4, 4,0. 
zwi mit Jemand 4, 9, 7. 2, 9, 7. 
Spr. 48, 8. (9.) πρός τινα 3, 5, 16. 
vgl. πρός ΠῚ, 6. vgl. onovdn. 

σπεύδειν eilen 2, 3, 13, 4, 1, 21. 
vgl οὗτος E. πεζὴ 3, 4, 49. ἔνϑα 
σπεύδομεν 4, 8, 14. τὴν ὁδόν 1,5, 
9, Spr. 46, 1, (3.) πσρεύεσϑαν 1, 3, 
14. vol. 4, 8, 2 Θ τ. δῦ, 9) 8. (16.) 

σπονδή, ἧς, ἡ Zranfopfer. σπονδαὶ 
γίγνονται 5, 9, 5, σπονδὰς ποιεῖν 4, 
3, 14. 2) onovdai Vertrag. εἰσίν τενι 
mit, für Jemand 2, 1, 21. f. μενόν- 
των 2, 3, 24. σπονδὰς αἰτεῖν ὃ, 1, 
28. ποιεῖσϑαν 2, 3, 8. 10, σπένδε- 
09a 4, 1, 1. παραβαίνειν 4,1, 1. 
λύειν 2, 5, 38. 41]. 3, 2, 10, περὶ 
σπονδῶν πέμπειν, ἤχειν 2, 3, 1. ἐν 
ταῖς σπονδαῖς während ber Zeit wo 
ber Bertrag beftand 3, 1, 1.4, 1, 1. 
παρὰ τὰς σπονδάς vertragswidrig 1, 
9, 8. 2, 4, ὅ. 


πάντων 
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σπουδάζειν eine Sache eifrig betrei- 
ben 2, 3, 12. 2 

onovdasoloysicde, angelegentlich oder 
Wichtiges befpredhen 1, 9, 28. 

σπουδη, ἧς, Eil 4, 1, 17. σπουδὴ 
eilig, eifrig 6, 3, 14. σὺν πολλῇ σπου- 
δὴ καϑίσταντο 1, 8, 4. χατὰ σπουδὴν 
φεύγειν 7, 0, 28, 

στάδιον, ov, τό ein Wegemaß, fechd- 
hundert griechiſche Fuß; vierzig Sta- 
dien eine geographiſche Meile Plu. 
cradıos (ſonſt auch oradıa), 2) Reun- 
bahn von einem Stadium. στάδιον 
ἀγωνίζεσθαι im St. weitlaufen 4, ὃ, 
27. Spr. 46, 4. (6.) 

σταϑμύς, οὗ, ὁ Station, Haltepla 
1, 8, 1. 10, 1 χε. 2) Zagereife, ei 
fünf Parafangen, doch nad) der Dert- 
lichkeit auch mehr oder weniger. 

στασιάζεν ſich auflehnen, aufrühre- 
riſch fein. πρὸς ἄρχοντα 5, 9, 29. 
zwielpältig fein 7, 1, 39, 2, 2. zwi 
gegen Jemand 2, 5, 28. 

οτάσις, ἑως, ἡ Zwietradht 5, 9, 29. 

σταυρός, οὗ, ὁ Pfahl, Ballifade 5, 
2, 21. 7, 4, 14. 17. vgl. oxoloy. 

σταύρωμα, ατὸς, τὸ Berpallifadi- 
rung 5, 2, 1ὅ, 19. 

στέαρ, aros, τό Talg, δεῖ! 5, 4, 28. 

σιέγαόμει, aros, τό GBedachung,) 
Zelt 1, 5, 10. 

στέγη, ns, ἡ Dad, Wohnung 4, 4, 
14. δ, 5, 20. 

στεγνός 3 bededt, oreyva Wohnun- 
ga 7, 4, 12. 

σιείβεεν treten, betreten 1, 9, 13. 

στέλλειν ausrüften 3, 2, 7. 

στέλλεσϑαν Teilen, marjeiren 5, 6, 
5. 10, 13, wo Synonyma χομίζεσϑαν, 
πορεύεσϑαι, τὴν πορείαν ποιεῖσθαι. 

σιενός 3 τῷ. χωρίον 4, 1, 16, 2, 
24. ödos 3, 4, 19. vgl. 1, 4, 4. χα- 
τάβασις 5, 2, 28, στενόν Engpaß 4, 
1, 14. στενί 4, 4, 18. ὅ, 1. : 

στενοχωρία, as, ἡ Engpaß 1, 5, 7. 

στέργειν lieben, mohlwollen 2, 6, 23. 

στερεῖν, orepioxsw, Spr. 40 u. ὃ. 
W. berauben. ἐλπίδων ἑαυτόν 2, 5,10. 
Epr. 47,12, (13, 10) στερούμενος ποδῶν 
1, 9, 13, wo Burtmann στερύμενος 
vermuthet, wie 7, 6, 16. στέροιτο für 
στεροῖτο vorgezogen wird. τούτων στε-- 
ρήσονταν 1, 4, 8, vol. 4, 5, 28. τὼν 
σωμάτων στερηϑῆνων 2, 1, 12. 
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σεέρεσϑαι beraubt fein, entbehren. 
τινός 3, 2, 2. 7, 4. 00]. οτερεῖν, 

στέρνον; οὐ, τὸ A, ὃ, 26. 

στερρῶς beharrlich, feit 3, 1, 22. 

στέφανος, οὐ, ὃ Kranz. aufgelegt 
beim Mahle. ἐστε ανω μένοι χιλοῦ στε- 
φάνοις 4, 5, 33. Epr. 47, 6. (8.) 
χρυσοῖς 4, 7, 7. auf Scheiterhaufen 
gelegt 6, 2, 9. 

στεφανοῦσϑαν ſich befränzen. zum 
Opfer 7, 1, 40. zum Sampfe 4, 3, 
17. vgl. στέφανος. 

στήλη, ns, ἡ Säule 5, 3, 13. als 
Örenzmarfe 7, 5, 13. 

στιβώς, ados, ἡ Streu (von Gras, 
Strob, Blättern ꝛc) 5, 9, 4. 

σιίβεσθαι |. στείβειν. 

σιίβος, ov, ὃ Fußtapfen, Spur 1, 
6, 1.6, 1, 94. 7, 3, 43 

στίζειν. Spr. 40 u. Ὁ. W. puncti- 
ren, tättowiren 5, 4, 32. 

oriyos, ovs, τό Schaar 1, 8, 13. 
26, 6, 3, 26, 

στλεγγίς, idos, ἡ vermuthlich ein 
fammartiger Kopfihmud 1, 2, 10. 

orolds, ddos, ἡ Koller, lederner Har- 
niſch, fonft σπολάς 3, 3, 20. 4, 1, 18. 

σιολή, ἧς, ἡ Kleidung 4, 7, 13. 5, 
9, 2. βαρβαριχή 4, 5, 33. Περσιχή, 
eig. Mndıxn, ein purpurmer Kaftan mit 
Goldſtickerei 1, 2, 27. 

στόλος, ov, ὃ Zug 2, 2, 10, wo fy- 
nonym πορεία. ὃ στόλος ἐστὶν εἰς Πισί- 
das, ἐπὶ βασιλέα 3, 1, 9. 10, τὸν 
στόλον ποιεῖσϑαν 1, 8, 10. 3, 3, 2. 
2) Heermafle 1, 2, 5. πολὺν ἔχειν 
2, 2, 12, wo ſpnonym στράτευμα. nau- 
πληϑής 9, 2, 11, 

σιόμα, ατος, τὸ (Mund.) Deffnung, 
Zugang zu einer Wohnung 4, δ, 25. 
2) Mündung. τῶν ποταμῶν 5, 10, 1. 
τοῦ Πόντου 6, 2, 1. 7, 1, 1.3) Front 
δ, 2, 25. (26.) 4, 22. Ggf, οὐρά 3, 
4, 42 f. 

στρατεία, as, ἡ Feldzug 5, 4, 18. 

στρατεύειν zu Felde ziehen. εἰς Mioi- 
das ἃ, 1, 11. ἐπ’ Aiyuntov 21, 14. 
ini βασιλέα 2, 3, 20. 4, 3. 6, 29. 
3, 1, 17. Spr. 52, 8, 6. (7.) 

στρατεύεσϑαν Kriegsdienſte thun 1, 
2, 5. zu Felde ziehen. εἰς χώραν 1, 9, 
44, ἐπὶ wa 2, 1, 1. 3, 25, 7, 1, 
29, 6, 1, wo $ 7 ſpnonym πολεμεῖν 
τινι. ἐπ᾿ ἀρχήν τινος 71, 2, ἐφ᾽ ἃ 
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ἐσιρατεύετο was auszurichten, zu εἴς 
werben 4, 2, 3. οἱ orgazsvodusvor bie 
den Zug mitgemacht hatten 5, 4, 34. 

στράτευμα, ατος, to Heer 1, 2, 18. 
2, 1, 6. 5, 7, 15. πολύ 1, 8, 1. 
Heerabtbeilung I, 5, 11 ἢ. 8, 4, σιρώ- 
tevua-zontovres 2, 1,6. Spr. 58,4,1. 

στρατηγεῖν (στρατύς U. ἄγειν) Heer- 
führer fein, ein Heer führen. ταύτην 
τὴν στρατηγίαν 1, 3, 15. Spr. 46, 3. 
(5.) ὁπλιτῶν 1, 4, 3. vgl. 2, 6, 28. 
©pr. 47,19.(20.) τὰ ζεύγη ἡμῶν zeich- 
net ung den Weg vor 3, 2, 27. τοῦτο 
ἡμῶν dadurch ſich als unfre Befchle- 
haber zu zeigen 7, 6, 40. Spr. 46, 3, 
2. (5, 9.) ἡ τύχη ἐστρατήγησε κάλλιον 
leitete (den Rückzug) beffer 2, 2, 13. 

στρατηγία, as, ἡ Heerführnng 1, 3, 
15. 5, 6, 26. 7, 1,41. Art, Borfchlag 
das Heer zu führen 2, 2, 13. 

στρατηγιῶν ein Heer zu befehligen 
begierig fein 7, 4, 33. 

στρατηγός, οὔ, ὁ Befehlshaber eines 
Heered oder einer Heerabtheilung. Sold 
7,3, 10. 6, 7. vgl. στρατιώτης. αὐτοχριί- 
τωρ 5, 9, 21. σιρατηγοὶ καὶ λοχαγοί 
zumeilen obne Artifel, auch wenn von 
allen die Rede ift 3, 5, 7. 4, 7, 25. 
6, 3, 12. 4, 30. 7, 3, 10. 15. vgl. 7, 
6, 7. gr. Spr. 50, 3, 7. Bei den Per- 
jern der χώρανος oder Militgirgouver- 
neur über beftimmte Provinzen 4, 1, 
2. 9, 7. 

στρατικί, ὥς, ἡ Heer. τριάκοντα μυ- 
ριάσδες στρατιᾶς 1, 4, 5. Spr. 47, 6. 
(8.) δύναμιν παρέχεσθαι εἰς τὴν στρα- 
τιών zur Bildung des Heered 5, 10, 
10. ἔδωχε γρήματα εἰς τὴν στρατιών 
1, 2, 27. vol. εἰς 5. im Ggſ. der 
Führer 7, 2, 35. der Reiter und Pel- 
taften 6, 4, 19. ein Plural auf στρα- 
td bezogen 6, 4, 13. 4, 20. pr, 
58, 4, 1. 

στρατιώτης, ov, ὃ Soldat, ö orou- 
φιώτης jeder (gemeine) Soldat 1,3,21, 
7, 2, 36. vgl. 2, 6, 10. Spr. 50, 8. 
(3, 2.) Sold 4, 3, 21. 5, 86, 23, 7, 
2, 36. 3, 10. 6, 7. vol. ἀνήρ. 

στρατοπεδεύειν lagen, ὕὑπαίϑριον 
7, 6, 24. 

στιρατοπεδείεσϑαν lagern 4, 4, 8. 6, 
4, 14. ſpnonvm αὐλίζεσϑαν 2, 2, 17. 
ἐνταῦϑα 4, 5, 11. ἐγγύς που 2, 2, 15, 
ἐγγὺς ἀλλήλων 2, 4, 1. ὠπέχοντες ἀλ 
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λήλων 2, 4, 10. ἀνὰ τὸ πεύιον 7, 4, 
2. ἐν χώμῃ 3, ὅ, 1. 4, 8, 19. παρά 
nu 1, 3, 7. eis πόλισμα 6, 2, 7. 

στρατόπεδον, οὐ, τό Xager 1, 10, 1. 
4, 8, 20. 6, 3, 4. in Dörfern 4, 4, 9. 
Heer 1, 10, 18, 7, 8, 34. 

στιρεπτός, οὗ, 6 Kette 1, 8, 29. περὶ 
τοῖς τραχήλοις 1,5, 8. χρυσοῦς 1, 2, 27. 

στρέφειν. Sur. 40 u. Ὁ. W. drehen. 
σπάρτα ἐστραμμένα 4, 7, 15. 2) ſich 
wenden 4, 3, 26. vol. 4, 9, 26. 

στρέφεσθαι, στραφῆναι ſich werfen 
3,5, 1. zw. 4, 10, 6. Spr. 52,6, 1. 

σιρουϑός (ὃ u. ἡ Heiner Vogel, be- 
fonders Sperling.) 6 μέγας u. ἡ με- 
yaln Strauß 1, 5, 2. 3. 

στρωματόδεσμος U. or, οὐ, ὃ U. τό 
Bettſack 5, 4, 13. 

σιυγνὸς 3 finfter, wilb 2, 6, 9, 11. 

σύ bu 2, 1, 12. 16. σὺ συμβούλευ- 
σον 2, 1, 17. gr. Spr. 54, 4, 1. 

συγγένεια, as, Verwandtiſchaft, 
Stammverwandtichaft 7, 3, 39. 

συγγενής 2 verwandt, ſtammverwandt 
7, 2, 31. 

συγγίγνεσθαι. Spr. 40 u. yiyvo- 
μαι. zufammenfommen, zwi mit e- 
mand 1, 1, 9. 2, 27. 2, 5, 2, 7, 2, 
19. ἀλλήλοις 4, 5, 23. Chr. 48, 9. 
(11,14.) von einem Schüler 2, 6, 17, 
son unerlaubtem Umgange 1, 2, 12, 
δ, 4, 33. 

συγχαϑῆσϑαι zufammen fihen 5, 7, 21. 

συγχαλεῖν. Θντ. 40 u. χαλέω. 3115 
fammenrufen 1, 4, 8. 7, 2 ar. 

συγχκάμπτειν zujfammenbiegen 5, 8, 
10. 

συγκατακαίειν. Spr. 40 u. χαΐειν 
mit verbrennen 3, 2, 27. 

συγκατασχεδάννυσϑαι. Spr. 39 Tab. 
VIN. mit ausgießen 7, 3, 32, wo wohl 
zu Iefen iſt: χατεσχεδάσατο τῶν με- 
ταὐτοῦ goß über feine Genoffen aus, 

συγκαταστρέφεσθαν unterwerfen bel- 
fen 2, 1, 14. 

συγκατεργάζεσϑαι auswirken, erobern 
belfen 7, 7, 25. 5 

συγχεῖσϑαν verabredet fein. τὸ avy- 
χείμενον der verabrebete Drt 6, 1, 4. 
χατὰ τὰ συγκείμενα ποῦ dem Meber- 
einfommen 7, 2, 7. (6.) 

συγχλείειν, Spr. 40 u. xAsisıv. ver- 
Schließen 7, 1, 15. 

συγχομίζεσϑαν (für) fih zufammen- 
bringen 6, 4, 37. 
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— ſich zuſammenziehen 3, 4, 
συγχωρεῖν nachgeben 5, 2, 9. 
σύειος 3 von Schweinen 4, 4, 13. 
συλλαμβάνειν. Spr. 39 Tab. IV. er- 

greifen, feſtnehmen (laffen) 1, 1, 3. 

4, 8. 6, 42c. fangen 4, 4, 16. caperır 

5, 1, 15. 
συλλέγειν. Spr. 40 u. λέγειν. γι15 

ſammenleſen. φρύγανα 4, 3, 11. χόρ- 

τον 2, 4, 11. verfammeln. στράτευμα 

1, 1, 7. vgl. 8 9. zur Berathung 5, 

6, 37. ἀγορών 5, 7, 3. Paffiv: ver- 

fammelt werden 1, A, 9, ſich verfam- 

meln, son Truppen 4, 1, 10. 11, 5, 

4, 12. 6, 1, 6. zur Beſprechung 4, 8, 

9. 5, 7,8. 
συλλέγεσϑαιν (für) fi verfammeln 

7, 4, 8. ©pr. 52, 10, 1. 
συλλογή, ἧς, ἡ Sammlung, Zufam- 

menziehung 1, 4, 6. 
σύλλογος, ov, ὁ Berfammlung 5, 6, 

2 σύλλογον Zufammenrottungen δ, 

7,2. 

συμβαίνειν. Spr. 39 Tab. II. ſich 

ereignen 3, 1, 13. 
συμβάλλειν. Spr. 40 u. βάλλω. zu- 

fammenwerfen, aufhäufen 3, 4, 31. 
ovußaklscdas beitragen. χρήματα 1, 

1,9. Spr. 52, 8,2. (3.) fchließen. ξενίαν 

6, 4, 35. verabreden. λόφον 6, 1, ὃ. 

porbringen, vortragen 4, 6, 14. 
συμβοῶν. ©pr. 40 u. βοάω. zufam- 

menrufen mit Gelchrei 6, 1, 6. 
συμβοηϑεῖν mit zur Hülfe fommen 

7, 8, 17. zugleich zur Hülfe kommen 

4, 2, 1. ’ 
συμβολή, ἧς, ἡ Zuſammentreffen 6, 

3, 52. 

συμβουλεύειν rathen 5, 7, 35. Rath 

geben 5, 1, 8. 6, 3. den Rath geben 

δ, 10, 13. εὖ 5, 6, 4. πορείαν 5, 6, 

12. ὅ τι σοι doxsi 2, 1, 47. vol, 5, 

6, A. ἐχποδϑὼν ποιεῖσθαι 1, 6, 9. vgl. 

6, 4, 29. un παραδιδόναι τὰ ὅπλα 

2, 1, 18. 19. owLeodas ὑμῖν 2,1, 19. 

vol. 7, 8, 4. τῷ Ξενοῃ ὥντι ἐλθόντα 

ἀναχοινῶσαι 3, 1, 5. vol. 7, 1, 30. 

Spr. 55, 2, 5. (7.) 
ovußovisvecodes um Rath fragen 1, 

7,2. 2, 1,16. 17. δ, 6, 2. zwi, 

1, 10. Spr. 52, 8, 6. 
συμβουλή, ἧς, ἡ Rath 5, 6, 11, vgl. 

ἱερύς. 
σύμβουλος, ov, ὁ NRathgeber 1, 6, 5. 
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συμμανϑάνειν. Spr. 39 Tab, IV. 
fi) an etwas gewöhnen 4, 5, 27. 

συμμαχεῖν mit kämpfen, verbündet 
fein 5, 4, 30. 

ovuuaysodas, Spr. 40 u. 5. mit- 
fämpfen. nwi 5, 4, 10. 9, 13. 

συμμαχία, as, ἡ Bundesgenoſſen⸗ 
ſchaft 5, 4, 3. 8 

σύμμαχος 2. mititreitend, verbindet. 
ἱππεῖς. 2, 4, 6. 3, 1, 2. δύναμις 2, 5, 
11. 5, 4, 7. Subjtantivirt: Berbün- 
beter 7, 6, 3. mvos γίγνεται δ, 6, 9. 
συμμάχους λαμβάνειν 5, 4, 6. 7, 7, 
25. ᾧ πολλά kon τὰ σύμμαχα Hüljd- 
mittel 2, 4, 7. 

συμμετέχειν. Spr. 39 Tab. IX. mit 
Antheil haben. τινός an etwas 7, 8, 17. 
Spr. 47, 14. (15.) 

συμμιγνύναι. Spr. 39 Tab. VII. 
zufammentreffen. zwi mit Semand 2, 
1,2. 4,2, 8. 7, 8, 24. βασιλεῖ ἐν 
τῷ στρατοπέδῳ 2, 3, 19. τοῖς ἄλλοις 
εἰς Κάλπης δεμένα 6, 1, 24. feindlich 
4, 6, 24, 

συμπαρασχευάζειν mit verfchaffen, 
verſchaffen helfen 5,1, 8. πλοῖα 5, 1, 10. 

συμπαρέχειν. Spr. 39 Tab. IX. mit 
gewähren, gewähren helfen, doyalsıav 
7, 6, 30. φόβον 7, 4, 19. 

σύμπας, aoa, αν. σύμπασα ἡ ὅδός 
7, 8, 26, οὗ σύμπαντες im Ganzen 
1, 2, 9. vol. gr. Spr. 50, 1}, 13. τὸ 
σύμπαν überhaupt 1, 5, 9, gr. Spr, 
46, 3, 3. 

συμπεδᾶν felleln, am Aufftehen hin- 
bern A, 4,11, 

συμπέμπειν mit ſchicken 3, 4, 42. 
43. 6, 4, 18. ἄνδρα χελεύσοντα 7, 2, 
8. ui ἡγεμόνας 5, δ, 15. τινί τινας 
ἐροῦντας 5, 6, 21, 

συμπεριτυγχείνειν. Spr. 39 Tab. IV. 
zufammentreffend ſtoßen. zuws auf Ie- 
mand 7, 8, 22. 

συμπίπτειν. Spr. 39 Tab. IX. zu- 
fanımenftürzen, οἰχία 5, 2, 24. βέλη 
χαὶ ἄνθρωποι 4, 8, 1]. mit einem 
Bären auf der Sagb 1, 9, 6. 

σύμπλεως 2 angefüllt, δένδρων 1, 
2, 22. Spr. 47, 25, 5. (26, 6.) 

συμπολεμεῖν mit Krieg führen. zırs 
πρός uva 1, 4, 2. τινί ἐπί τινα 3,1, δ. 

συμπορεύεσϑαε mit marfchiren 1, 3, 
5. 4, 9. 4, 1, 28. 

συμποσίαρχος, ov, ὃ ber Ordner, Vor⸗ 
ficher bei einem Gaftmahle δ, 9, 30, 
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συμπράτιειν mitwirken, behülflich fein 
7, 7, 19. ὥστε ἐξαίρετα λαβεῖν 7, 8, 
23. mit auswirfen (helfen). αὐτῷ ταῦτα 
1, 1, δ. αὐτῷ (ταῦτα) ὧν ἐπιϑυμεῖ ὃ, 
5, 23. σφίσι τὰς σπονδάς 7, 4, 13. u 
περὶ τῆς διόδο» 5, 4, 9. 

συμπρέσβεις, εων, οὗ Mitgefandte 5, 
5, 24. vgl. πρέσβυς. 

συμπροϑυμεῖσϑαν mit betreiben. ταῦτα 
7, 1,53. ὅπως διαβῇ τὸ στράτευμα 7, 
1, 5. διαβῆναν τὸ σιράτευμα 7,2, 24. 
μεῖναν αὐτόν 8,1, 9. Spr. 55,8, 6. (12.) 

συμφάναν bejahen, beftätigen. τοῦτο 
δ, 8, 8. 7, 2, 26. 

συμφέρειν. Spt. 39 Tab. IX. zu— 
jammentragen 3, 4, 31. τοὺς νεχρούς 
6, 2, 9. 3, 6. 2) mit (Iemanden) er- 
tragen. zwi nevier 7, 6, 20. 3) niz- 
zen. εἶπεν ἃ ἐδόχει συμφέρειν 7, 3,7, 
πορευώμεϑις ὅπῃ ἂν τῇ στρατιᾷ συμ- 
φέρῃ erg. πορεύεσϑαν 3, 2, 27. ἡγεῖ- 
ταν τοῦ σιρατεύματος ὅποῖον ἄν dei 
πρὸς τὴν χώραν συμφέρη 7, 3, 37. 
vgl. ὁποῖος. ἐπὶ τὸ βέλτιον zum Guten 
gebeihen 7, 8, 4. Spr. 49, 2, 6. (49, 
6.) συμφέρον ἐστὶν εὖ iſt nützlich. ἀπο- 
dovvaı 7, 7, 21. τὸ ἐμὲ προχριϑῆνεν 
5, 9, 26. 

σύν mit dem Dativ; mit I, 3, 5. 
9, 2. 2, 5, 9. vgl. ἔπεσϑαι. σύν τινε 
τάττεσϑαν 3, 2, 17. στρατεύεσθαν 7, 
3, 10. εἶναι bei ἢ haben 1, 8, 26, 
mit Jemand verbindet fein 5, 4, 30, 
von den Göttern 3, 1, 21. 2) mit 
Hülfe 2, 5, 13. 7, 3, 11. vgl. ϑεός. 
3) οἱ σύν τενν Jemandes Begleiter 2, 
2, 1. Untergebene 1, 2, 15. 4, 3, 20. 
5, 19. 8, 16. οἱ σὺν αὐτῷ στρατιῶται 
2, 6, 14. ἡ σὺν ἐμοὶ στρατιώ 2,5, 25. 
vgl. $ 13. Τισσαφέρνης χαὶ οἱ σὺν 
αὐτῷ 8, 5, 8,541. 2, 2, 8. 4,1. δ, 40. βα-- 
σιλεὺς χαὶ οἱ σὺν αὐτῷ 1,10,1. 2. (οἱ σὺν 
βασιλεῖ L, 10, 18. 3, 1, 19.) Πέρσαι xai οἱ 
σὺν αὐτοῖς die ihnen untertworfenen Böls 
fer 3, 2, 11. 4) von Ausftattung τς. 
συν ταῖς στολαῖς 4, 5, 33. σὺν τοῖς 
ὅπλοις 2, 1, 12. 6, 3, 3. σὺν φρονή- 
ματι 3, 2, 16, σὺν τῷ δικαίῳ 2, 6, 
18, wo vorher μετ’ ἀδικίας. 

συνάγειν zufammenbringen. χρήματα 
ἐκ τῶν ἀγρῶν 5, 10, 8. τοὺς αἰχμα- 
λώτους 8, δ, 14. zufammenzichen 4, 4, 
10. 19, zufammenberufen 1, 3, 9, 6, 
2, 10. 4, 11. 29. zuſammenſchlagen. 
διᾳϑέρας 1, 5, 10, 
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συναγείρεεν derfammeln 1, 5, 9 
ovvedızeiv mit (Semand) Unrecht 
thbun. ur 2, 6, 27. 
συναϑροίζειν verfammeln 7, 2, 8. 
Paſſiv: ſich verfammeln 6, 3, 30. 
ovvamweiv. Spr, 40 u. αἰνέω zufa- 
gen 7, 7, 8]. 
συναιρεῖν. pr, 39 Tab. IX. zuſam- 
menfaflen. ws συνελόντι -sineiv um εὖ 
furz zu fagen 3, 1, 38, in welcher 
Formel συνελόντε der Dativ iſt: für 
einen Zufammenfaflenden. gr. Spr. 48, 
5, 2, 
᾿συναχολουϑεῖν mit folgen 2, 5, 30. 
35. 3, 1, 4. 8. 7, 7, 1]. 
συναχούειν, Spr. 40 11. ἀχούειν. 
ἀλλήλων den gegenjeitigen Zuruf hören 
5, 4, 31. Epr. 47, 9, 1. (10, 11.) 
συναλίζευν verjammeln 7, 3, 48. 
συναλλάττεσϑαν fi verfühmen. ovv- 
αλλαγῆναι πρός τινα 1], 2, 1. Spr. 
52, 6 u. πρός III. 
συναναβαίνειν. Spr, 39 Tab. N. 
mit binaufgehen 5, 4, 16. mit nad) 
Oberafien gehen. zwi mit Jemand 1, 
3, 18. vgl. ἀναβαίνειν. 
kovvavengarısıv mit eintreiben. τὸ 
παρά τινος 7, 7, 14. 
συνανίστασϑαι, Ad. -στῆναι, mit aufe 
ſtehen 7, 3, 35. 
συναντῶν begegnen 1, 8, 15, τινί 
7, 2, 5. 
συναπιέναν mit fortgehen 2, 2,1. 
ovvanokaußavsıv. Spr. 39 Tab. IV. 
mit, zugleich dad Sculdige erhalten 
7, 7, 40. vgl. ἀπολαμβάνειν. 
συνάπτειν zujammenfigen. μάχην 
ἀλλήλοις einen Kampf mit einander an— 
fangen 1, 5, 16. 
συνάρχειν mit befehliaen, τινὲ στρα-- 
τεύματος ὅ, 9, 32. Spr. 47, 19. (20. 
σύνϑδειπνος, ov, ὃ Tiſchgenoſſe 5, 9, 
30. σύνδειπνον ποιεῖσθαν zu Tiſche 
ziehen 2, 5, 27. 4, 5, 28. 
συνδιαβαίνειν. Spr. 39 Tab. II, 
mit hinübergehen 7, 1, 4. 
συνδιαπράττεσϑαν einen Bertrag ſchlie- 
en helfen 4, 8, 24. 
ovvdoxsiv. Spr. 39 Tab. II. mit, 
gleichfalls fcheinen 6, 3, 9. 
σύνϑυο je zwei 6, 1, 2. Spr. 24, 3. 
συνειδέναν mit (Jemand) millen. 
μον εἰ ἐπιορχῶ 7, 6, 13. ſich bewußt 
fein. προθυμίαν ἐμαυτῷ 7, 6, 11. 
ἐμαυτῷ ἐψευσμένος αὐτόν ihn getäufcht 


— συνϑεᾶσϑαι 230 


zu haben 1, 3, 10, vgl. 2, 5, 7. Spr. 
56, 7, 5. (6.) 

συνεῖναι umgehen, φελικῶς τινε mit 
Jemand 6, 4, 35, οὗ συνόντες bie mit 
Jemand umgehen 2, 6, 20. 23. 

συνειςἐρχεσϑαι. Spr. 39 Tab. IX. 
mit bineingehen. eis τὸ ἔρυμα 4, 5, 10. 

συνειςπίπτειν, Spr. 39 Tab. IX. mit 
bineinftürzen 5, 7, 35. εἴσω τῶν nv- 
λὼν 7, 1, 18. 

συνεχβαίνειν. Spr. 39 Tab. ΠΙ. mit 
emporfteigen 4, 3, 22. vgl. ZxBaivev. 

συνεχβιβάζειν herausſchaffen helfen. 
ἁμάξας I, 5, 

συνεχχόπτειν umbauen helfen. δέν- 
ὅρα 4, 8, 8. 

συνεχπίνειν. Spr. 39 Tab. IX. mit 
austrinfen 7, 3, 32. 

συνεχπορίζεων verichaffen helfen 5,8, 25. 

συνεξέρχεσϑαι. Spr. 39 Tab, IX. mit 
ausziehen. zum 7,8, 1]. 

συνεπαινεῖν. Spr. 40 u. αἰνέω. bei- 
fällig aufnehmen 7, 3, 36. 

συνέπεσϑωαι. Spr. 40 u. ἕπομαι. 
mit geben, folgen 3, 1, 2, 5, 2, 4. 
τινί 1, 3, 9. 4, 17 γι. 

συνεπεύχεσϑαν mit geloben. τοῖς 9e- 
οἷς ϑύσεεν 3, 2, 9. 

συνεπιμελεῖσϑαι, Spr. 40 u. μέλει. 
mit forgen. στρατιᾶς für das Heer 5, 
9, 22. Spr. 47, 10, (11.) 

συνεπισπεύδειν ſchnell herausbringen 
helfen 1, 5, 8, 

συνεπιτρίβειν mit verberben, zu Grunde 
richten 5, 8, 20. 

συνεπομνύναι. Spr. 39 Tab. VII. 
zugleich darauf ſchwören 7, 6, 19. 

συνεργός, οὔ, ὃ Gehülfe 1, 9, 20 ἢ, 

συνέρχεσϑαι, Spr. 39 Tab, ΙΧ. zu- 
fammen fommen. αὐτόσε ἄνδρες καὶ 
γτήνη 4, 7, 2. σύνδειπνον δ, 9, 30. 
αἷς πολεμήσοντες 2, 3, 21. von Zer- 
fireuten 6, 1, 6. zur Berathung 2, A, 
2. 3, δ, 7. 5, 1, 2. 6, 2, 10. 17. zur 
Unterredung 2, 5, 3. 5, 4, 4. 

συνεφέπεσϑαι. Spr. 39 Tab. IX. mit 
nachfolgen 7, 4, 6. αὐτοῖς 4, 8, 18. 

συνέχειν. Spr. 39 Tab. IX. zufam- 
men balten. στράτευμα 7, 2, 8. 

συνήδεσθαι. Spr. 40 u. ἥδεσθαι. 
fi) mit freuen 7, 7, 42. (um) on 
Glück wünſchen darüber daß 5, 5, 8. 
7, 8, 1. 

συνϑεᾶῶσϑαν mit anfehen. τὰ ἱερά 6, 
2, 15. 
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σύνϑημα, aros, τό Berabrebung. 
ποιεῖσϑαι πυρὰ καίειν B. treffen daß fie 
Feuer anmachen follten 4, 6, 20. Spr. 
50, 5, 6. (6, 6.) 2) Feldgeſchrei. na- 
ραγγέλλειν. nagadıdova und εἰπεῖν 
ausgeben, beflimmen 1, 8, 16. 7, 3, 
34. 39. παρέρχεταν, παρήεε 1, 8, 16. 
6, 3, 25. vol. παρέρχεσϑαι. 

συνθηρᾶν mit jagen 5, 3, 10. 

συνεέναν zufammenfommen, anrüden. 
μαχούμενος 1, 10, 10. 

συνιέναν (Inu) vol. Ellnv:ori. 

συνιστάναν vorftellen, um Jemand 
einem Andern befannt zu machen 3, 
1, 8. 5, 9, 23. 

συνίσιασϑαι, Yo. συστῆναι, zuſam⸗ 
mentreten. κύχλοε 5, 7, 2. vgl. 5, 10, 
9. 11, 12. fi ſammeln 5, 7, 16, 6, 
3, 30. 7, 3, 47. ἐπὶ λέᾳου 6, 3, 28. 
ἑππιχὸν συνεστηχόξ beftehend, nicht auf- 
gelöſt 7, 6, 26. 

σύνοδος, οὐ, ἡ Zufammenfunft 6, 
2, 9. Zufammentreffen 1,.}0, 7. 

συνολολύζειν, Zu. ὀλολύξομαι, heu- 
len, fchreien, von Weibern 4, 3, 19. 

συνομολογεῖν einftimmen, beftätigen. 
ταῦτα 7, 8, 3. beiftimmen. τινί 7, 5, 
10. zuftimmen, zufagen. ταῦτα 4, 2, 
19. ταῦτώ τινε 5, 7, 35. 

συνορῶν. Spr. 89 Tab. IX. eig. zu-⸗ 
fammenjehen. ἀλλήλους ſich gegenjeitig 
fehen 5, 2, 13, aber 4, 1, 11 bezeich- 
net εὖ wohl die Feuerfignale durch bie 
man ſich gegenfeitig aufforbderte zur 
Hülfe zu fonımen. 2) wahrnehmen, ein- 
feben. συνιδεῖν ἣν ἡ ἀρχὴ ἰσχυρὰ οὖσα 
man Fonnte fehen daß die Herrichaft 
ſtark war 1, 5, 9; das Particip wie 
bei δῆλος unb φανερός. 

συνουσία, as, ἡ Umgang, Unterre- 
dung 2, 5, 6. 

συντάττειν zufammenftellen, in Reihe 
und Glied 1, 2, 15. 8, 14. συντετα- 
yusvos geordnet, zum Kampfe 1,7, 14. 
4, 2,7. 8. 

ovvraruodes fh in Ordnung ftellen 
1, 3, 14. 10, 5. συνταξάμενοι 1, 10, 
8. 6, 3, 30. ὡς εἰς μάχην 6, 1, 21. 

συντίϑεσθαν einen Vertrag ſchließen. 
τινί mit Semand 1, 9, 7. ταῦτα ver- 
abreden 4, 2, 2. 6, 21. φιλίων ſchlie- 
fen 2, 5, 8. ναῦλον bedingen 5, 1, 
12. φυλάτεειν, αὐτοὶ ϑὲ σϑομβοηϑήσειν 
verabreden daß fie bewachen jellten 
und daß fie zur Hülfe Fommen wür⸗ 
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ben 4, 2, 1. Spr. 55, 3, 7. (13.) u. 
4, 1. αὐτοῖς παρέσεσϑαιε mit ihnen daß 
er herbeifommen werde 7, 1, 35. 

ciyrouos 2 furz. ödos 2, 6, 22. 

συνιρώπεζος, ov, ὁ Tiichgenoffe 1,9, 
91. vgl ὁμοτράπεζος. 

συντρέχειν. Spr. 39 Tab. IX. zu- 
fammenlaufen 5, 7, 4. 7, 6, 6. 

συντρίβειν zerichmeitern. συντετριμ- 
μένον πλευράς denen die Seiten zer- 
—— waren 4, 7, 4. Spr. 52, 
4, 2. 

συντυγχώνειν. Spr. 39 Tab. IX. 
zufammentreffen. τονό mit Jemand 1, 
10, 8. Spr. 48, 9. (47, 14, 2.) 

συνωφελεῖν mit helfen. eis τὸ μέ- 
χεσϑαν ὃ, 2, 21. 

συρρεῖν. Spr. 40 u. ῥέω. zulam- 
men jtrömen, fommen 4, 2, 19. 6, Ι, 
6, wo ſpnonym συλλέγεσθαι. εἰς χω-- 
eiov 5, 2, 3. 

σῦς, vos, ot. Schwein (wildes) 
5, 3, 10 f. ἄγριος 5, 7, 24. 

συσχευάζεσϑθαν fein Geräth zufam- 
men paden 1, 3, 14. 2, 2, 4. 3, 4, 
36. 4, 3, 14. συσχευασώμενοι 3, 5, 
18. 4, 5, 1. 6, 1, 24. ἃ εἶχον 2, 1, 
2. συνεσχευασμένοε 3, 5, 18. 7, 1, 
11. Spr. 52, 8, 2. (6.) 

σύσχηνος. ov, ὃ Zeltgenoffe 5, 7, 
15. 8, 5. 6. 

συσπᾶν. Spr. 40 u. σπάω. zujam- 
menziehen 1, 5, 10. 

συσπειρᾶν zufammendrängen 1,8, 21. 

‚ovonovdassıw mit betreiben, befchleu- 
nigen 2, 3, 14. 

ovorparevecodes einen Feldzug mit» 
madıen 5, 10, 15. 7, 4, 20 f. 5, 9. 
12. τινε mit Jemand 7, 3, 14. 6, 14. 
Epr. 48, 9, (11, 14) σύν τινε 5, 6, 
24. ini τὸ ὄρος 7, 4, 20. ἐπὶ βασι- 
λέα 1, 4, 3. 

συσιράτηγος, οὐ, ὃ Mitfeldherr 2 
6, 29. nY feldh / 
—  . ου, ὃ Kamerad 1, 2, 

ovorparonsdsusche, mit lagern. σύν 
τινε 2,4,9 

ovorgigew, Epr. 40 u. στρέφειν. 
συστραφέντες nachdem fie ihre Reihen 
zulammengezogen hatten, zw. 1, 10, 6. 

συχνός viel. γρόνος I, 8, 8. 5, 8, 
14. συχνοί viele Menſchen 5, 4, 16. 
18, 7, 16. συχνόν eine beträchtliche 
Strecke 1, 8, 10. 
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σφαγιεάζεσϑαι ein Opferthier ſchlach⸗ 
ten 6, 2, 25. μώνεις 4, 3, 18. ὅ, 4. 
6, 3, 8. vgl. εἴς, 1. 

ση ὦγιον, ov, τό Opferthier. τὰ σφώ- 
για χαλιξ ἐστιν bie Bewegungen ber 
Opferthiere find von günftiger Borbe- 
deutung 1, 8, 15. 4, 3, 19. 6, 3, 21. 
vgl. ὃ 8. 

σφαιροειδής 2 fugelfürmig 5, 4, 12. 

σφ ἀλλεσϑαν ein Unglüd haben. τὸ 
in etwas 7,7, 42. Spr. 46, 3, 2. 
6, 6.) 

σῃ ἄττειν. Spr. 40 u. ὃ. 8, fhladh- 
ten 2, 2, 9. vgl. εἴς, 1. niederhauen 4, 
5, 16. 

oysvdorav fchleudern 3, 3, 7. 15. 
17. 18. 4, 3, 30. 

oysvdorn, ns, ἡ Schleuber 3, 3, 18. 
Περσικαί 3, 3, 16. auch die damit 
geworfenen Steine oder Kugeln (μολυ- 
Bdides 3, 3, 17.) ἐφέροντο 9, 2, 14. 
ἐξιχνοῦντο 3,4, 4. 4, ὃ, 29. ἐπιέζοντο 
ὑπὸ τῶν σμενδονῶν χαὶ τοξευμάτων 
7, 8, 18. 

oyerdovgins, ov, ὁ Schleuderer 3, 
3 6. 16. 4, 2. 

oyödoe [τ 2, 3, 16. 4, 18, λευχοὺ 
eyöden 5, 4, 32. pünftlich. ἀκούειν, 
πείϑεσϑαν 2, 6, 11]. 13. 

σφοδρὸς 3 heftig, dringend I, 3, 18. 

σχεδία, as, ἡ δίοβ 1, 5, 10. 2, 4, 
28. 
σχεδόν ziemlich. τρία ἡμίπλεϑρα 4, 
7, 6. σ. ἤϑη δύο μηνῶν ὄντων 7,6 
1. 0. eis τοὺς ἑκατόν 4, 8, 15. σ, 
ἀμφὶ τοῦτον τὸν χρόνον 6, 1, 25. 
ἡμέρα σ. ὑπέφαινε 3, 2, 1. σ. τε 
ταῦτα ἣν, καὶ ἥλιος ἐδύετο 1, 10, 15, 
σ. αἱ ὁμοτράπεζον 1, 8, 25. σ. τι 
πᾶσα ἣ σερατιὼ 6, 2%, 20. gr. Spr. 
51, 16, 5. 

σχέτλιος 3 unglücklich, arg 7, 6, 30. 

σχῆμα, ατος, τὸ Geftalt, Form 1, 
10, 10. 

σχίξειν ſpalten, bauen. ξύλα 1, 5, 
12. 4, 4, 12. τὸ σιράτευμα ἐσχίσϑη 
trennte fih 6, 1, 1. 

σχολάζειν Muße haben 7, 8, 24. 
ἐσχόλασα ich erhielt Muße 2, 3, 2 
Spr. 53, 5, 1. 

σχολαῖος 3 langſam 4, 1, 13. 

σχολαίως langjam 1, 5, 8.9 

σχυλή Muße, überflüffige Zeit, 7» 
ἰδεῖν 4, 1, 17. ἐσὴν ἡμῖν εὖ ποιεῖν 
wit find nicht behindert wohlzuthun 
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1, 6, 9. sal. 5, 1, 9. Spr. 50, 5, 5. 
(6, 4.) σχολῇ langfam 3, 4, 27. 4, 1, 
16. Ggſ. ταχύ 4, 1, 16. 

σώζεν. Spr. 40 u. ὃ. W. retten I, 
10, 3. 3, 2, 10. σώζονται ἐκ δεενῶν 
3, 2, 11. vol. 5, 5, 8. reiten durch 
glücliche Heimführung 2, 3, 25. ὃ, 
2, 4. erhalten, behalten. ἀρχήν 2, 
5, 11. τὰ ἑαυτὼν 3, 2, 39, ταῦτα 
σέσωσταν τῇ στρατιᾷ 7, 7, 56. Paſſiv 
auch: fich retten 2, 1, 19. 6, 1, >. 
16. glücklich heimfehren 3, 1, 6. 3, 4. 
5, 3, 6 (wo der Cal. πάσχειν u.) 6, 
4, 22. 7, 8, 1. eis τὴν Ἡλλάσα 6, 2, 
8. ἐπὶ ϑάλατταν 6, 3, 20. ἔνϑα βου- 
λόμεϑα 5, 6, 31. ὅπῃ ϑέλει ἕχαστος 
6, 4, 18. Epr. 52, 6. 

σῶμα, ατος, τό Körper (mit Bezug 
auf Schläge) 3, 2, 20. Leben 2, 1, 12. 
4,6, 10. 5, 5, 13. Perfon 1, 9, 12. 27. 

σῶος 3 unsverfehrt. οὗ ἄρχοντες 2, 
2,21. vgl. 3, 1,32. 5, 2, 32. ἅπαντα 
5, 8, 7. vgl. 5, 1, 16. 7, 6, 32. 

σωτήρ, noos, ὁ Retter 3, 2, 9. 4, 
8. 25. 

σωτηρία, as, ἡ Rettung 2, 1,19. 
5, 2, 24. 6, 3, 18. ἀσφαλής 5, 2, 
20. σωτηρίας δεῖσϑαε 6, 3, 14. durch 
glückliche Heimfehr. σωτηρίας τυγχάνειν 
3, 1, 26. τὴν σ. κατεργάζεσϑαν ὅ, 
10, 10. vgl. μισϑός. 

σωιήριος 2 beilbringend 2, 6, 1]. 
3, 3, 2. σωτήρια Rettungsopfer (für 
glücliche Heimfehr) 3, 2, 9. 5, 1,1. 

σωφρονεῖν (σῶος M. φρονεῖν) ver- 
nünftig fein, der Raiſon folgen ὅ, 8, 
24. 10, 11. 7, 3, 17. 6, 41 f. τὰ 
πρός σε in Bezug auf die Verhäli⸗ 
nie zu Dir (ὦ fügſam, gehorſam 
beweiſen 7, 7, 30. 

σωφρονίζεεν Ur Raiſon bringen δ, 
9, 28. 7, 7, 24. 

σωφροσόνη, ης, ἥ, Anftand 1, 9, 8. 


Τ. 


τάλαντον, ov, τό ein Talent, drei⸗ 
taufend Dareiken nach 1, 7, 18 vgl. 
5, 6, 18 ἀργυρίου 2, 2, 20. Spr. 
47, 6. (8.) 

tousveodes eintheilen, abmeflen 2, 
5, 18. 

᾿ ταξίαρχος Befehlöhaber einer τάξις 
3, 1, 37. vgl. γυμνήτης. 


τιίξις, εως, ἡ Orbnung. στρατεύμα- 
τος Ἰ, 2, 18. ἐν τάξει ἔχειν 1, 7, 20. 
2, 3, 10. ἐέναε 5, 1, 2. 8, 13. ἔπε- 
σϑαι], 8, 19. 5, 4, 24. 2) Schladt- 
ordnung 3, 2, 17. 38. 5, 4, 20. τὰ 
περὶ τὰς τάξεις ſo Ὁ. ald τὰ ταχτιχά 
2, 1, 7. Marſchordnung 3, 4, 19. La— 
gerordnung 5, 
Einzelnen). 7 ἔχαστος τὴν τ. εἶχεν 4, 
3, 29. vgl. 1, 8, 3. 2, 2, 21. 3, 4, 
48, ἐν ταῖς τ. εἶνιιι, eis τὰς τ. ϑεῖν 
2, 2, 14. vgl. 1, 8, 10. δ, 8, 18. 
4) Schaar von Fußgängern a) bei 
Barbaren 1, 2, 16. 8, 8. 3, 4, 14 f. 
auch von. Reiten 1, 8, 21. b) bei 
den Griechen, Mbtheilung von zweihun- 
tert Mann 6, 3, 11. vgl. 2, 3, 11. 
3, 1, 32. 4, 4, 8. 7,3, 15. nit 
bloß «) von Hopliten (1, 5, 14. vol. 
4, 7, 2.), fondern auch 4) von Pelta- 
ten 4, 3, 22. und y) von Neitern 4, 
3, 17. 22. 
ταπεινός 3 demüthig, gehorfam 2, 
δ, 13. 
ταπεινοῦν bemütbhigen 6, 1, 18. 
tanıs (tanis), dos, ἢ Teppich 7, 3, 
18. 27. 
ταράττειν verwirren in Unordnung 
bringen, Ggf. τεεαγμένον 6, 3, 9. vgl. 
3, 4, 19. 23, ταῦτα diefe Wirren ver- 
anlajien 5, 10, 9, ©pr. 46, 3, 2. 
(5, 4.) ἐταράχϑη wurde beuunruhigt 
2, 4, 18. 
τάραχος, οὐ, ὃ jeltene Form für 
ταραχή Verwirrung 1, 8, 2. 
ταριχεύεεν einſalzen, einpödeln 5, 
4, 28. 
τάττειν flellen, ordnen. ταχϑῆναι καὶ 
στῆναν 1, 2, 15. χατὰ τοὺς Ἕλληνας 
τεταγμένον den Ὁ. gegenüber 2, 3, 19. 
daher τεταγμένον Ggf. τεταραγ μένον 
6, 8, 9. val. 3, 2, 36. 3, 6. 2) an- 
ftellen, anweiſen, befehligen. πρὸς τοῦτο 
zu biejer Arbcit 2, 3, 11. 12. τάττετέ 
us ἡγεῖσθαι 3, 1, 25. vgl. 1, 5, 7. 
μένειν τεταγμένον 4, 3, 80. ὑπὸ πό- 
λεως τεταγμένοι ἢ ὑπὸ τοῦ δεῖσϑαν 
2, 6, 13, δασμὸς τεταγμένος auferlegt 
ὅ, 5, 10. ταχϑείς geheißen 4, 6, 22. 
ὑπό τινὸς 1, 6, 6. 5, 4, 16. 8, 4. 
τάττεσϑαν [ἃ Stellen. ὄπισθεν αὐὖ- 
τῶν 1, 7, 9. σύν τινε, Ggf. ἀποστῆ- 
var 3, 2, 17. 2) (für) fich ftellen 5, 
4, 22. Spr. 52, 10, 1. 
ταῦρος, ov, ὃ Stier 2, 2, 9, 


5, 21. 3) Stellung (des . 


ταύτῃ auf biefem Wege, dieſer Seite, 
bier 1, 10, 6. 4,2, 4. 3,5. 20, 6, 
13. 21. 7 — ταύτῃ 4, 8, 12. 5, 4, 
20. οἱ ταύτῃ ἵππον bie dortigen 4, 5, 
36. Spr. 50, 7, 3. (8, 8.) οὗ ταύτῃ 
die dortigen (Menfchen) 7, 4, 24. pr. 
50, 4, 4. (ὅ, 1.) 2) ταύτῃ auf biefe 
Weiſe 3, 2, 32. in dieſer Hinficht 2, 
6, 7. 
τάφος, ov, ὃ Grabmal 1, 6, 3. 
T&4 0085, ov, 7 Graben 6, 3, 3. εὖ- 
ρεῖα αναβεβλημένη 5, 2, 5. τάφροι 
xai αὐλῶνες 2, 8, 10, vgl. $ 13 u. 
2, 4, 13. vgl. oovaris. 
τάχα alebald 4, 4, 12. τώχα dy 
1,8, 8. 5, 7, 21. 2) wohl aud) 5, 
2, 17. 
(ταχέως ſchnell 2, 2, 12.) 
ταχὺ ſchnell 2, 2, 12. 3, 6. 6, 3, 
13, 27. βάδην ταχύ im Sturmfdritt 
4, 6, 25. 2) bald 1, 5, 3, 9, 29. 2, 
3, 8. 3, 2, 10. 6, 4, 34. on τάχιστα 
möglichſt jchnell 4, 3, 29. 32. 5, 6, 
18. 7, 2, 8. 12. Spr. 49, 3, 3. (50, 
10.) eben fo ὡς τάχιστα 1, 3, 14, 3, 
1, 38. 4, 6,9. ὅδ, 1,4 7, 2, 8. 
Spr. ed. ὡς ἐδόνατο τάχιστα ἐπορεύ- 
ero 3, 4, 48. Spr. 49, 9, 3. (10, 3.) 
fo auh ἢ. ἐδύνατο τάχιστα 1, 2, 4. 
vo. 45,1. 6 1, 2. Ws τ᾿" 
χιστα jobald als 4, 3, 9. eben fo drei 
τάχιστα 6, 1, 21. 7, 2, 6. vgl. 3, 4, 
9. 4, 6, 9. vol. ϑᾶιτον. 
ταχύς 3 ſchnell. vol. dd 16, ἡ τα- 
xlorn odos der Fürzefte Weg 1, 2, 20. 
(vgl. 6, 1, 16.) τὴν ταχίστην aufs 
[πεῖ 4, 3, 24, 4, 22. 7, 1,11]. 
baldigft 1, 3, 14. 3, 3, 16. 
ze und. Spr. 69, 51. (53.) einzeln 
einen Satz anfchließend 1, 9, 5. 3, 2, 
16. 2) ze — τέ fowohl — wie, einer- 
jeit8 — andrerfeitd. a) einzelne Begriffe 
verbindend. εἰσὶν ὑμέτεροι τε εὐεργέται, 
ἡμέτεροί τε στρατηγοί 2, 5, 41], dal. 4, 
5, 12. b) Süße verbindend 1, 8, 3, 
3, 2, 11. 4, 8, 13. 6, 4, 23 ꝛc. drei 
Mal 6, 3, 21. 7, 7, 30. vgl. ἐών, 
εἴτε, unte, οὔτε. 3) τὲ (—) χαί nicht 
nur (—) fondern auch 5, 4, 21.5, 1, 
7,5, 6. 6, 16. αὐτός τε χαὶ — 3, 
1, 36. 4, 3, 13. 7, 26. δ, 1, 17. 6, 
3l. (ohne τέ 7, 8, 22.) σύ τε Ἕλλην 
εἶ χαιὶ ἡμεῖς 2, 1, 16. vgl. 7, 1, 21, 
deyouai τὲ χαὶ τοῦτο ἔστω 1, 8, 17. 
vgl. 7,1, 22, 3, 39. χαὶ — re χαΐ 
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ſ. ©. 117. τὲ καὶ — καὶ 1, 9, 7 γε, 
über τέ — δέ ſ. ©. 41. vgl. 7, 8, 11. 
4) Stellung beim Artifel. of τε Ἕλλη- 
vs; καὶ Apgıeioc 2, 2, 8, wo eig. τέ 
nach Ἕλληνες ftehen oder χαὶ ὃ A. 
folgen follte; dach ift diefe Unregelmä- 
figfeit nicht felten. vgl. 2, 3, 3. 4, 
19. 7, 7, 36. gr. Spr. 69, 59, 2. 
eine andere 1, 2, 21, wo τέ nad) ἐπεί 
ftehen follte, aber πα τό eintritt, als 
ob ἤχουε nicht folgen follte. vol. de. 
τέϑριππον, dv, τό (τέτεαρες und 
ἵππος) Biergeipann 3, 2, 24. 
τείνειν. Spr. 40 u. ὃ. W. eilen 4, 
3, 21. | 
τειχίζειν mit einer Mauer befeftigen 
7, 2, 36. 
τεῖχος, ovs, τό Mauer, einer Stadt 
3,4, 11. 5, δ, 6 20. für die ummau- 
erte Stadt. εἰς τὸ τ. δέχεσϑαι 5, 5, 
6. vol. 7, 1, 38. 2, 13. in emem 
Engpafle 1, 4, 4. Schugmauer gegen 
Einfälle 1, 7, 15. 2, 4, 12, 2) Θα 
3,4,10.7,3,19.5,8 _ , 
τεχμαίρεσϑαι ſchließen. τῷ ψόφῳ 
aus dem Schalle 4, 2, 4. 
1xungsov, οὐ, τό Zeichen, Beweis, 
fynonym μαρτύριον 3, 2, 13. ‚dgl. 1, 
9, 30. τεχμήρνον τούτου καὶ τόδε Be⸗ 
weis dafür iſt auch Folgendes 1, 9, 
29. gr. Spr. 57, 10, 13. 
τέχνον; ov, τό Kind 1, 4, 8. 
τελεῖν. pr. 40 u. δ. W. bezahlen 
3, 3, 18. 7, 1, 6. 2, 27. 6, 16. 
τελευταῖος 3 (der) lebte, ἐφέψομαι 
χελευταῖος 7, 3, 39. ©pr. 57, 5, 3 
ver legte im Zuge 4, 1, 10, 3, 24. 
5, 22. vol. πρώτος, 
—— et fterben, fallen 1, 9, 
1.2, 1, 1.4. 6, 2, Η]. τελευτῶν zu- 
legt, endlich 4, 5, 16. 6, 1, 8. Spr. 
56, 7, 7. (8, 5.) * 
τελευτή, ἧς, Ende. τοῦ βίου 1, 
1, 9. 9, 30. aud ohne τοῦ βίου Tod 
1..1,1..2, 6, 29. 8, 2, 2. 
τέλος, ovs, τὸ Ende. τῆς ἡμέρας Ι, 
10, 18. Ausgang, τῆς ἐξόδου 5, 2, 9. 
ἔχειν beendigt jein 6, 3, 2. vgl. διά 
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ἐπε Stück befonberd von großen ein⸗ 
geſalzenen Meerfiichen 5, 4, 28. 
τέμνειν. Spr. 39 Tab. III. ſchneiden, 
von Chirurgen 5, 8, 18. 
τέναγος, ovs, τὸ jumpfige Untiefe 7, 
δ, 12. 
τερεβίνϑινος 3 som Terpentinbaum. 
χρῖσμα Terpentinöl 4, 4, 13. ; 
τέταρτος 3 vierter. τετάρτη ber vierte 
Tag 4, 8, 21. ©pr. 43, 3. 
τετρακιςχίλιον 3 viertaufent. 
τετραμοιρία. ας, ἡ (τέτταρες und 
μοῖρα) das Vierfache 7, 2, 36. 6, 1. 
τετραπλοὺς 2 vierfac) 7,6, 7. 
τειταράχοντα vierzig. 
τέτταρες 2 vier. 
ae, ov, τό Gefäß 5, 4, 28. 7, 
5, 14. 
τεχνάζειν liſtig verfahren (verheim- 
lichend) 7, 6, 16. 
τέχνη, ης ἡ Kunft. vgl. μηχανή. 
τεχνιχῶς Tunftvoll 5, 9, 5. 
τέως bis dahin 7, 5, 13. 6, 29. 
7, 55. τέως μέν eine Zeit lang, eig. 
bis zu dem Puncte (ben ber Ge⸗ 
genſatz mit δέ beſtimmt) 4, 2, 12. 5, 
4, 18. 6, 4, 5: 
τῇ μὲν — τῇ δὲ an ber einen Gtelle 
— an der andern 4, 8, 10. τῇ μὲν 
einerfeit3, worauf ſtatt zu de eine an⸗ 
dere Wendung, ὁπότε δ᾽ αὖ, eintritt, 
Spr. 50, 1, 16. 
de bier 7, 2, 13. dadurch, aus 
Folgenden 2, 3, 1. 
τήχειν ſchmelzen, tranſitiv: Terme 
vor geſchmolzen fein 4, 5, 19. 
τήμερον heute 1, 9, 25. 9, 1, 14. 
4, 6, 8. καὶ τ. ἡμέρα der heutige Tag 
4, 6, 9. Spr. δ0, 7, 8. (8, 89) 
τηνικαῦτα dann, von ber Tageszeit 
4, 1, 5. im Nachſatze nad) drei 4, 
2, 3. 
den, as, ἡ thurmförmige Kopfbe- 
deckung vornehmer Perfer, mit na 
vorn gebogener Spige, die nur bei ber 
föniglichen Tiara, Die xuragıs oder xi- 
δαρις hieß, aufrecht (ὀρϑή) ftehen 
durfte 2, 5, 23. 


1. g. E. τέλος zuleßt, endlih, 1, 10,2. 6 τιαροειϑής 2 ttaraformig 5, 4, 13. 


13. 2, 3, 26. 5, 5, 3.9, 5. 8. 10. 
2) τὰ τέλη die Obrigfeiten, bei ben 
Lafevämoniern vorzugsmeife bie Ephe— 
ren 2, 6, 4. 7, 1, 34. 
Teueyos, ous, τό (tive) abgejchnit- 


τιϑέναιν ftellen 7, 3, 22. jtemmen 4, 
5, 13. anftellen. ἀγῶνα 1, 2, 10. 
τίϑεσϑαν ſich (sibi) legen. χρέα Es 
τὰ γόνατα 7,3, 23. vgl. ὅπλον. - 
τιμῶν ehren 1, 8, 29. τὸν ἄξιον 7, 
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3, 10. vgl, 5, 8, 25. τοὺς ἀγαϑοὺς 
διαφερόντως 1, 9, 14. τά τε ἄλλα 
ἐτίμησε χαὶ ἔδϑωχε 1, 8, 3. vol. 5, 
δ, 14. Spr. 46, 3, 2. (5, 4.) ϑωρεῖ- 
σϑαι χαὶ τιμᾶν 7, 8, 28. δώροις 1, 
9, 14. vgl. 7, 3, 19, (So verehren 
wir Einem etwas.) 
τιμή Preis 7, 5, 2. 8, 6, 2) Ehre 
7, 3, μα Jemen 5, 9, 20. τιμὴν 
eos τιν 1, 17. ἐν 7 
—* , 1, nun εἶναν 2, 
τίμιος 3 geehrt 1, 2, 27. 
uuwgsscdhee ὦ rächen 5, 4, 6, 
dgl. 1, 3, 4. beftrafen. Spr. 52, 10, 
3. (7) we 1, 9, 13. 7, 6,7. 7, 
17. τινά τινος wegen, für etwas 7, 1, 
25. 4, 23. pr. 47, 20. (21,) 
τιμωρία, as, ἡ Strafe. ἡ παρ᾽ ἐκεί- 
vov 2, 6, 14, 
τὶς, εἰ, τινός irgend einer, 8, 4, 22. 
εἴ τις ἢ πόλις ἢ ἔϑνος 7,1, 33. χαλ- 
χὸς τις irgend ein Stüd Erz 1, 5, 8. 
μελανία τις eine Art von ſchwarzer 
Wolfe 1, 8, 8. vgl. 3, 3, 18. πρῶ- 
yud τὸ 4, 1, 17. mit Adjectiven ver- 
bunden. τοιοῦτόφ us ein folder unge- 
fähr 5, 8, 7. ποῖός τις was für einer 
etwa 7, 6, 24. ὁποῖός τις 2, 2, 2, 3, 
Ι, 13. 5, 5, 15. πόσος τις 2, 4, 2]. 
6, 3, 20. gr. Epr. 51, 16, 3 ὀλίγοι 
τινές einige wenige 4, 1, 10, 5, 1, 6, 
gr. Spr. öl, 16, 4. οὗ μὲν τινες, οἱ 
de τινες 2, 3, 15. 3, 3, 19. 4, 3, 
33. 5, 7, 16. gr. Spr. 50, 1, 8. τὰ 
usv τε theild 4, 1, 14, gr. Spr. 50, 
1, 15. 2) Jemand. 2, δ, 22. vol. εἴ 
ΙΝ, εἴ τίς ao (πίε. εἴ το τις} 1, 9, 
18. 3, 2, 32. 4,1 14. 3, 10. 5, 7, 
10. εἴ που τι 4, ὅ, 8. εἴ τί που θ, 
1, 15. auf τὸς ein Plural bezogen 1, 
4,8. 5,1. 9, 16. 5, 5, 14. 7, 34. 
vgl. 7, 6, 32. Spr. 58, 4, 5. τὶ auf 
einen Plural bezogen δ, 1, 16. 3) 
man 1, 5, 2. 8. 9, 3. 13. 7, 7, 46. 
pr. 51, 14, 2. (16, 7.) aud wo 
eine beitimmte Perfon gemeint ift Ι, 
4, 12. 8, 3, 8. 7, 8, 5. vol, 5, 6. 
22, ἡνίκ ἄν τις παραγγείλῃ 3, 5, 
18, wo bie Befehlöhaber zu verftehen 
find. εἴ τις ϑύναιτο wenn fie (ſelbſt) 
könnten 4, δ, 17. vgl. 6, 4, 10, 7, 
4, 8. für ἡμεῖς 3, 4, 40. 7, 6, 25. 
für ὑμεῖς 2, 3, 28. 4, 1, 25. vol. 3, 
3, 3. ar. Spr. 51, 16, 8. 4) jeder 2, 
2, 4, 5, 7, 31. vgl. 1, 3, 12.9, 15. 
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gr. Ser. 51, 16, 10. τινές Manche, 
(etwelhe 3, 3, 18. 4, 6, 19. 5, 1, 
8. τ, 4, 8. Spr. 51, 14, 3. (16, 14.) 
ὃ) τὸ etwas (Befisliches) δ, 9, 16. 
ein Ort 1, 10, 16. 2, 4, 4. ein 
Theil. τῆς φάλαγγος 1, 8, 18, eine 
hat 7, 6, 32. πιστεύειν wri in 
etwas 1, 3, 16. αἰπᾶσϑαί τινώῴ τι 6, 
4, 20. vgl. αἴτιος, dei m etwa 3, 4, 
23. Spr. 46, 3, 2. (5, 9.) day έρειν 
τι um etwas 3, 1, 37. gr. Spr. 48, 
15, 14. οὐδέν u gar πίῴ! 7, 3, 35. 
6, 24. μᾶλλόν u um etwas (Erheb⸗ 
liches) mehr 4, 8, 20, ἥτιόν n δ, 8, 
11, ©pr. 48, 12, 9. (15, 11.) vol. 
nevv U, σχεδόν. 

τίς, τί, τίνος wer? eig. in birecter 
Frage; auch nad einem einleitenden 
Satze. Spr. 51, 15, 2. (17, 2) εἰπέ, 
τίνα γνώμην ἔχεις 2, 2, 10. μάϑε 
αὐτῶν τίνες εἰσίν 4, 8, 5. vgl. 3, ὃ, 
18, χατιϑόντας τὰ ὑπὲρ τοῦ λόφου τί 
ἐστιν ἀπαγγεῖλαι A, 10, 14, gr. Spr. 
61, 8, 2. ndıor av ἀχούσαιμι τοὔνομα 
τίς ἐστιν 2, 5, 15 {{| Miſchung zweier 
Ausprudsarten 7. dv ax, τίς ἐστιν und 
ἥ. dv ax. τοὔνομα τούτου ὅστις ἐστίν. 
dyiynoaı τούτῳ τί 00 ἀπεχρινώμην 
7, 6, 26. vol, 7, 7, 25. εἰδέναν τί 
σηίσιν ἔσταν 1, 7, 8, vol. 2, 1, 10. 
πρὶν δῆλον εἶναι τί ποιήσουσιν ($ 14 
ὃ τι) 1, 4, 13. vgl. 3, 1, 41. 2) aud) 
mit dem Optativ nach einem hiſtori— 
ſchen Tempus. ἠρώτων αὐτοὺς τίνες 
εἶεν 4, 5, 9. vgl, 2, 3,4. 8, 5, 14. 
4, 4,5. 7, 4. 6, 1, 23. ıc. Spr. 54, 
6. 3) τί τοῦδ, warum? 2, 4, 3. 19. 
b, 22. 3, 4, 39, 6,1, 25. τί γάρ; 
denn wie? δ, 7, 10. zw. 7, 2, 28. 
τί οὖν; wie nun, wie aber 5, 8, 11. 
u οὖν χελεύω; was nun heiße ἰῷ 
ar 1, 4, 14. ἐχ τίνος weßhalb 5, 
, 4. 
τιτρώσχειν. Spr. 39 Tab. VI. νεῖν 
munden 1, 8, 26. 2, 2, 14. 5, 33, 

τλήμων 2 unglüdlic 3, 1, 29. 

τοί doch, ja, ja doch 3, 1, 18, 6, 
4, 34. in Sentenzen 6, 3, 24. δέ τοι 
ja aber 3, 1, 37. 

τοιγαροῦν gewiß baher denn 1, 9, 
9. 15. 18. 2, 6, 20, 

τοίνυν gewiß num 5, 1, 2. bemge- 
mäß, bemnad 2, 1, 22. 3, 5. 5, 41. 
δ, 1, 13. 6, 4, 28. 7, 7, 49. νῦν mwi- 
yuv 3, 1, 39. 7, 2, 29, 2) ale Heber- 
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gangspartikel: ferner, jedoch 3, 1, 36. 
4, 8, 5. 7, 2, 29. 3, 37. μὲν τοίνυν 
5,1,2 7, 2, 13. 37. 5, 3, 10. μὴ 
τοίνυν μηδὲ ja nidyt einmal 7, 6, 19. 
τοιόσδε, τοιάδε. τοιόνδε von folgen- 
der Art 5, 4, 81. Spr, δ1, 7, 2. (1.) 
τοιοῦτυς, τοιαύτη, τοιοῦτο ein folder. 
Spr. 51, 7, 2. (1.) πρόγονον ὃ, 2, 
18, καιρός 3, 1, 24. 5, 8, 3. γνώμη 
7, 6, 35. πράγματα 2, 1, 16. avo- 
μία 5, 7, 33. τοιοῦτος ein folder 
Menſch (Barträger) 3, 1, 30. fo-uns 
fhuldig 6, 4, 28, jo augefehn 7, 7, 
47. fo ſchlecht 6, 4, 23. fo feig 3, 1, 
30. fo ungerebt 7, 7, 11. vgl. 5, 7, 
33, τοιοῦτον οὐδέν nichts der Art 2, 
5, 5. τούτων τοιούτων ὄντων da dies 
fih fo verhält 2, 5, 12 εἰ ταῖτα τοι-- 
eöre ἔσταν wenn mir fo verfahren 
wollen 5, 7, 26. τοιούτων ἡμῖν εἰς 
φιλίαν ὑπαρχόντων da für und foldhe 
Gründe zur Freundfchaft verhanden 
find 2, δ, 24. ἐν τοιούτῳ τοῦ χινδύ- 
νου auf einem foldhen Punkte der Ge- 
fahr 1, 7, 5. 2) οὗ τοιοῦτοε ἄνδρες 
die fo beichaffenen Männer 7, 7, 24. gr. 
Spr. 50, 4, 6. τὰ τοιαῦτα Berrichtune 
gen, Handlungen biefer Art 4, 1, 28. 
ἐν τῷ τοιούτῳ in einer Lage diefer Art 
5, 8, 20. 
Fl ov, ὃ Rand, Mauer 7, 8, 
14. 
τολμῶν ſich nicht fcheuen (τὸ vor εἰς 
was) 5, 4, 34. διϑάσκειν 3, 2, 82, 
ed über [ὦ gewinnen. σχίζειν ξύλα 4, 
4, 12. περιορᾶν 7, 7, 46. vnooımvas 
αὐτοῖς) ἰέναι eis αὐτούς ἃ, 2, 11. 16. 
τοξεύειν mit dem Bogen ſchießen 3, 
4, 17. 4, 2, 28. τινά auf Jemand 4, 
2, 12. τοξεύεσϑαν von einem Pfeil 
getroffen werben 1, 8, 20. 4, 1. 18. 
τόξευμα, amws, τό Pfeil 3, 4, 17, 
4, 3, 6. εἶχον τόξα ἐγγὺς τριπῆχην Ta 
δὲ τοξεύματα πλέον 7 διπήχη 4, 2, 
28. ἐφέρετο ὅ, 2, 14, ἐξιχνεῖταν 1, 8. 
19. 3, 4, 4. ἐχώρει διὰ τῶν ἀσπί-- 
dwv 4, 2, 28. τοξεύμασι χκατέϊιρωσαν 
4, 1, 10. ἐπιέζοντο ὑχτὸ τῶν τ. 7, 8, 
16. 
τοξιχή, ἧς, ἡ Kunft mit dem Bogen 
zu ſchießen 1, 9, 16. Spr. 43, 3. 
τόξον, ov, τὸ Bogen 3, 4, 17, 4, 
4, 16. vol. δῦμα u. τόξευμα, 
τοξότης, ou, ὁ Bogenſchuͤtze 3, 3, 6. 
4, 2. 5, 4, 22. 
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τόπος, ov, ὃ Ort 5, 7, 16. Gegend 
1, 5, 1. 4, 4, 4. 6, 2.5, 3, 11. τό- 
ποι 7, 4, 12. wo fpuonym χωρία. 

toousde, τοσήδε, zooovds fo groß. 
Spr. 51, 7, 2. (1) τοσοίδε fo viele 6, 
3, 19. vgl. τοσοῦτος, 2. 

τοσοῦτος, τοσαύτη. τοσοῦτο ſo (τοῦ, 
binzeigend 4, 4, 20. ποταμὸς τοσοῦτος 
τὸ βάϑος 3, 5, 7. τοσοῦτον ſo Weit 3, 
3, 10. mit folgenden were und ws 3, 
4, 37. 4, 6, 13. (um) fo viel mit 
folg. ὥστε 1, 8, 13. gr. Spr. 48, 15, 
13. in fo weit 3, 1, 45. 5, 8, 8. το-- 
σούτῳ um fo viel beim Comparativ 1, 
5, 9. Sur. 49, 12, 8. (15, 10) 2) 
τοσοῦτον ſo viele 2, 1, 16. 3, 1, 36. 
7, 1, 21. 7, 25. Spr. 51, 8, 3. (6.) 
τοσαῦτα εἶπε 2, 1, 9. τοσοῦτον nur ſo 
viel 1, 3, 14, (15.) gr. Spr. 25, 10, 
5. vgl. ὅσος U. ὁπόσος. 

τότε damals A, 1, 6. 7, 18. val. 
1, 3, 2. χῆρυξ ἄριστος τῶν τότε unter 
den damaligen (Herolten) 2, 2, 20. 
Spr. 50, 7, 3. (8, 8.) τότε δέ hinzei- 
gend auf den eben zu erzählenden δα! 
4, 1, 17. und dann 3, 4. 21. ὅτε — 
χαὶ τότε auch damals 3, 2, 13. τότε 
δὴ da eben, ba nun 2, 4, 22, im 
Nachſatze 4, 1, 10. ohne δή 4, 2, 4. 

τοὐλάχιστον |. ἐλάχιστος. 

τοὔμπαλιν |. ἔμπαλιν. 

τοτὲ μὲν — τοτὲ δὲ bald — bald 
5, 9, 9. gr. Ser. 25, 10, 12. 

Todynue, ατος, τό Naſchwerk zum 
Nachtiich, wie Nüffe, Mandeln, Zuder- 
gebäd 2, 3, 15.5, 3 9. 

τράπεζα, as, ἡ Tiſch 7, 2, 33. ὃ, 
22. 23. 

τραῦμα, eros, τὸ Wunde 4, 6, 10. 

τράχηλος, ov, ὃ Hald 1,5, 8. 7, 
τραχύς 3 rau. τραχεῖα rauher Bo- 
den 4, 6, 12. Spr. 43, 3. ποταμὸς 
τραχὺς λίϑοις 4, 3, 6, τραχὺς τῇ φωνῇ 
2,6, 9. 
᾿τρεῖν, Fu. τρέσειν, fürchten, furcht⸗ 
fam fliehen 1,.9, 6. 

τρεῖς, τρία bıei 6, 4, 36. τρεῖς χαὶ 
δέχα 1, 5, 5. 

τρέπειν. Spr. 40 u. Ὁ. W. wenden. 
εἰς φυγήν 1, 8, 24. τὰς γνώμας 8, 
1, 41, ἀφ᾽ οὗ ἐτράπησαν ὅ, 4, 23. 

τρέπεσϑαι, Ao. τραπέσϑαν fi wen- 
den, 5 πρὸς ἄρχτον τετραμμένη (δός) 
3, 5, 15. ποῖ τρέψοντων 3, 5, 19. 
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ἐφ᾽ ἁρπαγήν 7, 1, 18. γυγὴ ἄλλος 
ἄλλῃ 4, 8, 19, οὔπε ψυγῇ 5, 4, 24. 
πρός τινα, um ihn zu bejuchen 4, 5, 
30. ἐπὶ τινα, um ihn zu bitten 5, 9, 
19. ἐπὶ ῥαϑυμίαν 2, 6, 5. 2) mit 
den Ao. τρέψασϑαν von fich menden, 
in die Flucht fchlagen δ, 4, 16. 9, 13. 
6, 1, 5. 3, 26. Spr. 52, 10, 4. (8.) 

τρέγειν. Spr. 40 u. ὃ. W. ernäh- 
sen, erhalten, füttern 5, 1, 12. Paſſiv 
3, 1,9. 10. 7, 3, 13. ἐκ τῶν xw- 
μῶν 7, 4, 11]. χιλῷ 4. δ, 25. σίτῳ 6, 
3, 20. χαρύοις 5, 4, 32, 

τρέχειν. Spr. 39. Tab. IX. laufen 
4, 8, 26. 7, 3, 45. εἷς τοὺς πολεμίους 
4, 5, 18. περὲ viuns 1, δ, 8. 

τριάκοντα breißig. 

Tosexovrogos, ev, ἡ εἴᾷ. ναῦς Schiff 
wit dreißig Rudern δ, 1, 16. 7, 2, 8. 
τριαχόσιον 3 breihundert 3, 4, 43. 

τριβή, ἧς, ἡ Uebung 5, 6, 15. 

τριήρης, ovs, ἡ erg. ναῦς, Schiff mit 
brei Ruderbänken 1, 4, 7. 8. 5, 1, 4. 
9, 16. 10, 14. 6, 4, 1. 5. vgl. 
πλοῖον. 

τριηρίτης, οὐ, ὃ Matrofe einer Triere 
θ, 4, 1. 

τρίπηχυς brei Ellen lang 4, 2, 28. 

τριπλάσιος 3 dreifach, dreimal fo 
groß 7, 4, 21. 

τρίπλεϑρος 2 drei Plethren breit 5, 
6, 9. ſ. πλέϑοον. 

τρίπους, odos, ὃ Dreifuß, Tiſch mit 
drei Füßen 7, ἃ, 21. 

τρὶς dreimal 6, 2,16. 19. vgl. εἴς, 7. 

toıscousvos, bejler τρὶς ἄσμενος brei- 
fad) gern 3, 2, 24. 

(τριςχαίδεχα dreizehn.) 

τριςμύριον 3 dreißig taufend 7, 8, 26. 

τριταῖος 3 am britien Zage 5, 3, 2. 
Eyr. 57, 5, 4. 

zosros ἃ dritter. τρίτῃ am dritten 
Tage 4, 8, 21. Spr. 43, ἃ, τὸ τρό- 
τον das britte Mal 1, 6, 8, ἐπὶ τῷ 
τρίτῳ beim dritten Signal 2, 2, 4, 

τριχῇ dreifach. ποιξεῖσϑαι in drei 
Theile theilen 4, 8, 15. γίγνεσθαν jer- 
fallen δ, 10, 16. Spr. 52, 8, 1. 

τρίχινος 3 von Haaren 4, 8, 8. 

gıyoivixos 2 drei Choinix enthaltend 
7, 3, 23. vgl. χοῖνιξ, 

τρόπαιον, οὐ, τὸ Siegeöbenfmal 3, 
2, 13. βαρβάρων zur Bezeichnung des 
Sieges über Barbaren 7, 6, 36. gr. 
Spr. 47, 7, 3, στήσασϑαι 4, 6, 27. 
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6, 3, 32. 7, 6, 36. τ. Syr. 52 
10, 6. gr. Sp , 

τροπή, ἧς, ἡ Wendung, Flucht, Nie- 
berlage 4, 8, 21. γίγνεται erfolgt 1, 
8, 25. 

τρόπος, ov, ὁ Art, Weile 2, 5, 20, 
τῷ αὐτῷ τρόπῳ auf dieſelbe Weife 4, 
2, 13. οὐδενὸ τ. 3, 4, 8. vövds τὸν 
τρόπον auf diefe Weiſe 1, 1, 9, ogl. 
6, 1, 1. Spr. 46, 2. (3, 5.) zum 
πάντα τ. ὃ, 4, 30. vgl. ἔχ, 2. 2) Weife, 
Sitte, Gewohnheit 7, 4, 8, 17. Eha- 
rafter 1, 2, 11. 2, 6, 8. eben fo τρό-- 
nos 1, 9, 22. 

τροφή, ἧς, ἡ Ernährung, Erhaltung 
1,1, 9. ἔχειν 7, 3, 8. λαμβώνειν 5, 
6, 32, wo fpnonym ἐπιτήδεια, 

τροχάζειν laufen, rennen 7, 3, 46. 

τρυπᾶν durchbohren. τὼ ὦτα τετρυ- 
πημένος dem bie Ohren burdybohrt find, 
ber Obrlödyer hat 3, 1, 34. Spr. 52, 
‚2. 
τρωχεός 3 (τρώγειν) was roh ge- 
geilen wird, wie Wepfel, Mandeln ıc. 
als Nachtiſch 5, 3, 12. 

τρωτὸς ἃ (περώσχειν) verwunbbar 
3, 1, 23. 

τυγχάνειν. Spr. 39 Tab. IV. treffen, 
τινός 3, 2, 19. Spr. 47, 13. (14.) 
2) befinden. ὁποίων ἡμῶν ἔτυχον als 
was für Leute fie und befunden, ken— 
nen gelernt haben 5, 5, 15. Epr. 57, 
3, 3. (5.) 3) erlangen 5, 9, 26. τιμῆς 
6, 4, 16. vgl. $ 25. 2, 6, 29. 3, 4, 
28. 2, 7. 7, 1, 30. Spr. 47, 13. (14.) 
ταῦτά σου dies von Dir 6, 4, 32. gr. 
pr. 47, 14, 3. πάντων ἐπαίνου von 
allen Lob δ, 7, 35. gr. Spr. 47, 14, 
3. ἄλλου ὡς φίλου τεύξεσϑε ihr werdet 
Andered wie von einem Freunde erlan- 
gen 1, 4, 15, wo aber ἄλλον bem 
οὔτινος affimilirt für ἄλλο flehen kann. 
gr. Spr. 51, 10, 9. 4) mit dem Par- 
ticip. Spr. 56, 4, 1. ἐτύγχανον λέ- 
yo» ich fagte eben 3, 2, 10, vol. 1, 
1,2. 2, 1,7. 2,20. 4, 3, 8. 5, 
7, 25. 9, 2. 6, 3, 22. τεταγμένος 
ἐτύγχανεν 1, 9, 31, ἔτυχεν ἑστηκώς 
1, 5, 8. ϑνόμενος 2, 1, 9. vgl. 1, 
40, 3. 2, 3, 2. 5, 3, 8. 7,1, 2. mit 
zu ergängendem Particip. ὡς ἐτύγχα-- 
νον ἕχαστοι Cerg. αὐλιζόμενοι) ηὐλί-- 
ζοντο 2, 2, 17. gr. Spr. 56, 4, 2. 
ἐφιστάμενον ὅπου τύχοιεν erg. ὄντες 
wo fie fich eben befanden 5, 4,34. vgl. 
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8, 1, 8. 5) τυχὸν zufällig, vielleicht 5, 
9, 20. Spr. 56, 8, 2. (9, 5.) 

τυρός, οὔ, ὁ Käſe 2, 4, 28. 

τύρσις, εως, ἡ Ihurm 7, 2, 21. 8, 
12. 13, wo ſynonym πύργος. auf εἰς 
nem Walle 5, 2, 5. 15, 27. auf Häu— 
fern 4, 4, 2. Genitiv τύρσιος 5,8, 12. 
gr. Spr. 18, 8, 4. ἢ 

τύχη, ns, ἡ Glück 2, 2,13. 5, 2,25. 

τυχόν |. τυγχάνειν (δ. 


Υ, 


ὑβρίζειν übermüthig, zuchtlos θαΠ’ 
deln 5, 8, 1. 3. 22, mißhandeln 3, 1, 
13. 29. δεινὰ ὑβρίζειν τινά 6, 2, 2. 
Spr. 46, 8. (12.) 

ὕβρις, εως, ἡ Mebermuth 3, 1, 21. 
ὕβρεν aus Uebermuth 5, ὅ, 16. 8, 19, 

ὑβριστίτερος, aros ürermüthiger, am 
übermüthigften 5, 8, 3. 22. gr. Spr. 
23,59. 

ὑγιαίνειν gejund fein 4, 5, 18. 

ὑγρότης, ητος, ἡ (Feuchtigkeit) Gelen— 
figfeit, Beweglichkeit 5, 8, 15. 

ὑδρογορεῖν (ὕδωρ N. φέρειν») Waj- 
fer tragen 4, 5, 9. 3 

ödoogogos 2 Waflerträger, Wafler- 
trägerin 4, δ, 10. 

ὕδωρ, ὕδατος, τὸ Waller 4, 3, 21. 
ἡδύ 6, 2, 4. Regen. πολὺ ἣν ἐξ οὐ- 
ρανοῦ 4, 2, 2. gt. ©pr. 6], 4, 4. , 

υἱδοῦς, οὗ, 6 Enkel 5, 6, 37. (falſch 
υἱιδοὺς gelchrieben.) 

υἱός, οὔ, ὁ Sohn 4, 6, 3. 5, 8,18, 

ὕλη, ης, ἡ Wald5, 2,91, Gefträud 
1, 5, 1. Strauchwerk 8, 5, 10. 

ὑμέτερος 3 euer. ὑμέτεροι eure Un- 
terthanen 5, 5, 19. τὰ ὑμέτερα eure 
Berhältniffe 7, 6, 33. vgl. ἐμός, 

ὑπάγειν langſam vorrüden 3, 4, 48. 
4, 2, 16. Spr. 68, V, 18. 

ὑπάγεσϑαν unvermerkt, liſtig, für ſich, 
zu. feinem Vortheile leiten 2, 1, 18. 
Spr. 52, 10, 1. trüglich verleiten, μέ- 
νειν 2, 4, ὃ. 

ὑπαίϑριος 2 unter freiem Himmel. 
σχηνοῦμεν ὑπαίϑριοι ὅ, 5, 21. vgl. 7, 
6, 24. Spr. 57, 5, 4. 

önwinog 2 ſchuldig. πρὸς τῆς πό- 
λεώς οἱ ὑπαίτιον ἦν εὖ wurbe ihm von 
Seiten der Stadt zum Vorwurfe ges 
macht 3, 1, 5. 
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ὑπαχούειν hören. χαλούντων auf (bie) 
Nufenden 4, 1, 9. Spur 47, 9, 1. 
(10, 1.) gehorchen 7, 3, 7. 

ὑπαντῶν entgegen gehen 4, 3, 34. 

ὑπαντιάζειν entgegen gehen 6, 3, 27. 

ὑπάρχειν anfangen. εὖ ποιῶν wohl 
zu thun 2, 3, 23. vgl. δ, 5, 9. Spr. 
56, 5, 1. 2) vorhanden fein. σύμμα-- 
ya mı 7,1, 28, πλοῖα 5, 1, 10. 
χρήματα 7, 1, 27. οὐδὲν τῶν ἐπιτη- 
δείων 2, 2, 11, δουλεία αὑτοῖς Steht 
ihnen bevor 7, 7, 32. vgl. τοιοῦτος. 
ὑπῆρχε Κύρῳ war für, ihm günftig 
1, 1, 4, val. 5, 6,23. ἐκ τῶν ὕπαρ-- 
χόντων den vorhandenen Mitteln ge 
mäß 6, 2, 9. gr. Spr. 68, 17, 10. 

ὕπαρχος, οὐ, ὁ Statthalter 4, 2, 20. 
8, ὅ. ἃ, 4, 4, 

ὑπασπιστής, οὔ, ὃ Schildträger, Schilb- 
kuappe 4, 2, 20. 

ὑπείκειν Weichen. vi 7, 7, 31. 

ὑπεῖναι darunter fein, liegen 3,4, 7. 

ὑπελαύνειν entgegen reiten 1, 8, 15. 

ὑπέρ 1) mit dem Genitiv: über. ἐγέ- 
voyro ὑπὲρ τῶν πολεμίων 3, 4, 29. 
κυλινδοῦσν λίϑους ὑπὲρ τὴς πέτρας 4, 
7, 4, χιτωνίσχους ἐνεδεδύχεσαν ὑπὲρ 
γονάτων nidyt bis and Knie reichende 
5,4, 13. von der höhern Lage angren- 
zender Puncte. χατηυλίσϑησαν ἐν τῷ 
πεδίῳ ὑπὲρ Σηλυβρίας 7, 1, 45. vgl. 
δεξιός. ὑπὲρ τῆς κώμης γήλοφος ἣν 1, 
10, 12. vgl.” 3, 4, 41. 4, 2, 6. 10. 
ὁ ὑπὲρ τῆς καταβάσεως λόηος ὃ, 4,39. 
vgl. 4,.2, 14, 3, A. οὗ ὑπὲρ Χερρο- 
νήσου Θρᾷχες 2, 6, 2. 7, ὅ, 1. vol. 
1,1, 9. Spr. 50, 7, 6. (8, 13.) οὗ ὑπὲρ 
τῆς ὁδοῦ 8, 4, 41. Spr. 50, 4, 3, (δ, 5.) 
2) jenfeit® 1, 10, 14. 3) für, zum 
Beten. ὑπέρ τινος πονεῖν 7,3, 3l. 
μάχεσϑαν L, 8, 27. 5, 7, 10. βοηϑεῖν 
3, δ, 6. τιμωρεῖσϑαν 1, 3, 4. ἀποϑα- 
νεῖν 1, 9, 31. 7, 4,9. βουλεύεσθαν 
5, 7, 12. συνδιαπράττεσϑαν 4, 8, 24. 
λέγειν 6, 4, 18. 7,6, 41. vgl. 5, 5, 
13. ὠἀπεχϑάνεσθϑαν 7, 6, 34 f. 4) für, 
im Namen Semanded 7, 7, 3. 21. 
5) wegen. f. εὐδαιμονίζειν und Hus- 
σϑαι. 

I) mit dem Accuſativ: über. 1) 
örtlich, fonft 1, 1, 9. 2) bei Zahlen. 
οἱ ὑπὲρ τετταράχοντα ἔτη 9, 8, 1. 
vgl. 6, 3, 4. ὑπὲρ ἥμισυ δ, 10, 10. 

ὑπεράλλεσθαν über fpringen. σταυ- 
ρούς 7, 4, 17. Spr. 46, 4, 4. (6, 8.) 


En 1 


2. 
—— — ana μὰ 
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ὑπερβαίνειν. Spr. 39 Tab. II. über 
gehen. don 7, 3, 43 vgl. 7, 8, 7. 
Spr. 46, 4, 4. (6, 8.) εἰς πόλιν 7, 
1, 17. 

ὑπερβάλλειν. Spr. 40 u. βάλλω. 
über gehen 4, 1, 7. 6, 10. Spr. 52, 
2, 7. ὅρος über einen Berg 4, 4, 20. 
6, 8. ἄχρον 4, 5, 1. Spr. 46, 4, 4. 
(6, 8.) χατὰὼ λόφους τινώς 6, 3, 7, 
πρός τινα 7,5, 1. 

ὑπερβολή, ἧς, ἡ Webergang, bad Ue⸗ 
bergehen zw. 1, 2, 25. 2) Uebergangs⸗ 
ort, Paß 4, 1, 21. 6, 6. ὄρους 4, 4, 
18. 6, 24. ὀρέων 3, 5, 18. 4, 6, 5. 
zw. 1, 2, 25. ὑπερβολαὶ τοῦ ὄρους 4, 
6, 7. 

ὑπερϑδέξιος 2 höher gelegen 3, 4, 37, 
τὰ ὑπερδέξια die höher gelegenen Buncte 
5, 7, 31, wo ἐρυμνά Gloffem if. 

ὑπερέρχεσϑαι. Spt. 39 Tab. IX. 
übergeben, umgehen. τὰς πηγάς 4,4,3. 

ὑπερέχειν. Spr. 39 Tab. IX. über- 
ragen, von einem Felſen 4, 7, 4. von 
einem Speer (aus dem Waſſer) 3,5, 7, 

ὕπερϑεν oben, in der Höhe 1, 4, 4. 

ὑπερχαϑῆσϑαν an einem höhern Puncte 
fi befinden 5, 2, 1. ἡμῶν über und 
δ, 1, 9. Spr. 47, 22. (23.) 

ὑπερόριος 2 u. 3 (ὅρος) aufer ben 
Grenzen belegen. ἡ ὑπερορία erg. χώρα 
7, 1, 27. Spr. 43, 3. 

ὑπερύψηλος 2 übermäßig hoch 3, 5, 7. 
ὃ ὑπέρχεσϑαν langſam vorgehen 5, 2, 
0. 

ὑπέχειν. Spr. 39 Tab. IX. f. δίκη. 

ὑπήκοος 2 unterthban 1, 6, 6. 7, 7, 
29. τινός 5, 4, 6. 5, I, 17. 

ὑπηρετεῖν dienen 2, 5, 4. zwi u 
in etwas 1, 9, 18. 7, 7, 46. ὧν dee- 
μα. verichaffen 3, 5, 8. 

ὑπηφέτης, ov, ὁ Diener 1, 9, 27. 
2,1,9. ἔργου in einer Sache 1, 9, 18. 
Gehülfe 2, 5, 14. 

ὑπισχνεῖσϑαι. Spr. 40 u. ἔχω, ver- 
fpredyen. μισϑόν 7, 6, 5. vol. 5, 6, 
36. nolld 1, 7, 5. mit dem Infinitiv 
bed Futurs 7, 2, 24 f. 5, 9. ἀπιέναι 
7, 7, 14. συστιρατεύεσϑαν 7, 7, 51. 
Epr. 53, 1, ὃ. (10.) μεμνῆσθαι 7, 
6, 38. παύσασϑαι 1, 2, 2. βουλεύ- 
σασϑαν 2, 3, 20. Spr. 53, 6, 7. (9.) 

ὕπνος, οὐ, 6 Schlaf. vgl. λαγχάνειν. 

ὑπὸ 1) mit dem Genitiv: unter. ὑπὸ 
μαστίγων unter Geißelhieben 3, 4, 25. 
2) unter= ber, von-ber 6, 2, 22. 25. 
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3) von, a) bei Vafliven. ὑπό τινος 
eigsiodas 6, 4, 22. ἄρχεσϑαι 2, 6, 
15. ὑφ᾽ ἑαυτῶν zwırsodaı 7, 1, 23. 
ὑπὸ πόλεως τεταγμένοι ἢ ὑπὸ τοῦ dei- 
σϑαι ἢ ἄλλῃ τινὲ ἀνάγκῃ κατεχόμενοι 
2, 6, 13, διαχόπτεσϑας ὑπὸ βελῶν 
χαὶ ἀνθρώπων ἐμπεσόντων 4, 8, 1], 
ὑπὸ τοῦ χωρίου διδώσχεσθωι 6, 3, 18. 
b) bei neutralen Verben. Spr. 52, 3, 
l. ὑπό τινος πάσχειν τε 4, 3, 2%. 5,5, 
9. 8, 17. 7, 3, 20. γίγνεσϑαν (Iyno- 
nym mit rosiod«s) 7, 1, 30. ἀπολέ- 
σαν 3, 4, 11. 7, 2, 22. ἀπολέσϑαε 
ὑπὸ λιμοῦ 1, 5, 3. 2, 2, 11. ὑπὸ 
τῶν πολεμίων χαὶ τῆς χιόνος χαὶ εἴ 
us λιμῷ 5, 3, 8. ὑπὸ τινος ἀποϑνή- 
σχειν ὅ, 1, 15. 7, 5, 13. 6, 43. 0) 
bei Redensarten. gr. Spr. 52, 3, 2 u. 
3. ὑπὸ τινος εὖ ἀχούειν ἢ, 7, 23. εὕ- 
χλειαν ἔχειν 7, 6, 33. αἰτίαν ἔχειν 7, 
6, 14. 15. ὑπὸ τῆς αἰϑρίας δίκην. ἐσ - 
dose» wurden durch den freien Himmel 
(die Nothwendigfeit obdachlos zu cam- 
piren) beitraft 4, 4, 14. 5) vor, wegen, 
ὑπὸ τοῦ πλήϑους τῶν βελῶν ἔλιπον τὰ 
σταυρώματα ὅ, 2, 15. ὑπὸ πόνων 
ἀπαγορεύειν 5, 8, 3. ὀξὺς ἐφαίνετο 
ὑπὸ τῆς αὐστηρότητος ὅ, 4, 29. χατὰ 
τὴς γῆς xaradvoucs ὑπὸ τῆς αἰσχύνης 
7, 7, 11. vgl. oben 2, 6. 

11) mit dem Dativ: unter, δρέ- 
neva ὑπὸ τυῖς δίφροις ἔχειν 1, 8, 10. 
ὑπὸ δένδρῳ εἶναν 4, 7, 10. ὑπὸ τὴ 
ἀχροπόλεν 1, 2, 8. 941. 3, 4, 24, 6, 


4, 4. χρήνη ὑπὸ τῇ ἐπιχρατείςς τοῦ 


χωρίου 6, 4, 4. ὑπό τινε γέγνεσϑαε 
unter Jemaudes Herrfchaft fommen 7, 
2, 2. 7, 32. 
I) mit dem Accuſativ: unter. 

a) bei Verben der Bewegung. ὑπὸ τὰ 
δένδρα ἀπῆλθον 4, 7, 8. ὑπὸ τὸν λό- 
gov στήσας τὸ στράτευμα 1, 10, 14. 
ἀχοντίζεε ὑπὸ τὸν ὀᾳφϑαλμάν FH, 8, 27. 
8) bei Verben der Ruhe: unter⸗-hin 3, 
4, 37. 7, 4, 5. 11. 8, 2t. 

ὑποδεής 2 etwas geringe, niedrig fies 
hend 1, 9, δ. 

ὑποδειχνύναν unmerklich, leiſe zeigen, 
anbeuten 5, 7, 12. 

dnodeiv. Spr. 40 unter δέω. unter» 
binten 4, 5, 14. (13.) 

önodiysodes aufnehmen 6, 3, 31. 
ὡς ylkov 1, 6, 3, 

ὑπόδημα, «τος, τό (dev) Sohlen, 
Schuhwerk 4, ὅ, 14. 
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ὑποζύγιον, ov, τό (Levyvorcı) Bugs 
oder Laftthier 2, 2, 18. ὑποζύγια Ι, 
8, 1. δ, 5. »νέμεταν 2, 2, 15. Ochſen 
und Eſel 2, 1, 6. καὶ ὁ ὄχλος 3, 3, 
6. 4, 3, 15. ſynonym σχευοψ ρα 3, 
2, 36. ἀνατέϑεσϑαι ἐπὶ τὰ v. 2, 2, 4. 
τὰ ὅπλα ἐπὶ τῶν ὕ. ἤγοντο 1, 7, 20. 
ὑποκαταβαίνειν. ©pr. 39 Tab. III. 
ein wenig binab gehen 7, 4, 11. 
ὑποχρύπτεσϑαν verheimlichen I, 9, 19. 
ὑπολαμβάνειν. Spr. 39 Tab. IV. 
aufnehmen. τοὺς φεύγοντας 1, 1, 7. 
die Nede aufnehmen, einfallen. unola- 
βὼν εἶπεν 2, 1, 15. 3, 1, 3l. vgl. 6, 
3, 14 u. μεταξύ. h 
ὑπολείπεσϑαν zurüdbleiben 1, 2. 25. 
4, 5, 15. 5, 8, 16. 7, 2, 6. τοῦ στό- 
ματος hinter der Front 5, 4, 22. Spr. 
47, 12. (13.) von Vieh 4, 3, 25. 
ὑπολόχαγος, ov, ὃ Unterlodhag, wahr⸗ 
ſcheinlich δεῖ πεντηχοντήρ 5, 2, 13. 
ὑπολύεσϑαν fi) abbinden (die Soh⸗ 
len) 4, 5, 13. } 
ὑπομαλακίζεσϑαν etwas furchtſam, 
nachgiebig fich zeigen 2, , 1. ὁ 
ὑπομένειν. ©pr. 39 Tab. 1. zurüd- 
bleiben, anhalten 3, 4, 21. 4, 1, 16 f. 
19. 3, 15. 5, 23. Stand halten 4, 4, 
21. 6, 3, 26. 29. abwarten, τινά 4, 
1, 21. 
ὑπόμνημα, aros, τό (μιμνήσχειν») 
Erinnerung, Mahnung 1, 6, 3, 
ὑποπέμπειν heimlich, trüglid) Schicken 
2, 4, 22. —— 
ὑπόπεμπτος 2 heimlich, Irüglich ab⸗ 
eſchickt ὃ, 8, 4. 
en Spr. 39 Tab. IX. ſich 
antrinfen 7, 3, 29. 
ὑποπτεύειν (ὁρῶν) argwöhnen, ver⸗ 
mutben. τελευτὴν τοῦ βίου l, 1, 1. ἰέ- 
vos daß fie gehen würden 1,3, 1. Spr. 
55, 2, 2. (4.) βασιλέα ἀφειχέναι 2, 
3, 13. vgl. 2, δ, 28. 4, 2, 15.7, 6, 
8. μὴ πλήρεις elvas τὰς τάφρους 2, ὃ, 
13. vol. un 4,6. _ 
ὑποστρατηγεῖν Unterfelbherr fein, zwi 
Jemanbes 5, 6, 36. 
ὑποστράτηγος Unterfeloherr 8, l, 32. 
ὑποσιρέφειν. Spt. 40 u. σιρέφω. 
umfehren. τοὔμπαλιν 6, 4, 38. Spr. 
46, 3, 2. (5, 6.) u. 52, 2, 6. (5.) li- 
flig ausweichen 2, 1, 18, ὑποσιραφῆ- 
ναι umgekehrt fein 7, 4, 18. Spr. 52, 
6, 1. 
ἑπουργός 2 (ἔργον) förderlich 5,8 15. 
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dog αἵνέιν anbrechen. ἡμέρα 3, 2, 
1. 4, 2, 7. ἕως 4, 3, 9. Spr. 52, 2, 
9. (12.) 

ὑποφείδεσθαι ein wenig ſchonen 4, 
1, 8. 

ὑποχείριος 2. yiyvarcı, ἐσιὶ τοῖν 
ἔοπιπιί, it in Jemandes Gewalt gefom- 
men 8, 2, 3. 7, 6, 43. 

ὕποχος 2 (ἔχεινλ unterwürfig. τινί 
2, ὅ, 7. 

ὑποχωρεῖν (langſam) vorrüden 4, 
5, 20. zurücgeben 1, 7, 17. weichen, 
von einem Zluffe. Κύρῳ 1, 4, 18. 

ὑποψέα, ας, 7 (ὁρᾶν) Verdacht, Miß- 
trauten 2, 5, 5. ἐστί τινε ὅτε 1, 3, 21. 
ὑποψίαν παρέχειν 2, 4, 10. ὑποψίαι 
2,5, 1. 2 Spr. 44, 8, (3, 4.) 

ὗς, ὑός, ὃ u. ἡ Schwein 5, 2, 3. 

ὑστεραῖος 8. ἡμέρα θ, 2, 9. τῇ 
ὑσιεραίᾳς. ohne. ἡμέρᾳ am folgenden 
Tage 2, 2, 48. 3, 4, 37. 5, 10,1. 
Spr. 43, 3. τὴν ὑστεραίαν ἐπανεχώ- 
oovv 3, 5, 13. εἰς τὴν ὑστεραίαν οὐχ - 
nrev 2, 3, 25. vgl. 7, 1, 35. yiyvs- 
ται χειμών 4, 1, 15. vgl. εἴς, 8. 

ὑστερεῖν |päter fommen. τῆς μάχης 
ald die Schladt ftatt fand I, 7, 12. 
Sur. 47, 17. (18) 

ὑστερίζειν veripäten, zu fpät handeln 
5, 9, 18. 

ὕστερον fpäter. χρόνῳ συχνῷ ὕστε-- 
ρον A, 8, 8. vgl. ὀλίγος, τότε μὲν- 
ὕστερον δὲ 1, 8, 2. in der Folge 8, 2,19. 

ὅσιερος 3 nachbleibend, fpäter Fom- 
mend, Ggſ. πρῶτον 2, 2, 17. ὑπέμε- 
νον ὕστεροι 3, 4, 21. ὕστερος προςιών 

1, 5, 14. Spr. 57, 5, 8. 

ὑφειμένως (ἱέναι) Heinlaut 7, 7,16. 

öynysiodes vorangehen 4, 1, 7. 6, 
3, 25. 

dyızvas einräumen 3, 5, 5, 

ὑφέεσθαι nachlaſſen, abitehen 6, 4, 
31. ſchwach und läffig handeln 3 1, 
17. 2, 3. nachlaffen 5, 4, 26. 

ὑφίστασϑαν übernehmen. ἀρχήν 5, 

9, 19. 31. Spr. 46, 4, 4. (6, 8.) ſich 

einer Sache unterziehben-4, 1, 26. 28. 

2) ſich hinftellen zw. 4, 1, 14. 3) wi« 

derſtehen 7, 3, 44. τινέ 3, 2, 11. 

ὑᾳφορῶν. Spr. 39 Täb. IX. in Der- 
dacht haben. — 2, — 
ὑψηλός ὃ bed). ö 9 9, dh 6. χώρα 

δ, al τὸ ὑψηλόν, die Anhöhe 8, 4, 

25. ὑψηλὰ ἄλλεσθαι hoch ſpringen 5, 

9, ὅ. Syr.”46, 3, 2, (ὅ, 4.) 
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ὕψος, οὐς, τό Höhe. 3, 4, 7. 10. 
(τό) ὕψος an Höhe 8, 4, 1. 9. 0, 2, 
3. vgl. εὖρος, 


9 


φαγεῖν A. zu ἐσθίειν. 39 Tab. ΙΧ, 
effen. u 4, 5, 8. τὸν dyxtgalov 2, 3, 
16. τῶν χηρίων 4, 8, 20. Spr. 47, 
14, 2. (15, 3.) 
φαιδρός 3 glänzend, heiter 2, 6, 


11 
«φαίνειν zeigen, erſcheinen laſſen. ovei- 
ρατα 4, 8, 18. vgl. ὃ, 2, 9. ὁρᾶν, 2, 
φαίνεσϑαι. ©pr. 40 u. φαίνω. ers 
ſcheinen, fich zeigen. πῦρ 7, 4, 10. 
χαπνὸς 2, 2, 15. 19, πηλὸς 1, 5, 7. 
ἴχνη i, θ, 1. ἔλαφος 5, 7, 24. Κῦρος, 
βασιλεύς 4, 10, 46. 19. 2, A, 2. οἱἰ- 
ωνός 3, 2, 9. vgl. φαίνθν. ἐπιβουλή 
2, 5, 1. Zunödiov 7, 8, 3 μισϑός, εὐ- 
πορία 7, 5, 16. 6, 37. aoyoliu 7, 
5, 16. τὸ στράτευμα πάμπολυ 3, 4, 
13. vgl. 4, 3, 17. ἡ πρᾶξις μείζων. 
1, 3, 19. Spr. 50, 8, 1. (11, 1.) 
gavnte ἄριστον beweilet euch als bie 
tuchtigiten 3, 1, 24. ſynonym mit yi- 
γνεσϑαν 7, 7, 28. Ὁ) mit dem Parti- 
εἶν, Spr. 56, 4, 2. (5.) φαίνεται φ8ϑο- 
vor es zeigt fich daß er beneibet 1, 9, 
19. vgl. 2, 5, 38. 5, 7, 5. 10, 33. 
9, 9. ἄν εὖ συμβουλεύσας φανῶ 5, 
6, 4. val. 4, 5, 28. 3) mit dem In— 
finitiv. πολλὰ τὰ ἄπορα φαίνεται οεἶ- 
va 2, 3, 18, vgl, 1, 9, 15. 2, 3, 
13. 5, 4, 29. 
φάλαγξ, yyos, Schlachtlinie, 
Schlachtordnung 1, 8, 17. 10, 10, 
4, 8, 9 ıc. πυχνή 2, 3, 3, ihre Tiefe 
1, 2, 15. 17. τῶν ὁπλιτῶν 6, 3, 27. 
die Peltaften auf den Flügeln 6, 3, 
25. vol. 7, 1, 23. vol. ἐντός u. di 1, 
4. von einem Heer auf dem Marjche 
3, 3, 11 vgl. $ 9. im Lager 2, 1, 6. 
gavas jagen, äußern, erflären 7, 7, 
9. φαίητε ἄν bei einem Einwurfe 7, 
6, 23. 1) ἔφη eine Rede anfündigend 
2, 3, 24, wo vorber, wie überhaupt 
gewöhnlicher, εἶπεν, ἡγοῦ τοίνυν, ἔφη 
ὃ 2. 7,3, 9. ἀλλ᾽ ἔφη, ὦ ἄνδρες 5, 
9, 32. vgl. 4, 1, 20. daneben εἶπεν 
und nad den erften Worten noch Zyn 
eingefehoben 2, δ, 24. δ, 9, 31. 7, 3, 
24, 6, 41, eben fo ἔλεξεν — Eyn 5, 
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1, 2. 7,1, 13 u. anoxpiveras — ἔφη 
4, 1, 20. nach einem oder mehreren 
Sägen: fuhr er fort 3,2,9.3, 12. 5, 
6. 7, ὃ, 28. 7, 11. 2) mit dem Snfi- 
nit. ἔψη ἐθέλειν daß er wolle 4, 1, 
27. ἔφασαν ἐϑέλειν baß fie mollten 4, 
8, 7. vgl. 7, 4, 15. Spr. 55, 2, 2. 
(4.) ἀπιέναν φησί daß er fortzichen 
werde 2, 2, 1, vgl. 7, 2, 27. Spr. 
38, 3, 3. μεταμέλειν σον ἔφησϑα daß 
ed bich gereue 1,6, 7. φημὶ χρῆναι 
daß εὖ. nöthig fei 1, 4, 14. vol. 6, 4, 
3. ἄν ἔφην yonva 3, 2, 24. προ- 
ϑύμως ἄν συνέπεσϑαί φασιν 7, 7, 
14. vgl. ἄν ©, 10, ἢ. ἔψη dnoone- 
σϑῆναν 7, 3, 41, χατασχίσειν τὰς πύ- 
λας ἔψασαν 7, 1, 16. vgl. 7, 3, ὃ. 
7, 15. 3) mit dem Infinitiv und einem 
Nominatiy als Prädicat. Zyy οὗτος 
εἶναι daß er ber {εἰ 7, 2, 20, val. 4, 
4, 17. αὐτὸς ἔψη ἡγήσεσθαι dab er 
(jelbit) führen würde 4, 1, 24. vol. 7, 
2, 27. ἔφη τριήρεις ἔχων ἥξειν baß 
er Zrieren habend 2c. 5, 10, 13. ἔψα- 
σαν βουλευσάμενοι ἀπαγγέλλειν (andre 
ἐπαγγελεῖν) daß fie, nachdem fie fidh 
berathen, Nachricht geben mürben 7, 1, 
4. Epr. 53, 1, 6. (10.) u. 55, 2, 2. 
(4.) 4) mit dem Accufativ u. Infini- 
tiv. πολλοὺς ἔφη βελτίους εἶναι 2, 2, 
1. vgl. 1,4, 12. 8, 2, 28. φατὲ gi- 
λους εἶναν erg. αὐτούς 7, 7, 18. ψημὲ 
ταῦτα φλυαρίας εἶναν 1, 3, 18. ἑαυ- 
τοῦ εἰν αἱ φησὶν erg. τὰ ὅπλα daß fie ihm 
gehören 2, 5, 38. οὐ μενῆσϑαί σὲ 
φασιν daß bu deſſen nicht eingebenf 
fein werbeft 1, 7, 5. Spr. 53, 1, 6. 
(10.) ὑμᾶς φημι δικαίως ἂν χάριν 
εἰϑέναν 7, 6, 32. vgl. ἄν ©. 10, Ὁ. 
5) bejahen 1,6, 7, 7, 2, 25. 6) οὐ 
yaraı verneinen 4, 1, 23. 5, 8, 5. 
pr. 67, 1, 2. ταῦτα οὐχ ἔφη vers 
weigerte lehnte dies ab 7, 7, 19. οὐδὲ 
τοῦτ᾽ ἔφη auch Died verneinte er δ, 8, 
9. τούτων οὐδὲν ἔφησεν er verneinte 
bied Alles 5, 8, 5. οὐχ ἔφη εἰδέναι 
jagte daß er nicht müßte 4, 1, 94, 
οὐχ ἔφασαν Tevas fagten daß fie nicht 
gehen würden 1, 3, 1. vgl. 5. 8 u. A, 
4, 12. Epr. 38, =, 3, eben fo οὐχ 
&yn πορεΐεσϑαε 1, 3, 7. vgl, 4, 5, 
15. οὐχ ἂν ἔφη ἐξαγαγεῖν 6, 2, 19, 
οὐκ ἂν ἔφη σπείσεσϑανι (Andre ons: 
caod«aı) 7, 4, 28. ſ. ἄν Θ, 10, ἢ. 
οὐχ ἂν ἄλλως ἔφη γενέσθαι er fagte 
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daß es wohl nicht anders kommen 
würde 6, 4, 10. οὔ φασιν εἶναι ἄλλην 
ὁδὸν 4, I, 21. 7) erzäblen 1, 6, 10, 
8, 26. λέγειν αὐτὸν Eyaoav erzählten 
die von Denen ber Geſchichtſchreiber 
die Nachrichten erhielt 2, 6, 10. vgl. 
2,1, 14. gr. Spr. 53, 2, 3. dlioxe- 
σϑαι ἔφασαν fie erzählten daß fie fonit 
würden eingeholt worden fein 5, 2, 
3. 
φανερός 3 offenbar. ἔχβασις 4, 2, 1 
f. ὁδός 4, 1, 23. 2, 6, 8. ἴχνη 1, 7, 
17. ὠτειλή 1, 9, 6. ἐπιβουλή 2, 5, 1. 
2) mit dem Particip. ἐπεβουλεύων ἡ μῖν 
φανερός ἐστιν εὖ ift ofienbar daß er 
uns nachſtellt 3, 2, 20. vgl. I, 9, 11. 
2, 6, 233. 3, 1, 36. 2, 24. 4, 3, 24. 
34. 7, 7, 24. ἐπιβουλεύων ἐμοὶ φανε- 
ρὸς γέγονας bu halt dargethan daß τὼ 
1, 6, 8. vgl. 1, 9, 16. 2, 5, 40. 
Spr. 56, 4, 4. (7.) eis τὸ φανερόν 
66 καταστήσαντες auf einen ber Be— 
achtung und Betrachtung ausgejegten 
Standpunst, hohes Anſehn 7, 7, 22, 
ἐν τῷ φανερῷ üftentlih 1, 3, 21. 
φανερῶς offenbar 1, 9, 19, 
φαρέτρα, as, ἡ Köcher 4, 4, 16. 
gapuaxov, ov, τὸ Arzenei 6, 2, 


φαρμαχοποσία εἰς, ἡ (πίνειν) Arze- 
neitrank 4, 8, 21. : - 

φάσχειν jagen, behaupten, nur im Pra- 
ſens und Smperfect üblih, vom erften 
fehr felten der Inkicativ und Jmpera- 
tiv; das Particip 4, 4, 21. 8, 4. 5, 
8, 4. zur Ergänzung von φάναν, von 
dem gas, φᾶσα, φάν in ber guten 
attiſchen Profa nicht üblich iſt. 

φαῦλος 2 u. 3 geringfügig 6, 4, 
11, 12. 

φέρειν. Spr. 39 Tab. IX. tragen. 
τοὺς τετρωμένους 3, 4, 32. λιτὰ 7, 
1, 37. τὸ χέρας 7, 3, 21, τὰ ὁπλα 
ἐπὶ τὴς χεφαλῆς 4, ὃ, * er * 
—X mare 5, ὅ, 13. 6, 1, 4. 
“ ὐιούς "6, 5. 961, ἄγειν. οὐδέν 
wegnehmen 4, 1, 8. uneig. ψύχη καὶ 
πόνους 3, 1, 23. χαλεπῶς ungern, mit 
Empfindlichkeit 5, 7, 2, 1, 7, 2. τοῖς 
παροῦσε πράγμασιν bie vorliegenden 
Berhältniffe fchwer empfinden, dariiber 
befümmert fein 4, 3, 3. vol. δ, 5, 
24. Spr. 48, 12, 6. (15, 7.) 2gl. 
βαρέως, 2) erhalten, μισϑόν 1, 9, 21. 
7, 6, 7. 3) bringen 2, 9, 26. δῶρα 
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7,3, 31. vgl. δεξιός ©, 43. τιμήν 
2, 1, 17. 4) entrichten. φόρους, da- 
σμόν 5, 5, 7. 10. 5) bervorbringen. ἡ 
γῆ χριϑάς 6, 2, 6. 6) führen, vom 
Minde 5, 7, 7. vom Wege, ſynonym 
ἄγειν 3, 5, 13. 5, 2, 19. 22 f. von 
einem Thore 5, 2, 23. 
φέρεσϑων 1) Palfiv. a) getragen, 
herbeigeſchaft werden 2, 1, 6. b) ftür- 
zen, eilen 4, 7, 14. ἅρματα 1, 8, 20. 
βέλος 3, 3, 16. δ, 2, 14. Aidos im 
Ggf. zu χυλινδεῖσϑαν 4, 2, 3. 7,61. 
10. 12. Syr. 52, 6. 2) Medium: ſich 
bolen. ödwe 7, 4, 3. πυρούς 6, 4, 1. 
Spr. 52, 10. 
φεύγειν. pr. 40 u. Ὁ. W. fliehen 
1, 10, 11. 3, 3, 9, 5, 4, 18. οὔτε 
φεύγων οὔτε ἀποδιδράσχων T, 6, 36. 
vgl. ἀποδιδρώσχειν. ἦλϑε πεφευγώς 4, 
2, 17. φεύγει ἐκ τοῦ στρατεύματος ὅ, 
7, 29. von Pferden 3, 4, 35. 2) aus- 
gewandert, verbannt fein 5, 3, 7. οἴ-- 
χοϑὲν 4, 8, 25. oi φεύγοντες 1, 1, 7. 
9, 9. vgl. 7, 1, 33. φεύγων ἐκ τῆς 
πατρίδος für φυγὼν ἐκ τῆς rn. καὶ 
φεύγων 1, 3, ὃ. Spr. 53, I, 3. 
φϑάνειν. Spr.40 u. Ὁ. W. zuvor» 
fonımen 4, 6, 11, φϑάσαν πρὶν πα- 
ϑεῖν 2, 5, 5. 4, 1, 4. 21. βουλόμενος 
φϑώσαν πρῶτος Ὁ. h. ὥστε πρῶτος εἷ-- 
va 3, 4, 20. Spr. 57, 4. τὸ in etwas 
5, 9, 18, Spr. 46, ὃ, 2. (5, 9.) ἔφ9α- 
σα κχαταλαβών er beiegte zuvor 1, 
3, 14 vgl. 5, 6, 9. φϑώνουσιν ini τῷ 
ἄχρῳ γενύμενον τοὺς πολεμίους "fie 
fommen vor den Feinden auf die An- 
höhe 3, 4, 49. yIava αὐτὸν ἡμέρα 
γενομένη der Anbruch des Tages über 
rafcht ihm δ, 7, 16. Spr. 56, 5, 5. 
φϑέγγεσθϑαι ertönen. κέρας 7, 4, 
19. σάλπιγξ 4, 2, 7. 5, 2, 14, 6, 3, 
27, vom Adler 5, 9, 23. von Men- 
fchen 4, 5, 18. ἐφϑέγξαντο οἷον τῷ 
Evvekio 1, 8, 18, ἵνα μὴ φϑέγγοιτο 
μηδείς damit Feiner ein Wort dagegen 
zu jagen wagte 6, 4, 28. 
φϑείρειν. Spr. 40 u. d. W. zu 
Grunde richten. χώραν 4, 7, 20. 
φϑονεῖν beneiden. wi 1, 9, 19. 5, 
7, 10. gr. Spr. 48, 8. 
yıdın, ἧς, ἡ Schaale 4, 7, 27. 7, 
3, 27. 
φιλεῖν lieben 1, 9, 28. 
yıkia, ας, 9 Freundſchaft 2, 6, 30. 
ἥ πρόσϑεν 1, 6, 3, φιλίαν diangatıs- 
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σϑαι 7, 8, 16. τῇ Κύρου φιλίᾳ χρῆ- 
σϑαι 1, 3, δ. ἡ Κορύλα für den δὲ, 
5, 6, 11. vgl. εὔνοια. ἡ σή für dich 
7, 7, 29. gr. Spr. 47, 7, 8, vgl. διά 
I u. πρός 1. 

φιλιχός 3 freundlich. σιλεχὸν οὐδὲν 
ἐποίουν 4, 1, 9. 

— freundlih. συνεῖναι 6, 4, 


φίλιος 8 befreundet 1, 6, 3. 5, δ, 
19. ἄνθρωποι 5, 7, 12. στράτευμα 
Ggf. πολέμιον 6, 1, 22. γωρία φίλια 
τοῖς Κερασουντίοις 5, 7, 13. vgl. $ 14. 
πόλις 5, 7, 33. 6, 2,2. γὴ 5,1, 1. 
χώρα, Ggſ. πολεμία 2, 3, 26. 5, 4, 
2.5, 1. φιλίαν ὑμῖν παρέξεν τὴν χώ- 
ραν 2, 8, 26. ὡς διὰ φιλίας τῆς χώ- 
gas ἀπάξει fo Ὁ. ald διὰ τῆς χώρας 
ὡς διὰ φιλίας ἀπάξειν 1, 3, 14. vgl. 
4, 1,8. ὅ, 4, 2, wo Ggſ. πολεμία. 
Spr. 68, 4, 2. (68, 8.) ohne χώρα. 
Spr. 43, 3. πορεύεσϑαι ὡς διὰ φιλίας 
2, 3, 27, 5, ὅ, 3. διαγίγνεσθαιν ἐν 
φιλίᾳ 7, 8, 13. εἰς τὴν φ. διεξελϑεῖν 
θ, 4, 38. 

yilınnos 2 Pferde liebend 1, 9, δ. 

φιλόϑηρος 2 die Jagd liebend 1,9, 6. 
— gewinnſüchtig fein 1, 9, 
φιλοχίνϑῦνος 2 gefahrliebend 2, 6, 7. 
φιλαμαϑῆς 2 (μανϑάνειν) lernbe- 
gierig 1, 9, 5. 

φιλονεικία, as, ἡ Wetteifer 4, 8, 
21. 

yılonokeuos 2 Friegliebend 2,6, 1. 6, 

φίλος 3 befreundet, Freund. yiyve- 
oda 2, 1, 14. γίγνεσθαί τινε 4, 4, 
4. 7, 7,16. swai nn 2, 1, 20. 7, 
7, 18. πολλοῦ ἄξιος φ. ᾧ arg. ἦ 1, 
3, 12. vgl. 2, 1, 20. οὗ Κύρου ᾳίλοι 
3, 2, 5. Ggf. πολέμιος 1, 8, 44. gl- 
λους nossiodaı 1, 9, 20. πόλις A, 4, 
2. Κύρῳ φιελαίτερος anhänglicher an 
den K. 1, 9, 29. 

φιλόσοφος, ou, Weisheitsfreund, 
ironifh von einem ber die Wirklichkeit 
nicht fennt 2, 1, 13. 

yıloomenwrns, οὐ, ὃ Solbaten- 
freund 7, 6, 4. 39. 

φιλοτιμεῖσθαι vhrgeizig fein. φελοτι- 
undeis aus (gefränftem) Ehrgeiz 1,4,7. 

φιλοφρονεῖσθαι (φρήν), Ad. ἥσασϑαι 
u. ηϑήνωω, freundlich behandeln, auf- 
nehmen 2, 5, 27, 4, 5, 29. 32, ἀλλή- 
Anus 4, 5, 34, 
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φλυαρεῖν unfinniges Zeu wagen 
3, 1, 26. 29, ig: —— 
— ας, ἡ unſinniges Zeug 1, 
> verfcheuchen. τοὺς πολεμίους 

, ὅ, 11. 

φοβεῖσϑαι. Srr. 52, 6, 2. (3.) (ji) 
fürchten. περὶ πόλεως δ, 5, 7. τιμω- 
ρίαν 2, 6, 14. ὡς ἐνέδραν οὖσαν (tie 
Erfheinung) wie einen Hinterhalt δ, 2, 

. τὸ στράτευμα μὴ στρατεύηται 
daß das Heer ziehen möchte 7, }, 2. 
vgl. un 4, a, 3, 5, 18 u. gr. Spr. 
61, 6, 5. fcheuen. τὸ anıydavscdaı 
2, 6, 19. Anftand nehmen. ἕπεσθαι 
1, 3, 17. vgl. ὀκνεῖν. 

φοβερός 3 furdtbar 5, 5, 17. ὄχλος, 
ἐρημία 2, 5, 9. νύξ 5, 2, 23. νάπος 
6, 3, 19. ὡς ὅτε φοβερώτατον τοῖς 
πολεμίοις εἴη δρᾶν damit ed den Fein- 
den möglichſt furchtbar anzufehen wäre 
3, 4, 5. ©pr. 55, 3, 5. (7.) φοβεροὶ 
ἤσαν un es war von ihnen zu fürchten 
daß 5, 7, 2. vgl. un 4, ἃ. 

φόβος, ov, Furcht. ὁ ἐκ τῶν EI- 
λήνων εἰς τοὺς βαρβάρους φόβος die 
Furcht welche die Hellenen den Bars» 
baren einflößten 1, 2, 18. Spr. 50, 7, 
6. (8, 13 u. 9, 5.) φόβος ἀπὸ Aaxs- 
δαιμονίων ἣν, εὖ drohte Gefahr von 
Seiten der ἃ, 7, 2, 37. τῶν βαρβά- 
ρων φόβος πολὺς καὶ ἄλλοις erg. ἣν 
ſowohl andre der Barbaren gerie:hen 
in Furcht 1, 2, 18. gr. Spr. 62, 1,1. 
(6.) ψόβος ἐσεΐ τινε στρατεύειν Jemand 
trägt Bedenken zu Felde zu ziehen 2, 
4, ἃ. Spr. 55, 8, 9. (18.) xevos ὃ 
φόβος ἐστιν 2, 2, 21, φόβος ἐμπίπτει 
(τιν) 2, 2, 19. φόβον ἐντιϑέναι τινί 
1, 4, 1. παρέχειν τινὶ τοῦ στρατεῦσαν 
3, 1, 18. ποιεῖν τοῖς ἵπποις 1, 8, 19. 
gößovs προςάγειν .Schrerfmittel anven- 
den 4, 1, 23. 

φοινιχιστής, οὔ, ὃ eig. Purpurfär- 
ber; aber I, 2, 21 ift εὖ ein Großer, 
nah Paſſow ein Statthalter, der ganz 
purpurme Kleider tragen durfte. 

gomsxovs 3 purpurroth 1, 2, 16. 

φοῖνιξ, Txoc, 6 Palme, Dattelbaum 
2, 3, 10. ai βάλανοι τῶν φ. Datteln 
2, ὃ, 15. οἶνος ἐκ τῆς B. τῆς βαλά- 
vov πεποιημένος τῆς ἀπὸ τοῦ φ. 1,5, 
10. οἶνος φοινίκων auch Palmwein, 
vielleicht aus dem Safte ded Baumes 
gewonnener 2, 3, 14. vgl. ἐγκέψ αλος, 
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ξύλα ὅ, 22, 6. 


opsiv tragen. 
=. ἀλωπεχίδας ἐπὲ 


σιρεπτόν 1, 8, 29. 
ταῖς κεφαλαῖς Ἵ, 4, 4. 
φύρος, ου, ὁ Tribut 5, 5, 7. ſyno⸗ 
npm δασμός $ 10. vgl. φέρειν, 
φορτίον, ov, τὸ Laſt ὅ, 2, 21. 7, 
1, 37. 
φράζειν anzeigen, fagen 6, 4, 20, 
fynonym eineiv 5, 1, 8. φράζουσιν ἃ 
λέγει 2, 4, 18, τὴν ὅδὸν 7 εἴη 4, ὅ, 
34. οἶνον ἔνϑα ἦν 4, 5, 29. Spr. 61, 
δ. (6, 2.) ὅτ» ἔστιν 7, 8, 9. befehlen. 
zwi u 2, 3, 3. τοῖς ἱππεῦσιν ὑποδέ- 
χεσϑαι αὐτόν 1, 6, ὃ. Spr. 55, 3, 71. 
13. 
a aros, τὸ Brunnen 4, 5, 25. 
φρονεῖν (φρήν) einfichtig fein. οἷα 
dei in dem was nöthig 2, 2, 5. πλεῖον 
6, 1, 18. Spr. 46, 3, 2. (ὅ, 4 u. 6.) 
μέγα ſtolz fein 3, 1, 27. μεῖζον zu 
ftoly fein (um zu kommen) 5, 6, 8. 
φρόνημα, aros, τό Hochgefühl, Zur 
verſicht 3, 1, 22. 2, 16. 
φρόνιμος 2 einfichtig 1, 10, 7. 2, 
% 
φροντίζειν forgen. ὅπως ἕξει 2, 6, 8. 
pr. 54, 8, 3. (6.) beforgt fein 2, 3, 
25. 
οὔραργος, ov, ὃ (προορᾶν M. 
—— Befehlahnber einer Beſatzung 
4, 1, 6. 
᾿ φρουρεῖν bewahren 1, 4, 8. πύλας 
5, 5, 20. 
φρούριον, οὐ, τὸ Beſatzung 1,4,15, 
φρουρός, ev, ὃ Beſazungsſoldat 7, 
1, 20. 8, 15. 
φρύγανα, ὧν, τά Reifig 4, 3, 11. 
υγώς, ados, ὃ Ausgewanderter, 
Berbannter 1, 1, 9. 2, 9. Agysios 4, 
2, 13. Σάμιος 1, 7, δ. οἱ φυγα- 
δὲς τῶν Μιλησίων 1, 1, 11. φυγὰς 
üv 2, 6, 4. ἔνϑεν καὶ εἶμί, φυγὰς 
δ, ὦν το κου glucht 8,.2 47. φυγῇ 
υ n, ῆς, ἡ u en . .gvyn 
PR eh τὸ χωρίον 4, 2, 12. 2) Ver- 
bannung 7, 7, 57. 
αὐτο Spr. 40 u. ὃ. W. hervor⸗ 
bringen. «os 1, 4, 10. 
φυλακή, ἧς, ἡ Bewadhung. ἐν φυ- 
λαχῇ ἔχειν 4, δ, 29. von fchlechter 
Bewahung 5, 8, 1, wir δύναμις 1, 6, 
7 son geringer Madıt. 2) Wade 2, 
4, 17. 23. 3, 1, 40. 4, 2, 14. xa- 
ϑεισιήχεν 4, δ, 19. φυλακὰς χαϑιστά- 
va 4, ὅ, 21, ποιεῖσϑωι für ſich aus⸗ 


— yukenalveıv 258 


ftellen 6, 1, 21. aber φυλαχὴν ποιεῖν 
fchaffen 5, 7, 31. φυλώττεεν 2, 6, 10. 
δ, 1, 2. 3) Nachtwache, dei den Grie- 
chen ein Drittel der Nacht 4, 1,5. 4) 
Beſatzung 1, 1, 6. 4, 4. 5) Hut, Bor 
fiht. πρὸς φίλους ἐστὸ ift möglid 7, 
6,22. πᾶσαν διαφυλάττεσϑαν eb. Spr. 
46, 3. (5.) 

φύλαξ, wros, ὃ Wächter, φύλαχες 
Wake 4, 2, 5. 6. ὅ, 1, 9. 16. 6, 2, 
27. 2) Beſatzung 4, 4, 19. vgl. 6, 3, 
4. 3) Leibwächter 1, 2, 12. vol. λό- 
08. 
: φυλάττειν bewaden. τινά 4, 6, 1. 
6, 1, 11. 2) Wade halten, zur Be 
fasung dienen 1, 2, 22. 4, 5. 5, 4, 
26. vgl, φυλαχή, 2, 8) befegt halten. 
τὰς ἀχροπόλεις 1, 2, 1. vgl. 1, 4, 4. 
εἰςβολήν 1, 2, 21. 4, 1, 20. 2, 1. 
στρατόπεδον 5, 2, 1. 4) beobachten, 
auf feiner Hut fein. οὐδαμοῦ ἡμᾶς ἢ 
χατὰ τὴν οὐόν 4, 6, 11. 5) erhalten, 
bewahren. zwi u 5, 3, 4. 

φυλάττεσϑαν ſich wahren, hüten 2, 
5, 37. 6, 24. 4, 7,8. φύλαξν 6, 2, 
27. vgl. 7, 2, 21. μὴ ὑμῖν ἐπίϑων-- 
ταν 2, 4, 16. vgl. 2, 2, 16. ὥστε μὴ 
ληφϑῆναν 7, 3, 35. ὡς μὴ παρασχεῖν 
πρόφασιν 7, 6, 22. τινά vor Semand 
1, 6, 9. 2, 4, 10. 5, 8. βέλος 7, 3, 
33. πέτρους 7, 7, 84. 

φυσᾶν aufblafen 3, 5, 9. 

φυτεύειν pflanzen 5, 3, 12. 

φωνή, ἧς, ἡ Sprade 4,8, 4. 

φῶς, φωτός, τὸ Licht, vom Heuer 7, 
2, 18. vgl. 3, 1, 12. γίγνεταν εὖ wird 
ag 6, 1, 2. 


X 


χαίρειν. Spr, 39 Tab. I. ſich freuen. 
οὐ χαίροντες nicht ungeſtraft, übel zu- 
gerichtet 5, 6, 32. gr. Spr. 56,8, 2. 
vgl, ἐᾶν. RT 

χαλεπαίνειν unwillig fein 1,5, 11. 
4, 5, 16. ön 1, δ, 14. zwi auf Je 
mand 1, 4, 12. δ, 8, 20. 7, 6, 9. 
gr. Spr. 48, 8. τῷ Ἑκχατωνύμῳ τοῖς 
εἰρημένοις auf dem 9. über bas Ge⸗ 
fagte 5, 5, 24. Spr. 48, 12, 5. (15, 
6.) χάρις ὧν ἐμοὶ χαλεπαίνετε Dant 
für das weshalb (τούτων a) 7, 6, 32. 
gr. Spr. 47, 7, 6 u. 46, ὅ, 9. 
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χαλεπαίένεσϑαν unwillig fein. ἔχαλε- 
advdn αὐτῷ ὅτι 4, 6, 2. Das mediale 
Paffiv dieſes Wortes {8 felten, bad 
Präſens Eyr. 5, 2, 18, der Ao. noch 
noch 3,1, 38. 
χαλεπός 3 ſchwierig. πορεία ὅ, 6, 
10. vgl. 4, 5, 3. πρόςοδοι ὅ, 2, 3. 
χωρίον ſchwer zu erobem 4, 8, 2. 5, 
4, 17. vgl. 6, 3, 18. χαλεπὰ τὼ πα- 
ρόντα 3, 2, 2. ταῦτα χαλεπὰ ποιεῖν 
3, 4, 35. ©pr. 55, 3, δ. (7.) 2) ge 
fährlih. ἐχϑροός 1, 3, 12. κύνες biljige 
5, 8, 24. 3) hart von Charakter 2, 6, 
9. 12. 4) τὸ γαλεπόν die Raubigfeit, 
τοῦ πνεύματος 4, 5, 4. vom Charaf- 
ter: Härte 2, 6, 11. τὰ γαλεπώτατα 
das Grauſamſte 3, 1, 13. δ) χαλε- 
πὸν es itthart 6, 4, 16. εὖ iſt ſchwie⸗ 
rig. διαβαίνειν 5, 6, 9. ἀποκρίνεσθαι 
17, 7,4. χ. don μένειν 6, 4, 13. x 
nv avsvoloxsw 7, 4, 14. 
χαλεπῶς mit Mühe. φέρειν 3, 4, 
47. ἀναχωρεῖν 3, 3, 13. ἔχειν until- 
lig fein 6, 2, 16. vgl. 7, 5, 16 und 
φέρειν 
χαλινοῦν zäumen 3, 4, 39. 
xalxos, ov, ὃ Erz, eherne Maffe 1, 
8, ὃ. 
χαλκοῦς ehern, mit Erz beſchlagen. 
πέλταν 5, 2, 29. 
ἡ χάλχωμα, ατος, τὸ chernes Θεά 
‚38. 
χαράϑρα, as, 9 Schlucht 3, 4, 1. 
δ, 4, 2,3. 5, 2, 3. 4. 6, 8. 6, 1,5. 
χαρόχωμα, «os, τό Berpallifadirung 
δ, 2, 26. 
χαρίεις 3 hübſch, anfprechend. ἐν- 
ϑύμημα. 
χαρίζεσϑαι gefällig fein, fich bewei⸗ 
fen. wi 2, 3, 19. 7, 6, 2. τῷ ϑυμῷ 
7, 1, 25. τινὶ τι Einem etwas zu Ges 
fallen thun 2, 1, 10. Einem momit 
gefällig fein 5, 3, 6. Spr. 46, 3, 2. 
(5, 9.) ἀποδιδούς durch die Abiragung 
angenehm werben, Ggſ. ἀπεχϑάνεσθοων 
7, 1, 10. 
χάρις, πος, ἡ Dank. τοῖς ϑεοῖς 
erg. ἔστω 3, 3, 14, gr. Epr. 62, 
4, 3. χάριν εἰδέναν τινί 1, 4, 45. 
τινὸς für etwas 7, 6, 32. Ser. 47, 
7, 6. ἔχειν τινί Jemand dankbar, fein 
2,5, 14. 5, 9, 26. anodıdovas θεῖς 
gelten 1, 4, 15. 
χειμών, ὦνος, ὃ Winter 7, 3, 13. 
τὸν δεινὸν x. οτριτευόμενον 7, 6, 9, 
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Kalte 1, 7, 6, wo Ggſ. χαῦμα, δ, 8, 
3, mo vorher ῥῖγος. vol. ὃ 25. doyv- 
ρός 5, 8, 14. y. yiyveras πολύς A, 1, 
15. vgl. dnıxovgeiv. Sturm 5,.8, 20. 
χείρ, χειρός, ἡ Hand, anmoxısivus 
τῇ ἑαυτοῦ χειρί 1, 8, 24. ἡ δεξιώ 1, 
10, 1. 3, 1, 17. ἐν ἑχατέρᾳ τῇ χειρὶ 
ἔχειν 6, 9, 9. δόρασιν ἀμύνεσθαι ἐχ 
χειρός ὅ, 4, 25. οἱ dx χειρὸς βάλλον- 
τες die Speerichleuderer, ὥκχοντισταί 3, 
3, 15. ἔχοντες ψέλια περὲ ταῖς χερσὶν 
1, 5, 8. εἰς τὰς χ. λαβεῖν 1, ὃ, 3. 
διέφυγον ἐξ αὐτῶν τῶν χειρῶν 6, 1, 
1, 4. ἐκ τῶν χειρῶν λίϑον aus freier 
Hand von λιϑοβόλοις, nicht durch 
Schleudern geworfen δ, 2, 14. εἰς χεῖ- 
ρας Zoysodaı, ἰέναν zuſammenkommen, 
zur Unterredbung 1, 2, 26. zum. Ane 
griffe, Handgemenge 4, 7, 15. εἰς ya- 
ρας δέχεσϑαν im Handbgemenge beite- 
ben, Widerftand leiften 4, 3, 31. vgl. 
ἀνατείνειν. 
; χειροπληϑής 2 die Hand füllend. 3, 

χειροποίητος mit ber Hand, durch 
Kunft angelegt 4, 3, 5. 

ye00009o in feine Hände bringen 
1, 8, 11, - 

χείρων 2 Ichlechter, feiger 5, 2, 13. 
χεῖρόν ἐσὴν αὐτῷ τὸ ſteht für ihn 
Schlechter (ald εὖ fonft der Fall fen 
würde) T, 6, 4. 39. Spr.:49, 2, 6. 
(49, 6.) vgl. zaxos. 

χηλή, ἧς, ἡ Steindamm vor ber 
Mauer, um fie gegen die Wellen zu 
fhügen 7, 1, 17. 

χήν, χηνός, 6 Sans 1, 9, 26. 

χϑές, geltern 6, 2, 18. 

yilsos 3 taufend. 

χιλός, οὗ, ὁ Brad, Heu 1, 5, 7. 6, 
1. 9, 27. 4, 5, 25. ξηρός 4, 5, 34. 
— mit Gras, Heu füttern 7, 2, 

χίμαιρα, as, 7 Ziege 3, 2, 12. 

χιτών, wvos, ὁ Unterkleid ohne Xer- 
mel, tunica 5, 2, 15. περὲ τοῖς μη- 
gois — 7, 4, 4. ber Perſer 
1, 5, 8. 

Xırwvioxos, ov, ὃ Deminutiv von 
χιτών 5, 4, 13, 

χιών, ὄνος, ἡ Schnee. πολλὴ γί- 
γνεται 4, A, 8. ἄπλειος ἐπιπίπτει 4,4, 
41. τὸ βάϑος τῆς χ. 4, δ, 4 6. ἧχαν 
ἑαυτοὺς χατὰ τῆς x. 4, 6, 18, ὠνα- 
παύεσϑαι ini τῆς X 4, ὅ, 19, πο- 
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ρεύεσϑαν διὰ τῆς χ. 4, ὅ, 1. 8. val. 
$ 36. διεφϑαρμένον ὑπὸ τῆς χ΄ τοὺς 
ὀφϑαλμούς A, 5, 12. dgl. ἐκλείπειν 
u. mar. 

χλαμύς, vdos, ἡ Kriegsfleid 7, 4, 4. 

χοῖνιξ, ıxos, ἡ ber acht und vier- 
zigite Theil eines Medimnos 1, 5, 6. 

χοίρειος 3 vom Schwein 4, 5, 31. 

‚ycigos, ov, ὃ Scmein 7, 8, 5. 

χορεύειν tanzen 4, 7, 16. 5, 4, 17. 

χορός, οὔ, ὁ Chor 5, 4, 12. 

χόρτος, ov, 6 Gras 1,5, 5. χοῦ- 
φος Heu 1, 5, 10. 

χρήζειν wollen, ſpnenvm βούλεσϑαν 
3, 4, 41. mit dem Infinitiv 4, 3, 20. 
8, 22. 2, 5,2. 4,8,5.5,9, 2 7, 
11. 

χρῆμα, aros, τό Sache. χρήματα 
Dinge, Güter. τὰ χρήματα ἐπ τῶν 
ἀγρῶν συνῆγον ὅ, 10, 8. σῖτος καὶ 
πρόβατα κἀὶ ἄλλα χρήματα 2, 4, 27. 
vgl. 5, 2, 4. 1, 8, 11, 16. vom Dieh 
6, 4, 28. vgl. $ 27. von Gefangenen 
7, 6, 41. 8, 12. 2) Waaren. yavlızd 
5, 8, 1. 3) Geb 1, 2, 27. 4, 12. 
5, 6, 15. 6, 2, 8. 7,1, 27. τὴς w- 
σϑομορῶς Soldjummen 5, 6, 85. 

χρηματιστιχός ὃ Gelderwerb bedeu- 
tend 5, 9, 23. 

χροῆναν nöthig fein, müſſen. τί (6, τι) 
χρὴ ποιεῖν was iſt zu thun 1, 3, 11. 
2,1, 2 16. 7, 5, 9. 7, 6, 13. χρή 
πορευϑῆναι ὅ, 10, 4. ὑμᾶς yon δια- 
βῆναι 1, 4, 14, 

χρῆσϑαι gebrauden. χρήμασιν 1, 
9, 17. χρίσματι 4, 4, 13. τοξεύμασιν 
8, 4, 17. ἀρετῇ 2, 1, 12. ἵπποις Ι, 
9, 5. στρατεύματι 5, 9, 18. Spr. 48, 
8, 2. (9, 5.) τί βούλεται ἡμῖν Xon- 
σϑαν wozu will ac. 1, 3, 18. dgl. 2, 
1, 14. 4, 8, 11. vgl. δεῖσϑαι. πρᾶξις 
παραπλησία οἵχπερ ἐχρῆτο τοῖς ξένοις, 
οἵἴςπερ für ταύτῃ οἵανπερ der wozu 1, 
3, 18, nach der Analogie von χρῆσϑαν 
χρῆσιν bier χρῆσϑαι πρᾶξιν. ©pr. 46, 
3. (5, 9.) ὑμῖν εἰς Aoyayias 1, 4, 
15. τοῖς πλοίοις εἰς ποραγωγήν 3, 1, 
16. vol. 8, 4, 17. οἷς χρῆσϑε περὶ 
τὰ ὑποζύγια 3, 5, 10. ξύλοις τοῖς οἷ-- 
στοῖς ald Holz 2, 1, 6. val. 4, 2, 28. 
5, 4,29. Spr. 57, 3, 2. (1.) τοῖς ποσὶ 
ϑοόμῳ zum Laufe 1, ὅ, 3. τοῖς nıe- 
ρὐξιν ὥσπερ ἱστίῳ 1, 5, ὃ. ὡς τοιού- 
τῳ 3, 1, 80. τοῖς τεταγμένοις appeji= 
tip zu einem ergänzten αὐτοῖς fie die 
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gesrbnet find 3, 2, 36: ) haben, be- 
finden. σιρατεύματε ἀληϑινῷ 1, 9, 
18. ἡγεμόσιν εἰδόσε τὴν χώραν 4, 1, 
22. τινὲ πιστοτάτῳ als fehr treu 4, 6, 
3. vgl. 2, 6, 13. ἐρημοτέρῳ τῷ ἄλλῳ 
ὄρει 4,6, 13. ©pr. 51, 8, 2. (1) 3) um- 
gehen. zwi mit Jemand 2, 6, 27. 4) 
behandeln. οὕτως αὐτοῖς ὥσπερ ἄξιον 
5, 7,5. 008 «φίλῳ als Freund 7, 2, 
25. τοῖς ὁσίοις ὡς ὠἀνάνδροις 2, 6, 25. 
οὐχ οἶδα 6, τι ἂν τις χρήσαιτο αὐτοῖς 
was man mit ihnen anfangen ſoll 3, 
1, 40. γρῆσϑαν 6, πο ἂν βούλῃ erg. 
χρῆσϑαν (mit ihnen) machen mas du 
willft 6, 4, 20. Spr. 46, 3. (6, 9.) 

χοήσιμος 2 u. 3 braudbar 1, 6, 
1, τοξεύματα 3, 4, 17. Κρῆτες 4, 2. 
18. ἡγούμενοε ald Führer δ, 6, 1, 
ὅσω. μον γρήσιμον ἔσεσϑε Worin ihr 
mir ıc. 2, 5, 23, Spr. 46, 3. (5, 
10.) 

χρίεσϑαι. Spr. 40 u. ὃ, W. fid 
falben 4, 4, 12. 

χρῖσμα, aros, τό Salböl A, 4, 13. 

χρόνος, ov, ὃ Seil. διδώξεν σε 7, 
7, 47. δίκη τοῦ παρεληλυϑότος γρόνου 
für die Vergangenheit δ, 8,. 1. πολλοῦ 
χρόνου feit langer Zeit 1, 9, 25. Spr. 
47, 1, 2. (2, 3.) ἡμίσεν χρόνῳ in ber 
Hälfte der Zeit 1, 8, 22. gr. Spr. 48, 2, 
4. yoovov τινά eine Zeit lang 3, 4, 
36. τὸν πάντα yoovov μαχόμενος 7, 
8, 19. Spr. 46, 1. (3.) οὔτε χρόνῳ 
ἑλεῖν οὔτε βίᾳ 3, 4, 12. yoovw συχνῷ 
ὕστερον geraume Zeit fpäter 1, 5, 8. 
Spr. 48, 12, 8. δ, 10.) 

χρυσίον. οὐ, zo Gold, Goldmünze 
1,1, 9. 7, 8, 1. 

χρυσός, od, ὃ Gold 9,1, 19. 

χρυσοῦς 3 golden 1, 2, 27, vergol- 
bet δ, 3, 12. 

χρυσόχαλινος Ἃ mit goldenem, ver⸗ 
goldetem Zügel 1, 2, 27. 

χώρα, as, ἡ Land 1, 7,4. 5, 6, 
25, βασιλέως 3, 2, 23. 7, 8, 25. 
Κόλχων 4, 8, 22. τὴν γώραν εἶναι 
Χάλυβας [εἰ Chalpbien 4, 5, 34. vgl. 
7, 2, 32. χώραν Öegenden 1, 9, 14. 
2) Platz, Ort, in ber Stellung I, 8, 
17. ἐκ τῆς χ. δρμῶν von dem einge- 
nemmenen Standpuncte aus 3,4, 33. ἐν 
ταῖς χ. Exaoros ἐγένοντο 4, 8, 15. 
χατὰ χώραν an Ort und Stelle, im 
Lager, im Heere. ἀπιέναν 6, 2, 11. 
τίϑεσϑαι τὰ ὅπλα 1, δ, 11]. 3) Be- 
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deutung, Werth, ἐν οὐδεμιᾷ χ. εἶναι 
5, 7, 28. ἐν ἀνδραπόδων χώρᾳ εἶναν 
in der Lage von Sklaven 5, 6, 13. 

χωρεῖν fallen, enthalten 1, 5,6. 
2) gehen marſchiren 2, 4, 10. 4, 7, 
41. ἐνταῦϑα dorthin 1, 10, 13, ὁμόσε 
5, 4, 26. ini τινα 4, 2, 15. τὰ το- 
ξεύματα ἐχώρει διὰ τῶν ἀσπίδων 4, 
2, 28. 

χωρίζειν eing Stelle anweilen. ἔπε- 
os«s 6, 3, 14. Spr. 55, 3, 7. (13.) 
xeywowuivo τῶν “Ἑλληνιχῶν νόμων 
serjchieden von ıc. 5, 4, 34, Spr. 47, 
12. (13.) 

χωρίον, οὐ, τό Raum 4, 7, 6. σιε- 
vov 4, 1, 16. Ὅτι, von Anhöhen sc. 
4, 2, 1. 9. 12. προχείμενον 6, 2, 3. 
ὀρεινὸν καὶ δύσβατον 5, 2, 2. ὀχυρόν 
1, 2, 24. Ortihaft 4, 7, 3. 6, 5, 
11. ἐπιϑαλάττιον 5, 5, 29. ἐρυμνόν 
5, 5, 2. ἰσχυρόν 4, 7, 1. τετευχισμέ- 
vov 7, 2, 36. val. $ 97. ἐπίμαχον 
5, 4, 14. ἁλώσιμον δ, 2, 3. von 
Städten 4, 4, 6. ſynonym mit nolss 
5, 4, 31. vgl. 5. 16. 23. 26. 27, 30. 

χωρίς gejondert. ἀπελθεῖν 6, 4, 2. 
τῶν ἄλλων, 1, 4, 13. Spr. 47, 28, 
4. (29, 4.) an eine gejonderte Stelle. 
χαϑίζειν 3, 5, 17. Spr. 66, 3, 2. (63 

χῶρος Raum, Feld 5, ὃ, 11. 48. 
τοὺ χώρους auf dem Lande 7, 
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ψέγειν tabeln. τινά 7, T, 43. 

weisen, οὐ, τὸ Armband 1, 2, 27. 
8, 29. nepi ταῖς yeoalv A, δ, 8. 

ψευδενέδρα, as, ἡ Scheinhinterhalt 
ὅ, 2, 28. 

(ψεύδειν täufchen.) Paſſiv: gelogen, 
faljch gefagt werben, ἐψεύσθη τοῦτο 1, 
ὃ, 11. fich täufchen. τοῦτο οὐκ ἐψεύ- 
σϑησαν barin ıc. 2, 2, 13. πλεῖστον 
ἐψευσμένο: ἔσονται 3, 2, 81. Spr. 46, 
3, 2. (5, 6 u. 9.) 

ψεύδεσϑαι Medium: betrügen, lü— 
gen. μηδέν 1, 9, 7. πάντα ἐψευσμέ-- 
vos αὐτόν 1, 3, 10. γρήματα fälſch- 
lich verjprechen δ, 6, 35. Spr. 46, 3, 
2. (δ, 9 u. 10.) περὲ αὐτοῦ 2, 6, 28. 
περὲ τοῦ μισϑοῦ 7, 6, 15. πρὸς ἐχῖνον 
ψεύσασθϑαν A, 8, 6. 
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ψευδής 3 fall 2, 4, 2. 

ψηφίζεσθαι beichließen. Spr 52, 9. 
τοῦτα 7, 6, 14. vol. 3, 2, 33. εἴϑ᾽ ὑ- 
μᾶς προζῆχεν anıevas %. 7, 7, 18, 
ἕπεσϑαι 1, 4, 15. vol. 3, 2, 31. 5, 
6, 11, πλεῖν αὐτόν daß er fchiffen 
foll 5, 1, 4. vgl. 5, 10, 12. Spr. 55, 
3, 7. (13,) 

ψῆφος, ov, ἡ Steindhen zum Ab⸗ 
ffimmen 5, 8, 21. vgl. ἐπάγειν. 

ψιλός 3 Kahl, unbewachſen. γωώρα 
1, 5, 5. 2) ohne Helm 1, 8, 6. 3) 
Leichtbewaffneter, Bogenſchütze 3, 3, 7. 
Schleuderer 5, 2, 16. 

ψιλοῦσϑαν dünne, Weniger erben 
4, 3, 27. ἐψιλοῦτο ὃ λόφος τῶν in- 
πέων Werde mehr und mehr von Rei» 
tern entblößt 1, 10, 13. Spr. 47, 12. 
(13.) 1.47, 25, 3. (26, 4.) 

ψοφεῖν ertünen 4, 3, 29. 

ψόφος, ov, ὅ Geräuſch 4, 2, 4, 

ψυχή Seele, Muth, Plu. 3, 1, 23. 
42. Leben 3, 2, 20. dx ms y. φίλος 
von Herzen 7, 7, 43. 

ψῦχος, ovs, τὸ Kälte lu. 3,1 
23. Epr. 44, 3. irre 


2. 


ὦ beim Borativ. Spr. 45, 2. 

ode fo, auf folgende Weife. vol. 
οὕτως. διαβαίνοντες ὦδε 1, δ, 10. 
vgl. 5, 4, 12. εἶπεν ὦσε 2, 41, 18. 5, 
1, 3. 2, 2, 32, ὧδε εἶπεν δ, 6, 3. 
λέγεν ode 1, Ὁ, 15. ὃ, ὁ, 1. 5, 7, 
2. ἤρχετο λέγειν ὦσε 3, 1, 34. ἔλε- 
ξεν ὦδε 3, 1, 27. 2, 1,4. 4, 6,7. 
5, 1, 2. 5. 7, 6, 10. τοῦ λόγου ἤρ- 
yıro ade 3, 2, 7. vgl. 1, 6, ὅ. ὦσε 
annuslysn 2, 5, 15. wide πως ἤρετο 
1, 7, 9. ὦδε χρὴ ποιεῖν' ἀπιόνιας 
δειπνεῖν 2, 2, 4. gr. Spr. 57, 10, 8, 

ὠδή, ἧς. ἡ Gelang 4, 3, 27. 

ὠϑεῖν ([οτ ) τάπρεη 5, 2, 18, 

ὠϑεῖσϑαν flohen. dx τῆς τάξεως 8, 
4, 48. Spr. 52, 10, 4. (8.) 

ὠϑιόμός, οὔ, ὁ Gebränge δ, 2, 17. 

ὠμοβόειος 2 vun rohem Rindsleder 
4, 7, 22. 26. ὠμβόϊνος 3. 7, 3, 32. 

ὠμὸς, τοῦ, ungefocht 4, 8, 14. rauh 
2, 6, 12, 

ὦμος, ov, ὃ Schulter 6, 3, 25. 

ὠνξῖσϑαν Faufen 7, 2, 38. ὠνουμό- 
vous in» für Gelb Ieben 7, 3, 13. 
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ἔχειν τὰ ἐπιτήδωα 2, ὃ) 27. ὅ, ὅ, 
14. γωρίον τῇ ϑεῷ 5, 3, 7. (οὐχ ἔ- 
στιν) ὅτου ὠνησόμεϑα 5, 1, 6. vgl. 
dous II, 1. Spr. 47, 16. (17.) 

ἀὐνιος 2 verkäuflih. oma Berfäuf- 
liches an Lebensmitteln 1, 2, 18: 7, 
6, 24. 

ὥρα, as, ἡ Jahreszeit 1, 4, 10. 2, 
3, 13. 2) Tageszeit 4, 8, 21. ὁπη- 
yixa τῆς ὥρας 3, 5, 18. 3) Zeit. ὥρα 
λέγειν erg, ἐστίν A, 3, 12. vol. 3, 2, 
32. 4, 40. 4, 6, 7. εἶπον om ὥρα 
[εἴη] καϑιστάναν 7, 3, 34. ὥρα ἀπιέ- 
γαν 3, 4, 34. vgl. 7, 8, 16. ὥρα σον 
ἐπιδείχνυσθϑω 4, 6, 16, wo 8 15 
καιρός, ὥρα ἡμῖν βουλεύεσϑαν 5, 7, 
42. ὥρα σοι διαμάχεσϑαν es iſt ba- 
bin gefommen daß du kämpfen mußt 
T, 4, 10. doxsi οὐχ ὥρα εἶναν ἡμῖν 
καϑεύδειν 1, 3, 11. Spr. 50, 5, 5. 
RER 

— 3 im Jünglingsalter 2, 6, 
28. 

ὧραϊα Erzeugniſſe ber Fruchtzeit 
(ὥρα) des Yahres 5, 8, 9 42. 

ὡς fo, für οὕτως in οὐδ᾽ ὥς 1, 8, 
21. 3, 2, 23. 6, 2, 22. gr. ©pr. 9, 
2, 2. vgl. οὕτως, 

ὡς I) wie. Spr. 55. (63.) 4) bei 
einem beftimmten Verbum. ὡς ἡϑροῦ- 
097, δεδήλωται 2, 1, 1 11. οὕτως ὡς 
ἐπίστασθε 7, 1, 27. ὡς ᾧετο 1, 6, 3. 
val. ἄν A, a. ὡς ἐδήλουν 7, 7, 87, 
ὡς ἀπήγγελλον 2%, 4, 23. ὡς ὁμολο- 
γεται 1, 9, A. ἦσαν αὗται, ὡς ἐλέ- 
γοντο, τετραχύσιαν ἅμαξαν 1, 10, 18, 
τοίε auch 4, 4, 5 ὡς ἐλόγετο perjönlid 
zu erflären ifts wie er (bon ihm) geſagt 
wurde. ὡς ἐδόκουν, φιλοτιμηϑέντες 1, 
4,7. vgl. 6, 1, 25. gr. Spr. 55, 4, 
3. ὡς ἤχουσα — ὅτε μέλλεν 6, 2, 18, 
wo,ön ober ὡς überflüfiig. gr. Spr. 55, 
4, 7. der Sag mit ὡς auf ein fol- 
gendes Wort bezogen. ὡς αὐτὸς σὺ 
ὁμολογεῖς, οὐδὲν ἀϑεκούμενος 1, 6, 7. 
vgl. 1, 4, 5. 10, 6, ἐξήγγειλα τὴν 
κρίσιν ὡς ἐγένετο meldete wie das 
Gericht abgehalten worden 4, 6, 5. 
Spr. 61, 5. (6, 2.) ἐτίμησα ὡς Edv- 
vaunv 5, 8, 25. ὡς ἐδύναντο ἀσινέ-- 
σιατα 3, 3, 3. ὡς οἷόν τε 2, 4, 24. 
vgl. δύνασθαι, 1 u. οἷος 3. (dagegen 
ὡς und’ ἐδύνατο ἄν tale, bei welchem 
Berfahren- er nicht einmal gekonnt hätte 
7, 6. 23.) ὡς ἂν αὐτῷ δοχῇ 7, A, 6. 


961. ἄν C, A zuyyareım, 4. ὡς τις 
καὶ ἄλλος erg. ἐπίσταται, fpnonym 
mit εἴ τις 1, 3, 15. vgl. 2, 6,8. ὡς 
ὧν ἑωραχότες erg. ἀποχωροῖεν .ὅ, 7, 
22. vol, ἄν, 6. 2) bei Subitantiven 
oder Subftantivirungen : ὡς φίλιον αὖ- 
τὸν ὑποσέχεσϑαν 1, 6, 3. φυλάττεσϑαν 
ὡς πολεμίους ἡμῶς 2, ὃ, 3. λαβὼν 
Τισσαφέρνην ὡς φίλον, indem er ihn 
für eimen Freund hielt 1, 1, 2. Spr. 
69, 55, 2. (63, 2.) λέξατε πρός με 
ὡς πρὸς φίλον τε καὶ εὔνουν καὶ βου- 
λόμενον 3; 3, 2. πάχος ὡς λενοῦ 
στρωματοδέσμου ὅ, 4, 13. dgl. φύλεος 
und χρῆσϑαι. ὡπλισμένοι ὡς ἐν τοῖς 
ὄρεσιν ἱκανῶς für eine gebürgige Bes 
gend ausreichend bewaffnet 4, 3, 31. 
gr. Spr. 68, 63, 6, 3) bei Adjectiven. 
ὡς μιχρὸς μεγάλῳ τῷ ἐν Ἐφέσῳ εἴ-- 
χασταν 5, 3, 12, vgl. dos. 

4) bei Barticipien. a) bed Prä- 
fend:; mie. ὡς γιγνώσχων ὅ, 6, 90. 
a) von Anfcheinendem, Geglaubtem. ἔμε- 
γον ὡς χατέχοντες τὸ ἄχρον 4, 2, 5. 
εὔχοντο ὡς δολίους ὄντας αὐτοὺς λη- 
φϑῆναν 1, 4, 7. ἐφοβοῦντο (ταῦτα) ὡς 
ἐνέδραν οὖσαν δ, 2, 80. ταῦτα ὡς 
φίλου ὄντος σου προενοούμην T, T, 
37. 4) von Angegebenem, Vorgegebe⸗ 
nem. ὡς εἰς Πισίδας βουλόμενος στρα- 
τεύεσϑαν A, 1, Al. vgl. 1, 2, 1. ὅ, 8, 
43. τὴν χώραν ἐπέτρεψε διαρπάσαν 
ὡς πολεμίαν οὖσαν 1, 2, 19. ὡς ὑβρέ- 
ζοντος τὴν κατηγορίαν ἐποιοῦντο ὅ, 
8, 1. y) von einem wirklichen Grunde: 
in Betracht daß. ὠπεχτίννυσαν ὅσους-- 
περ ἐϑυνήϑησαν ὡς ὀλίγον ὄντες θ, 8, 
28. vgl. 7, 3, 29. ähnlich mit bem 
Bart. des Pf. 4, 3, 2. d) mit ἄν von 
Erwartetem. οὕτω ιαχευμένους ὡς μέ- 
νοντας ἂν 7, 7, 30. vgl. ἄν, E. b) 
des Aoriſts mit av. |. av, E. c) des 
Futurd. a) von Scheinbarem. ἀπήεσαν 
ὡς uayovusvo 7, 8, 16. vgl. 7, 1, 
10. β) ὡς πολεμήσων unter dem ὅθ τς 
geben daß ıc. 1,1, 11. von Erwar- 
teten, Gehofftem. εἵποντο ὡς διαβη- 
σόμενον 7, 2, 9. ἀνέμενον τὰ πλοῖα 
ὡς ἥξοντα 6, 4, 1. vgl. 1, 4, 7, 4, 
3, 24, γ) von einem vorſchwebenden 
Zwecke. συλλαμβάνει Κῦρον ὡς ἀπο-- 
κιενών 1, 1, 8. vgl. 2, 6, 2. 4, 3, 
2. δ, 9, 833. 6,23, 8. 7,1, 12. 
40. (ὡς ἀπιών 2, 8, 29. 4, 8. vgl. 
7,4, 15. δ, 16.) παρεσχευάσϑαν 
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αὐτὸν ὡς ἐπιϑησόμενον 4, 4, 18. vgl. 
4, 3, 3: 28. 7, 43. 5, 9, 33. ἐλϑόν- 
των ὡς ἀφανιούντων τὰς Adhjvas ὃ, 
2, 11. 

5) bei abfolnten Genitiven: als 
ob, ald wenn. a) von Scheinendem, 
Geglaubtem. ὡς εὖ ὠπόντος (αὐτοῦ) 
ἀνεϑορύβησαν 5, 9, 90, vgl. 5, 6, 3. 
7, 1,19. ὡς τοιούτων ἐσομένων φυ- 
λαχὴν ποιεῖ bei dem Anſchein daß bie 
Lage ber Dinge eine folche fein werde 
10.5, 7, 31. ὡς πολέμου ὄνιος ἀπαγ- 
γελῶ. ἰῷ werde die Meldung bringen 
(daß εὖ den Anſchein babe) als ob 
Krieg fei 2, 1, 22. b) von: Vorgebli- 
chem; unter dem Borgeben daß. ws 
ἐπιβουλεύοντος Τισσαφέρνους 1, 1, 6. 
c) von zu Glaubendem, zu Erwarten- 
dem (mit dem Futur): überzeugt daß. 
διώχειν ὡς ἐφεψομένης ϑυνάμεως ὃ, 
4, 3. vgl. χαϑιστάναν, 2. παρασχευά- 
ζονταν ὡς ταύτῃ προφόντος (βασιλέως) 
χαὶ δεξόμενοι I, 10, 6. 991. 5. 1161. 
ὡς ἐμοῦ ἰόντος, οὕτω τὴν γνώμην 
ἔχετε 1, 3, 6, τοῦ eigentlih ein Pleo⸗ 
nadmod, da der Begriff der Ueberzeu— 
gung ſchon in ὡς hiegt. ἐέναν ὡς ἡγε- 
μόνος ἐσομένου verſprechend baß er ac. 
6, 2,23. d) von einer Abſicht. ἡ γνώμη 
ἣν ὡς ἐλώντων (τῶν ἁρμάτων) 1, 8, 
10. 

6) mit dem abfoluten Accufativ: 
ὡς στρατηγήσοντα ἐμὲ μηδεὶς λεγέτω 
1, 3, 15. gr. Spr. 56, 9, 10. dve- 
χραγον ὡς οὐδὲν θέον ald ob, indem 
fie die Anficht geltend machten 6, 2, 
22. ws δεῆσον gefaßt darauf daß εὖ 
nöthig fein werbe 5, 2, 12, Spr. 56, 
8, 2. (9, 5.) 

7) bei Präpofitionen, mit der Idee 
des Anfcheinenden, nur Gedachten: mie. 
a) bei εἴς, ἐπέχα μπτεν ὡς eis κύχλωσιν 
wie ed jchien zur Umzingelung 1, 8, 
1,8, 23. ὡς εἰς ayogav (aljv unbe» 
waffnet) 2, 5, 30. ὡς εἰς μάχην πα- 
ρεσχευασμένος 1, 8, 1. 98]. 6, 1, 21. 
2, 21. χόσμος ὡς εἰς πόλεμον (von 
der Idee ded Senders) 1, 9, 23. b) 
bei ἐπὶ, ws ἐπὶ τούτους angeblich gegen 
fie 1, 2, 1. vol. 7, 1, 37. ὡς ἐπὶ 
zo mit der bee zum Feuer (εὖ zu 
gebrauchen) 4, 3, 11. vgl. 6, 2, 24. 
zw. 7, 6, 4. μδίζων ἢ ws ἐπὶ Πισί- 
dus arößer ald mie gegen bie ®B., zu 
groß um nur gegen fie gerichtet zu [Ὁ εἰσ 
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sen 1, 2, 4. c) bei πρός. ὡς πρὸς τὴν 
ἔχβασιν wie es ſchien 4, 3, 21. ὡς 
πρὸς ἕνα ἐχρῆτο wie gegen Einen (zu 
thun wäre) gebraudhte er 5, 9, 9. 

I) bei Zahlen: etwa, ungefähr 1, 
6,1. 7,16. 3,3, 6. 4,6, 6. 5,3, 
11. 7, 8, 15. 19. παλτὸν ὡς ἐξάπηχυ 
δ, 4, 12. vgl, $ 13. 4, 3, 1. 7, 6 
u. svoos. eben fo in ες ἐπὸ τὸ πολύ 
3,1, 42 f. 4, 35. vol. ἐπὶ III, 7. 

II) quam. 1) bei Pofitiven. ws 
ἄβατος 4, 1, 20. os ἀϑύμως 3, 1, 
40. vgl. 6, 2, 23. 2) bei Superlati- 
ven. Spr. 49, 3, 3. (49, 10.) ws 
μέγιστος möðglichſt bedeutend 2, 5, 14. 
ὡς ἐλάχιστος 4, 6, 10. ὡς doyaltora- 
τατα 1, 3, 11. ὃ, 2, 27. ὡς zayıora 
1, 3, 14. 6, 9. 6, 2, 22. ὡς * 
4, 6, 10. ὡς χράπισια 4, 6, 15. 

IV) wie, als, nachdem. 1} mit 
dem Sjmperfect 1, 8, 18. 4, 3, 27. 5, 
2, 6: 9, 17. 19. 7, 3, 35. 2) mit 
dem Indicativ des Aoriſts 1, 8, 25. 
10, 5. 4, 6, 22. 8, 17. 5,2, 25, 7, 
4, 19. vgl. ταχύ. 

V) da, denn 2, 4, 17. 5, 8, 10. 
9, 30. 32. 

VI) daß (wie auch unfer wie). 4) 
mit dem Inbdicativ. λέγειν ὡς 4,2, 17. 
6, 2, 14. vgl. 1, 3, 15. ἐρεῖ ὡς 1, 
3,5. 4,8. ἔφασαν ὡς 2, 1, 14. di. 
daoxsv 2, 5, 6. ἀπειλεῖν 5, 5, 22. 
παρασχευασαμένους ὡς τελευτῆσαι ἔστιν 
6, 1, 17. vgl. 1, 8, 15. gr. Spr. 65, 
8, 1. überflüffig 2, 5, 39. 2) mit dem 
Optativ. λέγειν ὡς δέον 2, 6, 10. vgl. 
5, 6, 34. χατηγόρουν μοι, ἐνεκάλουν 
μοι ὡς 7, 7, 44. διαβάλλεν ὡς ἐπι- 
Bovisvos 1, 1, 3. 

vu) Zmwedpartifels baß, damit, 
Spr. 54, 8. 1) mit dem GConjunctiv, 
a) nad) einem Präſens 1, 6, 9. 2, 4, 
4. 8, 1, 18. 35. 4, 6, 15. 5, 9, 31. 
ὡς un 2,4, 17. nach einem biltgrifchen 
Br. 7, 1, 19. mit ἂν 2, 5, 16. vgl. 
ἄν, C. b) nad) einem hiftorifchen Tem- 
pus, als Uebergang zur bdirecten Rede 
1, 9, 27. 2) mit dem Optativ. a) nady 
einem Smperfect 4, 8, 10. 9, 21. 28. 
5, 7, 48. 7, 6, 16. os un 6, 3, 30. 
b) nad einem Aoriſt 1, 3, 14. ὃ, 1, 
ΑἹ. 4, 5. 25. 5, 8, 8. vol. 6, 4, 22. 
3) mit dem Infinitiv in ber Formel. 
ὡς συνελόντι εἰπεῖν 3, 1, 38. 901, συν- 
aspsiv und σημαίνειν, 
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vi) Folgepartikel: jo daß, mit 
dem Snfinitiv 1, 8, 15. 5, 9, 5. ὡς 
un, 5, 10. 2, 3, 10. 3, ὅ, 7. 4, 8, 
29. 6, 13. 5, 6, 12. βραχύτερα NxoV- 
τιον ἢ ὡς ἐξικνεῖσϑων zu wenig weit 
um abzureichen 3, 3, 7. Spr. 49, 2, 
4. (49, 4.) 

IX) als Präpofition mit Ὁ ἐπὶ Ae⸗ 
cuſativ eines perſönlichen Wortes 1, 2, 
4. 2, 3, 29. 6, 1. 

ὡσαύτως eben fo 1, 8, 21. 3, 2, 23. 
4, 7, 13. 5, 6, 9. 6, 2, 22. ὡς 
δ᾽ αὕτως ὅ,8, 9, fonft auch ὡσαύτως δέ, 

ὥσπερ (gerade) wie I, 5, 8, 2, 6, 
12. 7, 3, 10. οὕτως ὥσπερ 7, 2, 27. 
ὁμοίως ὥσπερ 6, 3, 31. Eden πιεῖν 
ὥσπερ βοῦν 4, ὃ, 32, gr. ©pr. 62, 4, 
8. vgl. ἔχειν, 9. ὥσπερ δὴ νόμος αὖ- 
τοῖς erg. ἐστίν 7, 4, 17. vgl.7, 8, 10. 
das Verbum aus dem Vorigen zu er- 
gänzen: δοθῆναι 1, 4, 12. für οἷός- 
περ 1, 8, 8. 10, 10. gr. Spr. 69, 64, 
1. dem Anſcheine nach 4, 3, 11, grade 
als 9b, mit dem abjoluten Genitiv 1, 
8, 16. ὥσπερ ἐξόν grade wie wenn es 
erfaubt wäre 3, 1, 14. Spr. 56, 8, 2. 

5.) ὥσπερ δή gerade wie eben 3, 1, 
29. 7, 4, 11. 

ὥστε fo daß, mit dem Inbicativ ober 
Infinitiv. Spr. 65,3. 1) mit bem In⸗ 
δίκαι, oft Durch weßhald, daher, über» 
ſetzbar, des Präfens 1,3, 10. 5,5, 10. 
des Futurs ὃ, 4, 20. des Smperfects 
2,3, 25. 4, 2. 6, 12, 3, 3, 1]. 4, 
48. 48.4,1,16. 17. 5, 2, 23.25, (24.) 
6, 1, 19. des Aoriſts 4, 5, 4. 5, 2, 
15: 6, 27. mit der Negation οὔ und 
dem Prafend 1, 7, 7. 9,28, 31. 1, 40. 
und dem Imperfect 246, 11. und bem 
Xorift 2, 6, 11. χραυγὴν πολλὴν ἐποί- 
ovv, ὥστε καὶ τοὺς πολεμίους dxovsv, 
ὥστε οἱ ἐγγυτάτω καὶ ἔφυγον 2, 2, 17. 
nad) τοσοῦτον 8, 4, 37 würde man den 
Infinitiv erwarten. 2) mit dem Opta- 
tiv und ἄν 5, 6, 20, gr. Spr. 65, 3, 
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1. 3) mit dem Infinitiv mo ein ein— 
zelner Begriff δε vorigen Satzes oder 
ein bort denkbares οὕτως berüdlichtigt 
wird. a) von einer bloß gedachten, 
möglichen Folge 1, 4, 8. 5, 2, 1. 5, 
3, 11. 6, 19, 25, wo τῷ βουλομένῳ 
ftebt ala ob ὥστε fehlte. ποιεῖν ὥστε 
μήποτε ϑύνασϑαν A, 6, 2. vgl. 8 6. 
τοῖς πολεμίοις εὔπορα πάντα «αίνε-- 
σϑαν ὥστε ἀποχωρεῖν 6, 3, 18. vol. 
6, 4, 38. ἐν τοῖς στεγνοῖς ὥστε ἀπο- 
λέσϑαν mit Gefahr umzukommen 7, 4, 
412. b) von einer thatjächlichen Folge. 
ἐλαφροὶ ἦσαν, ὥστε καὶ ἐγγύϑεν φεύ- 
γοντες ἀποφεύγειν 4, 2, 21. Epr. 5ὅ, 
2,1. ἤλαυνεν ἐπὶ τοὺς Μένωνος, ὥστ ἐ- 
χείνους ἐχπεπλῆχϑαν 1, 5, 13, vgl. 
2, 4, 26. 4, 2, 15. 7, 17. mit ber 
Regation μή. σὺν öliyoıs ἤλϑον, ὥστε 
βλάψαι μὴ μεγάλα 3, 3, 14. vgl, 3, 
4, %1. ce) in Berbindungen mo ber 
bloße Infinitiv erfiheint. ἐχπεραίνειαν 
ὥστε doxsiv πλοῖα 5, 1, 13. ἐξαπα- 
τῶν wors ἐμβαίνειν 5, 7, 7. πολλῶν 
ἐνέδεν αὐτῷ ὥστε ἡμέρας σῖτον γενἕἐ- 
σϑαν 7, 1, 41. συνέπραττον ὥστε 
ἐξαίρετα λαβεῖν 7, 8, 23. vgl. 4, 2, 
23. γίγνεταν ὥστε ὑμᾶς ἀποπλεῖν 5, 
6, 30, φυλάξασϑαν ὥστε μὴ ληφϑῆναι 
7, 3, 35. ὥστε un ὀλισϑάνειν ἢ γῆ 
σχήσεν 8, 5, 11. 3) unter ber Hebin- 
gung daß 5, 6, 26. gr. Spr. 65,3, 1. 
4) mit ἄν und dem Snfinitiv. οὕτως 
ἐσήμηναν ὥστε καὶ ἰδιώτην ἂν γνῶναν 
erfannt hätte 5, 9, 31. gr. Spr. 65, 
3, 2. 

ὠτειλή, ἧς, ἡ Narbe 4, 9, 6. , 

ὠτίς, idos, ἡ Zrappe 1, 5, 2. 3. 

ὥφελεν | ὀφείλειν, 
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ὠφελεῖν nuützen. ὠφδλοῦυ 


ντες ὠφελοῦν- 
ταν nützend empfangen fie Nutzen 5, 
1, 12. τινά 1,39. 3, 4. τινά τι ὅ,θ, 
30. Spr. 46,5 u. 8. (7 u. 1}. 

ὠφέλιμος 2 u, 3 nützlich, förderlich 
1, 6, 2. 4, 1, 28. 
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Namenverzeichniß. 


4. 


Aßooxouas 1, 8, 20. 4, 8, 5. 18. 


7, 12. 
Apgeläluns 7, 6, 43. 

Aßudos, ἡ Stadt in Kleinafien an 
ber dort 7 bis 8 Stadien breiten Meer- 
enge bie den Hellespont mit ber Pro- 
pontis verbindet, wo jebt das Cap 
Nagara, eine Meile nörblid son 
den afiatifhen Dardanellen 1, 

᾿4γασίας aus Stymphalos, Lochag 
7 8, 19. tapfer 4, 1, 27. 7, 11. 5, 2, 
15. 7, 8, 19. feine Rathſchläge 3, 1, 
31. 5, 9, 30. 6, 2, 10. Gefandter 5, 
10, 7. handelt gegen Dexippos 6, 4, 7. 
vgl. $ 17 ff. Gefandter δ, 10, 7. Ze 
— Freund 6, 4, 11. vgl. 5, 9, 


‚Aynsisaos König von Sparta (398 
bis 361 υ, Ch. ©.) 5, 3, 6. vgl. Ko- 
WVELT. 

Ayias, Arkader, Strateg 2, 5, 31. 
6, 1, 30. 

Adnvaı, Hauptſtadt won Attika 3,2, 
τ πόλις μεγίστη 7, 3, 19, vgl, πό- 
40. 

᾿4ϑηναία, ſeltene Form für '49nva, 
Schutzgöttin Athens 7, 8, 39. 

᾿ϑηναῖος Athener δ, 10, 10. bie 
Athener verwandt mit den Zhrafern 
(einem Stamme ber früher in Phokis 
wohnte) 7, 2, 31. ihre Macht 7, 1, 27. 
der Unterfchleife bezüchtigt 4, 6, 16. 

«Αἰγύπτιοι 1, 8, 9. 2, 1, 14. 5, 13. 
ägpptifche (große) Schilde 2, 1, 6. 

Aujinc, König ber Phafianer 5, 6,37. 

Αἰνείας, Stymphalier 4, 7, 13. 
Αἰνιᾶνες, Volk im füblichen Theſſa— 
lien am Ditegebirge und den Ufern des 
Spercheios 1, 2, 6. 5, 9, 7. 


Alolis, Idos, ἡ Landſchaft an ber 

Nordweſtküſte Kleinafiens 5, 6, 24. 

Αἰσχίνης, οὐ Alarnanier 4, 3, 22. 
8, 18. 

"ῬΑχαρνάν, vos, ein Bewohner ber 
Landſchaft Afarnanien, füblih vom 
amprafifchen Meerbufen, jetzt Meerbu- 
fen von Arta 4, 8, 18. 

“Alıcagvn, 6, ἡ Stabt in Troas, 
füblich von Pergamos 7, 8, 17. “΄ 

“Alvs, vos, ὃ, jebt Kifil-Irmal, 
Hauptfluß Kleinafiens, der fich ins 
ſchwarze Meer ergießt 5, 6, 9. 10, 1. 

“Auctuv, ὄνος, ἡ Amazone, von εἰς 
nem: fabelhaften Weibervolke 4, 4, 16. 

Aunpaxwems Einwohner der Stadt 

Amprafia im Epeiros, jept Arta, 
an dem von ihr benannten Meerbufen 
1, 7, 18. 

Augoams 4, 2, 17. 
Auymoklims, ov, Einwohner son 

Amphipolis, einer Stadt in Thrake, 
jest Emboli, am Strymon, jetzt 
©tromza 1, 10, 7. 4,6, 1. 

Ἀναξίβιος, Lafedämonier, Nauarch 

5, 1, 4. 9, 16. fein Berfahren gegen 

die Zehntaufend 7, 1, 2 f. 2, 5 ἢ. 
Ἄντανδρος, οὐ, ἡ Stabt in Troas 
an ber Norbfeite des Ntrampttenifchen 

Meerbufens beim jepigen Dorfe 91 τὸ Ὁ“ 
ſchilar 7, 8 7. 

.dvniiwv, οντος, Thurier 5, 1, 2. 

Anolkwr, wvos, der Gott der Künfte 
1c. 1, 2, 8.5, 3, 4. 7,8, 3. 

᾿ἀπολλωνία, as, ἡ Stadt in Troas, 
öftli von Pergamos 5, 8, 18. 

Anolkwyidns, Lyder, Lochag 3, 1, 
26 ff. 

Ἀραβία, ας, ἡ der fübliche Theil 
Meſopotamiens 1, 5, 1. 7, 8, 25. 

Ἀράξης, ov, ὃ ein Fluß Mefopota- 
mieng, ber [ὦ in den Euphrates er- 
gieft, font von den Griechen Abor- 
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rhas, vom Ptolemäos Χαβώρας gr 
nannt, jetzt Chabur 1, 4, 19. 

Yoßaxas 7, 8,25. Agdaxns 1,7, 12. 

"Aoysios Einwohner von Argos, Haupt. 
flabt ber öftlichen Provinz des Pelo- 
ponnes 4, 2, 13. 17._ 

Aeyo, οὔ, ἡ das Schiff der Argo- 
nauten 5, 10, 1. ᾿ 

"Δρηξίων, Arkaber, Parrhafier, μᾶν- 
ως 6, 2, 13. 3, 2. 8. 

"Agsalos, Feldherr ded Kyros Ι, 8, 5. 
9,31. 2. 1,3 ἢ. 2,1} ff. verräth bie 
Griechen 2, 4, 1 f._5, 35 fi. 3, 2, 2. 
δ. 5, 1. Menond Freund 2,1,5.5, 
28. 6, 28. 

Agiotagy>S, Harmoft von Byzantion 
und Werinthos 7, 2, δ. 6, 24. verkauft 
400 Griechen 7, 2, 6. hindert bie Grie⸗ 
chen nach Aſien überzugehen 7, 2, 12. 
8, 3. 6, 13. ſtellt dem Xenophon nad) 
7, 2, 14 Υ΄. f 

— Chier, Tariarch Leichtbe⸗ 
toaffneter 4, 1, 28. 6, 20. 

"Agionunnos, Theſſaler 1, 1, 10. 2, 
6. 2, 6, 28. 

‚Apicruv, WvoS, Athener 5, 6, 14. 

"Aororuovuuos, Methybrier aus Arka⸗ 
dien, Lochag, tapfer 4, 1, 27. 6, 20. 
7, 9 ἢ. Ku ὶ 

Aoxudixor, οὔ, τὸ das Arkadiſche 
Heer 4, 8, 10. Spr. 43, 4, 6. (17.) 

’4oxas, ἦδος, Bewohner Arkadiens, 
der Vinnenlandſchaft des Peloponnes. 
Viele im Heere 5, 10, 10 ꝛc. Nieder⸗ 
lage 6, 1,9 ff. 

— ας, ἡ öſtliches und weſtli⸗ 
ches 4, 4, 4. Grenzfluß gegen bie Kar- 
ducher der Kentrited 4, 3, 1. Duellen 
ded Guphrates und Tigris 4, 1, 3. 
groß und fruchtbar 3, 5, 17. eben 4, 
4, 1. Gebürge 4, 3, 20, Wohnungen 
ac. 4, 5, 24 ff. Schnee 4, 4, 8. 11. 
δ, 6, 13. mehr $ 24 ῇ. : 

“ρμήνη, ρμένη. jegt Afliman 

(ber weiße Hafen), Hafensrt von Si⸗ 

nope, 50 Stabien von demfelben ent- 

femt 5, 9, 15. 

“donaoos, οὐ, ö wahrſcheinlich der- 

felbe in den Pontos ſich ergießende Fluß 

den die ſpätern Griechen Akampſis, 
auch Apſaros und mit einheimiſchem 

Ramen Boas nannten, jetzt armeniſch 

und georgiſch DI choroch, türkiſch 

Tſchoruk 4, 7, 18. 

᾿Αρταγέρσης 1, 7, 11. 8, 24, 


Βίτων 


Aotexanas Ἶ, 8, 25. 

“4oraotos 2, 4, 16. 5, 35. 31 

᾿ἀρταξέρξης ll (Mnemon), König ber 
Perfer von 405 bi6 361 oder 359 νυ. 
Chr. ©. 1,1, 1. verwundet 1, 8, 26. 

Agtanavas 1, 6, II. 8, 28. 

Adreuc, doc Göttin ber Jagd 1, 6, 
7.3, 2, 12. 5, ὃ, 4. 6. 9. 

᾿Αρτίμας 7, 8, 25. 

Aprouyas 4, 3, 4. 

Agpvoras 7, 3, 29. 

᾿ἀρχαγόρας, Argeier 4, 2, 13. 17. 

4odams 7, 8, 9. 15. 22. 

Yawaios Einwohner von Afine, εἰς 
ner Iafonifchen Stadt zwifchen Gythion 
und Tänaron 5, 6, 36. 

"ἀσπένδιος Bewohner von Aſpendos, 
einer Stadt in Pamphylien, am Eury- 
mebon, fechzig Stadien von der Mün⸗ 
dung deſſelben 1, 2, 12. 

᾿Ασσυρία, ας, 9 T, 8, 25. 

᾿ἀσσύριοι 7, 8, 15. ; : 

Arapvevs, ἕως, ὃ Stäbchen in Klein- 
afien, Lesbos gegenüber 7, 8, 8 

᾿ἀτραμύετιον, Ob, τό, jetzt Adramiti, 
Ebremid, εἰπε Stadt in Kleinaſien, 
esbos gegenüber, an ber Spitze bed 
von ihr genannten Meerbufend 7,8 8. 

᾿Αχαῖος Bewohner Achaias, ber 
nördlichen Landſchaft des Peloponnes; 
viele im Heere 5, 10, 10. aber 7, 1, 
28 ift zu leſen “αχεδαιυμονίοις μὲν καὸ 
τῶν ἀρχαίων. : 

——— χερρόνησος Halbinfel bei 
Herakleia δ, 10, 2, 


Β. 


Βαβυλών, ὥνος, ἡ die berühmte Stabt 
am Cuphrat, wo jegt Hellah 2,2, 6. 
für das Land δ, 5, 4. 

Βαβυλωνία, ας, ἡ 4, Ἴ, 4. 2, 2, 13. 

Baolas, Arkader 4, 1, 48. 

Baocias, Eleier 7, 8, 10. 

Βέλεσυς, vos A, 4, 10. 7, 8, 25. 

Βισάνϑη, ns, ἡ Stadt an ber euro⸗ 
päiſchen Küſte bes Hellespont, ſpäter 
Khädeſtos, Reſiſtus, jetzt Ro⸗ 
doſto 7, 2, 38. 5, 8. i 

Βιϑυνοί, thrakifches Volk im Norden 


son Kleinafien δ, 10, 17. 6, 2, 2, 24. 


7, 8, 25. 
Βίων 7, 8, 6. 


—— 


* — νῶν ον 
vs 


ΕΝ 


*———— — —— == 
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Βοιώτιος Einwohner von Böotien, 
der nördlich von Attifa gelegenen Rand- 


ſchaft 2, 6, 16. δ, 6, 49. 21. 25. 
Βοιωτός bajlelbe 5, 3, 6. 
Boioxos 5, 8, 23. 


Βυζάντιον, ov, τό, das jegige Gon- 
ftantinopel, einit den Athenern unter- 
mworfen 7, 1, 27. bie Griechen dort 7, 


1,7 ff. 


T. 


5» ’ 
Evuggarng 


im J. 411]. νυ. Ch. ©. δ, 6, 24. 
Atovns 7, 8, 25. 
4nuoxpasms 4, 4, 15. 


dem Lande der Perrhäber 1, 2, 6. 
4, 30, 


dolsas Völkerſchaft ſüdlich von Tra— 


pezus 5, 2, 1, 


Tavos, Teves Drt an ber europäi- E. 
ſchen Küſte des Hellespont, ſüdweſtlich 


von Biſanthe, führt noch jetzt dieſen 


Namen 7, 5, 8. 
Γαυλίτης, Samier 4, 7, 5. 


Γλοὺς 1, 4, 16. 5,7. 2,1, 3, 4,24. 


Γνήσιππος, Athener 7, 3, 28. 
Γογγύλος 7, 8, 8. 47. 


Γοργίας, Xeontiner, berühmter So— 
vbift, geboren um 485, geſtorben nad) 


380 v. Ch. ©. 2, 6, 16. 
Τοργίων 7, 8, 8. 


Tvuvias nur von Zenophon erwähnte 


Stadt 4, 7, 19. 
Τωβρύας 1, 7, 12. 


Δ. 


Ἴαμάρατος um 510 v. Ch. G. Kö⸗ 

nig von Sparta 2, 1, 3. 7, 8, 17. 
4cva, font Tiave am Tauros in 
ber Nähe der Filifiichen Päſſe; jetzt 

Kis-hiſſar 1, 2, 20. 

Jayvayogas 7, 8, 9, 

_ dagedaf, axos, wahrſcheinlich ein 
Canal des Guphrates beim heutigen Ba- 
lis (Barbalijfog) 1, 4, 10. 

. duodavsvs, so, Einwohnervon D ἃ τα 
danos, einer Stadt in Troas, fd» 
lid son Abydos, 70 Stadien davon 
entfernt 3, 1, 47. 5, 6, 21. 9, 32. 

Δαρεῖος Il {μόϑος) König der Per- 
jer von 423 bis 405 νυ. 69. ©. 1,1, 1. 

Δέλτα, τό, ein Landſtrich Thrakes 
zwifhen Byzantion und Salmpdeſſos 
7,1,33.5,1, 

Aslgyoi, ὧν, οὗ berühmte Drakelſtadt 
in Bhofis am Fuße des Parnaflos 5, 
3, 5. 9, 22. 

Δέξιππος, Lakedämonier 5, 1, 15. 
9, 32, 6,4, 5 ff. 21 f. 


’ 


halt des Perferfönigs 3, 5, 15. 


Ellis, δος, ἡ Griechenland 5, 6, 


22. 6, 4, 12, 14. 16. 7, 6 ff. 
Elias Weibername 7, 8, 8. 
Ἕλληνες. arm 3, 2, 26. 


Ἑλληνίς, idos, ἡ griechiſch. role 5, 


5, 14, θ, 4, 12, 46. γῆ 5, ὅ, 18. 


4, 9. 
} — — od, ö, dad Marmormeer 
‚9%. ᾿ 
’Evodias, Lochag 7, 4, 18. 
Kvvalıos, Beiname des Ares, nad 
Adern ein von ihm verfchiedener Gott 
1, 8, 18. 5, 2, 14. 
᾿Επισϑένης͵ Ampbipoliter, Befehlsha⸗ 
ber der Beltaften 1, 10, 7, 4, 6, 1. 3, 
᾿ἐπισϑένης, Dlyntbier 7, 4, 7 ἢ. 
Ἐπύαξα, Königin A, 2, 12 fi. 
᾿Ερετριεύς, ἕως, Einwohner der Infel 
Eretrin (Negropont) 7, 8, 8. 
Eonsgiraı, Bewohner der armenischen 
Landfchaft Sper (bei den fpätern Gries 
hen Συσπιρῖτις, wahrjcheinlid die Σά- 
ansıges des Herodotos), noch jept Ὁ ὁ 
pir 4, 4, 2. 
Ereovixos 7, 1,12. 20. 
Εὐχλείϑδης, Phliajier 7,8, 1 ἢ 
Εὔξεινος πόντος, jetzt das ſchwarze 
Meer 4, 8, 22. 
Εὐρύλοχος, Lufier (Arfadien) 4, 2, 
21. 7,6, 40, ναί. 4, 7, 11. 7, 1,32. 
Εὐρύμαχος, Darbanier δ, 6, 21. 
Εὐφράτης (a) der befannte Strom, der 
aus zwei Armen gebildet wird, dem 
Weſt⸗Frat oder Karaſu ſſchwarzes 


“ἐρχυλλίϑας laledämonifcher Feldherr 


4όλοπὲς eine Volkerſchaft zwiſchen 
Akatnanien, Aetolien, dem Pindos uud 


“ρακόντιος, Spartiat 4, 8, 25. 6, 


Breit, Sinopier 5, 5, 7. 24, 


Exdcreva, Hauptitadt Medieng, jetzt 
Hamadan 2, 4 25. Sommeraufent- 


Ἑλλησπονιναχός 3 hellespontiſch 1, 
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after) und dem Oft-Srat oder Mu- 
—* der 4,8, 2 gemeint iſt. Quelle 
4, 1, ὃ. 5, 2. Veberganagort 1, 4, 14. 
17. 18. Canäle 1, 7, 15. ν 

Ἔφεσος, ov, ἡ befannte Stadt in 
Sonien an ber Mündung des Kayſtros, 
mit dem berühmten Tempel ber Arte- 
mis; Ruinen bei dem heutigen 31] α ὁσ 
Juf oder Asluf 2, 2,6.5 3 6. 
Bildfäule der Artemis 5, 8, 9. 


Ζ. 


Ζάβατος ein in den Tigris ftrömen- 
der Zluß in Medien und Aſſyrien, Iy- 
riſch Zaba d.i. Wolf, daher von dem 
fpärern Griechen durch Auxos überfegt, 
jegt der größere 3 ab 2,5, 1. ὃ, 5, 6. 

Ζεύς, Διός Jupiter 3, 1, 12. ξένιος 
3, 2, 4. σωτήρ 3, 2, 9. 4, 8, 25. 
βασιλεύς 5, 9, 22. 7, 6, 44. μειλιχιος 
7,8, 4. 

Ζήλαρχος ὃ, 7, 24. 


H. 


Ηγήσανδρος, Strateg 6, 1, δ... 

Ἡϊεῖος "Betvohner son Elis, εἰπεῖ 
Landſchaft an ber Weſtküſte des Pelo⸗ 
ponnes mit einer gleichnamigen Haupt- 
flabt 3, 1, 34. 4, 1, 18.26. 

Ἥλιος |. Ὁ. 105 f. A 
Ἡράχλεια ἡ ἐν τῷ Πόντῳ; jest 
Eregli, 1500 Stadien öſtlich von 
Kalchedon, wohl Umwege mitgerechnet, 
da nach Neueren die Entfernung nur 
30 Meilen beträgt 5, 6, 10. 10, 1. 6, 
1, 16. 2, 2. 

Ἡρακλείδης, Maronit 7, 3, 16. 4, 
2. 5, 8 f. 7, ὅ, 41]. 

Ἡραχλεῶταν ei von Hera- 
fein 5, 6, 11 ἢ. 10,3, 
Hoaxkswus, dos, ἡ Gebiet von He⸗ 
rakleia 5, 10, 19. * 

Ἡρακλῆς, ἑους 5, 10, 2. ἡγεμὼν ἃ, 
10, 15. 6, 3, 25. vgl. 4, 8, 24. 


Θ 
Θαρύπας 2, 6, 28. 


Θάψαχος, Stadt am Euphrates, das 
Thiph ſach ver Bibel, als Uebergangs⸗ 


τς 
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ort berühmt, jest Nuinen el-Ham- 
mam nahe bei Raffa A, 4, 11. 
Θεαγένης, ους, Lokrer, Lochag 7, 4, 
18. 
Θερμώδων, jeht Termeh, ein Fluß 
Themiskyras, der ſich in den amiſeni⸗ 
feniſchen Meerbuſen des Pontos ergießt 
5, 8, 9. 10, 1. ' 
Θετταλὸς Einwohner von Theſſalien, 
der nördlichſten Landſchaft Griechen⸗ 
lands, ſüdlich von Makedonien 1, 1,10. 
Θήβης πεδίον, Θήβη; Start in 
Trons, 60 Stabien nörblid) von Adra- 
ipttion 7, 8, 7. 
5 — Berg in — Moſ'chiſchen 
ebiigskette 4, 7, 21. 
—— wvos, Spartiat 7, 6, 1. 8, 
as, Einwohner, von Thuriot, 
einer Stabt in Sroßgriechenland, am 
Meerbufen son Zarent, wo früher Sy⸗ 
ris 5, 1, 2. 
— ἡ ἐν Acie 6, 2, 1 1. befchrieben. 
Bodzuov, ov, τὸ Plap in Byzantion 
am tbrafifchen Thore 7. 1, 24. 
Θράκιος 3 thrakiſch 7, 1, 13. 
Θρᾶξ, αχός, Thrafer 7, 3, 26. das 
afiatiihe Volk 6, 1, 4 ῇ. 2, 1 ἢ. dad 
europäifhe 7, 1, 5. Nachbaten des 
Cherſones 1, 1, 9. 9, 4. οἵ ὀρεινοὶ χαλού- 
μενον 7, 4, 1. Kleidung. 7, 4, 4. 
Gaſtmahl 7, 3 10 ff. Tanz und Ge- 
lang 5, 9, 5 f. Peltaſten l, 2, 9. 
Art zu fliehen 7, 4, 11. faufen ihre 
MWeiber 7, 2, 38. 
Θρανίψαν nicht weiter 
Bolf Thrakes 7, 2, 82... 
Θύμβριον, ov, τό eine ſpäter zu Ly⸗ 
kaonien gehörige Stadt Bhrygiens, wo 
jet der Engpaß und bie große Duelle 
(Duelle des Midas bei Een.) Olu 
Bunar Derbend, nahe bei Als 
ebr 1, 2, 13. ; 
thrafifche Völkerſchaft in ber 
Umgegend von Salmydeſſos und Apol- 
lonia 7, 2, 22. 32, 4, 2. 14. 18. 22. 
Θώραξ, ἀχος, Böotier 5, 6, 19, 
21. 25. 


befannted 


1. 


Ἰασόνιον» οὐ, τό Borgebirge weſt⸗ 
lich von Kotyora, jeht Safun; bavon 
Ἰασονία ἀχτή 5, 10, 1. 
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Ἴδη, 76, ἡ Berg in Troas, jest 
— 5 oder Kara-Dagh 7, 


’ 


fones, jebt Tefir-Da 7 
3, 3. vgl. Θήχης. —— 
Ἱερώνυμος, Eleer, Lochag 3, 1, 84. 
6, 2, 10. 7, 1, 82, 4, 18. 
Irovoov, ov, τό, fpäter die Haupi— 
ſtadt Lokaoniens, jetzt — ah ἌΝ 19. 
Ioss, 05, ὁ Fluß zwiſchen dem Ther- 
u. —— jest Zofanlu und 
i der Mündun eidil- 
6,9. 10,1. Ὁ ge 
Ἰσσοί, ὧν, os Küſtenſtadt Kilifieng, 
—— heutigen δὲ ὁ! εν 1, 2, 24, 
᾿Ισϑμός, οὔ, ὃ Landenge, vorzugs⸗ 
weiſe die Forinthifche 2, 6, 3. 
Ἰτώβελες, τος 7, 8, 15. 
Ἰωνιχός 3 ioniſch, zu Sonien der 
Landichaft an der Weſtküſte Kleinafiens 
gehörig 4, 1,6, 


K. 


Κάϊκχος, ov, ὃ ein Fluß Mofieng 
und Lpdiend, der Pergamos vorbeiflie- 
Pend Lesbos gegenüber {ὦ ins Meer 
Fießt, jetz Bakyr Tſchai 7, 8, 8. 


Kawai, ὧν, αἱ Stadt in Mefopo- 
tamien am Tigris vielleicht das Kanne 
des alten Teſtaments; jetzt Ruinen 
Kalahi Scherkat, ungefähr 12 geo— 
graphiſche Meilen ſüdlich von δὲν Min- 
dung des Zabatos 2, 4, 28. 

Καλλίμαχος, Stumphalier 4, 1, 27. 
Parrhafier, Lohag 4, 7, 8. 10, 6, 2, 
— wohl derſelbe 5, 6, 14. 

Κάλπης λιμήν, jebt Bleden und 
Hafen Kirpeh, berieben. 2,1 ῇ, 
vgl. 5, 10, 18. 17. 6, 1, 2. 

Καλχηϑών, ὄνος, 7, auch Χαλχη- 
dv, Byzantion gegenüber am Bospo- 
τοῦ, jept em Dorf von ben Türken 
ee genannt 7, 1, 20. 2, 24. 

Καλγηδονία, ας, ἡ | 
ΓΕΑ 6, 4, 38. — 

'Καππαδοχία, ας, Landſchaſt in 
Kleinaſien, öſtlich von Phrygi 
20. 7, 8, er " a. * 


Ἱερὸν ögos ein Gebürge auf dem 
Wege vou Perinthos nach dem Cher⸗ 
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Καρδοῦχοι, ein δὲ! Medern und 
Perjen verwandtes Bo am Oſtufer 
des Tigris, ſpäter auch Kapdaxss, 
Kaodovnvo, Kopdunvos, Topdvason, 
[νη] Φ Kardu, armenifch Kordu, 
rend. jest Rurden 
enannt 3, 5, 15 f. 4, ῇ 
ἵν 1, δι ha 
᾿ Καστωλοῦ πεδίον, Καστωλός, Ort 
᾿ ἀνοίαν nahe bei Sardes 1, 1, 2. 
A} 

— πεδίον, Stadt in Groß- 
hrogien, ın der Nähe des iebi 

Bulmudun 1, 2, ni en 
— ὧν, ai Hauptſtadt Groß⸗ 
phrogiens, ſpäter And K ) 

jept Dineir 1,2, 7 * X 
‚ Kevin, Nebenflug des Tigris 
τὰ Sort oder Bothan Su Fi 3, 

‚Kspauev ἀγορώ, Stadt in Phry- 
gien, wahrſcheinlich das jegige 1 
er ᾧ jegige Uſchak 

Κιρασούντιος Einwohner von Kera- 
ſus 5, 7,13 ἢ, ’ 

Κερασοὺς, οὔντος, Stadt am Pon- 
t08, weſtlich von Trapezug, jet Ke— 
rafun Dere δ, ὃ, 2. 5, 10, 7, 16 
f. 80, 

10 gAegos, οὐ, ὁ, ber Höllenhund, 5, 
Κέρσος, ον, ὃ, Fluß Rilifiens, j 
Mertes 1, 4, 4, 4 Pe 

Keproviov, ov, τό, Drt in V 
ea v in Myſien 
7 1», σύδωρος, Athener 4, 2, 13. 

Κιλιχία, ας, ἥ, Küftenlandfchaft 
Kleinafiens ſüdlich von Kappadokien 1 
2, 21 . 4, 4. * 

Κιλιξ, xoc, Einwohner Kilikiens 1, 
2, 12. 22. 

Κίλισσα, ης, Kilikietin, Königinn 
von Kilikien 1, 2, 12 ἢ. 

Κλεαγόρας 7, 8, 1. 

Κλεαίνετος, Lochag 5, 1, 17. 
Κλέανσρος, Harmoft von Boyzantion 
6 3 18, 4, δ ἢ. 35 {. 7,1, 8 fl 

Κλεάνωρ. Arkader 2, 1, 10. 6, 2, 
22, Orchomenier 2, δ, 39. 3, 2, 4. 
Strateg 3, 1, 47. der arkadiſchen Ho— 
pliten 4, 8, 18. für Seuthes 7, 2, 2. 
Freund Renophons 7, δ, 10. 
Κλεάώρετος, Lochag δ, 7, 14 ἢ. 
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Κλίαρχος, 411 v. Ch. G. Feldherr 
in Aſien 5, 6, 24. nach Thrake ges 
{hit 2, 6, 2 [. Verbindung mit Ky- 
τοῦ 1, 1, 9. 3,3 1. 2, 6, 4. fommt 
zu ihm mit feinem Heere 1, 2,1. 9. 
aufgeftellt 1, 2, 15. Empörung feiner 
Solvaten 1, 3, 1 ff. vol. 3, 1, 10. 
Zwiſt mit Menon 1,5, 1 ff. zu ei⸗ 
nem Gerichtöverfahren zugezogen 1, 6, 
5. 9. in der Schlacht bei Kunara 1, 
7, k 8, 4. 13. 10, 5. 14. unterhan- 
delt 2, 1, 4 f. 9, 15. 20 ff. leitet den 
Rückzug 2, 2, 2 ἢ. ſchließt einen Waf⸗ 
fenftillftand 2, 3, 2 fi. fegt den NRüd- 
zug fort 2, 3, 10 fi. antwortet dem 
Tiſſaphernes 2, 3, 21 fi. fucht die Be— 
forgnilfe der Griechen zu zerſtreuen 2, 
4, 2 ῇ. ſelbſt beforgt 2, 4, 18. 21. 
verhandelt mit dem Tiſſaphernes 2, 5, 
2 fi. gefangen 2, 5, 30 ἢ. getöbtet 2, 
6, 1. 29. Charakteriftif 2, 6, 1 — 15. 
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babes Stratofles 4, 2, 29, Schießen 
nicht fo meit als die perfifchen 3, 3, 
7. 15. nüsli 4, 2, 29. 5, 2, 81 f. 

Κτησίας, Arzt und Geſchichtſchrei- 
ber 1, 8, 26 f. 

Ködvos, ov, ὃ Fluß in Kilikien, 
μερὶ Karaſu 1, 2, 23. ᾿ 

Κύζιχος, ου, ἡ, Stadt in Kleinphry- 
gien auf dem Iſthmos der Propontisz 
Ruinen Balkis eine Meile öſtlich von 
Artaki 7, 2, 5. 

Kuvloxos 7, 1, 13. 

Κυρεῖος dem Kyros gehörig. orpe- 
τόπεδον 9, 10, 1. στράτευμα das (grie- 
chifche) Heer was im Solde des Ky- 
τοῦ geſtanden hatte 7, 2, 7. οὗ Κυ- 
ρεῖον die (barbariſchen) Soldaten des 
Kyres 3, 2, 17. 

Κῦρος 6 ἀρχαῖος. von 559 bis 529 
König der Perſer 1,9, 1. 

Κῦρος der jüngere, Sohn des Da- 
Teios und der Parpfatis 4, 1, 1. feine 


vgl. 2, 2,5. 3, 11. vgl. Μένων. 


Κλεώνυμος, Lafonifer 4, 1, 18. 

Konaradns, Thebäer 7, 1, 33 ἢ. 

Κοῖτον faiſche Lesart 7, 8, 25. 

Κολοσσαί, ὧν: αἵ Stadt ın Phry⸗ 
gien am Lykos; in ber Nähe jept der 
Flecken Chonas 1, 2, 6. 

Κολχίς, idos, ἡ Land im ber Gegend 
von Trapezus 4, 8, 23. 5, ὃ, 2 

Kölyos, Einwohner von Kolchis 4, 
8 8 Γ᾿ 2). 5,2, 1.7, 3. 8, 235. 

Κομανία, ας, ἥ, wahrſcheinlich ein 
Gaftell in der Nähe von Pergamos 7, 
8, 15. 
᾿ Κορσωτή . ἧς, 9 Stadt am Euphra- 
tes und Maskas, jebt wahrfcheinlich 
Werdi 1, 5, 4. 

Κορύλὰς, α, Fürſt von Paphlago⸗ 
πίει 5, 5, 12. 22. 6. 11. 7, 8, 25. 
feine Macht 5, 6, 8 f. den Sinopiern 
feindlich 5, 5, 23. fchließt einen Vertrag 
mit dem; Heere 5, 9, 2 ῇ. 14. 

Κορώνεια, ας, ἡ Stadt in Büotien, 
bei der Agefilnos 394 v. Ch. ©. διε 
Thebäer, Athener u. a. Griechen befiegte 
5, 3, 6. \ 

Κοτύωρα. wv, τύ, Städtchen am 
Pontos zwiſchen Keraſus und dem Ja— 
ſonion, jetzt Ordu δ, δ, 3. 4. 

Κοτυωρῖταν, Einwohner von Kotyora 
ὅ, 5, 6 ῇ. 19. 

Κρής, ητός Einwohner ber Inſel 
Kreta, jetzi Kandia. Kretiſche Bogen- 
ſchühßen (zweihundert) 1, 2, 9. Befehl⸗ 


Statthalterſchaft 1, 1, 2. 9, 7. unter- 


fügt die Lakedämonier 3, 1, ὅ, reift 
an den Hof 1, 1, 1. 4, 12. [εἴ ρὲ 
(δὲ 1,4, 3 f. feine Empörung I, 1, 
5 ff. milde 1, 4, 8 freiaebig 4, 4, 
17. 7, 18. vol. 1, 3,11. 4, 16 f. 
7, 4 ff. tapfer 1, 7, 9. 8, 6. 24. 26. 
verwegen wird er getübtet 1, 8, 26 f. 
vgl. 1, 10, 1. 8, 1, 17. feine Ehara- 
fterifit 1, 9 1 ἢ. 


d. 


“αχεδαιμόνεον Bewohner von La—⸗ 
fonife, der füböftlichen Landſchaft des 
Peloponnes. die Knaben im Stehlen 
geübt 4, 6, 14 f. im peloponneſiſchen 
Kriege von Kyros unterftügt 3, 1, ὃ. 
fchiden ihm Hülfstruppen 1, 4, 3. 
baben die: Hegemonie über Griedhen- 
land 5, 9, 26 f. 6, 4, 12ῇῃ. 7, 1, 
28. vgl. 3, 2, 37. 

Adzwv, wros, Lakonier δ, 4, 15. 

Aczwvıxos 8 lakoniſch 5, 1, 1. 
Rafonier 4, 1, 18. 

Δάμψακος, ov, ἥ, 110 Stadien 
norböftlic) von Abydos, jetzt Lapsaki 
7, 8, 4. 6. 

Aagıooa, NS N Stadt an ber Oſt⸗ 
ſeite des Tigris, jept Ruinen Nim- 
rund 3, 4, 7. 


288 Asoviivoc — 


Asoviivog Einwohnet der Stadt 4s- 
οντῖνον auf der Dftfüfte Siciliens, πότος 


lid von Syrakus, jegt Pentini 2, 6, 16. 


«Ἱουσιάτης Einwohner der Stadt Aov- 
σοί oder Aovoos im Norden von Arka- 
bien 7, 6, 40; “ουσιεύς 4, ὃ, 20. 7, 
11f. 

Avdia, ας, ἡ Landſchaft an der Oft- 
füfte Kleinafiens 4, 9, 7. 7, 8, 7. 20. 

Audios 3 lydiſch 1, 5, 6. 

Avdos, ov, Lydier 3, 1, 31. 

dire, τά, ein parrhafifches δεῖ 
bem Ζεὺς Auxaws gewidmet 4, 2, 10, 

Avxaovie, as, ἡ Landſchaft Klein- 
aſiens vftlih von Phrygien 1, 2, 19. 
7, 8, 25. 

“υχάων, ovos, Lykaonier 3, 2, 23, 

Auxsıov, οὐ, τό Öymnafion (Turn- 
plab) bei Athen 7, 8, 1, 

Avxıos, Athener, Befehlähaber ber 
Reiter 3, 3, 20. 4, 3, 22. 25. 7, %. 

“ύχιος, Syrafofier 4, 10, 14. 

Auxos, ov, ö, Fluß bei Herafleia 
am Pontog, der etwa 20 Stadien füd- 
mweitlih davon fih ind Meer ergießt, 
jegt Kilidiſch Su 5, 10, 3. 

Αύχων, wvos, Achäer 5, 6, 27. 10, 
4, T. 9. 


M. 


Μάγνης, nros, Μάγνητες, Bölfer- 
Schaft im öftlichen Thelfalien 5, 9, 7. 
Μαίανδρος. ov, ὃ, Fluß in Phry- 
gien und Karien, jet Böjüf-Men- 
der, der große Mäander 1, 2, 5. 7 f. 

ἭἭῃἭ. ισαδὴς 7, 2, 32. 5, 1. 

Maxsionos, Einwohner von Maxe- 
oros oder Maxıoros, ἔπει Stadt in 
Elis (Triphylien) 7, 4, 16. 

Maxgwvss, Bölkerihaft im Mof’di- 
fhen Gebirge, fübörlih von Trapezus 
in Pontos; diefelben fpäter Σαννοί, 
Τξανοί genannt, bei ben Armeniern 
und heutzutage Dihanif 4, 7, 27. 
8, 1 ῇ. 5, 5, 18. 7, 8, 25. 

Μαντινεύς, Cinwohner der Statt 
ἹΜαντίνεια im öſtlichen Arkadien δ, 9, 
11. 

Maodovsos, vielleicht die Marber, 
ein räuberifches Gebirgsvolk in mehre- 
sen Theilen Medieng und Armeniens 
4,3,4. 
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Μαριανδυνοὶ, Bolt am Pontos, 
— der Herakleioten δ, 10, 4. 
17. 

Μαρσύας, ov, ὃ, Nebenfluß δε 
Maiandrod 1, 2, 8. 

ἹΜαρωνείτης, Einwohner von αρώ- 
va, einer griechiſchen Eolonie an der 
Küfte von Thrafe, zmwijchen Abvera und 
— jetzt Flecen Maronia 7, 

, 16. 

Maoxas, &, ὃ, Nebenfluß oder wahr» 
fcheinlicher Nebencanal des Euphrates 
1,5, 4. 

Μεγάβυζος 5, 3, 6. 

Μεγαρεύς, ἑως, Einwohner der Stadt 
Megara oder der Landichaft Megaris 
weſtlich von Attika 1, 2, 3. 4, 7. 

Meyagigvns 1, 2, 20. 

ΜΜεϑυδριεύς, ἕως, Einwohner von 
Methyprion in Arkadien, nordweſtlich 
von Mantineia 4, 1, 27. 

Μελανδέπταν ſonſt nicht erwähnte 
thrafifche Völferfchaft 7, 2, 32. 

Melwopayos, Hirfeneiler, Völkerſchaft 
in ber Gegend von Salmodeſſos, viel- 
leicht Strabos Aftoi 7, 5, 12. 

Μένων, ovos, Theflaler, Strateg 1, 
2, 6. 20. 7, 4. Pfiffigkeit 4, 4, 13 
fi. bei Kunara 4, 8, 6. Gegner des 
Klearchos 2, 5, 29. Freund des Nri- 
aios 2, 1, δ. vgl.2, 2, 1. 4, 15, ge⸗ 
fangen 2, 5, 34. 38. 41. getöbtet 2, 
6, 29. Charafteriftif 2, 6, 21 ἢ. vol. 
Κλέαργος. 

Μέσπιλα, eine fonft nicht erwährte 
Stadt am Tigris, in der Lage des 
damals zerflörten Nineve, jetzt Nu- 
mia, Moful gegenüber 3, 4, 10 ff. 

Μήδεια, Königin 3, 4, 11. 

Μηδία, ας, ἡ ein Hauptland bes 
VPerſerreichs, ſüdlich vom fafpiichen 
Meere 2, 4, 27. 7, 8, 25. Μηδίας 
oder Mntlas τεῖχος, wohl fogenannt 
weil fie gegen die Meder von ven Ba- 
byloniern erbaut war 1, 7, 15. 2, 4, 
12. 

Mndoxos 7, 2, 32, 3, 16 f. 7, 3. 
11 


Μῆδον, Einwohner Mediens 3, 2, 
25. 4, 8, 11. 

Mndocadns 7, 1,5. 2, 10, 24 fi. 
7, 1,11 ἢ. 

Midas 1, 2, 13. 

Midoidams 2, δ, 35. 3, 3,1 ff. 4, 
2 fl. 7,8, 25. 
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"Μιλησία, Einwohnerin von Miletog, 
vielleicht Eigenname 1, 10, 3, | 

Μιλήσιος, Einwohner von Miletos 
1,9, 9. 

Μίλητος, ov, ἡ, bedeutendſte Stadt 
Joniens, 80 Stadien füdlich von der 
Mündung des Maiandros, jegt Pa- 
latia 1, 1, 7. 2, 24,2 

Μιλτυοκύϑης 2, 2, 7. 

Mooovvorxos, ein Gebirgsvolk weſt— 
lich von Kerafus 5, 4, 2 ἢ, δ) 1. 7, 
8, 25. 

Μυρίανδος oder Mögiavdeos, ov, ἡ, 
Stadt in Sprien bei dem fpätern 
Slerandria 1, 4, 6. 

Mvoi«, ας, ἡ Land der Mpfer 7, 8, 
8. vgl, Ἡυσύς, 

Μύσιος 3 myſiſch. γώρα A, 2, 10, 
wo Zeune Audi, Poppo Πισισδία ver- 
muthet. Dod mögen in jener Zeit 
wohl auch in der dort bezeichneten Ge— 
gend Myſer gewohnt haben. 

Mvoos, Eigenname δ, 2, 29. ein 
Myſier 5, 9, 9. 12. die Moſer waren 
ein räuberifches Gebirgsvolf zibifchen 
Groß⸗ und Kleinphrygien 1,6, 7, 9, 
14. 2,5, 13. 3, 2,25 f. 


N. 


Νέον τεῖχος, ein Caſtell an ber 
Provontis 7, δ, 8. 

Νέων, wvos, Aſinäer, Unterfeldherr 
des Cheiriſophos δ, 6, 36. Xenophons 
Gegner eb. 5, 7, 1. 10, 13. Nadıfol- 
ger des Cheirifophos 6, 2, 41. vwer- 
wegen 6, 2, 23. erftrebt den Oberbes 
fehl 7, 2, 2, zwieſpältig 7, 2, 17. 29. 
‚2. 7. 

Nixavdoos δ, 1, 15. 

Νίκαρχος, Arkader, Lochag 2, 5, 
33. 3, 3, 5. 

Nıxöuayos, Oitäer 4, 6, 20, 


&. 


Ἐανϑιχλῆς, Achäer, Strateg 3, 1, 
41. δ, 8, 1. 7, 2, 4. 

Ξενίας, Arkader, Gtrateg 1, 4, 7. 
vgl. 1, 3, 7. begleitet ben Kyros ju 
deſſen Bater 4, 4, 2, befehligt Befa- 
pungstruppen 4, 2, 8, feiertdie Lykäen 
1, 2, 10. entflieht 1, 4,7 5, 
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Ξενογχῶν, ὥντος, Athener, Sohn des 
Gryllos, etwa 444 v. Chr. geboren, 
Schüler des Sofrates 3, 1, 5. geht 
von Prorenod eingeladen zum Kyrod 
3, 1,4 ἢ, bei Kunaxra 1, 8, 15 ἢ. 
Antwort an den Gefandten des Kö— 
nigs 2, 1, 12. ermuthigt nach Gefan- 
gennebmung der Felbherren die Trup- 
ven 3, 1, 15 ἢ. wird an Prorenos 
Stelle Straieg 3, 1, 47. führt den 
Nachtrab 3, 2, 37. 3,8 ff. forgt für 
Neiter und Schleubderer 3, 3, 15 ff. 
mist dem Heere dur Rath und That 
ὃ, 4, 38. 4,1, 22. 2, 2 ῇ. 3,8 ff. 
6, 10 ῇ. 7, 4 ῇ. 8, 4 ῇ. 5, 1, 5 ῇ. 
2, 1 ῇ. 4, 4 ῇ. ὅ, 18 ἢ. wünſcht 
eine Golonie im Pontos zu gründen δ, 
6, 15 ff ſpricht gegen Exceſſe 5,7, 
12 ἢ. wegen Mißhandlungen angeflagt 
5, 8, 1 ff. lehnt den Oberbefehl ab 5, 
‚9, 18. mit feiner Abtheilung von den 
Uebrigen getrennt 5, 10, 13 ff. rettet 
die Arkader 6, 1, 10 ff. wünſcht zu 
Kalpe eine Colonie zu gründen 6, 2, 
7 ff. fämpft gegen die Bithpner 6, 2, 
25. 3, 2 ff. verföhnt den Kleandros 
6, 4, 11 ἢ, hindert die Soldaten By— 
zantion zu plündern 7, 1, 18 ff. ver⸗ 
läßt das Heer 7, 1, 40, vol. 8 4 Fi. 
zurüdgefehrt ſchwebt er in Gefahr’ 7, 
2, 8 fi. geht zum Seuthes 7, 2, 17 ἢ. 
führt das Heer zu ihm 7, ἃ, 8 ἢ, 
kämpft mit ihm gegen die Thrafer 7, 
3, 34. in Gefahr 7, 4, 12 ff. vom 
Herakleides serläumbet 7, 5, 6 ff. 6, 
4. Undanfbarfeit der Soldaten gegen 
ibn 7, 6, 8 ff. vergebens von Seuthes, 
ber ihm feine Verſprechungen (7, 2, 
38) nicht gehalten 7, δ, 3. 6, 18... 
7, 39, eingeladen bei ihm zw bleiben 
7, 6, 43 ἢ. bewegt ben Seuthes zur 
Zahlung bes Soldes 7, 7, 2 ff. führt 
bad Heer nach Afien über 7,8, 1 ff. 
verbannt 7, 7, 57. vgl, 3, 1, δ. lehrt 
394 mit Agefilaos nah Europa zurüd 
5, 3, 6. erhält von den Lakedämoniern 
eine Befigung zu Skillus δ, 3, 7 fi. 
(von dort um 471 son den Eleern 
vertrieben ging er nach Korinthos, wo 
er, ohne die Erlaubniß zur Heimfehr 
benugt zu haben, geftorben zu fein 
fcheint, nicht vor 355 v. Ch. ©.) 

Charakteriſtiſche Einzelnheiten: kluge 
Antwort 2, 5, 41. glaubt an Träume 
3, 1, 11 ff. 4, 3, 8, Vorbedeutungen 
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δ, 9, 29. zugänglid 4, 3, 10. haut 
Holz 4, 4, 12, führt zu Fuß 7, 3, 49. 
vgl. 8, 4, 48 f. Freund der Soldaten 
7, 6, 4, 39. liebt fchöne Waffen γε, 
3, 2, 7. arm 7, 8, 1 ff. vgl.5, 3, 4ff. 
vgl. Σεύϑης. wie er den Seuthes be- 
(hentt 7, 3, 30. feine (längern) Reben 
3, 1,18 ἢ. 27 ἢ, 36 ἢ. 2, 8 ff. 5, 
1, δῇ ὅ, 48 ἢ. θ, 28 ῇ. 7, 5 ῇ. 

ῇ. 


Ξέρξης 


8, 2 ῇ. 9, 26 ῇ. 6, 1, 42 ff. 3,14 
4, 12 ff. 7, 1, 25 fi 2, 28 ῇ. 6,11 f 
7,4 f. 21 ff. 
Ἐέρξης 1 Rönig ber Perfer von 485 
bis 473 v. Ch. ©. 1,2, 9, 3, 2, 13. 


Ο. 


ὉὈσδρίύσης 7, 5, 1. die Odryſer waren 
das mächtigfte Volk Thrakes; zu TIhu- 
kodides Zeit erſtreckte fich ihr Reich von 
Abdera bis gegen den Iſtios (Donau) 
und Pontod und von Byzantion bie 
zum Strymon; jerrüttet 7, 2, 32, Biele 
fommen zum Geuthes 7, 4,21. 5, 15. 
vgl. 7, 3, 16. 

Ὀδυσσεύς, εως 5, 1, 2. 

Olrasos Bolf am Ditegebirg in Thef- 
falien 4, 6, 20, 

Ὀλυμπία, ας, ἡ burdh bie olympi- 
ſchen Spiele berühmter Ort in Elis 5, 
8, 7. 11. 

Ὀλύνϑιος, Einwohner von Ὄλυνϑος, 
der Hauptſtadt von Ehalfidife in Thrake, 
60 Stadien von Potidäa 1, 2, 6. 

Ὀρόντας, ov, Schwiegerjohn des Kö⸗ 
nigs 2, 4, 8. 3, 4, 13, begleitet bie 
Griechen 2, 4, 9. 5, 40, Statthalter 
von Armenien 3, 5, 17. 4, 3, 4. 

Ὀρόντης Ι, 6, 1 ff. 9, 29. 

Ὀρχομένιος, Einwohner der Stadt 
Ὀρχομενός (ὁ) am nordöſtlichen Theile 
von Arkadien 2, 5, 37. 

Ogevriov, ov, τό, Stadt in Troas, 
nahe bei Dardanos 7, 8, 5. 


IT. 


Παρϑένιον, ov, zo, Stäbchen in ber 
Nähe von Pergamos 7, 8, 15. 21. 

Παρϑένιος, ov, ὁ Grenzfluß zwiſchen 
Papblagonien und Bithynien, jept Bar- 
tin 6, 6,9. 10, 1, 

Παριανός, Einwohner von Parion 
7, 3, 16, 


un Πίγρης 
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Πάριον, ov, τό, Stabt an ber aſi⸗ 
atiſchen Küſte der Propontis, 12 Mil- 
lien öſtlich von Lampfakos, wo jetzt 
ber Hafen Kamaraes (Kemer) 7, 
2, 7. 25. 3, 20. 

Παρράσιοι, Bölferfchaft im füdlichen 
Arfadien am Berge Lykäos —* - 

Παρύσατις, dos, Kyros Mutter 1, 
1, 1. 4. ihre Güter 1, 4, 9. 2, 4, 27. 

Πασίων, wvos, Megarer, Strateg 1, 
2, 8, 3, 7. entfliehbt 1, 4, 7 f. 

Παταγύας 1, 8, 1. 

Haykayovia, ας, ἤν, Landſchaft in 
Kleinafien am Pontos δ, 6, 6 ff. 7, 8, 
25. vgl. Κορύλας. 

Haylayovızös 3. xgavn, bie aus 
Leder geflochten waren 5, 2, 22, 4,13, 

Hellweus, &ws, Einwohner von Pel- 
ἴεπε, einer Stadt im Often Achaias 5, 2, 15. 

Πελοποννήσιοι, Bewohner des Pelo» 
ponnes (jet More a) 4,4, 2. 5, 10, 11. 
ältas, ὧν, ai, Stadt in Großphry⸗ 
gien 1, 2, 10. 

Πέργαμος, ου, ἡ u. Πέργαμον, ου, 
τό, noch jetzt Bergama, Stadt in 
Mofien, nicht weit vom Kailos, 120 
Stadien von der Küfte 7, 8, 8, 23, 

Πέρενϑος, ov, ἡ Stadt an ber Pros 
pontis zwiſchen Selybria und Bilan- 
the ſpäter Herafleia, jept Eregli 
2, 6, 2.7, 2,8. 11. 28, 4, 2. 
Πέρσης, ov, Perier 4, 8, 1. 4, 4, 17, 
bie Derjer überwinden die Meder 3, 4, 
8. 11. Krieg gegen die Karbucher ὃ, 
δ, 16. Refivenzorte ihrer Könige 3, δ, 
15, deren ὠναβολεύς 4, 4,4, Gefchente 
1, 2, 27. vgl. Παρύσατις. Standort 
in ber Schlacht 1, 8, 22 f. erhalten 
Pferde ale Tribut 4, δ, 24. Erziehung 
ber Bornehmen 1, 9, 3 ff Sagdl, 2, 
7. Bogenfhügen 3, 3, 7. 10, 15. vgl. 
4, 9, 5, kämpfen unbehelmt 1, 8, 6. 
Schlachtordnung 1, 8, 9. Angriff 1,7, 
4. 8, 9. unter Geifelhieben 3, 4, 25. 
ihr Heer bei Nacıt 3, 4, 35, Feldzei- 
chen ein goldener Adler 1,10, 12. Stra- 
fen 1, 9, 13. 10, 1. 3, 4, 17. Klei- 

dung 1, 2, 27,5, 8. Weiber 3, 2, 25. 
Περριχός 3 perſiſch. σφενδόναι 3, 3, 
16. τόξον 4, 4, 16. groß 3, 4, 17. 
vgl. στολή. ὀρχεῖσϑαν τὸ Περσικόν den 
perjifchen Tanz, der wegen ber damit 
verbundenen Sniebeugungen auch ὄχλα- 
our genannt wurde 5, 9, 10. 

Πίγρης 1, 2, 17. δ, 7. 8, 12, 


239 τιμή 

Moldes, ein räuberijches Gebirgs- 
volf Pampbhyliend, das, wie die My- 
fer, lange feine Unabhängigfeit behaup- 
tete 1, 1, 11. 2, 1. 4. ὃ, 14, 2,5, 
13, 3, 2, 23. 

Πολυκράτης, Athener, Lochag 4, ὅ, 
34. 7, %, 17. 29. zur See 5, 1, 16, 
wertheidig, den Kenophon 7, 6, Al. 

Πολύνιχος 7, 6, 1. 39. 43. 7, 13. 


56. 
Πόντος, ov, ὃ, das ſchwarze Meer 


6, 2, 1, ὁ εὔξεινος IT. 4, 8, 22. das 
anliegende Land δ, 6, 15. 
Προκλῆς, ἔους 2, Ι, 3. 2,,1. T, 8 


17. 

Πρόξενος, Boiotier, Strateg, Fommt 
zum Kyros 1, 1, 1]. 2, 3. serföhnt 
Menon und Klearchos 1, δ, 14. ἐπὶ» 
fchloffene Antwort 2, 1, 10. Zenophond 
Sreund 3, 1,4. 8. 5, 3, 5. „dal. 2, 
5, 37. gefangen 2, 5, 31. getötet 2, 
6, 1. Charafteriftif 2, 6, 16 ff- 

Πυϑαγέρας, ov, Laledämonier, Nau- 
αὐτῷ 1, 4, 2. ‘ 

Πύλαν, ὧν, αἱ Engpaß (Βαβυλω- 
γε) 1, 5, δ. zwiſchen Kilifien und 
Syrien 1, 4, 4. 

Montes, οὐ, ὅ, ein Fluß ber τῇ 
Kataonien entipringt, ten Tauros 
durchbricht und Milifien durchſtrömt, 
jept Dſchihan 1, 4, 1. 

Πυρρίας, ov, Arlaber , Taxiarch 6, 
8, 11, 

' Πῶλος, ov, Spartiat, Nauarch 7, 
2, ὃ. 


P. 


“Ραϑίνης θ, 3, 7. 

podies 3 (und 2) rhodiſch, aus der 
Infel Rhodos. ἀνήρ 3, 5, 8. Schleu- 
derer 3, 3, 16 f. 4, 15. 

“Punagas 7, 8, 25. 


2 


Σαλμυδησσός, ov, ὃ, ein fandiger 
für ΤῊ Seefahrer gefährlicher Küften- 
firich, der fi vom Bosporos an gegen 
700 Stadien norbwärts erflredt 7, 5, 
2. 

Σαμόλας, Achäer, Tasiarh 5, 6, 
14. 6, 3, 11. 
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τοίνυν 


Σάρδεις, ἑων, αἱ, Hauptſtadt von 
Lydien 1, 2,2 |. 3,1, 8. Die Rui- 
nen noch jetzt Sart, 

Zapos |. Wapos, 

Σάτυρος 1, 2, 13. gemeint ift Zu- 
Anvos. : } 
Σελινοῦς, ovvros, ὃ Flüßchen bei 
Ephefos und bei Skillus 5, 3, 8. 

Σεύϑης, ov, thrakifcher Fürft 7, 1, 
5. 2, 32. βασιλεύς 1, 7, 22. 28. ladet 
die Griechen ein unter ihm zu bienen 
7,1, 5. 2, 10. 24 fi 3, 10 f. führt 
Krieg gegen die Thrafer 7, 3, 35 ἢ. 
4, 1. graufam 7, 4, 6. Streitigkeiten 
mit ihm über ven Solb 7, 5, 2 ἢ. 6, 
25. 7,14 ff. macht dem KXenophon 
Berfprechungen 7, 2, 38. 6, 18. 7, 6, 
43. 7, 49, 50. . 

Znkvßoia ober Zulvußgla, as, 9 
Stadt an der Propontis, öftlich von Pe- 
rinthos, [ἐδ Silivria 7,2,28. 5,15. 

Σιχυώνιος, Einwohner von Sifyen, 
einer Stadt im öftlichen Theile Adha- 
ind 3, 4, 47. 

Σιλανός, od, Amprafiot, μάντις, 1, 
7, 18. 5, 6, 17 f. 29. 34. 6, 2, 13. 

Zılavös, Mafeitier 7, 4, 16. 

Σινώπη, 75, ἡ, griechiſche Colonie 
in Baphlagonien, bie bedeutendfte Stabt 
diefer Gegenden, noch jetzt blühend 
unter dem Namen Sinub δ, 9, 

15. 23. ihre Unterthbanen 5, 5, 10. 

Σιτάκη oder Σιτιάχη, ns, ἡ, Stadt 
am Tigres, wo jetzt die Ruinen (Θ ᾧ ἐσ 
riat el-Beida 2, 4, 13. 

Zıralxas, ein thrafifcher Geſang 5, 
9, 6. 

" Σχιλλοῦς, odvros, ὃ, Flecken in Elis, 
füblih von Olympia δ, 3, 7 fi. 
 Exu$as τοξόται zw. 3, 4, 15. 

Σχυϑινοὶ, wahrſcheinlich das Volk 
und Land welches von den armeniſchen 
Hiſtoriken Mas kuth (Ma ‚bebeutet 
Land) genannt und an bie nördlichſte 
Grenze Armeniend gegen Koldis und 
die Moſ'cher gefept wird 4, 7, 18. 

Zuixons, mos, Arlaber, Strateg 6, 
4, 4 τὰν 

ἐών ων. οἱ Küftenftabt Kilifiens, 
500 Stavien weftwärts von der Müns 
dung des Pyramos, fräter Pompe- 
jopolis, μερὶ Meferlü 1, 2, 24. 

Σοῦσα, ων, τά, Hauptftabt von 
Sufiana, Frühlingsreſidenz des Königs 
2, 4, 25. 3, 5, 15. 

10 
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Σοφαίνετος, Stymphalier, Strateg 
1,4, 11. 2, 3, 9. 2, 5, 37. 4, 4, 19. 
5, 3, 1. 8, 1. Auch er hatte em Wert 
über den Zug ber Zehntaufend verfaßt. 

Σπαρτιάτης, ov, Bürger von Sparta, 
eigentlich Benennung derer die von ben 
eingewanberten Doriern abitammien 4, 
8, 25. 6, 4, 30. 

Zuudordarms 6, 3, 7. 

Σερατοχλῆς, Kreter, Toxarch 4,2, 29. 

Zruugükos, ov, ἡ Stadt im nord⸗ 
öftlihen Theile Arfabiens 1, 1, 11. 3, 
1, 31. 

Συέννεσις, vos, König ber Kilifer 1, 
2, 12. 21. 26 f. 4, 4. 

Zvoaxoosos, Einwohner von Συράώ- 
χουσαι, ber an der Ditfüfte gelegenen 
Hauptitadt von Sicilien. 1, 10, 14. 

Συρία, as, ἡ Land zwiſchen bem Eu- 
phrates und dem mittelländifchen Meere 
1, 4,5. 6. 

“Σύροι, Einwohner Spriend 1, 4, 8. 

Zwxpars, Athener, der Philojopb, 
geboren 468, hingerichtet 399 v. Ch. 
G. 3, 1, 8 f. 

Σωχράτης, Achäer, Strateg I, 1,11: 
2, 3. gefangen und getöbtet 2, 5, 31. 
6, 1, 30. 

“Σωσίας oder Σῶσις, Syrafofier, Stra- 
teg 1, 2, 9. 

Σωτηρίϑας, Sifyonier 3, 4, 47. 


T. 


Τώμως, ὦ 1, 2, 21. 4, 2, vgl. Γλοῦς. 

Taoyos, räuberifched Gebirgsvolk, 
wahrjcheinlih von medifhem Stamme, 
in den Thälern der ſüdlichen Nebenflüffe 
des Harpaſos, um dag jegige Tor- 
tum, Dlti und Tausfert (Ὁ. h. 
Zaocheritadt), welche Gegend bei den 
Armeniern bis ind zehnte Sahrhundert 
Taikh hieß 4, 4, 18. 6,5. 7, 1. ὅ, 
5, 17. 

Tagooi, ὧν, οὗ, Hauptſtadt von Ki- 
lifien am Kybnos, fpäter Juliopolis, 
jetzt Terſſus 4, 2, 23. 26. 

Τεμενίτης, vielleiht Tyuerims, von 
Τημένιον bei Argos 4, 4, 15. 

Tev9pavia, ας, ἡ, Stadt in Aeolis 
zwiichen Pergamos und Atarneus 2,1, 
3. 7, 8, 17. 

Τηλεβόας, Nebenfluß des Euphrates, 
jest Rarafu bei Muſch 4, 4, 3, 
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Τήρης, ους 7, 2, 22. ὅ, 1. 


Τηρίβαζος 4, 4, 2. 4. 4, 18. 21. 7, 


8, 25. 

Τιβαρηνοί, Bolt am Pontos weſt⸗ 
lich von den Chalybern 5, 5, 2. 7, 8, 25. 

Τίγρης, ητος, ὃ, großer Fluß Arme- 
niend und Aſſyriens, ſyriſch Digla, 
Diglath, jest Didſchleh 4, 7,15. 
2, 2, 3. 4, 13. 24. 4, 1, 3; aber 4, 
4, 3 find die öftlichen Tigregquellen ge- 
meint, jegt Bittis Tſchai. 

Τιμασίων, wvos, Dardaner, diente 
unter Klearchos und Derkyllidas 5, 6, 
24. perbannt 5, 6, 23. GStrateg 3, 1, 
47. vgl. 5, 9, 32. nebft Zenophon ber 
jüngfte der Strategen 3, 2, 37. wider- 
ftrebt ihm 5, 6, 19 ff. ändert feine An— 
fiht 5, 6, 37. führt die Reiter 6,1, 
14. 22. 6, 3, 28. 7, 3, 46. bereichert 
7,3, 18. 5, 4, bejchenft den Seuthes 
7, 3, 18. lobt den XZenophon 7, 5, 10. 

Τιμησίϑεος 5, 4, 2. 4. 

Τισσαφέρνης, ovs, Satrap von Ka⸗ 
rien, Feind de3 Kyros 1, 1, A 3. die 
ionifchen Städte außer Miletos fallen 
von ibm ab 1, 1, 7. 9,9. entdedt dem 
Könige dad Berhaben des Kyros 1,2, 
4. 2, 3, 19. Feldherr des Königs), 7, 
12. 10, 7 f. ftellt fi) ald Freund ber 
Griechen 2, 3, 18 ff. reift nad Baby- 
Ion 2, 3, 29..4, 1. ehrt zurüd 2, 4, 
8. tänfcht den Klearchos 2, 5, 16 fi. 
ladet ihn zu einer Interredung ein 2,5, 24 ff. 
nimmt ibn mit. andern Strategen ge- 
fangen 2, 5, 31, vgl. 3, 2, 4. treulos 
2, 5, 39. verfolgt die Griechen 3, 3, 
3f. 4 1 ff. erhält die Statthalter- 
Ihaft des Kyros 2, ὅ, 11. die Lafe- 
dämonier führen Krieg gegen ihn 7, 6, 
1. 7.8, 24. 

Τολμίδης, ov, Eleer, Herold 2, 2, 
20. 3, 1, 46. 

Τράλλεις, ewv, ai Stabt in Karien 
nördlidy von Maiandrog, jegt Aidin 
Hüfelbiffar 1, 4, 8. 

Tounslovs, ovvros, ἥ, Colonie von 
Einope, jegt Tarabufun 4, 8, 22. 
5, 5, 10. 

Towas, δος, ἡ, Landſchaft im 
Nordweſten von Kleinafien 5, 6, 24. 
7, 8, 7. 

Tiava |. Java. 

Τυριαῖον, ov, τό Stadt in Phrogien 
beim jegigen Ilgün 1, 2, 14. 


Ὑρκάνιον 


X. 


‘Yoxavıo, Volk an ber Oſtküſte des 
kaspiſchen Meeres, ihr Land altperſiſch 
Vehrkana ὃ. i. Wolfsland, jetzt 
morgen oder Dſchordſchan 7, 8, 


φ. 


«Ῥαλῖνος 7, 1,7 ἢ. 

Φαρνάβαζος, Satrap von Phrogien 
am Hellespont 6, 2, 24, vgl. δ, 6, 24. 
3, 30. 7, 5, 25. befticht den Anaribios 
und Ariſtatchos 7, 1, 2. 2, 7. 

“Ῥασιανοί, Bolf im jegigen Paſſin 
4, 6,5. 5, 7, 8, 25. vgl. «ρἄσις. 

«ρᾶσις, ıdos, ὁ δ, 6,36 jebt bei den 
Einwohner Whas oder Fachs, αἰ) 
Rion, ein Etrom der von Diten nad 
Weſten fließend [ὦ ins ſchwarze Meer 
ergießt, 

Paoıs, δος, 6 4, 6, 4 Fluß. Ar- 
meniend, in feinem fpätern Kaufe A- 
rares, armeniſch Eraſ'ch, πο jest 
Aras und im obern Laufe Pafin 
Su, ber parallel mit dem nördlichen 
Kur gegen Südoſten ftrömend mit die- 
fem vereinigt ins Faspifche Meer fällt. 

“Ῥιλήσιος, Achäer, Strateg 341, 47. 
7, 2, 1. der älteſte 5, 3,1. miberftrebt 
bem Xenophon δ, 6,27. zu einer Strafe 
verurtheilt δ, 8, 1. Gefandter 7,1, 32. 

«ριλόξενος, Mellenier ὃ, 2, 15. 

Φλιάσιος, Einwohner von Φ»λιοῦς, ei- 
ee zwifchen Argolis und Achaia 
1,8, 1. 

Powixen, ns, ἡ das Küftenland von 
Sprien 7, 8, 25. 

“Ῥολόη, ns, ἡ Gebirge auf der Grenze 
von Elid und Arfadien 5, 3, 10. 

«Ῥρασίας, Athener, Taxiarch 6, 3,11. 

Φρυγία, as, ij μεγάλη Binnenland- 
haft von Kleinaſien 1, 9, 7. 7, 8, 25; 
aber 5, 6, 24 ift Phrygien am Helles- 
pont gemeint, zum Theil das fpätere 
Myſien und Bithpnien. 

“bowioxos ἢ, 2, 1. 29. δ, 4, 10. 

Pvoxos, ov, ö, Nebenfluß des Ti- 
gres, jetzt Adhem'2, 4, 25. 

«φροωχαΐς, δος, Phokäerin (früher Mil- 
to, von Kyros Aſpaſia genannt), aus 
«οὠχαιὰ einer Stadt in Jonien nord⸗ 
weſtlich von Smyrna, jetzt Phokiaes 
1, 10, 2. 


Ὦπις 204 


Χ. 


Χαλδαῖοι, oder Χάλυβες, ein ben Kar- 
duchen verwandte Volk in den Gebir- 
gen zwiſchen der pontifchen Küfte und 
Armenien 4, 3, 4. 5, 5, 17. 7,8, 2. 

Xelxndwv |. Kaiyndwr. 

Xakos, ov, ὃ Flug in Syrien, jet 
Kowaik oder Koif, bei der Stadt 
Beroia, jegt Aleppo, ſyriſch Cha- 
lep 1,4, 9. 

Χάλυβες, ων, Örenznachbaren der 
Armenier 4, 4, 18.5, 34. 6,5. 7,15. 7, 8, 
25. andre am Pontos 5, 5, 1. vgl. 
Xe)daio. 

Χαρμάνδη, 75, ἡ, Stadt am Eu: 
phrates, fonft au Is genannt, jet 
Hit 1,5, 10, 

Xepuivos, Zafone 7, 6, 1. 39. 

Χειρέσοφος, Lakebämonier, kommt zum 
Kyros 1, 4, 3. an Ariaios gefandt 2, 
1, 5. lobt ven Zenophon 3, 1, 45. εἴς 
mahnt die Feldherren 3, 2, 2, führt 
ben. Bortrab 3, 1, 37. 4, 1, 6 ᾽ς. 
Zwiſt mit Xenophon 4, 6,3. fein Spott 
auf die Athener 4, 6, 16. nad Scif- 
fen gelchidt 5, 1, 4. vol. 5, 9, 16. 
Oberbefehlshaber 5, 9, 32. vgl. 5, 10, 
12. marſchirt mit feiner Abtheilung al- 
lein 5, 10, 13 ff. kommt nach Kalpe 
6, 1, 10. ftirbt 6, 2. 11]. 

Χερρόνησος, ov, ἡ Halbinfel, vorzugs⸗ 
teile von ber thrafiichen am Hellespont 
1, 1, 9. 2, 6, 2. 7,1, 13. 2, 2. 
χώρα χαλὴ καὶ εὐδαίμων δ, 6, 25, 

Χρυσόπολις, εως; ἡ, Sleden eine halbe 
Meile nördlich von Kalchedon mit εἰς 
nem Hafen jetzt Skutari Uskudar 
6, 4, 38. 7, 1, 1, 


V. 


ἱμάρος oder Σάρος, ov, ö, ein Fluß 
der aus Kataonien fommenb den Tau- 
τοῦ durchbricht und Kilifien durchſtrömt, 
mweitlic von Pyramos; jegt Seihun 
4, 4,1. 

Yırıazn |. Σιτιάχη. 


4), 


Ὦπις, Stadt am Einfluffe des Phy- 
jfos in den Zigrid 2, 4, 25. 


—— — — — 


οι. 
94, 3, 


94, 4. 


v. Ch. ©. 
401. 


Zeittafel. 


Anfang des April: Aufbruch von Sardes. 

Anfang des Juni: Ankunft zu Thymbrion. 

Ende des Juni oder Anfang des Juli: Ankunft 
zu Tarſoi. 

Mitte des Auguſt: Ankunft zu Thapſakos. 

Anfang des October: Schlacht bei Kunaxa. 

Mitte des December: die Griechen erreichen die 
karduchiſchen Gebirge. 

Anfang des Januar: erſter Schnee. 

Anfang des April: die rischen kommen an den 
Harpafos. 

Anfang des Mai: Ankunft zu Trapezus. 

Anfang des Juli: Ankunft zu Kotyora. 

Anfang des September: Ankunft im Hafen von 
Kalpe. 

December und Januar: die Griechen beim 
Seuthes. 

Februar: ſie gehen zum Thibron. 


Nachwort. 


Geſtützt auf die faſt unbegreifliche aber doch erklärliche Unzu- 
länglichkeit der Bücher dieſer Art forderte Herr Director Gptthold 
mich fhon im Anfange des Jahres 1847 dringend auf nach meiner 
Anweifung ein brauchbares Wörterbuch zu Tenophons Anabafis απο 
fertigen zn Yaffen. Aus demfelben Grunde drängte mid im vergan⸗ 
genen Sommer mein Freund Karl Sintenis ein ſolches Werken 
felbft auszuarbeiten. Daß ich diefem Wunſche genügte veranlaßten 
die Thaten der Novembermänner. Eine Reihenfolge der fchnei- 
denſten Nechtsverlegungen, von denen fih ein Ziel gar nicht ab» 
fehen Tieß, mußten ein Gemüth, das über Recht und Wahrheit nicht 
Lyfanders Anfichten begt, empüren, ja zerreißen. Unfähig zu einer 
Arbeit empfand ich um fo dringender das Bedürfniß einer Beſchäfti— 
gung. Sp fohrieb ich denn diefes Buch, zu dem die Vorarbeiten 
ichon feit 1824 Ya Tagen. Möge es den Nugen fliften der davon 
gewünfcht wird. 

Ueber Plan und Behandlung der Aufgabe mich auszufprechen 
kann ich nicht Ruhe gewisnen, da der geftrige Tag, der in der Ge- 
fhichte Preußens und Deutfchlands Epoche machen wird, meine 
Ahnungen und Borherfagungen über den Ausgang der November- 
thaten, Vielen fo unerwartet, beftätigt hat. 

Das Citat Spr. bezieht ſich, wenn nicht ein vorgefeßtes gr. die 
größere bezeichnet, auf meine Sprachlehre für. Anfänger, die in 
Parenthefe beigefegten Zahlen auf die größere Ein Kreuz vor 
einem Worte bezeichnet daſſelbe als ein poetifches. 

Zu berichtigen bitte ich Folgendes: unter χρόμμυον (xgduvov) 
lefe mau Zwiebel für Knoblauch; unter κατασκεδαννύναν war auf 
Ovyxaraonedavvvrus, Unter παριέναν ποῦ auf σύνϑημα zu verwei- 
ten; unter παγχαλέπως feße man nah ſchwer Hinzu: ἔχειν fehr 
böfe geſtimmt fein. Ausgefallen ift folgender Artikel: 

δει-- fürchten. Spr. 40 u. ὃ. 38, τοὺς ϑεούς ἃ, 2, 5. τὴν 
στρατιάν 5, 6, BG. ἔδεισαν μή fie fürchteten daß, mit dem Opta⸗ 
tiv 4, 2, 15. 3, 21. 5, 7, 26. vgl. μή 4, a. οὐ τοῦτο δέδοικα μὴ 
οὐκ ἔχω 1, 7, 7. vgl. un, ὅ. τὴν ὑπερβολὴν ἐδεδοίκεσαν μὴ προ- 
καταληφϑείη fie Türchteten daB der Uebergangspunft ꝛc. 3, 5, 18. 
vgl. φοβεῖσϑαι. 


Berlin am Aten April 1949. K. W. Krüger. 
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Berlin, gedruckt bei €. Feiſter 


In unferm Verlage erſchienen ferner folgende Schulbücher: 
K. W. Krüger, 


Griechische Sprachlehre für Anfänger. 


14 Bog. 8. 15 Sgr. 


Die Einführung dieſes Buches wird den Preußiſchen Gymnaſien laut einer 
offiziellen Erflärung von E. K. H. Miniſterium ber ©, U. u. M. A. nicht 
mehr verweigert. 


K. W. Krüger, 
Homerische Formlehre. 
5 Bog. 8. 71 Sgr. 
K. W. Krüger, 
Griechische Sprachlehre kür Schulen 


I. 4. 9. I. 
Zweite Auflage. 
45 Bog. 8. 23 Thlr. δ 


ΞΕΝΟΦΩ͂ΝΤΟΣ 


ΚΥΡΟΥ͂ ΑΝΑΒΑΣΙΣ, 


Mit erflärenden Anmerkungen 
von 


4. W. Krüger. 
21 Dog. 8 11 Rir. 


OOYKYAIAOY ΞΥΡΓ ΡΑΦΗ. 


Mit erflärenden Anmerkungen 
von 
. W. Krüger. 
Complet in 4 «ὁ ὦ 69 Bog 8. 4 Thlr. 
Jedes Heft auch einzeln : ἃ 1 Thlr. 


APPIANOY 


| ANES sANAPOY ANABAZIZ. 


Emendatam et explicatam 
edidit 
€. αἰ. Krüger. 
14 Bog. 8. ord. Pap. 20. Sgr. fein Pap. 25 Sgr. 


Berlin, K. W. Krüger's Verlagsbuhhandlung. 


